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    Langzaam daalde de schemering over de bergen en het meer. De zon, die nu het winter was toch al niet hoog aan de hemel had gestaan, liet zich berustend in de zee glijden, terwijl haar laatste stralen de majestueuze Mount Taranaki in een roodgouden licht doopten.


    De top van de berg was met sneeuw bedekt en vormde een indrukwekkende achtergrond voor het dorp Parihaka.


    Als een wachter, zei Atamaries moeder altijd. We genieten van zijn schoonheid en voelen ons veilig in zijn schaduw.


    Atamarie vond dat vaak een beetje vreemd. Op school leerde ze immers dat Mount Taranaki een vulkaan was, en zeker geen vreedzame! Honderdvijftig jaar geleden was hij voor het laatst uitgebarsten, iets wat in theorie elk moment weer kon gebeuren. Maar als ze dat zei, bagatelliseerde haar moeder dat: Nee hoor, Atamarie, de goden zullen nu rustig blijven, de tijd van de oorlogen is voorbij. Dan vertelde ze Atamarie en de andere kinderen de legende over de god van Mount Taranaki die met een andere berggod om de liefde van een bosgodin vocht. Godin Pihanga koos uiteindelijk voor zijn rivaal, waarna Taranaki zich na de strijd met de andere berggoden kwaad terugtrok aan de kust, waardoor het oorlog werd in haar wereld, en in die van de mensen. Maar er was hoop, want ooit zou Taranaki bijdraaien, en als de goden dan weer met elkaar konden opschieten, konden ook de mensen weer op langdurige vrede rekenen.


    De meeste kinderen luisterden met open mond en heel ernstig naar deze verhalen, maar Atamarie interesseerde zich eigenlijk meer voor de vulkanische activiteit van Mount Taranaki en het effect daarvan op het land. Haar favoriete vakken op de Otago School voor Meisjes in Dunedin waren wiskunde, natuurkunde en geografie, terwijl romantische verhalen meer iets waren voor haar vriendin Roberta.


    Atamarie had deze avond dan ook weinig belangstelling voor de verhalen en de liederen van de oude mensen in Parihaka. Zij vertelden de kinderen over de sterrenbeelden die deze of de volgende avond aan de hemel te zien waren: over Matariki – de ogen van de god Tawhirimatea – of over een moeder met zes dochters die de uitgeputte zon wilden helpen om na de winter weer hoger aan de hemel te staan… Voor Atamarie waren dit gewoon de Plejaden die elke winter rond deze tijd aan de hemel boven Nieuw-Zeeland te zien waren. Heel nuttig om de winterzonnewende te bepalen en vroeger ook voor de navigatie op de zee tussen Hawaiki, het land waar de Maori’s oorspronkelijk vandaan kwamen, en Aotearoa, het land waar ze tegenwoordig woonden en door de blanken Nieuw-Zeeland werd genoemd. En natuurlijk heel mooi om te zien aan de nachtelijke hemel. De magie van de sterren ontging Atamarie echter, zodat ze altijd maar met een half oor naar de sagen en sprookjes over Matariki luisterde.


    Ze had veel meer belangstelling voor de functie van de aardovens, die de inwoners van Parihaka al eerder met groenten en vlees hadden gevuld. Dit maakte onderdeel uit van de ceremonie van het nieuwjaarsfeest dat de Maori’s eind mei of begin juni vierden als de Plejaden aan de hemel verschenen.


    Atamarie keek nieuwsgierig in de gloeiend hete gaten die de mannen die ochtend al hadden gegraven.


    Hangi gebruikten de vulkanische activiteit van de Taranaki voor het garen van voedsel. Ze wikkelden vlees en groente in bladeren, legden ze in manden en zetten die op de gloeiend hete stenen. Vervolgens bedekten ze ze met natte doeken en dekten alles af met aarde. In de uren daarna werden de gerechten gaar – het liefst precies op het moment waarop het sterrenbeeld Matariki aan de hemel verscheen.


    Atamarie keek al even verlangend naar de sterren uit als de andere kinderen. Ze verheugde zich op het feest, want daarvoor waren ze immers speciaal helemaal van het Noordereiland naar Dunedin gekomen. Het was natuurlijk helemaal niet zeker dat de Plejaden zich tijdens de korte wintervakantie lieten zien, maar Matariki en Kupe, Atamaries moeder en haar stiefvader, rekenden daar wel op.


    ‘Eén keer in je leven moet je het nieuwjaarsfeest in Parihaka meemaken!’ had Matariki, die naar dit sterrenbeeld was genoemd, geschreven. Veel Maori-namen beschreven oorspronkelijk een natuurfenomeen – Atamarie heette naar de zonsopgang. ‘Dat heeft hier een bijzondere betovering.’


    Atamarie rolde met haar ogen. Haar ouders vonden dat alles wat met Parihaka te maken had een bijzondere betovering had. Zij woonden lang voor Atamaries geboorte in dit beroemde dorp, toen de profeet Te Whiti hier nog de vrede tussen de blanken – de pakeha – en de Maori’s had gepredikt. Kupe had in de gevangenis gezeten nadat de Engelsen het dorp hadden bestormd en de bewoners hadden onteigend. En Matariki was weggelopen met de man die Atamaries vader zou worden.


    Heel veel later was Te Whiti echter teruggekeerd naar Parihaka, en met hem veel van zijn trouwe aanhangers. Zij hadden het dorp weer opgebouwd en wilden er opnieuw een spiritueel centrum van de eerste kolonisten van Nieuw-Zeeland van maken. Maar deze keer minder op dromen geïnspireerd en meer afgedwongen door verdragen en strikte afspraken. Kupe en Matariki hadden hun stuk land van de regering van Taranaki gekocht, ook al vonden ze dat het niet klopte dat ze de blanken geld gaven voor land dat oorspronkelijk van hun eigen stam was geweest. Kupe, die inmiddels advocaat was, had een paar klachten ingediend en het was zeer waarschijnlijk dat Te Whiti en zijn stam schadevergoeding zouden ontvangen en op de lange duur hun land zouden terugkrijgen.


    In elk geval kwamen de mensen terug, en er woonden ook weer kinderen in Parihaka die Matariki in een nieuwe school lesgaf. Aan een high school viel voorlopig echter nog niet te denken. Daarom ging Atamarie naar een gerenommeerde meisjesschool in Dunedin en bracht ze de weekenden afwisselend door bij haar grootouders en bij de familie van haar vriendin Roberta.


    Atamarie kon alleen in de vakanties naar Parihaka, maar dat vond ze prima. Ze verheugde zich altijd op het weerzien met haar ouders en op het vrije leven in het Maori-dorp, waar veel minder voorschriften en verboden waren dan op de Otago School voor Meisjes. Maar na een paar weken vlas weven, dansen, traditionele Maori-muziekinstrumenten bespelen, vissen en op de akkers werken had ze er wel genoeg van. Het motto van Parihaka Wij willen van de aarde een betere plek maken! kwam weliswaar overeen met Atamaries behoeftes, maar toch had ze daar een totaal ander beeld van dan de mensen die in Parihaka lesgaven in de traditionele kunsten van het Maori-volk. Elke keer als ze probeerde concrete verbeteringen door te voeren – zoals aan het weefgetouw waarmee ze vlas moest weven of aan de fuiken die werden gebruikt om vis te vangen – werden haar voorstellen verbolgen afgewezen en vaak werden er zelfs onvriendelijke opmerkingen gemaakt over Atamaries pakeha-afkomst. Daar wond Matariki zich meer over op dan haar dochter, want Atamarie vond het helemaal niet belangrijk hoeveel van haar voorouders afkomstig waren van het ene of het andere volk. Ze wilde alleen niet meer uren weven dan absoluut noodzakelijk was, en vissen kwijtraken doordat de fuik niet goed sloot.


    Aan het einde van de vakantie was ze altijd weer blij dat ze Parihaka kon verlaten en terug kon gaan naar Dunedin. De Otago School voor Meisjes was een bijzonder moderne instelling, en de leraressen stimuleerden de vindingrijkheid van hun leerlingen.


    Maar nu was het tijd voor het nieuwjaarsfeest van de Maori’s, en straks zouden de Plejaden moeten verschijnen. De oude mensen wachtten daar al drie nachten op, hoewel dat eigenlijk geen zin had. Als de sterren al zichtbaar werden, was dat meestal meteen na zonsondergang.


    ‘Het is een tijd van wachten en herinneringen ophalen, Atamarie,’ vertelde Matariki. ‘De oude mensen denken na over het verleden, het heden en de toekomst, en over het oude jaar en het nieuwe… Dan is het helemaal niet zo belangrijk of de sterren vandaag verschijnen of op een andere dag.’


    Atamarie begreep dat niet, maar niemand dwong haar om ook wakker te blijven. Zodra het eten gaar en opgegeten was, en de volwassenen alleen nog maar muziek maakten en praatten, gingen de kinderen naar de slaaphuizen, kropen tegen elkaar aan en vertelden elkaar verhalen. Voor Atamarie was dat bijna hetzelfde als op het internaat in Dunedin, behalve dat je nu niet bang hoefde te zijn dat er een lerares binnenkwam die haar leerlingen tot de orde riep.


    Nu keek ze samen met de andere kinderen naar de zon die in de Tasmanzee zakte. Het licht boven de akkers rondom Parihaka werd diffuus, en alleen de sneeuw op de kegelvormige top van de berg had nog een goudachtige gloed. De hemel werd snel donker, en opeens zag Atamarie de sterren! Stralend licht en duidelijk te zien, stegen de Plejaden op boven de zee, aangevoerd door de grootste van de zeven sterren, Whanui.


    De kinderen begroetten het sterrenbeeld meteen met het traditionele lied dat hun lerares Matariki hun had geleerd:


    ‘Ka puta Matariki ka rere Whanui.


    Ko te tohu tena o te tau e!’


    Matariki is terug! Whanui begint aan zijn vlucht.


    Het teken voor een nieuw jaar!


    ‘En een goed teken!’ zei Atamaries moeder blij en ze omhelsde haar man en haar dochter. Kupe was speciaal vanuit Wellington naar Parihaka gekomen om samen met hen het nieuwjaarsfeest te vieren. Hij moest daar vaak zijn, omdat hij zich onder andere verkiesbaar had gesteld voor de Maori-zetel in het parlement. Nu kuste hij Matariki en Atamarie, en luisterde hij naar zijn vrouw die uitlegde wat het teken betekende.


    ‘Als de sterren zo helder aan de hemel staan, wordt het een korte winter en kunnen we al in september beginnen met zaaien,’ vertelde ze haar gezin en haar leerlingen. ‘Maar wanneer ze bedekt lijken en dicht bij elkaar staan alsof ze zich aan elkaar moeten warmen, wordt het een strenge winter en kunnen we pas in oktober beginnen met planten.’


    Atamarie luisterde fronsend: als de sterren niet goed te zien waren, zou haar lerares in Dunedin waarschijnlijk zeggen dat er een paar wolken voor hingen. Maar nu stelde ze een andere vraag. ‘Waarom huilen de grootmoeders eigenlijk, mama?’ vroeg ze. De oude mensen waren toen ze de sterren zagen begonnen met huilen en weeklagen. ‘Het is toch fijn dat de sterren er zijn. En een nieuw jaar!’


    Matariki knikte en streek haar lange zwarte haar naar achteren. ‘Ja, maar de oude mensen denken nog aan het afgelopen jaar. Zij geven de sterren de namen van de mensen die sinds de vorige keer zijn overleden en bidden voor hen. Daarna huilen ze voor het laatst om de doden, voordat het nieuwe jaar begint.’


    De oude mensen waren nu ook begonnen met het openen van de hangi, waar Kupe en de andere mannen een handje bij hielpen. Kort daarna steeg er een aromatische geur op uit de aardovens.


    ‘De geur voedt de sterren,’ vertelde Matariki, ‘en geeft ze kracht na hun lange reis.’


    Het water liep Atamarie in de mond, maar voordat de mensen het eten uit de aardovens opaten, waren er nog verschillende begroetingsceremoniën voor de sterren. Jonge en oude mensen zongen en dansten de traditionele haka, de volwassenen lieten kruiken met bier en wijn en flessen whiskey rondgaan, en Matariki en Kupe werden zoals altijd weemoedig en praatten met hun vrienden over de oude tijden in Parihaka; als je hen mocht geloven, was het leven in die tijd één groot feest geweest. Het dorp werd aangevuld met jonge mensen uit alle delen van Aotearoa, en elke avond werd er gelachen, muziek gemaakt en gedanst.


    De meeste volwassenen bleven de hele nieuwjaarsnacht buiten bij de vuren zitten, maar Atamarie en de andere kinderen vielen op een bepaald moment in slaap – om de volgende ochtend meteen weer enthousiast mee te doen. Op nieuwjaarsdag ging het feest immers door: weer werd er gedanst en gezongen, werden er spelletjes gespeeld, en haalden de jongeren hun vliegers tevoorschijn. Vliegers maken was een van de tradities van Aotearoa die in Parihaka in ere werd gehouden; het Maori-woord voor vlieger was manu.


    Een paar experts in de kunst van het vliegers maken hadden de afgelopen weken lesgegeven in het dorp. Maar toen Atamarie uit Dunedin was gekomen, hadden alle mannen en kinderen in het dorp hun vlieger al klaar en kon ze niet meer meedoen. Zodoende stond zij nu met lege handen te kijken, terwijl de anderen koortsachtig wachtten op het belangrijke moment waarop ze hun manu als bemiddelaar tussen de wereld en de sterren, de goden en de mensen naar de hemel konden sturen. Atamarie was natuurlijk wel een beetje verdrietig omdat ze die lessen had gemist, maar toch kon ze niet wachten tot ze de vliegers zag opstijgen. In tegenstelling tot de meeste andere meisjes had zij niet vooral bewondering voor de kleurrijke versieringen van de manu, die bestonden uit veren en schelpen, of de artistieke beschildering die ze een gezicht gaf en birdmen – vogelmensen – van de vliegers maakten. Atamarie wilde veel liever weten waaróm deze vlakke, maar toch behoorlijk zware constructies van hout en bladeren eigenlijk opstegen.


    Ze slenterde naar een van de jongens toe die een bijzonder grote, en liefdevol met ruiten en stamtekens versierde vlieger vliegklaar maakte. ‘Hij heeft helemaal geen staart,’ zei ze.


    De jongen keek haar fronsend aan. ‘Waarom zou een manu een staart moeten hebben?’ vroeg hij.


    ‘Omdat pakeha-vliegers er wel een hebben,’ zei Atamarie. ‘Daar heb ik afbeeldingen van gezien.’


    De jongen haalde zijn schouders op. ‘Daar heeft de tohunga niets van gezegd. Alleen dat je een geraamte nodig hebt en een touw, of twee als je hem wilt besturen. Maar dat heeft hij ons nog niet laten zien. Dat is te moeilijk, zei hij.’ Toch had de jongen twee touwen van vlas aan zijn constructie vastgemaakt.


    ‘Eerst moet dat ding maar eens de lucht in,’ zei Atamarie. ‘Hoe gaat dat? Waarom stijgt een manu op?’


    ‘Door de adem van de goden,’ antwoordde de jongen. ‘De manu danst op hun levenskracht.’


    Atamarie fronste. ‘Door de wind dus,’ zei ze toen. ‘Maar als er geen wind is?’


    ‘Als de goden hem niet zegenen, vliegt hij niet,’ zei de jongen. ‘Tenzij je hem naar beneden laat zweven, van een klip of zo. Maar dan brengt hij geen boodschap over aan de goden. Dan danst hij immers niet naar boven, maar glijdt hij gewoon naar beneden. Bovendien is hij dan natuurlijk weg.’ De jongen keek naar de touwen van zijn enorme vlieger.


    Atamarie hielp hem met het opstellen van het ding. ‘Hij is bijna even groot als ik ben,’ zei ze. ‘Denk je dat je hem eh… kunt berijden? En dat je mee kunt vliegen?’ Dat vond Atamarie veel opwindender dan de communicatie met de goden.


    De jongen lachte. ‘Dat heeft iemand een keer gedaan, Nukupewapewa, een stamhoofd van de Ngati Kahungunu. Hij wilde de Pa Maungaraki veroveren, maar dat lukte niet, want zijn krijgers konden niet over de muren van het fort komen. Dus maakte hij een enorme manu van raupo-blad in de vorm van een vogel met wijd gespreide veren. Daarna bond hij er een man aan vast en liet de vlieger van een rots boven de Pa naar beneden zweven. Hij landde in het fort, waarna de vlieger de poort voor de veroveraars opende.’


    Atamarie luisterde opgewonden. ‘Jouw vlieger is ook een manu raupo,’ zei ze. ‘Je hebt vast een heel eind gelopen, want ik zou niet weten waar hier raupo groeit.’


    Raupo was een rietachtige plant die in ondiep water groeide.


    De jongen glimlachte gevleid en keek ook een beetje alsof ze hem een geheim had verteld. ‘Ja,’ zei hij toen, ‘dat was ook niet gemakkelijk te vinden. Maar misschien blijkt het de moeite waard.’ De wens die hij aan de goden wilde richten, was van zijn gezicht af te lezen.


    ‘Rawiri! Wat doe je? Wil je je vlieger niet oplaten?’


    De jongen kromp in elkaar toen hij de stem van de tohunga hoorde. Het was hem en Atamarie volledig ontgaan dat de eerste vliegers al waren opgelaten; de meeste jongens hadden hun vlieger al in de wind gehouden en keken nu gefascineerd toe hoe ze opstegen. De priesters van Parihaka zongen en baden dat de vliegers hun wensen en hun zegeningen naar de sterren zouden brengen.


    Atamarie ging even helemaal op in het schitterende gezicht van de kleurrijke manu tegen de ook vandaag bijzonder heldere winterlucht. Ook de meester had zijn gigantische manu aute opgelaten en stuurde hem bedreven tussen alle kleinere vliegers van zijn leerlingen door.


    Rawiri vocht echter nog met zijn twee touwen en het probleem dat hij zijn bijzonder grote vlieger eigenlijk niet in zijn eentje kon oplaten.


    ‘Zal ik hem omhooghouden?’ vroeg Atamarie gretig.


    De jongen knikte.


    Atamarie pakte de vlieger en werd bijna omvergetrokken door de kracht waarmee de wind hem uit haar handen trok.


    De vlieger steeg steil omhoog naar de hemel, maar toen Rawiri een eerste poging deed om zijn baan te beïnvloeden en het rechtertouw sterker aantrok dan het linker, viel hij even steil weer naar beneden.


    Atamarie en Rawiri renden geschrokken en verbouwereerd naar de gevallen vlieger toe, maar die was gelukkig niet beschadigd.


    ‘Er is in elk geval niets belangrijks kapot,’ zei Atamarie. Alleen de versiering van veren en schelpen was een beetje stuk.


    Rawiri fronste en probeerde wanhopig de versiering weer te herstellen. ‘De tohunga zegt dat dat heel belangrijk is. De vlieger kijkt door de ogen van schelpen, en de beschildering is onze boodschap aan de goden…’


    Tohunga waren niet alleen experts op specifieke gebieden zoals het maken van vliegers, het snijden van jade, de muziek of de geneeskunst, maar ze hadden ook contact met de voor hun kunsten verantwoordelijke geesten.


    Atamarie haalde haar schouders op. ‘Dan moet hij eerst helemaal bij de goden komen,’ zei ze. ‘Laten we het nog een keer proberen. We kunnen die boodschap versturen zodra we weten dat het lukt.’ Ze had helemaal geen zin om te wachten tot Rawiri een nieuwe versiering had gemaakt. Daarom keek ze nu nog aandachtiger naar de lucht en concentreerde ze zich op de vlieger van de tohunga die met enig leedvermaak naar Rawiri’s neergestorte vlieger keek. Natuurlijk, hij had hem verteld dat het voor een beginneling moeilijk was om een bestuurbare vlieger te maken.


    Maar Atamaries eerzucht was gewekt. ‘Je moet de touwen verder naar buiten vastmaken,’ stelde ze voor. ‘En dieper. En het zou zelfs beter zijn als we vier…’


    Rawiri leek een beetje in zijn eer gekrenkt, maar na nog een mislukte poging maakte hij de touwen zo vast als Atamarie wilde. Met een verbijsterend succes!


    De vlieger steeg weer snel op, maar hing nu veel beter in de lucht, en toen Rawiri heel voorzichtig probeerde hem te besturen, gehoorzaamde hij keurig. ‘Het lukt! Hij vliegt, hij vliegt! Hij vliegt de kant op waar ik hem naartoe stuur!’ Rawiri juichte. Zijn vogelachtige vlieger hing trots naast de driehoekige vlieger van de meester. ‘Wil je ook een keer?’ bood hij aan.


    Atamarie greep zonder aarzelen het touw. Zij was het enige meisje dat het touw van een manu vasthield, maar dat stoorde haar niet. Ze liet de vlieger grote bochten maken.


    ‘Volgens mij klopt die legende over de Ngati Kahungunu,’ zei Rawiri. ‘Je kunt erop meevliegen. Als een vogel. De vlieger moet alleen groot genoeg zijn en de goden aan zijn kant hebben.’


    Atamarie knikte. Natuurlijk kon je meevliegen, de wind had haar zojuist al bijna mee omhooggetrokken. Maar… ‘Zonder wind moet het ook kunnen,’ zei ze stellig.

  


  
    Geschenken van de goden


    Nieuw-Zeeland


    Dunedin, Christchurch, Lawrence, Parihaka


    1899 - 1900

  


  
    1


    De lerarenopleiding was gevestigd in een bijgebouw van de universiteit van Dunedin, en Atamarie vond het sobere gebouw spuuglelijk. Maar goed, zij hoefde hier immers niet te studeren. Het gebouw dat ze zojuist zelf had verlaten, was veel groter en veel indrukwekkender. Gotische stijl, had haar tante Heather verteld. Wel een kopie natuurlijk, want toen in Europa gotische kathedralen werden gebouwd, was Nieuw-Zeeland nog niet door blanken gekoloniseerd.


    Atamarie vroeg zich af of ze de naam van alle mogelijke bouwstijlen moest onthouden nu ze aan het Canterbury College studeerde. ‘Bouwwijze’ stond inderdaad op het lesrooster. Maar dat was weer wat anders dan ‘Architectuur’, toch? Nou ja, ze zou nog genoeg tijd hebben om zich daarmee bezig te houden. Nu moest ze eerst Roberta over haar succes vertellen, en horen hoe het haar op haar eerste dag als studente was vergaan.


    Atamarie liep de trap op naar de ingang en ging vrolijk neuriënd op een van de bovenste treden zitten. Ze was in een bijzonder goede bui, maar ook wel een beetje moe na de lange treinreis. Toch was het een prima verbinding; tegenwoordig was het geen groot probleem meer om tussen Christchurch en Dunedin heen en weer te reizen.


    Daar troostten Atamarie en Roberta elkaar in elk geval mee, nadat ze ieder een andere studierichting hadden gekozen en toen merkten dat hun wegen zich voor het eerst sinds negen jaar zouden scheiden. De meisjes hadden elkaar leren kennen toen hun moeders allebei nog in Wellington op het Noordereiland woonden en samen de leiding hadden van het kantoor van een organisatie die vocht voor het vrouwenkiesrecht. Nadat dit gerealiseerd was, waren ze allebei getrouwd. Atamaries moeder Matariki was met haar man Kupe naar Parihaka verhuisd en Roberta’s moeder Violet was met haar echtgenoot Sean naar diens geboortestad Dunedin gegaan en ze hadden Roberta natuurlijk meegenomen. Zij mocht net als Atamarie naar de Otago School voor Meisjes. Daar hadden ze een paar weken geleden hun highschooldiploma behaald en nu konden ze profijt trekken van een ander succes van de voorvechtsters van vrouwenrechten in Nieuw-Zeeland: vrouwen konden nu zonder beperkingen studeren aan de universiteiten op het Zuidereiland. Zelfs wanneer ze een nogal ongewone studierichting kozen zoals Atamarie.


    Nu gebeurde er iets in het schoolgebouw, kennelijk was de collegedag afgelopen. Meteen daarna kwamen de eerste studenten naar buiten. Het waren bijna alleen jonge vrouwen, conservatief gekleed in een strakke donkere rok en een bloes in een gedekte kleur, met daar overheen een jasje. Een paar vrouwen droegen een reformjurk, een rechte, wijde jurk met weinig versieringen die in Atamaries ogen al even saai en ouderwets was als het kennelijk onvermijdelijke kapothoedje dat iedere jonge vrouw hier tijdens een wandeling droeg. Maar het kon ook anders: Atamarie en Roberta droegen ook geen strak korset, maar hun geraffineerd gesneden jurken kwamen uit Lady’s Goldmine, het beroemdste modehuis van de stad. Roberta en Atamarie zeiden oma tegen Kathleen Burton, een van de eigenaressen van de boetiek, hoewel alleen Atamarie een bloedverwant van haar was. Atamaries biologische vader Colin was Kathleens zoon, net als Roberta’s stiefvader Sean.


    Atamarie droeg vandaag een zongele, met kleurrijke bloemen bedrukte reformjurk, met daaroverheen een donkergroene mantilla en op haar blonde haar een snoezig strohoedje. Ze merkte dat de blik van de weinige mannelijke studenten goedkeurend op haar bleef rusten, terwijl de vrouwen eerder ontstemd naar haar keken. Het was zeker niet gebruikelijk, en misschien zelfs verboden, om hier op de trap te zitten.


    Eindelijk kwam ook Roberta naar buiten, en Atamarie sprong op om haar vriendin te omhelzen. Ze had Roberta amper herkend, doordat die haar best deed zich aan de kledingstijl hier aan te passen: ze droeg haar minst opvallende donkerblauwe jurk, gecombineerd met een zwarte korte mantel.


    ‘Je lijkt wel een uil!’ zei Atamarie verwijtend nadat ze elkaar hadden begroet. ‘Moeten jullie je zo kleden? Het lijkt wel alsof die hoed uit de grootste kledingkist van oma Daldy komt.’


    Amey Daldy was een voorvechtster van vrouwenrechten, die Atamaries en Roberta’s moeders respecteerden, maar niet echt bekendstond om haar extravagante kledingstijl.


    Roberta glimlachte gegeneerd, maar ondanks haar decente kleding trok ze de aandacht van de mannelijke studenten. Hoe ze zich ook kleedde, Roberta Fence was een schoonheid. Haar dikke haar, dat nu in een knotje was gedwongen, maar normaal lang en weelderig over haar rug viel, had een warme kastanjebruine kleur. Ze had een hartvormig gezicht dat ondanks haar klassieke schoonheid altijd een zachte en vriendelijke uitstraling had. Ze had volle lippen en blauwe ogen, niet even spectaculair turkoois als die van haar moeder, maar diepblauw en even helder als de meren in het hoogland. ‘We moeten er serieus uitzien,’ zei ze toen. ‘Maar dat geldt toch voor alle studentes?’ Ze keek afkeurend naar Atamaries kleding.


    Atamarie haalde haar schouders op. ‘Ik val toch wel op, wat ik ook draag. En zeg nu niet dat uilen wijze vogels zijn. Als je het mij vraagt, zijn papegaaien veel slimmer.’


    Roberta lachte en gaf Atamarie een arm. Als ze eerlijk was, had ze haar vriendin gemist in de twee dagen waarin Atamarie in Christchurch was geweest. In elk geval had ze in die tijd duidelijk te weinig gelachen.


    ‘Heb je je studieplaats eigenlijk gekregen?’ vroeg ze, terwijl ze naar een café in de buurt van de universiteit liepen.


    Atamarie knikte. ‘Natuurlijk. Dat kon ook niet anders, want ik had de beste cijfers van iedereen. Maar het was zo grappig: professor Dobbins dacht volgens mij eerst dat ik een soort luchtspiegeling was.’ Ze giechelde en trok haar neus op alsof ze een knijpbrilletje of een robuuste bril droeg en imiteerde de hoogleraar: ‘“Meneer Parekura Turei… of nee… eh… juffrouw?” De man was volkomen in de war. Hij had zich erg verheugd op de eerste Maori-student, maar waarschijnlijk had hij een enorme krijger verwacht met allemaal tatoeages.’


    Nu giechelde Roberta ook. ‘En toen kwam jij…’


    Atamarie leek niet op een Maori-krijger. Ze was niet klein, maar wel tenger, en haar vrouwelijke vormen waren amper zichtbaar onder haar wijde jurk. Bovendien zou niemand op het eerste gezicht denken dat ze Maori-bloed had. Atamarie had weliswaar een iets donkerder huid dan de meeste blanken en haar ogen stonden een beetje schuin, maar verder leek ze precies op haar oma Kathleen – een klassieke schoonheid met hoge jukbeenderen, een rechte neus en fijngevormde lippen.


    ‘Maar hoe kon hij…? Je voornaam…’


    Atamarie haalde haar schouders op. ‘Je moet toegeven dat ook veel namen van Maori-mannen op i eindigen,’ zei ze. ‘En die man is ingenieur, geen taalgeleerde. Dat kon je ook merken doordat hij eerst niet wist wat hij moest zeggen. Maar toen stelde ik me aan hem voor en liet ik hem mijn diploma zien…’


    ‘Wat zei hij daarover?’ vroeg Roberta.


    Atamarie lachte. ‘Zolang hij me niet hoefde aan te kijken, was alles goed. Toch zie ik er niet echt angstaanjagend uit, wel?’ Roberta rolde met haar ogen. Atamarie wist heel goed dat ze er meer dan aantrekkelijk uitzag. ‘Maar elke keer als hij opkeek van die papieren, leek hij aan zijn verstand te twijfelen. En toen vroeg hij mij of ik echt wel wist wat me hier te wachten stond en dreunde alle vakken op: de basisprincipes van hoog- en laagbouw, geodesie, technisch tekenen, praktische geometrie, de theorie en praktijk van de constructie van stoommachines…’ Atamarie glimlachte van voorpret.


    aseob


    ‘En, wat zei je toen?’ Roberta vermoedde iets afschuwelijks.


    Atamarie knipperde. ‘Ja, wat denk je? Ik vertelde hem dat ik belangstelling had voor vliegtuigen. En ik heb hem iets verteld over Cayley en Lilienthal; hij moet immers niet denken dat ik een soort eh… opschepper ben!’ Ze lachte weer.


    Roberta opende de deur van het café. ‘Een wonder dat je niet meteen bent weggestuurd,’ zei ze.


    Atamarie trok haar wenkbrauwen op. ‘Dan zou oom Sean de universiteit hebben aangeklaagd,’ zei ze bedaard. ‘Maar professor Dobbins reageerde sowieso rustig. Hij was heel aardig en glimlachte zelfs. En hij zei dat hij het altijd fijn vindt als zijn studenten ambities hebben. Toen mocht ik gaan, en kon ik de volgende sprakeloos maken. De student die de nieuwelingen de universiteit moest laten zien, had veel meer tijd nodig om zich te herstellen!’


    Het Canterbury College of Engineering bestond twaalf jaar en was klein begonnen, met twee deeltijddocenten en tweeëntwintig studenten. Het studentenaantal was nog altijd overzichtelijk, en Atamarie zou de eerste vrouw zijn die hier ging studeren.


    ‘En hoe was het verder?’ vroeg Roberta. ‘Met Heather? Hebben jullie nog iets gedaan?’


    Atamarie haalde haar schouders op. ‘We moesten eerst op zoek naar een kamer. Maar dat was eenvoudig, want Heather en Chloé hebben kennissen in Christchurch, twee bijzonder aardige vrouwen. Ze wonen samen, net als Heather en Chloé, en hebben een boekwinkel. Daar kreeg ik ook meteen alle studieboeken. Het is een leuk huis en het staat vlak bij de universiteit. De kamer is mooi groot en ik moet herenbezoek van tevoren aankondigen!’ Ze giechelde. Die laatste regeling was ruimhartig, want normaal was het studenten helemaal verboden om vrienden of vriendinnen van het andere geslacht mee naar de kamer te nemen. Maar Heather en Chloé waren open en modern, en hun vriendinnen kennelijk ook.


    ‘Je neemt toch zeker niet meteen een vriendje!’ zei Roberta verontwaardigd.


    Atamarie zuchtte. ‘Robbie, ik ben de enige vrouw die Techniek studeert. Als ik niet volkomen wil vereenzamen, moet ik wel met de jongens bevriend raken. Maar dat betekent niet meteen dat ik met hen naar bed moet.’


    Roberta bloosde toen Atamarie zo onverbloemd over geslachtsverkeer praatte. De beide jonge vrouwen waren voorgelicht – ook Roberta had al vakanties in Parihaka doorgebracht en de vrije manier waarop de Maori-vrouwen met de liefde omgingen gezien – maar toch zou zij zich omzichtiger hebben uitgedrukt. Zelf had ze nog geen ervaring met het andere geslacht, terwijl Atamarie al zoende met de knappe jongens in Parihaka. Roberta was romantischer aangelegd; ze kon wel verliefd worden, maar dat hield ze voor zich…


    ‘Verder zijn we naar de renbaan geweest, in Addington, want Rosie wilde daar per se naartoe. Jammer genoeg waren er toen geen drafrennen. Toch was het leuk, want Lord Barrington nodigde ons uit in de eigenarenloge, we hebben champagne gedronken en we mochten op paarden wedden.’


    ‘Atamie!’ Roberta was ontdaan. Zij was opgegroeid in de renbaanwereld en had het altijd gehaat. Wedden en whiskey, had haar moeder haar al van jongs af aan verteld, konden een gezin ruïneren. En zij kon het weten: Roberta’s biologische vader was verslaafd geweest aan beide.


    ‘Stel je niet aan! Lord Barrington stond erop. En Heather heeft verloren, maar ik heb gewonnen. Twee keer. Toch was het heel gemakkelijk, ik heb steeds gewed op het paard met de langste benen en het meest gestroomlijnde lichaam – allemaal pure natuurkunde. Nou ja, de derde keer lukte het niet, die knol kwam maar niet op gang, volgens mij was hij gewoon lui. Maar er is nog genoeg over om de koffie te betalen!’ Vergenoegd bestelde Atamarie ook een grote schaal koekjes.


    ‘We zijn ook nog naar een galerie geweest, maar ik ben de naam van die kunstenaar vergeten. Heather was in elk geval helemaal enthousiast. Kom je trouwens vanavond? Of moet je je niet alleen kleden als een uil, maar moet je ook met de kippen op stok als je lerares wil worden?’


    Roberta keek haar vriendin bestraffend aan. ‘Uilen zijn ’s nachts actief,’ plaagde ze terug. ‘En natuurlijk kom ik. Het is immers een vernissage, geen bezoek aan een nachtclub! Hoe heet die kunstenares ook alweer?’


    Atamarie haalde haar schouders op. Dat had ze niet onthouden, maar wat dat betreft was ze niet de enige in Dunedin. In deze stad woonden heel veel rijke mensen die zich kunst konden permitteren, maar slechts een enkeling was echt in kunst geïnteresseerd. Toch waren de vernissages in de galerie van Heather en Chloé Coltrane erg geliefd. Dat waren de belangrijkste sociale gebeurtenissen in de stad, en de uitnodigingen waren erg gewild. Chloé was een bijzonder goede gastvrouw en Heather was als kunstenares tot ver buiten Nieuw-Zeeland bekend. De twee vrouwen woonden al tien jaar samen, en veel van hun klanten namen aan dat ze zussen waren. Dat was echter niet zo, Chloé had haar achternaam te danken aan een ongelukkig huwelijk met Heathers broer.


    Even zwegen Atamarie en Roberta, terwijl de koffie werd geserveerd en de koekjes werden gebracht. Roberta deed suiker in haar kopje, terwijl Atamarie nadacht. Waarschijnlijk vroeg ze zich af welke jurk ze die avond zou aantrekken – Kathleen had vast en zeker iets nieuws voor haar beide kleindochters. Ze zei altijd dat de meisjes haar er een plezier mee deden door die dure kleren te accepteren, omdat ze daarmee reclame voor Lady’s Goldmine maakten.


    Roberta durfde het eigenlijk niet, maar stelde Atamarie toen toch de vraag die haar al dagen bezighield. ‘Weet je toevallig of… of je eh… oom ook komt?’


    Atamarie grijnsde. ‘Welke?’ vroeg ze toen achterbaks.


    Roberta begon meteen te blozen. ‘Nou ja, eh… Kevin?’ Ze probeerde het luchtig te laten klinken, alsof ze zich Kevins naam amper kon herinneren. Maar dat was vergeefse moeite, want Atamarie kende haar veel te goed. Zij wist precies over wie van de beide broers van haar moeder het ging. Roberta was al maanden verliefd op Kevin, de oudste van de twee, die net als zijn opa naar een Ierse heilige was vernoemd. Maar dat mocht niemand natuurlijk weten. Het was immers onzin om zelfs maar te hopen dat de geslaagde jonge dokter de vriendin van zijn nichtje zag staan, laat staan dat hij haar het hof maakte. Zolang Atamarie en Roberta nog op school zaten, was dat bijzonder onwaarschijnlijk geweest, maar nu ze studeerde… Roberta’s ouders maakten deel uit van de elite van Dunedin, zodat Roberta meestal werd uitgenodigd voor concerten en bals, vernissages en theatervoorstellingen.


    Kevin Drury was ook bijna altijd aanwezig bij deze gelegenheden. Een paar jaar geleden had hij samen met een vriend een artsenpraktijk in Dunedin geopend en hij kon nog altijd nieuwe patiënten gebruiken. Het liefst natuurlijk vermogende echtparen en vooral vrouwen. Die meldden zich dan ook in groten getale. Met zijn krullende zwarte haar en stralende blauwe ogen zag hij er bijzonder goed uit. Bovendien was hij een prima ruiter die geen hindernisren oversloeg en zijn paard inmiddels op de renbaan zelf bereed.


    Kevins broer Patrick was veel minder opvallend. Hij had landbouwkunde gestudeerd en was van plan in de toekomst de boerderij van zijn ouders over te nemen. Maar voorlopig werkte hij als adviseur voor de Veefokkersvereniging en het ministerie van Landbouw in Otago. Het gebied veranderde langzaam weer van een goudgraverscentrum in een door landbouw gekenmerkte regio. En niet alle nieuwe grondeigenaren en schapenfokkers hadden verstand van beweiding en wolproductie. Velen droomden van een leven als schapenbaron, maar ze konden zich in feite op niet meer beroepen dan op ervaring – en geluk – bij het wassen van goud.


    ‘Kevin komt zeker,’ zei Atamarie. ‘Maar volgens Heather heeft hij weer een nieuwe vriendin. Ze schijnt heel knap te zijn, ze heeft overwogen haar te vragen model voor haar te staan…’


    Vrouwenportretten waren Heathers favoriete onderwerp en daar had ze al veel successen mee geboekt. Heather was in staat het wezen van een vrouw, haar karakter en haar ervaringen, in haar schilderijen te vangen.


    Roberta zuchtte. ‘Kevin is ook heel knap,’ zei ze terloops, maar het klonk wanhopig.


    Atamarie lachte, legde haar hand op de arm van haar vriendin en deed net alsof ze Roberta wakker wilde schudden. ‘Hij is misschien de prins, Robbie, maar jij bent zeker geen Assepoester! Als jij je een beetje opmaakt en niet aldoor naar de grond kijkt of bloost en je spraakvermogen verliest zodra je Kevin ziet, stel je iedereen in de schaduw.’


    Roberta bleef in haar koffiekopje roeren. ‘Maar dan moet hij wel eerst naar me kijken,’ mompelde ze. ‘Maar hij–’


    ‘Dan moet je iets anders verzinnen, val maar gewoon een keer flauw!’ zei Atamarie voor de grap. ‘Dat is goed, je laat je gewoon vallen en dan roep ik: We hebben een dokter nodig! Dan moet hij wel.’


    Roberta had in de lach moeten schieten, maar ze beet op haar onderlip. ‘Je neemt me niet serieus,’ zei ze ten slotte.


    Atamarie kreunde. ‘Misschien vat je die kwestie met Kevin veel te serieus op,’ zei ze toen. ‘En dat is zorgelijk. Want jij… jij wilt toch niet alleen een paar kusjes? Jij zoekt een man die echt van je houdt, maar wat dat betreft ben je bij Kevin aan het verkeerde adres. Hij is aardig en grappig, ik mag hem echt heel graag, Robbie, maar hij is niet op zoek naar een vrouw, tenminste voorlopig niet. Dat heeft hij duidelijk gezegd toen oma Lizzie hem daar laatst op aansprak. Op den duur moet hij natuurlijk wel trouwen, dat verwacht men immers van een gesettelde arts, maar voorlopig… Oma zegt dat hij net zo is als opa Michael, die moest ook eerst “zijn wilde haren kwijtraken” voordat hij echt belangstelling voor haar kreeg. Ik weet niet wat ze daarmee bedoelt, maar één ding is zeker: Kevin wil voorlopig nog niet trouwen. Hij zoekt het avontuur!’
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    Heather Coltrane had niet overdreven toen ze het over Kevin Drury’s nieuwe vriendin had. Juliet, zoals hij de jonge vrouw voorstelde, zonder haar achternaam te noemen, was een uitzonderlijke schoonheid. Het viel echter niet te zeggen uit welke bevolkingsgroepen haar voorouders kwamen: ze was zeer zeker geen blanke, maar het was ook niet zeker of ze van de Maori’s afstamde. Juliet had zwart haar dat in dikke strengen over haar schouders viel, een goudbruine huid en volle lippen, maar ook verbazingwekkend lichtblauwe ogen en zware oogleden.


    ‘Ze lijkt meer op een creoolse,’ vermoedde Heather. Ze had veel gereisd en tijdens haar reizen mensen uit verschillende culturen ontmoet. ‘Vinden jullie het ook niet vreemd dat hij haar alleen met haar voornaam voorstelde? Waar kan hij haar hebben ontmoet?’ Heather had net Roberta’s moeder Violet en haar stiefvader Sean begroet, die kort na Roberta en Atamarie de galerie waren binnen gekomen. Atamarie was meteen spontaan naar Kevin en zijn nieuwe vriendin geslenterd en had even met beiden gepraat. Roberta leek van opwinding in de grond te verdwijnen; ze had tijdens het voorstellen amper een woord kunnen uitbrengen. Juliet leek echter absoluut niet van plan de naam van welk meisje dan ook te onthouden, maar praatte wel af en toe met een paar mannen die meteen om haar heen waren gaan staan en elkaar verdrongen om haar te verwennen met champagne en hors d’œuvres.


    ‘De dame geeft de voorkeur aan champagne uit Frankrijk,’ zei Chloé zuur en ze kuste Violet ter begroeting op de wang. ‘Dat is al zeker het derde glas van de duurste champagne die we hebben. Als dat zo doorgaat danst ze aan het einde van de avond op de tafel.’


    ‘Een beetje demi-monde, nietwaar?’ vroeg Violet fronsend.


    Sean glimlachte.


    Zo te horen probeerde ze weer een nieuw woord uit. Violet had als jong meisje een encyclopedie die uit verschillende delen bestond cadeau gekregen en daaruit haar hele opleiding gehaald. In de loop der jaren had ze er steeds weer in gelezen tot ze de meest ongebruikelijke begrippen kende, zelfs woorden die in het keurige Dunedin zelden gebruikt konden worden.


    Heather lachte. ‘Ze is zeker geen schapenbarones. Lizzie en Michael zullen niet blij met haar zijn.’


    De ouders van Kevin en Patrick, Lizzie en Michael Drury, hadden een schapenboerderij in Otago. Zij hoopten natuurlijk dat hun zonen ooit met een vrouw zouden trouwen die samen met hen de boerderij wilden runnen. Kevin had echter nooit belangstelling gehad voor het boerenwerk en al helemaal niet voor de dochters van de rijke veefokkers op de Plains.


    De mysterieuze Juliet was die avond hét onderwerp van gesprek – de enigszins sombere schilderijen van de vernissage vielen bij haar in het niet. Vooral de vrouwen interesseerden zich voor Juliets afkomst, maar de mannen hadden het veel te druk met haar te bewonderen: Juliets slanke, maar weelderige lichaam was al even fascinerend als haar exotische gezicht.


    Kevin liep dan ook met haar rond alsof ze een trofee was. Hij was ongelofelijk trots op zijn verovering, zonder echter zijn andere bewonderaarsters te verwaarlozen. Met Juliet op sleeptouw dwaalde hij van de ene matrone uit Dunedin naar de andere en babbelde charmant over koetjes en kalfjes, terwijl Juliet geheimzinnig glimlachte en zich ondanks alle pogingen daartoe niet liet uithoren.


    ‘Het is gewoon mooier als je een korset draagt,’ verzuchtte Roberta toen Juliet voor hen langs danste.


    Zelf zag Roberta er deze avond ook verrukkelijk uit, ze droeg een aquamarijnblauwe jurk die geraffineerd was gesneden en alleen door de drapering het figuur van de draagster accentueerde. Een korset zou dat natuurlijk nog meer hebben gedaan, maar zonder het pantser van walvisbeen kon Roberta goed ademhalen en zich natuurlijker bewegen. Juliet, die bovendien een supermodern en zeer strak rokje droeg, kon alleen trippelen. Waardoor ze ontroerend hulpeloos overkwam, zoals Roberta opmerkte.


    ‘In een korset val je ook eerder flauw,’ zei Atamarie plagend. ‘Die optie staat trouwens nog altijd open. Kom op, Robbie, dat schilderij daar, daar word je absoluut duizelig van. Loop naar voren en laat je op de grond vallen!’


    De schilderijen waren inderdaad deprimerend, maar Roberta voelde zich vandaag ook zonder de sombere landschappen niet goed. Ongelukkig keek ze steeds naar Kevin en zijn verovering tot Atamarie haar ten slotte hardhandig wegtrok. ‘Glimlach nu eindelijk een keer, Roberta! Kijk, daar is Patrick, we hebben hem nog helemaal niet begroet.’


    Patrick Drury, Kevins jongere broer, was een belangstellende, vriendelijke man, en normaal gesproken was Roberta nooit verlegen in zijn gezelschap. Ze werd hem vaak als tafeldame toegewezen, omdat hij altijd alleen kwam en bij de gastheer en gastvrouw bekendstond als prettig in de omgang. Wie men ook naast hem plaatste, Patrick kon onbekommerd met haar praten. Door zijn beroep was hij gedwongen beleefde gesprekken te voeren, want op de schapenboerderijen ontmoette hij allerlei mensen, van Britse edelen tot onbehouwen goudgravers. Tot dan toe had Atamarie bovendien het gevoel gehad dat hij juist graag met Roberta samen was en dat zijn ogen tegenwoordig oplichtten als hij haar zag. Vroeger had hij haar ongetwijfeld alleen als een klein meisje beschouwd, maar nu begon hij de knappe jonge vrouw in haar te zien. Dat was in elk geval tot nu toe zo geweest, maar deze avond gedroeg hij zich anders. Hoewel hij plichtsgetrouw champagne haalde voor Atamarie en Roberta en ook een beetje met hen kletste, leek hij afwezig en leek zich alleen uit beleefdheid met hen bezig te houden. Roberta viel dat niet op, maar Atamarie zag algauw dat Patrick eenzelfde probleem leek te hebben als haar vriendin. Ook hij kon zijn ogen niet van Kevin en Juliet afhouden: de zwartharige schoonheid leek hem te fascineren, maar bij haar maakte hij zeker geen kans. Patrick was lang niet zo knap als Kevin. In plaats van de dikke bos zwart haar van zijn vader Michael had hij het donkerblonde haar van zijn moeder Lizzie geërfd, net als haar porseleinblauwe ogen. Hij was kleiner van stuk en leek minder indrukwekkend dan Kevin – zeker geen man naar wie een vrouw als Juliet lang genoeg zou kijken om zijn innerlijke waarde te kunnen zien.


    Atamarie hield ten slotte maar op een gesprek tussen Roberta en Patrick op gang te brengen; ze zouden elkaar hoogstens nog somberder maken. Dus nam ze Roberta mee en keek ondertussen of ze een kelner zag. Misschien kwam Roberta in een betere bui als ze nog een glas champagne dronk. Patrick liep ondertussen als een hondje achter zijn broer en diens vriendin aan.


    Midden in de galerie kwamen Roberta en Atamarie Rosie tegen, het hoogblonde jonge dienstmeisje van Heather en Chloé. Rosie stond er ongemakkelijk bij met een dienblad met glazen champagne, maar ze keek zo ongeïnteresseerd dat het leek alsof ze probeerde een tafel te imiteren.


    Atamarie pakte twee glazen champagne en vroeg glimlachend: ‘Hoe gaat het met het veulen, Rosie?’, waarop Rosies knappe gezicht meteen begon te stralen.


    Rosie kwam alleen los als ze met paarden omging. Als dienstmeisje kon ze zich redelijk nuttig maken doordat ze toen ze klein was haar zus Violet, die Chloés kamenier was, had geholpen. Maar echt gelukkig en heel handig was ze alleen met drafrenpaarden. Chloé had haar opgeleid toen ze samen met haar ex-man een stoeterij in het fjordenland had gehad. Tegenwoordig was van alle paarden alleen nog de merrie Dancing Rose over die oorspronkelijk voor de drafrennen was gefokt, maar nu alleen nog voor het rijtuig van Chloé en Heather werd ingezet. Rosie vond dat altijd een beetje triest. Het afgelopen jaar had Chloé haar paard echter laten dekken en nu stond er een merrieveulen in de stal. Chloé verzette zich ook lang niet meer zo fel tegen het idee om dit paard ooit nog eens op de renbaan te laten lopen. Ze had haar ex-man immers al jaren niet meer gezien. Colin Coltrane was op de renbanen van het Zuidereiland allang geen begrip meer, zodat Chloé en Heather noch Rosie gevaar liepen hem daar tegen te komen. Dus waarom zou Rosies Trotting Diamond niet de vroegere successen herhalen? Rosie leek niet te kunnen wachten tot het veulen oud genoeg was om een sulky te trekken.


    Terwijl Atamarie goedmoedig naar Rosies enthousiaste verhalen luisterde, praatte Roberta met Kathleen Burton en haar man Peter.


    De priester had zoals altijd een kalmerend effect op Roberta; zij kon zich nog heel goed herinneren hoe veilig ze zich vroeger in zijn en Kathleens huis had gevoeld, nadat haar moeder eindelijk aan haar gewelddadige echtgenoot was ontsnapt. Bovendien merkte ze dat de priester vandaag tot de weinige mannen behoorde die Kevin en Juliet geen tweede blik waardig keurden. In plaats daarvan vroeg hij Roberta en daarna ook Atamarie vriendelijk naar hun studie. Hij vond het opwindend dat Atamarie Techniek wilde studeren en hij spoorde Roberta nu al aan om na haar opleiding les te gaan geven in zijn parochie. ‘We zijn nu een school aan het bouwen, Roberta. Dat is nu de moeite waard, want de mensen settelen zich en krijgen kinderen!’


    Tot dan toe had de priester zich voornamelijk beziggehouden met de geestelijke, maar ook bijzonder praktische problemen van de nieuwe immigranten en de gefrustreerd van de goudvelden teruggekeerde goudzoekers. Inmiddels was de goudkoorts in Otago afgezwakt. Dat trok Europese avonturiers naar de Zuid-Afrikaanse goud- en diamantmijnen. De in Dunedin gestrande mislukte goudgravers hadden ander werk gevonden, vaak met hulp van de priester. Ze bouwden nu hun huizen in de omgeving van zijn kerk, zijn gemeente werd steeds groter en hij genoot van het meer normale werk van een priester, zoals de zondagsschool, dopen en huwelijken.


    Ten slotte sloten ook Heather en Chloé zich aan bij de groep rondom Kathleen en de priester. Hun belangrijkste plichten als gastvrouwen en eigenaressen van de galerie hadden ze immers al verricht: alle gasten waren voorzien van een drankje, en Chloé had haar inleidende toespraak over de kunstenares en haar werk al gehouden.


    ‘Maar de verkoop loopt niet echt,’ zei Heather spijtig. ‘Toch zijn ze niet heel kostbaar.’ Ze keek vol bewondering naar een van de pijnlijk precies geschilderde werken.


    Atamarie rolde met haar ogen. ‘Nou, voor kostbaarheden schitteren ze me niet genoeg,’ zei ze. ‘Misschien moeten jullie begrafenisondernemers aanschrijven. Daar zou ik me die schilderijen goed kunnen voorstellen, in de ontvangstruimtes of –’


    De anderen schoten in de lach.


    ‘Jij begrijpt niets van kunst,’ zei Heather afkeurend tegen haar nichtje.


    ‘Maar wel van kubusvormige modificaties van koolstof,’ riposteerde Atamarie. ‘Hoeveel van deze bizarre schilderijen moet je wel niet schilderen om zo’n ring te kunnen kopen?’ Ze wees naar Heathers vinger en leidde daarmee ook de aandacht van Kathleen en Roberta naar de smalle gouden ring met de glinsterende diamanten.


    Kathleen keek haar dochter glimlachend aan. ‘Wat een bijzonder mooi sieraad! Je ziet er sowieso prachtig uit in dat nieuwe pakje! Alleen jammer dat het niet uit mijn collectie komt.’


    Heather werd een beetje rood door deze vleiende woorden. Ze was geen uitzonderlijke schoonheid met haar dunne asblonde haar dat nooit goed in model te dwingen was. In Europa had Heather het een tijdje kort gedragen, maar hier werd zoiets zelfs voor kunstenaressen als extravagant beschouwd. Er werd al genoeg gefluisterd over haar voorliefde voor wijde, oosters aandoende broekrokken en de daarbij passende, gewaagde jasjes en blouses. Heather had vroeger een zacht en madonna-achtig gezicht gehad, maar dat leek nu een beetje stug, en de blik in haar bruine ogen was niet meer zacht en meegaand, maar slim en meestal spottend.


    ‘Ik vind dat hij Chloé veel beter staat!’ weerde ze het compliment ook nu weer af. ‘Kom, Chloé, laat die van jou eens zien!’


    Chloé, met haar donkere haar, zag er alles bij elkaar vrouwelijker en damesachtiger uit dan haar vriendin. Vandaag droeg ze een rode empirejurk uit Kathleens collectie, waarvan de kleur de diamant in haar ring leek te weerspiegelen.


    ‘Een ring met diamanten!’ zei de priester glimlachend. ‘Ik zie wel dat ik jullie lang niet genoeg onder druk zet als ik geld inzamel voor mijn gaarkeukens. Zo te zien hebben jullie geld in overvloed.’


    ‘Heather heeft een paar schilderijen verkocht,’ vertelde Chloé en ze leek zelfs een beetje verlegen. ‘En toen zei ze… ja, de galerie bestaat tien jaar… dus moesten we dat vieren.’


    ‘Bestaat die echt al zo lang?’ vroeg Kathleen verbaasd, maar ze zweeg voordat ze het hardop kon narekenen. Het was wel duidelijk dat Heather en Chloé hier geen zakelijk idee vierden, maar hun grote liefde. ‘Hoe dan ook, de ringen zijn prachtig,’ zei ze toen. ‘En diamanten zijn tegenwoordig ook redelijk betaalbaar, nu ze er zoveel van vinden in… Waar was dat ook alweer, Peter, in Zuid-Afrika toch?’


    Peter Burton knikte, maar keek heel ernstig. ‘Bij Kaap de Goede Hoop. En ik ben bang dat we de naam van dat land straks veel vaker zullen horen,’ zei hij toen. ‘Ze zeggen dat het daar oorlog is.’


    ‘Oorlog?’ vroeg Atamarie belangstellend. Tot dan toe kende ze oorlogen eigenlijk alleen van de geschiedenisles. En natuurlijk van de verhalen van haar ouders die zich de laatste gevechten van de landoorlogen tussen Maori’s en pakeha nog konden herinneren. Zelf leek het haar onvoorstelbaar dat mensen met geweren of zelfs met speren met elkaar vochten. Voor haar waren gevechten vooral gevechten met woorden, zoals krantenartikelen en ontelbare petities waarmee je het parlement voor je eigen politieke doeleinden warm probeerde te maken. ‘Tussen wie dan?’ vroeg ze.


    Roberta zou dit normaal gesproken niet belangrijk vinden; politiek interesseerde haar niet echt, ook al hadden zij en Atamarie er als kind van gedroomd later de eerste minister-president van Nieuw-Zeeland te worden. Maar nu leefde ze op, want Kevin Drury kwam bij hen staan. Juliet was ook dichterbij gekomen om een blik op Heathers en Chloés ringen te werpen, maar leek daar niet echt van onder de indruk. Zij droeg opvallender sieraden, die niet minder schitterden – in elk geval hadden de dames het er al over of het niet gewoon imitaties waren. Een misstap voor de calvinistische elite van Dunedin, waar men maar heel weinig sieraden droeg – maar als ze werden gedragen, dan wel echte!


    Kevin had de laatste woorden van de priester gehoord.


    Ook Patrick mengde zich nu in het gesprek – kennelijk heel blij dat hij eindelijk iets kon bijdragen. Juliet had tot nu toe geen woord met hem gewisseld. ‘Tussen Engeland en de Boeren,’ beantwoordde hij nu Atamaries vraag. ‘Die laatsten zijn eigenlijk Nederlanders, maar zij noemen zichzelf sinds ze in Zuid-Afrika wonen Boeren of Afrikaanders. Zij maken aanspraak op een paar gebieden, hoewel dat land eigenlijk al een paar eeuwen geleden door Engeland is veroverd.’


    De priester knikte. ‘En tot nu toe kraaide daar geen haan naar,’ zei hij. ‘Maar sinds er enorme hoeveelheden diamant en goud worden gewonnen, is dat wel onderwerp van discussie. Natuurlijk slechts vanuit de meest zuivere optiek: Kan Engeland het accepteren dat zij de inheemsen slechter behandelen dan vee? Dat de immigranten in de goudgraversgebieden geen stemrecht hebben?’


    Kathleen fronste. ‘Sinds wanneer hebben goudgravers belangstelling voor politiek?’ vroeg ze. ‘De meesten kunnen immers amper lezen en schrijven, en het kan hun niets schelen wie er in de regering zitten.’


    ‘Maar andersom is het wel belangrijk.’ Kevin glimlachte. ‘De politiek heeft belangstelling voor het goud.’


    Roberta keek gefascineerd naar zijn stralende blauwe ogen die nu spottend keken en naar de rimpeltjes die in zijn zongebruinde wangen verschenen. Daardoor werd zijn anders enigszins hoekige gezicht zacht, en zijn blik onweerstaanbaar. Ze deed haar best zijn glimlach ongedwongen te beantwoorden, en dacht weer aan Atamaries suggestie van die ochtend. Ze moest op de een of andere manier Kevins aandacht trekken, bijvoorbeeld door iets te zeggen, het liefst iets slims. Roberta peinsde zich suf. ‘Maar Nieuw-Zeeland heeft er toch niets mee te maken als Engeland in Zuid-Afrika oorlog voert?’ vroeg ze ten slotte. Ze bloosde toen iedereen naar haar keek.


    ‘Dat hangt ervan af wat onze minister-president gaat doen,’ zei Heather droog. ‘Van meneer Seddon is bekend dat hij wonderbaarlijke ideeën heeft. En regelmatig van mening verandert.’


    Seddon had het de vrouwen tijdens hun strijd om het vrouwenkiesrecht vaak erg moeilijk gemaakt.


    ‘Nog afgezien van het feit dat het ieder mens iets aangaat als er oorlogen worden gevoerd om goud en diamanten,’ zei de priester, waarop Roberta meteen weer rood werd. Zo slim was haar opmerking dus niet geweest.


    ‘Jullie denken dus dat ze echt Nieuw-Zeelanders naar Zuid-Afrika kunnen sturen om daar te vechten?’ vroeg Atamarie. Zij zag vooral de avontuurlijke kant van de zaak.


    ‘Waarom niet?’ zei Kevin terwijl hij gedachteloos met Juliets vingers speelde. De jonge vrouw had uitdagend haar hand op zijn linkerarm gelegd, en hij legde zijn rechterhand op de hare. Kathleen had gezien dat het de hele avond al zo was gegaan: Kevin en Juliet konden nauwelijks van elkaar afblijven. ‘Of ze nu troepen vanuit Engeland of vanuit Nieuw-Zeeland sturen, ze moeten ze hoe dan ook verschepen. Ze kunnen natuurlijk niemand dwingen, maar vrijwilligers…’


    Roberta werd opeens bang. ‘Maar jij… jullie…’ Pas op het laatste moment dacht ze eraan ook de andere mannen bij de vraag te betrekken. Hoewel verder alleen Patrick in aanmerking kwam; de priester was zeker te oud om nog ten strijde te trekken. ‘Jullie zouden toch niet gaan?’ Ze haalde opgelucht adem toen de mannen lachten, maar was pijnlijk getroffen toen Juliet liet merken dat ze het daarmee eens was.


    ‘Niet zonder mijn toestemming,’ zei ze fel en ze trok Kevin tegen zich aan. ‘Er zijn mooiere slagvelden dan die aan de Kaap waar je kunt laten zien dat je een held bent!’
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    ‘Denk je dat de… relatie met die Juliet je reputatie goeddoet?’ Lizzie Drury liep Kevins praktijk binnen en had de neiging de deur met een klap achter zich dicht te gooien, hoewel ze rustig met haar zoon had willen praten. Maar nu ze de steen des aanstoots zojuist heel vanzelfsprekend uit zijn huis had zien komen, kon ze zich niet langer beheersen. ‘Lieve help, je kunt toch vanaf honderd meter zien dat ze ordinair is? Waar heb je haar eigenlijk opgeduikeld? En hoe kom je erbij om haar mee te nemen naar eh… gebeurtenissen als gisteren?’


    Kevin keek Lizzy fel aan. ‘Alsjeblieft, moeder! Sla niet zo’n toon aan. En niet zo luid, er komen zo patiënten binnen…’ Ongerust luisterde Kevin in de richting van zijn tegenover de praktijk gelegen woning. Hij woonde hier, en zijn collega Christian Folks had een huis in de buurt.


    ‘Patiënten!’ zei Lizzie handenwringend. ‘Het is zondag, Kevin. En misschien stelt het je gerust te weten dat de jongedame al weg is.’ Het ‘dame’ klonk meer als een belediging dan als een eretitel. ‘Ze heeft tenminste zoveel manieren dat ze naar buiten sluipt voordat het dienstmeisje komt.’


    Kevin had zelfverzekerd gekeken, maar bloosde nu licht. Hij vond het duidelijk niet prettig dat zijn ouders Juliet hadden gezien. Hij kende zijn moeder immers en wist wat zij van zijn verschillende vrouwelijke kennissen dacht.


    Lizzie had Juliet niet meer ter sprake willen brengen nadat ze Kevins nieuwe vriendin bij een soiree had leren kennen. Maar het zat haar deze ochtend zo hoog dat ze niet eens had kunnen genieten van het ontbijt in het hotel. Dus zodra het gepast was om op zondagochtend op bezoek te gaan, had ze haar man Michael meegesleept naar het voorname stenen huis aan Lower Stuart Street waar Kevin en Christian hun praktijkruimtes hadden gehuurd.


    ‘Juliet had eh… ze was iets eh… vergeten in mijn huis en dus…’


    ‘Ik zal maar niet vragen wat,’ zei zijn vader geamuseerd. Michael had dezelfde stralend blauwe ogen en dezelfde kuiltjes in zijn wangen als hij lachte als zijn zoon. Ook hij had in zijn jonge jaren niets laten lopen, en ook hij had juist tegenover Lizzie vaak moeite gehad om smoesjes te verzinnen.


    Kevin probeerde zich niet te laten intimideren. ‘Juliet is een uiterst eerbare jongedame, die zich in gezelschap goed weet te gedragen,’ verdedigde hij zijn verovering. ‘Ik vond haar zeer geschikt gezelschap voor de receptie van de Dunloes. Meneer Dunloe was dan ook zeer onder de indruk.’


    ‘Wat wel iets zegt over de talenten van deze jonge vrouw,’ zei Lizzie vinnig. ‘Meneer Dunloe was misschien wel onder de indruk, maar mevrouw Dunloe leek me pijnlijk getroffen.’


    Dat laatste was een beetje overdreven. Claire Dunloe had een beetje verontwaardigd naar Juliets opvallende rode jurk en haar onechte sieraden gekeken, maar verder was er eigenlijk niets op haar aan te merken. Juliets tafelmanieren waren perfect, ze kon nietszeggend babbelen en deze keer had ze ook niet te veel champagne gedronken. Toch had ze tijdens de receptie van bankdirecteur Dunloe en zijn echtgenote Claire een vreemde eend in de bijt geleken – hoewel ze Lizzie meer aan een stuk vuurwerk deed denken, want deze jonge vrouw kon explosies veroorzaken, daar was ze van overtuigd.


    ‘Hoe dan ook, iedereen praat over haar,’ zei Lizzie. ‘En wel zo luid dat het helemaal tot in Tuapeka te horen is.’


    Tuapeka lag ongeveer zestig kilometer van Dunedin vandaan en werd sinds 1866 Lawrence genoemd. De boerderij van Lizzie en Michael lag daar in de buurt. De Drurys kwamen niet vaak naar Dunedin, maar een uitnodiging van de bankdirecteur konden ze niet afslaan. ‘Ik heb in elk geval gehoord dat ze heeft gezongen tijdens de vernissage van Heather en Chloé!’


    Kevin wreef over zijn voorhoofd. Dat optreden was niet een van zijn beste herinneringen, want Juliet had het toen echt te bont gemaakt. Maar die vernissage was saai geweest, de schilderijen somber en de mensen weinig spraakzaam. De champagne had rijkelijk gestroomd en Juliet had de drank niet kunnen weerstaan. Toen de conversatie voortkabbelde, was ze naar de muzikanten gelopen en had het trio haar begeleid toen zij een populaire Amerikaanse schlager zong. En als hij het zich goed herinnerde, had de elite van Dunedin daar niet echt afwijzend op gereageerd, maar hij had toen ook al een paar glazen op. Maar goed, de Burtons en de Dunloes, de McEnroes en McDougals hadden wel verbaasd gekeken. Chloé, een uitstekende gastvrouw, had de situatie ten slotte gered door even met de zangeres te praten en haar daarna voor te stellen. Ze loste het raadsel op van haar naam en haar voorgeschiedenis, wat echter nieuwe gespreksstof opleverde: Juliet LaBree was in Amerika geboren en lid van het muziekensemble van een variétégezelschap dat in Wellington optrad. In elk geval een paar weken geleden nog.


    ‘Hoe is die eerbare jongedame eigenlijk vanuit Wellington hiernaartoe gekomen?’ vroeg Michael, eerder belangstellend dan ondervragend. Juliet had ook indruk op hem gemaakt, maar ongeveer op dezelfde manier als op iedere andere man – van straatveger tot en met bankdirecteur. En hoe fanatiek de heren hun vrouw ook bijvielen als ze zeiden dat Juliet niet thuishoorde in de hogere kringen, ze waren toch een beetje jaloers op Kevin.


    Kevin beet op zijn lip. ‘Juliet eh… had het helemaal gehad met dat gezelschap. En ze vindt het leuk in Nieuw-Zeeland. Ze wil hier een nieuw engagement zoeken.’


    ‘O ja?’ vroeg Lizzie spottend. ‘Dan kan ze beter in Auckland of Wellington op zoek gaan en niet uitgerekend in Dunedin, de hoofdstad van de Church of Scotland, de stad met de meest bekrompen inwoners van het hele Zuidereiland. Wat zou ze hier willen zingen, Kevin? Kerkliederen?’


    ‘Met haar stem kan ze alles zingen!’ zei Kevin. ‘Bovendien is Dunedin de afgelopen decennia veranderd, voor het geval je dat nog niet is opgevallen, moeder. Hier heeft de goudkoorts gewoed!’


    Lizzie lachte spottend. ‘Dat herinner ik me,’ zei ze. ‘In Tuapeka staan nog altijd de ruïnes van de bordelen.’


    ‘En daar heb jij de morele waarden opgehouden?’ snauwde Kevin.


    Lizzie keek haar zoon woedend aan. ‘Ik heb me in Tuapeka nooit ver–’ Ze zweeg beschaamd. Natuurlijk had ze haar zonen niets verteld over haar weinig roemrijke verleden in Londen en Kaikoura, maar Kevin was slim en uitstekend in staat veel zelf in te vullen. Toen Lizzie Michael naar de goudvelden was gevolgd, was ze echter allang achtenswaardig – voor zover je de verkoop van illegaal gestookte whiskey in een pub in Kaikoura als een achtenswaardige activiteit wilde beschouwen.


    Nu bemoeide Michael zich ermee, om zijn vrouw te beschermen. ‘Kevin, je moeder en ik waren ook geen engelen, maar daardoor zijn we juist in staat om Juliet LaBree in te schatten. Zij is ergens voor op de loop, Kevin. Geloof me, ik ken die blik. Waarschijnlijk heeft het gezelschap haar weggestuurd en was ze onderweg naar Otago, de goudvelden bij Queenstown. Daar zijn heel veel mannen, heel veel pubs.’


    Kevin bond in. ‘Nou ja, misschien is dat ook wel zo. Maar je moet toegeven dat ze verrukkelijk is, vader! Wat hiervoor ook is gebeurd, dat is alles wat ik van haar hoef te weten. Ik wil immers niet meteen met haar trouwen!’ Hij keek even naar de grote staande klok in zijn spreekkamer, want hij wist dat Lizzie en Michael waren uitgenodigd voor een matinee, een modeshow in Lady’s Goldmine die Lizzie niet wilde missen.


    Ze begreep zijn blik. ‘Het is al goed, Kevin, we gaan al,’ zei ze. ‘Maar als ik Juliet LaBree goed inschat, is het niet belangrijk wat jij wilt. De vraag is alleen wat zij wil!’


    Juliet LaBree wilde vooral rust. Hoewel ze het moeilijk vond dat toe te geven, zelfs aan zichzelf. Ze had immers van haar wilde leven gehouden, ze had zich jarenlang niets mooiers kunnen voorstellen dan zich van stad naar stad, van theater naar theater, van man naar man te laten drijven. Dat was ook het leven geweest waarvan ze altijd haar gedroomd, tijdens haar opvoeding als dochter van goeden huize. Juliet had nooit belangstelling gehad voor boeken, voor paardrijden, voor kleine huisfeestjes. Ze verschilde niet alleen door haar exotische uiterlijk van de gehoorzame dochters van de omringende plantages in Terrebonne Parish, Louisiana. Nee, ze was levenslustig, wilde naar concerten en theaters, en het niet al te ver verwijderde New Orleans was daarvoor een ideale stad.


    Juliets ouders waren ook geen sombere mensen. Haar moeder was een creoolse uit het Caribisch gebied, ooit vanuit Jamaica naar New Orleans geïmmigreerd. Juliet maakte zich geen enkele illusie over hoe dat indertijd was gegaan. Haar moeder was daar heus niet met haar familie naartoe gegaan, maar met een man. Juliets vader was meteen verliefd op haar geworden, had haar meegenomen naar zijn plantage en vanaf dat moment liefgehad en verwend – meer kon een vrouw zich niet wensen.


    Toen Juliet werd geboren, werd ze zijn oogappel en was niets goed genoeg voor zijn mooie dochter. Juliet kreeg de beste leraren, hoewel ze eigenlijk alleen belangstelling kon opbrengen voor de muzieklessen, maar verder leerde ze Frans en gezelschapsdansen, en toen ze zeventien werd, moest ook de perfecte man worden gezocht. Haar vader vond hem twee plantages verderop: in een oude familie die de Burgeroorlog met slechts weinig financiële offers had doorstaan, zodat ze nu onmetelijk rijk waren. Maar de jongeman was zo bloedeloos dat Juliet zich bij elk bezoek aan zijn plantage zenuwachtig afvroeg waar de vampiers waren die hier ongetwijfeld ronddoolden. Ook het herenhuis paste precies bij hem en was volgens Juliet een grafkelder.


    Vlak voor de bruiloft was ze naar New Orleans gevlucht en meteen door naar Tennessee. Eerst had ze genoeg aan het geld dat ze had meegenomen en dat ze kreeg in ruil voor haar kleding en haar sieraden. Als ze toch in clubs zong, deed ze dat vooral voor haar eigen plezier en in Memphis werd ze algauw een kleine ster. Maar toen kreeg Juliet problemen met een maffiabaas en moest ze de stad snel verlaten, deze keer zonder geld – ze was niet trots op wat ze had gedaan om daarna naar New York te kunnen gaan. Ten slotte bood zich de gelegenheid aan voor een overtocht naar Europa. Juliet zong op het luxepassagiersschip dat rijke reizigers naar Londen bracht, en ging daarna naar Parijs. Drie jaar lang leefde ze van schnabbels over het halve continent, en ze genoot van elke nacht en vaak ook van de dagen. Juliet werd zelden verliefd, maar ze zoende vaak; haar leven was één lange roes.


    Toen kwam het engagement dat haar naar Australië en Nieuw-Zeeland bracht. Het was eigenlijk een operagezelschap, maar niet erg professioneel. Juliet was lief voor de leider, maar de man had ten slotte een ander meisje gevonden – een lang verhaal. Juliet had geprobeerd een scène te schoppen, was kort daarna gevlucht met een deel van de inkomsten, omdat ze vond dat ze haar sowieso slecht hadden betaald. Daardoor kon ze niet langer op het Noordereiland blijven. Ze was naar het Zuidereiland gegaan waar ze tot de conclusie kwam dat de steden hier nog bekrompener waren dan in het noorden. Hier waren praktisch geen variétégezelschappen, en als een pub of hotel al een jonge vrouw aannam om te zingen en te dansen, was het feitelijk een iets beter bordeel.


    Juliet was dolblij geweest toen ze Kevin Drury toevallig leerde kennen, en merkte verbaasd dat hij haar ook na een paar weken samen niet verveelde. Integendeel, ze genoot van de zekerheid die Kevin haar bood en die hij over het algemeen met pleziertjes wist te combineren. Hij was heel knap en bijzonder ervaren, zodat Kevin erin slaagde Juliet te bevredigen. Tegelijkertijd vond hij het heerlijk dat ze wist hoe ze een man gelukkig moest maken. Hij stelde geen vragen, en hij was gul. Als ze een wens uitte, werd die bijna meteen vervuld; tenminste als dat binnen zijn financiële mogelijkheden lag.


    Juliet kwam algauw tot de ontdekking dat hij welvarend was, maar niet echt rijk. Hij had een bloeiende praktijk, maar het was natuurlijk geen groot bedrijf, en hij moest de inkomsten ook nog met zijn compagnon delen. Toch zou hij later veel geld erven, want de boerderij van zijn ouders was een gigantisch bedrijf. Juliet merkte tot haar verbazing dat ze steeds minder wensen had; niemand hoefde meer een heel etablissement voor haar te huren om met haar te mogen dansen en ze had geen protserige sieraden meer nodig die ze later weer moest verkopen. Natuurlijk waren de sociale gelegenheden waar Kevin haar mee naartoe nam provinciaals, een vernissage in Dunedin of een concert in Christchurch. Juliet was aan veel sprankelender optredens gewend, maar aan de andere kant had ze nooit eerder zoveel furore gemaakt als in dit provincieplaatsje! In Memphis, New York, Parijs en Berlijn was zij een van de vele schoonheden geweest, maar hier lagen alle mannen aan haar voeten.


    Juliet begon te dromen dat ze zich hier zou vestigen, dat ze bij deze elite zou horen, en dat ze die eens wakker zou schudden. Wanneer zij hier recepties hield, zou het hele Zuidereiland erover praten. De salon van de jonge mevrouw Drury zou kunstenaars en muzikanten aantrekken, de kranten zouden schrijven over de jurken die ze had gedragen. Ze moesten natuurlijk wel een representatieve woning hebben, maar zodra ze een kind hadden konden ze sowieso niet meer in een huurwoning wonen. Alleen al het personeel dat ze dan nodig hadden! Juliet merkte dat ze het leuk vond om dit allemaal te plannen. Misschien moest ze haar ouders schrijven en hun vertellen over haar hofhouding aan de andere kant van de wereld!


    Het enige probleem met deze mooie droom was dat Kevin nog altijd geen aanstalten maakte haar om haar hand te vragen. Juliet had inmiddels haar oor te luisteren gelegd: de jonge dokter stond bekend als een charmeur en hij leek nog lang niet te denken aan het stichten van een gezin. Dat bracht Juliet in tweestrijd. Als ze Kevin wilde overhalen om met haar te trouwen, moest ze zich zwanger laten maken, maar ze wilde niet meteen een kind. Juliet kon zich goed voorstellen dat ze nog een of twee jaar samen met Kevin door het bescheiden nachtleven van Dunedin zou dansen, de mannen van de stad om haar vinger zou winden en jaloerse blikken van de matrones zou oogsten. Een kind zou dat inperken, en in elk geval haar start als luisterrijke gastvrouw en middelpunt van elk gezelschap vertragen. Maar als het niet anders kon…


    Juliet was een beetje zenuwachtig geworden toen ze in het trappenhuis Kevins moeder was tegengekomen. Elizabeth Drury had niets gezegd, maar de manier waarop ze Juliet had aangekeken was niet mis te verstaan geweest. Ook de vorige avond al, tijdens het diner van de Dunloes. Ze mocht Lizzie Drury niet onderschatten. Juliet had durven wedden dat deze duur geklede matrone zelf ook geen smetteloos verleden had. De man had misschien wel een vermogen vergaard als goudgraver, zoals werd verteld, maar of die vrouw hem daarbij de schep had aangereikt of toch niet op een andere manier een bijdrage aan het familievermogen had geleverd?


    Lizzie had in elk geval die wetende blik, en liet zeker niets onbeproefd om Kevin af te brengen van zijn relatie met Juliet. Het eerste succes daarmee meende Juliet al te merken. Hij was niet met haar naar die modeshow gegaan die bij de vrouwen van Dunedin zeker de meest besproken gebeurtenis van het seizoen was. En de laatste tijd ging hij liever alleen met haar uit in plaats van haar mee te nemen naar sociale bijeenkomsten. Juliet vermoedde dat dit het begin was van het einde, en ze was vastbesloten dat niet toe te laten!


    Toen Kevin haar op een avond liet wachten omdat er nog patiënten in de praktijk waren, deed ze de deur van zijn woning achter zich dicht en doorzocht ze de laden van zijn nachtkastje. Als arts vertrouwde Kevin bij het voorkomen van ongewenst nageslacht niet op de vrouw, iets wat Juliet zeker in het begin heel prettig had gevonden. Natuurlijk was ook zij op de hoogte van de gebruikelijke methoden om de vruchtbare dagen te berekenen en in geval van twijfel een schedespoeling te doen. Maar Kevin vertrouwde liever op condooms. Juliet had mannen gekend die een dergelijk hoesje omdeden voordat ze naar binnen drongen; ze had er altijd een beetje afschuw van gehad, omdat ze meestal waren gemaakt van schapendarm of een ander dierlijk materiaal. Kevin gaf echter de voorkeur aan modernere versies, van rubber. Die waren dikker en slecht hanteerbaar, maar erg betrouwbaar. Daar kwam zeker geen bevruchtende vloeistof doorheen, zolang ze onbeschadigd bleven.


    Juliet vond een heel pakje hiervan in een lade van Kevins nachtkastje. Erachter lag er nog een – kennelijk kocht haar minnaar deze condooms in grote hoeveelheden! Juliet vroeg zich af of ze beide pakjes zou behandelen, maar nee, eentje moest genoeg zijn. Haar laatste menstruatie was twee weken geleden, dus zouden haar vruchtbare dagen niet lang meer op zich laten wachten. Twee of drie keer de liefde bedrijven moest genoeg zijn!


    Vastbesloten pakte Juliet haar hoedenspeld en stak hem in het eerste rubberen hoesje. Over uiterlijk twee maanden zou Kevin haar naar het altaar leiden.
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    Atamarie had nooit verwacht dat ze Roberta nog eens zou benijden om haar saaie studie. Nu dacht ze niet dat ze liever kinderen lesgaf dan vliegtuigen bouwde. Maar ze verveelde zich stierlijk nadat ze twee maanden alleen in Christchurch was geweest. Elke dag na de colleges zat ze in haar eentje op haar kamer of dwaalde ze alleen door de stad, terwijl Roberta vertelde over gezellige afspraken of uitstapjes met haar medestudentes. Hoewel ze lang niet zo’n open karakter had als Atamarie, had zij al vriendinnen en leek ze echt gelukkig – afgezien natuurlijk van haar hopeloze verliefdheid op Kevin Drury.


    Atamarie vond echter geen aansluiting; ze had zelfs niets aan de liberale houding van haar verhuursters ten aanzien van herenbezoek. De andere studenten Techniek meden haar. Nadat ze de enige jonge vrouw in het begin wantrouwig hadden bekeken, mopperden ze al snel dat de docenten Atamarie voortrokken. Een andere verklaring voor haar uitmuntende cijfers hadden ze niet; Atamarie was veruit de beste van hun jaar. Daarbij kwam het algemene maatschappelijke probleem: Nieuw-Zeeland had zijn universiteiten opengesteld voor vrouwen, maar de basishouding bleef Engels-victoriaans: zonder chaperonnes liet je jongens en meisjes niet met elkaar alleen. Maar geen enkele universiteit ter wereld regelde toezicht op de vrijetijdsbesteding van de studenten, dus bleef de omgang met elkaar een probleem. Op faculteiten met meer vrouwelijke dan mannelijke studenten vormden de jonge vrouwen meestal groepen en gingen ze alleen met elkaar om; tenzij een van hen verliefd werd en haar vriend dan stiekem ontmoette.


    Atamarie had geen medestrijdsters en bovendien was de faculteit Techniek in een eigen gebouw gehuisvest. Zodoende waren er ook geen ongedwongen contacten met studentes van andere faculteiten. Daardoor kon ze niet deelnemen aan alle pleziertjes die een studie in de levendige wereldstad Christchurch normaal gesproken bekroonden. Boottochtjes op de Avon, roeiregatta’s en uitstapjes naar de Plains vonden zonder haar plaats. Atamarie leefde voor de enkele weekenden in Dunedin of voor bezoekjes van haar familie en vrienden. Heather en Chloé kwamen vaak voor de paardenrennen naar Addington, een voorstad van Christchurch, en ook Sean had vaak iets te doen in de stad. Verder concentreerde Atamarie zich op haar studie, waardoor ze nog betere cijfers behaalde en haar medestudenten nog onvriendelijker keken.


    Professor Dobbins was echter verrukt van zijn ijverige studente, die altijd beschikbaar was om te helpen met onderzoekswerk en speciale projecten. Ze had nog steeds plezier in de studie, zodat het onvermijdelijk was dat ze de lange avonden met lezen vulde. Atamarie verslond de boeken van Lilienthal en Mouillard over de theorie en de bouw van vliegtuigen. Maar ze las ook romans en vooral kranten. Romantische verhalen konden haar minder boeien dan het echte leven, en bovendien werd ze steeds weer geconfronteerd met het land dat de priester tijdens de vernissage van Heather en Chloé had genoemd: Zuid-Afrika, de republiek – of kolonie? – aan Kaap de Goede Hoop.


    Atamarie leerde dat dit gebied oorspronkelijk door Nederlanders was gekoloniseerd. De Verenigde Oost-Indische Compagnie had een voorpost nodig voor de bevoorrading van hun schepen die onderweg waren naar Java. Later waren de kolonisten verder het land binnen getrokken; op een bepaald moment ging de Verenigde Oost-Indische Compagnie failliet en werd het land grotendeels zonder strijd in bezit genomen door de Britten. De kolonisten, die zichzelf inmiddels Boeren noemden, vonden dat niet leuk, maar hadden zich daar tot nu toe bij neergelegd. Vooral doordat de Britten in de omgang met hen meestal veel geduld betoonden. Atamarie vond het storend dat de bezetters de Boeren toestonden om de zwarte inheemsen in dat gebied als slaven te behandelen. De Hottentotten, zoals ze onvriendelijk werden genoemd, hadden helemaal geen rechten. Kennelijk dwongen de Britten hierin langzaam veranderingen af, tot in het land eerst diamanten werden gevonden en daarna goud!


    Deze vondsten leidden tot de gebruikelijke gevolgen: duizenden verarmde, wanhopige Europeanen maakten aanstalten om op de goudvelden rijk te worden. Het resultaat kenden de Nieuw-Zeelanders uit eigen ervaring: de bevolking groeide abrupt en de goudzoekersstadjes veranderden in een mix van krotwoningen en poelen des verderf. De Boeren, meer landbouwers dan handelaren en bijzonder religieus, wisten niet goed wat ze daarmee aan moesten. Al snel klaagden de nieuwe immigranten over de represaillemaatregelen waar ze zogenaamd of echt onder leden, en de Britse Kroon reageerde gretig op deze klachten. Opeens werden de Boerenrepublieken Transvaal en Oranje Vrijstaat niet langer getolereerd, maar eisten de Engelsen hun recht op om het hele land te overheersen.


    De Nieuw-Zeelandse minister-president Richard Seddon ging daar enthousiast op in. Toen een oorlog onvermijdelijk leek, hield hij een aangrijpende toespraak voor het parlement waarin hij eiste dat het land het Britse Rijk een contingent cavaleristen zou toewijzen. ‘Nieuw-Zeeland zal vechten voor één vlag, één koningin, één taal en één land!’ verkondigde hij luidkeels. ‘Groot-Brittannië!’


    Atamarie begreep niet goed waar dat voor nodig was. Groot-Brittannië mengde zich steeds minder vaak in Nieuw-Zeelandse kwesties, zodat ze zich afvroeg waarom men dat omgekeerd niet ook kon doen. Natuurlijk was Engeland het moederland, maar op het Noorder- en Zuidereiland waren zoveel dingen anders dat Atamarie haar land als grotendeels onafhankelijk beschouwde. Maar behalve zij leek iedereen enthousiast over het vooruitzicht de rechten te verdedigen van een land dat men amper kende en dat in een land waar men pas onlangs iets over had gehoord. Het parlement beloofde steun aan de Britten met slechts vijf tegenstemmen, de rekruteringskantoren konden de stroom vrijwilligers nauwelijks verwerken en zelfs verschillende Maori-stammen boden troepen aan.


    Ook verschillenden van Atamaries medestudenten wilden zich aanmelden, maar werden niet aangenomen. Men gaf in elk geval voorlopig de voorkeur aan mensen die al in het kleine Nieuw-Zeelandse leger dienden.


    ‘Met die stomkoppen zou de oorlog ook niet gewonnen kunnen worden,’ zei Atamarie minachtend tijdens een bezoek aan Dunedin.


    Het was voorjaar en pastoor Burton vierde zijn jaarlijkse gemeentefeest. Hij weigerde echter om de suggestie van verschillende gemeenteleden te volgen om de inkomsten van de bazaar en de tombola aan de oorlog te doneren. ‘Dat avontuur moet Seddon zelf maar financieren,’ zei hij kwaad. ‘Van het goud en de diamanten die daar de laatste tijd worden gevonden, krijgen wij immers ook niets. Hoewel ik dat bloedgeld ook niet zou willen. Iedereen is gek geworden!’ Wantrouwig keek hij naar een paar gemeenteleden die zelfs op zijn feest met de Britse vlag zwaaiden.


    ‘Nieuw-Zeeland is gewoon blij dat deze keer een ander land de goudgravers krijgt!’ Sean lachte. ‘Iedereen die nu naar Johannesburg vertrekt, blijft Otago bespaard. Ik mag natuurlijk niet generaliseren, want niet iedereen is ervoor. Kupe heeft daar bijvoorbeeld tegen gestemd in het parlement.’


    Atamarie had dat pas gehoord, en ze was ontzettend trots op haar stiefvader.


    ‘De vrouwenorganisaties zijn verdeeld,’ zei Violet. Zij had de leiding van de afdeling Dunedin van de Women’s Christian Temperance Union, een vereniging die veel had bijgedragen aan de invoering van het vrouwenkiesrecht. ‘Een deel is vaderlandslievend, maar een deel veroordeelt het zinloze bloedvergieten. Ik zou mijn zonen in elk geval niet naar een wildvreemd land sturen om te sterven. Maar veel leden kunnen niet wachten om er vrouwen naartoe te sturen, om te laten zien dat ook wij ons in gevaarlijke situaties kunnen bewijzen.’


    De pastoor trok een wenkbrauw op. ‘Maar dan toch wel als verpleegster? Ze zullen ze heus geen geweer in de hand drukken!’


    ‘Inderdaad,’ zei Violet dapper, wat een paar anderen aan het lachen maakte. Violet was klein, tenger en heel damesachtig. Niemand kon zich haar voorstellen met een wapen in de hand. ‘En wat Engeland betreft: de vrouwen daar hebben nog niet eens kiesrecht, en de meeste universiteiten zijn voor hen gesloten… dáárvoor zou het de moeite waard zijn om te vechten, niet voor diamanten en goud!’


    Atamarie applaudisseerde, maar Roberta had alleen oog voor Kevin Drury. De arts was net aangekomen, samen met Juliet LaBree die een provocerend strakke, donkerblauwe zomerjurk droeg, volgens de laatste mode; ze was kennelijk onlangs in Lady’s Goldmine geweest.


    ‘Ik ben bang dat hij met haar gaat trouwen,’ vertrouwde Roberta Atamarie later toe. ‘Hij is al zo lang met haar samen, het kan bijna niet anders meer. En ik… ik ga vrijwel altijd met mijn ouders mee naar elke bijeenkomst en probeer dan steeds iets te zeggen. Maar hij… hij heeft alleen oog voor haar!’


    ‘Echt?’ vroeg Atamarie verbaasd. Zij had het idee dat het stel lang niet meer zo verliefd leek als een paar weken geleden tijdens de vernissage. Juliet liep niet meer als een hondje achter Kevin aan, maar fladderde van de ene man naar de andere en praatte opgewonden met hen – vooral met vrijgezellen en weduwnaars. De enige die ze niet zag staan, was Patrick, hoewel die haar nog altijd met een verliefde blik achternaliep. En Kevin deed niet meer zo zijn best om Juliet bij de andere mannen vandaan te houden. Ze raakten elkaar niet langer uitdagend aan, en Kevin leek open te staan voor een nieuwe relatie. Zijn korte schermutseling met een helpster van de kerkgemeente over de prijs van een lelijke, door haarzelf gemaakte koffiewarmer, was bijna als een flirt te beschouwen. ‘Ik vind dat dat wel meevalt,’ zei Atamarie nu en ze trok Roberta onopvallend mee naar Kevin.


    ‘Een koffiewarmer, oompje?’ vroeg ze hem vergenoegd en plagend. ‘Wil je een huishouden beginnen?’


    Kevin draaide zich om naar zijn nichtje, en keek haar en Roberta met zijn onweerstaanbare glimlach aan. ‘Het is meer een kwestie van steun aan de gemeente,’ zei hij toen. ‘Ik moet wel iets kopen. Als jullie voor je uitzet aan het sparen zijn, kan ik jullie dat ding ook wel cadeau geven.’


    Atamarie wees zijn aanbod af. ‘Geen kans op, oom Kevin, in elk geval voorlopig niet. Je weet toch dat we studeren?’


    Kevin knikte en liet zijn blik veel geïnteresseerder over de beide meisjes dwalen. Natuurlijk, ze waren geen schoolmeisjes meer en ze waren mooi geworden. Zijn nichtje was knap, en Roberta een bijzondere schoonheid. Roberta ging bijna door de grond van schrik toen hij zelfs iets tegen haar zei. ‘Natuurlijk, de toekomstige lerares. Maar wilde je vroeger geen arts worden?’


    Roberta bloosde. Ze was al jaren verliefd op Kevin en had in het begin vaak gedroomd dat ze samen met hem als arts kon werken, maar dat was algauw veranderd. ‘Ik kan niet tegen bloed,’ gaf ze toe. ‘Ik probeer eraan te wennen, want de kinderen hebben immers ook heel vaak een wondje, maar vorige week, de eerste keer dat ik voor de klas stond, kreeg een klein meisje een bloedneus!’ Roberta was meteen misselijk geworden, hoewel het haar was gelukt zich te beheersen.


    ‘Ach, ik ben immers in de buurt,’ zei Kevin troostend. ‘Als je de school in Caversham echt overneemt, is mijn praktijk binnen een paar minuten te bereiken. Dan stuur je die patiëntjes maar gewoon naar me toe…’ – hij keek Roberta met een samenzweerderige glimlach aan – ‘…of je komt ze zelf brengen. Dan heb ik ondertussen tenminste iets moois om naar te kijken.’


    Roberta keek zo gelukzalig alsof hij haar niet alleen een compliment had gemaakt, maar de hele wereld aan haar voeten had gelegd.


    Inmiddels had Juliet gezien dat haar vriend met de jonge vrouwen praatte en slenterde ze zogenaamd toevallig naar hen toe. ‘Kom mee, Kevin, ze beginnen met de tombola. Je moet een lot voor me trekken, ik heb nooit geluk met dat soort dingen.’


    Kevin liet zich gewillig meenemen naar de trommel met loten, en Atamarie trok de bijna verstijfde Roberta met zich mee. ‘Hebben jullie ook een amulet nodig?’ vroeg Kevin goedgemutst. ‘Prima, dan schenk ik de knapste drie dames hier ieder drie loten. Waarmee ik mijn bijdrage heb geleverd aan de gemeente. Maar ik waarschuw jullie: als jullie dit theeservies winnen, zal niemand ooit met jullie trouwen!’


    De eerste prijs van de tombola was een ongelofelijk lelijk theeservies dat uit meer dan vijftig delen bestond.


    ‘Dan hoop ik dat het aan ons voorbijgaat!’ zei Atamarie lachend en ze vouwde snel haar loten open. Drie keer niets.


    Juliet stelde zich aan en deed alsof ze het papiertje niet open kon vouwen.


    Kevin hielp haar ten slotte en lachte hartelijk toen het tweede lot het winnende lot bleek te zijn. ‘Een koffiewarmer. Waarschijnlijk het ding waar ik net naar stond te kijken. Veel plezier ermee, Juliet!’


    Juliet keek verontwaardigd, maar haar derde lot was gelukkig niets.


    Roberta hield haar loten nog steeds in de hand, alsof ze niet kon besluiten of ze de papiertjes die Kevin zojuist nog had aangeraakt zou openen.


    ‘Schiet op!’ zei Atamarie. ‘Zelfs als je dat servies wint, iedere bruiloft staat garant voor een vrolijke avond.’


    Roberta maakte na elkaar twee loten open, twee keer niets, maar toen won ze iets: een stoffen paardje.


    ‘Kijk eens aan, een paard!’ zei Kevin blij. ‘Altijd nuttig. Hoewel ik de voorkeur geef aan een levend paard.’


    ‘Maar dat kan ik niet meenemen naar de universiteit,’ zei Roberta – en ze gaf zichzelf meteen een standje vanwege die domme opmerking. Kevin mocht in geen geval weten dat ze had besloten om dit paardje vanaf nu altijd bij zich te dragen, zoals een kind zijn lievelingspop; dit was immers zo ongeveer een cadeautje van hem! Ze hield het stevig vast.


    ‘Waarom niet? Paarden zijn slimme dieren!’ Door Kevins grapje verdween Roberta’s verlegenheid en was ze in de zevende hemel.


    ‘Zie je wel, het gaat goed!’ zei Atamarie rustig toen Kevin met zijn Juliet – of eigenlijk Juliet met haar Kevin – het feest verliet. Juliet had het duidelijk niet leuk gevonden dat haar vriend zoveel tijd met de meisjes had doorgebracht, dus had ze erop aangedrongen te vertrekken. ‘Dit duurt niet lang meer met deze Juliet, echt! Ze is ook ongelofelijk saai. Waar moet hij in vredesnaam met haar over praten?’


    Juliet had niet verwacht dat het zo moeilijk zou zijn om zwanger te worden. Het was al vier maanden geleden dat ze een gaatje in Kevins condooms had geprikt. Het was februari, zodat de zomer algauw ten einde zou zijn. Kevin had steeds minder belangstelling voor haar, dat viel niet te ontkennen. Vroeger nam hij haar altijd mee naar recepties en diners, tegenwoordig hoogstens nog naar onnozele evenementen, zoals dat gemeentefeest van een tijdje terug. Bovendien bracht hij dan amper tijd met haar door, maar flirtte hij met andere vrouwen of praatte met mannen over de oorlog aan de andere kant van de wereld. Juliet was inmiddels zelf ook op zoek naar alternatieven. Er waren niet veel vrijgezellen in Dunedin, in elk geval geen geschikte, maar toch had ze al twee of drie weduwnaars geselecteerd. Zij waren natuurlijk geen van allen even aantrekkelijk en flexibel als Kevin, en dat gold ook voor Patrick, zijn broer, die ze zeker gemakkelijk zou kunnen krijgen. Juliet kreeg er soms bijna de kriebels van, zo fanatiek hing hij om haar heen. Inmiddels was ze echter niet meer van plan Dunedin te verlaten. Ze was gewend geraakt aan de geneugten van de stad: de brede straten, de inkoopmogelijkheden en niet in de laatste plaats de collectie van Lady’s Goldmine! Bovendien hield ze nu al driekwart jaar het klimaat in Nieuw-Zeeland in de gaten: veel regen, ook in de zomer, en sneeuw in de winter. Zoiets kon ze in een goudgraverskamp met geen mogelijkheid overleven! Nee, ze had zich vast voorgenomen zich hier te vestigen. En de beste manier om dat te doen, was nog altijd door een kind.


    Nu trok ze bevallig de goudkleurige avondjurk uit, waarin ze haar minnaar deze avond naar een concert had vergezeld. Voor de verandering weer eens een sociale gebeurtenis. Ook de Dunloes waren aanwezig geweest, net als de Coltranes met hun beeldschone dochter die met een dwepende blik naar Kevin keek. Kevin merkte dat niet, maar wanneer iemand hem daarop wees zou het weleens gevaarlijk kunnen worden. De kleine Roberta zou zeker een droom-schoondochter voor Kevins norse moeder zijn! Juliet dwong zichzelf te glimlachen en met haar heupen te draaien. Ze moest wel uitkijken, want ze was de laatste tijd wat aangekomen!


    Kevin, die al op bed lag, stond op om haar met haar korset te helpen. Hij vond het heerlijk om haar daaruit te bevrijden en haar uitdijende lichaam te liefkozen. ‘Ongelofelijk,’ mompelde hij terwijl hij haar beha losmaakte. ‘Het lijkt alsof ze nog groter zijn geworden!’ Hij kuste haar borsten en zoog er even aan, een teder gebaar dat ze altijd prettig had gevonden, maar nu deed het bijna pijn. Haar borsten waren gespannen, voelden steviger aan dan anders. Kevins mond dwaalde over haar lichaam naar beneden, hij kuste haar buik en haar heupen, en ten slotte tilde hij haar op en legde haar op het bed. Toen zocht hij in het laatje van zijn nachtkastje naar een condoom. ‘Hebben we die vandaag eigenlijk wel nodig?’ mompelde hij.


    Ze hielden geen van beiden van de dikke rubber hoes, en waren op de hoogte van de vrouwelijke cyclus. Twee of drie dagen voor en na de menstruatie was het veilig. En nu…


    Juliet rekende het vliegensvlug na. Hij had gelijk. Vandaag hadden ze die zeker niet nodig; eigenlijk had ze al ongesteld moeten zijn.


    Kevin liet het rubber waar het was en begon Juliet weer te strelen. Normaal was dat voldoende voor haar om vochtig te worden, maar vandaag wilde het niet echt lukken. Kevin, een geduldige en fantasievolle minnaar, wijdde zijn aandacht weer aan haar borsten, draaide met zijn vingers cirkels op haar buik, die ook steviger aanvoelde dan anders. Opeens hield hij ermee op. Hij draaide de gaslamp hoger die de kamer tot dan toe schemerig had verlicht.


    Zijn gezicht verloor de zachte, dromerige blik die hij altijd had als ze de liefde bedreven en hij keek naar haar met de onderzoekende blik van een arts. ‘Juliet, die grotere borsten… en ook verder, jij… Juliet, ben je misschien zwanger?’
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    ‘Nee, ik ga in geen geval met haar trouwen!’ Kevin had gehoopt dat hij hiermee de gedachten van zijn moeder verwoordde, maar Lizzie zat er met een verkrampt gezicht bij en draaide haar wijnglas rond. Michael had net een fles van haar geliefde bordeaux opengemaakt, om iedereen eerst even te kalmeren. Kevin was helemaal van slag, zo erg zelfs dat hij zijn praktijk een dag na zijn ontdekking aan zijn compagnon had overgelaten en vervolgens naar Lawrence was gereden.


    Zijn ouders hadden stoïcijns naar zijn nieuws geluisterd, tot Michael ten slotte vroeg hoe het met zijn trouwplannen stond.


    ‘Ze heeft het immers gepland!’ zei Kevin opgewonden. ‘Ik heb geen idee hoe, maar ze heeft me erin geluisd! Toch zegt ze dat ze geen kind wil.’


    ‘Dat kun je niet altijd zelf bepalen,’ zei Michael sussend.


    Lizzie keek haar zoon woedend aan. ‘Natuurlijk heeft ze dat gepland,’ zei ze toen. ‘Daar was ik meteen al bang voor. Maar nu heeft ze je, Kevin. Natuurlijk ga je met haar trouwen.’


    ‘Wat?’


    Kevin en Michael vroegen dat bijna gelijktijdig, en toen brak de storm los.


    ‘Ik ga niet trouwen!’ riep Kevin. ‘Daar laat ik me niet toe dwingen!’


    ‘Niemand kan hem toch dwingen, Lizzie!’ Michael schudde zijn hoofd.


    Lizzie zuchtte, maar keek de mannen woedend aan. ‘Natuurlijk niet. Hij kan haar ook verlaten. En wat doet ze dan? Alleen met dat kind?’


    ‘Ik zou ervoor kunnen betalen,’ zei Kevin, niet enthousiast, maar min of meer gerustgesteld.


    ‘Zulke dingen kun je toch regelen,’ voegde Michael eraan toe. ‘Denk maar aan Matariki.’


    Matariki was toen ze achttien was zwanger geworden van Colin Coltrane, maar was van hem gescheiden en had Atamarie alleen opgevoed. Dat was niet altijd gemakkelijk geweest en ze had zelfs een tijd moeten doen alsof ze weduwe was om haar positie in de samenleving te handhaven. Uiteindelijk was het altijd goed gegaan, ook dankzij het geld van Lizzie en Michael. Matariki had niet hoeven werken, doordat haar ouders haar financieel steunden.


    ‘Klopt! Matariki hoefde ook niet te trouwen!’ zei Kevin triomfantelijk.


    Lizzie wreef over haar voorhoofd en nam een grote slok van haar rode wijn. ‘Met Matariki lag het iets anders,’ zei ze toen.


    ‘O ja?’ riep Kevin. ‘Omdat zij een Maori was? Omdat het bij hen niet zo belangrijk is? Hoe zat dat eigenlijk met jou en Matariki? En haar vader? Wie wilde toen niet met wie trouwen?’


    Lizzie keek haar zoon woedend aan. ‘Je riskeert een oorvijg, Kevin,’ zei ze. ‘Maakt niet uit hoe oud je bent. Maar als je het weten wilt: ik wilde niet met Kahu Heke, Matariki’s vader, trouwen. En Matariki’s zwangerschap had niets met haar afkomst te maken. Het enige verschil is dat… nou ja, dat Matariki zwanger was van Colin en Colin niet van Matariki.’


    Kevin schoot bijna in de lach. ‘Dat zou ook een medisch wonder zijn geweest,’ zei hij cynisch.


    ‘En een menselijke ramp,’ zei Lizzie ernstig. ‘Het spijt me als ik me onduidelijk uitdrukte, maar zeg nu zelf, Michael, zouden wij ons kleinkind aan Colin Coltrane hebben toevertrouwd? We waren immers dolblij dat Riki hem toen niet als vader van Atamarie wilde. En nu heeft deze… Juliet… Kevins kind in de buik.’


    ‘Waar we haar goed voor zouden kunnen betalen,’ zei Michael.


    Lizzie schudde heftig haar hoofd. ‘Hoe stel je je dat voor? Wil je een huis voor haar kopen in Dunedin en haar financieel steunen, maar haar in maatschappelijk opzicht negeren? Moet dat kind dan als een verschoppeling opgroeien?’


    Michael liep rood aan. Lang geleden, toen hij uit Ierland werd gedeporteerd, had hij Kathleen in dezelfde situatie moeten achterlaten. Hij was erin geslaagd haar zijn spaargeld te geven, maar dat had haar niet gered. Ze had dat geld ten slotte als bruidsschat in haar huwelijk ingebracht: Kathleen financierde Ian Coltranes emigratie naar Nieuw-Zeeland en in ruil daarvoor had hij Sean zijn naam gegeven en Kathleen jarenlang laten voelen dat hij haar als een hoer beschouwde.


    ‘Ze zou naar een andere stad kunnen verhuizen,’ zei Kevin.


    Lizzie knikte. ‘Waarna we haar en haar kind uit het oog zouden verliezen. Dat zou jou wel goed uitkomen, Kevin! Je koopt je vrij, en dat arme kind moet het maar uitzoeken. God mag weten wat die Juliet met hem doet!’


    Michael schonk haar glas weer vol. ‘Rustig aan, Lizzie,’ zei hij sussend. ‘Die vrouw is geen onmens. Ze wil dat kind nu misschien niet, maar zodra ze het heeft…’


    Lizzie ademde hoorbaar in. In gedachten zag ze een krot in Londen, een smerig hok dat ze met een andere prostituee deelde. Hannah, de moeder van twee kinderen. ‘O ja? En dat gaat goed? Dan redt ze zich wel? Wat jullie allemaal goedpraten…’ Lizzie had al heel lang niet meer aan Toby en Laura gedacht, maar nu was het bijna alsof ze hun kleine lichamen weer voelde als ze ’s nachts bang en halfbevroren in haar smalle bed kropen. Terwijl Hannah in haar eigen bed met haar vrijer lag te giechelen. Hoe heette die vent ook alweer? Laurence of Lucius? Of was het eerst Laurence en daarna Lucius geweest? Hannah had het altijd over liefde gehad. Alleen nooit als het over Toby en Laura ging.


    We hebben honger, Lizzie. Haal jij iets te eten? Weer hoorde Lizzie de stemmen van de kinderen, hun gehuil. Wat zou er van hen zijn geworden nadat ze Lizzie naar Australië hadden gestuurd? Omdat ze brood had gestolen om aan die kinderen te geven. Hannah had haar niet eens verdedigd. Integendeel, ze had de rechter een verhaaltje op de mouw gespeld over een knus gezinsleven met Lucius en de kinderen.


    ‘Iedere vrouw heeft toch een soort moederinstinct,’ zei Kevin met zijn doktersstem.


    ‘Ja, bij poezen,’ zei Lizzie spottend, ‘bij paarden en zeehonden, maar jouw Juliet zal zich echt niets aantrekken van je kind. Ze pakt je geld misschien wel aan, maar wie weet wat ze daarmee doet! Geen sprake van, Kevin, je moet met haar trouwen.’


    ‘Stel dat we haar geld geven om het kind aan ons af te staan?’ vroeg Michael met tegenzin. Hij had niet echt zin in weer een kind. Hij noch Lizzie was jong genoeg om nog een kind op te voeden.


    Lizzie haalde haar schouders op. ‘Dat zal ze niet doen, Michael. Dan zou ze het net zo goed meteen kunnen laten aborteren.’


    Kevin haalde diep adem. Abortus was hem tijdens zijn studie als een grote misdaad afgeschilderd.


    ‘Kijk niet zo, Kevin! Zij weet ook wel dat zoiets bestaat. Doe niet net alsof ze zo naïef zou zijn! Als jij haar verlaat, zal ze dat waarschijnlijk doen. Nog een reden om met haar te trouwen. Als dat volgens jou echt zo’n grote zonde is.’


    Kevin drukte zijn handen tegen zijn slapen. ‘Maar dat wil ik niet! Als ik met haar trouw… Ik wilde immers nog niet trouwen. En met een vrouw zoals zij… Dat was nooit het plan, het was immers maar een spelletje. Als ik met Juliet trouw, dan is mijn leven geruïneerd.’


    Dat konden Lizzie en Michael niet ontkennen, ook al zag Michael de zaak iets minder somber in. Goed, Kevin zou zich moeten neerleggen bij een echtgenote die niet perfect bij hem paste, maar Juliet was beeldschoon en scheen ook nog andere kwaliteiten te bezitten. Kevins maatschappelijke positie kwam ook niet in gevaar. Natuurlijk zou men roddelen, en een enkeling zou ook raden waarom de aantrekkelijke jonge arts met een vrouw uit de demi-monde trouwde, maar velen in de hogere kringen van Dunedin hadden een veel erger verleden dan Juliet LaBree. Niemand zou daarover indiscrete vragen stellen.


    ‘Je moet alleen zorgen dat je haar onder de duim houdt,’ adviseerde Michael zijn zoon. ‘Anders is die vrouw in staat je te ruïneren. Kijk maar naar wat ze nu al heeft binnengehaald. Ontken het maar niet, Kevin, Jimmy Dunloe heeft me erop aangesproken dat je schulden maakt!’


    ‘Volgens Claire en Kathleen laat Juliet alleen al in Lady’s Goldmine een vermogen achter,’ voegde Lizzie eraan toe. ‘Dat moet je inperken, Kevin, ook al is dat moeilijk. Maak haar duidelijk dat een arts nu eenmaal geen plantage-eigenaar is.’ Juliets afkomst als dochter van een katoenplantage-eigenaar in Louisiana was inmiddels bekend; Kevin was opgelucht geweest toen hij dit hoorde, want haar afkomst was tenminste boven elke twijfel verheven.


    ‘Als ik met haar trouw, moet ik een huis kopen,’ verzuchtte Kevin. Dat was zo ongeveer het eerste wat Juliet had geëist toen ze over de eerste schrik heen was nadat Kevin had ontdekt dat ze zwanger was. Ze had niets vermoed en was al even ontdaan geweest als hij, of ze had gedaan alsof.


    ‘Het begint dus al,’ verzuchtte Lizzie. ‘Maar goed, misschien kunnen we je financieel steunen bij het kopen van een huis. Als het binnen de perken blijft. Maar je hoeft echt niet te denken aan een paleis in Upper Stuart Street. Liever een leuke cottage, in Caversham bijvoorbeeld.’


    Het duizelde Kevin toen hij in de stromende regen terugreed naar Dunedin. Hij zat in elkaar gedoken en met zijn waxcoat strak om zich heen geslagen op zijn paard, en vocht tegen de wind en de gedachten aan zijn toekomst. Hij had plannen moeten smeden, maar kon alleen somber piekeren. Hij wilde niet met Juliet trouwen! Hoe langer hij daaraan dacht, hoe verschrikkelijker hij die gedachte vond. Bovendien had hij nooit lang stilgestaan bij zaken als ‘die ene grote liefde’. Als hij al aan een huwelijk dacht, was dat een rustige, aangename relatie met een geschikte vrouw. De samenleving had bepaalde ideeën over een doktersvrouw: men verwachtte maatschappelijke betrokkenheid, misschien zelfs hulp in de praktijk van haar man en minstens oprecht medeleven met het lot van zijn patiënten. Culturele belangstelling was ook wenselijk, en Kevin wilde ook geen dom vrouwtje aan zijn zijde. Bovendien wenste hij dat zijn vrouw belangstellend was en zinnelijk – een moderne, jonge vrouw, die misschien had gestudeerd. Eigenlijk had hij altijd aan een meisje als Atamarie gedacht, of zoals haar vriendin – hoe heette ze ook alweer?


    Juliet LaBree paste slechts gedeeltelijk in dat beeld, hoewel hij haar wel in staat achtte zich aan te passen.


    Kevin vroeg zich alleen af of ze dat wilde, en dat betwijfelde hij dus. Ze hadden de afgelopen weken vaak ruziegemaakt over de vraag of voor een bepaalde gelegenheid een nieuwe jurk noodzakelijk was en of de nieuwe koets echt een eenvoudige ‘dokterskoets’ moest zijn of een representatiever rijtuig dat ook geschikt was voor weekenduitstapjes. En nu moest hij haar ook nog eens duidelijk maken dat zijn ouders misschien wel een cottage in Caversham wilden financieren, maar zeker niet de stadswoning waarin zijn praktijk én zijn huis nu gevestigd waren. Dat pand stond net te koop, en Juliet had het meteen ter sprake gebracht toen ze hoorde dat ze zwanger was.


    Kevin zag niet op tegen het huwelijk met een vrouw van wie hij maar een beetje hield, maar hij dacht met afschuw aan de ruzieachtige gesprekken die hem te wachten stonden, over het huis, de inrichting en eventuele bedienden. Kevin had nu alleen een huishoudelijke hulp die zijn huis op orde hield, maar Juliet zou vast niet zelf willen koken en voor haar baby willen zorgen, en ze stond zeker niet open voor rationele argumenten. Ze had nu al gehuild en geschreeuwd, ze verweet hem dat hij haar leven had geruïneerd doordat hij haar zwanger had gemaakt. Ze zou steeds meer eisen gaan stellen, en Kevin had er nu al genoeg van. Daar kwam Juliets vlinderachtige aard nog bij; de afgelopen weken was hij aan haar trouw gaan twijfelen. Zou hij dat zijn hele leven moeten doen?


    Kevin leek in veel opzichten op zijn vader Michael. Beide mannen waren charmant, leken vaak luchthartig en vermeden graag eventuele problemen. Dat betekende niet dat ze niet betrouwbaar waren, integendeel. Michael was tientallen jaren trouw gebleven aan zijn eerste liefde, en Kevin had doelbewust zijn beroepswens en zijn studie gevolgd. Ondanks al zijn andere interesses was hij een uitstekende arts. Michael had Lizzie altijd nodig om problemen op te lossen, maar Kevin was nooit geconfronteerd geweest met echte hindernissen op zijn pad. Lizzie en Michael hadden zijn studie gefinancierd en de elite van Dunedin had hem welwillend opgenomen, zodat Kevin nooit ergens voor had hoeven vechten. Tijdens de lange, deprimerende rit door de regen werd hem duidelijk dat hij dat in de toekomst niet wilde en ook niet zou kunnen. In elk geval niet in zijn eigen huis en met zijn eigen vrouw.


    Het hield pas op met regenen toen Kevin Dunedin bereikte. In Caversham verbeterde zijn humeur een beetje. Op zich was het een leuke wijk, de gemeente van pastoor Burton. Hij kon zich goed voorstellen dat hij hier een praktijk zou hebben, en Atamaries knappe vriendin zou dan nog minder ver hoeven te lopen als een van haar leerlingen een bloedneus kreeg. Kevin glimlachte, maar even later stelde hij zich Juliet voor in een van deze cottages, terwijl ze eten kookte of in de tuin werkte. Nee, het was ondenkbaar! Deze strijd kon hij niet beslechten, maar misschien wel een andere. Deze dwaze gedachte schoot hem door het hoofd toen hij langs een somber gebouw reed.


    De ingang van het kantoor was versierd met de kleurrijke vlaggen van Engeland en Nieuw-Zeeland: REKRUTERINGSKANTOOR DUNEDIN. Ondanks het slechte weer stonden er drie mannen voor de ingang te wachten; het kantoor was dus kennelijk nog niet open.


    Kevin groette hen. ‘Vrijwilligers voor de oorlog aan de Kaap?’ vroeg hij.


    De mannen – aan hun eenvoudige kleren en geruite sportpetten was te zien dat ze arbeiderszonen waren – keken hem grijnzend aan en salueerden. ‘Ja, meneer!’


    ‘Als ze ons aannemen,’ zei een van hen aarzelend.


    Kevin dacht aan wat hij over de meest recente ontwikkelingen in de Boerenoorlog wist. De gevechtshandelingen waren begonnen op 12 oktober, en Nieuw-Zeeland was al meteen na de opruiende toespraak van de minister-president begonnen met het rekruteren van vrijwilligers. Het land had er ook al snel de eerste tweehonderdvijftien mannen op af gestuurd, nadat het ministerie van Verdediging alles had gedaan om de bijbehorende uitrusting, legervoertuigen en paarden te verzamelen. Ten slotte had het land samen met Australië een wedstrijd gehouden, want beide landen wilden de Engelsen aan de Kaap als eerste te hulp snellen. Nieuw-Zeeland won nipt; op 23 november waren de schepen in Kaapstad gearriveerd. De troepen waren meteen naar het noorden gestuurd en hadden begin december voor het eerst gevochten. Sindsdien weerden ze zich flink, ondanks zware gevechten. Nu stelde ook het Zuidereiland legereenheden samen, nadat de eerste vrijwilligers vanuit het Noordereiland waren verscheept. In de komende dagen zou een troepentransportschip vanuit Lyttelton aanmeren, met een door rijke burgers uit Christchurch opgesteld en gefinancierd regiment. Dunedin wilde zich niet laten kennen, dus ook hier werden gericht vrijwilligers geworven.


    Nu bewoog er iets in het rekruteringskantoor. Iemand trok de jaloezieën omhoog en meteen daarna werd van binnenuit de deur opengemaakt.


    Kevin dacht niet lang na. Het was misschien een idioot idee om huiselijke twisten te willen ontlopen door een vlucht naar een echte oorlog, maar dat was op dit moment de enige uitweg die hij zag. Op zijn ouders na wist nog niemand dat hij vader werd. Juliet zou net kunnen doen alsof ze pas na Kevins vertrek had gemerkt dat ze zwanger was. Kevin zou dan niet als een schoft worden gezien omdat hij haar had verlaten.


    En Juliet… ach, de mensen zouden een soldatenbruid ongetwijfeld eerder een misstap vergeven dan een demi-mondaine. Hij zou wel zien of ze op hem wilde wachten of dat ze misschien nog een andere vader voor het kind vond. Kevin wilde daar in ieder geval voorlopig niet over nadenken en liep vastbesloten het rekruteringskantoor binnen.
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    Kevins opname bij de Otago Mounted Rifles verliep verrassend eenvoudig. Toen hij vertelde dat hij arts was, lichtten de ogen van de officier die de rekruten moest screenen op.


    ‘Artsen hebben we altijd nodig!’ vertelde hij stralend. ‘Kunt u misschien ook schieten?’


    Kevin trok zijn wenkbrauwen op. ‘Ik ben opgegroeid op een schapenboerderij, meneer,’ antwoordde hij rustig. ‘Daar kan iedereen schieten.’


    Een paar decennia eerder was dat niet zo vanzelfsprekend geweest, want in die tijd droeg vrijwel geen enkele herder – pakeha of Maori – een geweer. Waarom ook, er waren vrijwel geen veedieven, niemand was zo dom om een gevecht te riskeren en jaagbaar wild was er ook bijna niet. Voor de komst van de blanken kwamen in Nieuw-Zeeland helemaal geen zoogdieren voor, behalve de honden van de Maori’s en één soort vleermuis. De inheemse vogels waren erg traag en werden met vallen gevangen, en bepaalde nacht-actieve vogels werden overdag gewoon ergens vandaan geplukt. Maar toen bracht een schip de eerste konijnen naar het Zuidereiland, die door gebrek aan natuurlijke vijanden algauw een plaag werden. Sinds die tijd stond er konijnenvlees op het menu van de boerderijen en in de dorpen van de Maori’s, en leerde iedere acht- tot tienjarige de dieren met één schot te doden.


    De sergeant knikte. ‘Paardrijden?’ vroeg hij hoopvol.


    Kevin wees glimlachend naar zijn hoogbenige schimmel die hij voor het kantoor had vastgebonden. ‘Mijn paard meldt zich ook aan.’


    De ondertekening van de papieren was dan ook slechts een formaliteit.


    De Mounted Rifles moesten zich verzamelen in een kamp bij Waikouaiti en kregen hun kledij – voorlopig kaki. Inwendig grijnsde Kevin. Zijn vader Michael kon hem nu niet verwijten dat hij een in het oude Ierland gehate roodrok – zoals men een Britse militair tot dan toe had genoemd – was geworden. De moderne oorlogsvoering vereiste camouflagekleding, en Kevin merkte tot zijn verbazing dat je in de nieuwe, op zich niet bepaald geklede uniformjasjes en -broeken letterlijk in je omgeving kon opgaan. Vervolgens kregen de mannen een vrij oppervlakkige basistraining, waarna ze hun officieren zelf kozen – een gebruikelijke praktijk in vrijwilligerslegers. Kevin, als nieuwbakken stafarts, werd meteen kapitein.


    Daarna moesten ze zich snel inschepen – tussen Kevins aanmelding en zijn inscheping verliepen nog geen drie weken. Dat vond hij ook wel voldoende, want voor zijn gevoel zat hij op hete kolen. Hij was maar één keer heel even teruggegaan naar zijn woning om een paar persoonlijke zaken op te halen en met zijn compagnon te praten. Kevin was bijzonder gul en zei dat Christian de praktijk mocht hebben, omdat hij – als hij terugkwam – toch helemaal opnieuw zou beginnen. De enige voorwaarde was dat zijn vriend zijn mond hield.


    ‘Ik zal mijn familie schrijven zodra ik op zee ben, maak je maar geen zorgen. Maar nu wil ik geen discussies over deze oorlog. Ik heb gewoon wat tijd voor mezelf nodig.’


    Christian Folks lachte. ‘Je gaat dus naar deze oorlog om alleen te zijn? Interessant idee, maar moet je echt helemaal naar het einde van de wereld vluchten, alleen om aan die Juliet te ontsnappen? Man, ik heb je om haar benijd!’ Folks zelf was geen geschikt ‘slachtoffer’ voor Juliet, want hij was meteen na zijn studie getrouwd met een jeugdvriendin.


    ‘Zij heeft bepaalde kwaliteiten,’ zei Kevin cryptisch. ‘Maar vaak… Verduiveld, ik wil er niet over praten! Houd nu maar gewoon drie weken je mond, oké? Wie je ook iets vraagt. Zeg maar dat ik… voor mijn part zeg je dat ik met de Maori’s rondtrek.’


    Christian tikte tegen zijn voorhoofd. ‘Die gaan in de zomer op stap, Kevin, en nu is het herfst. Bovendien zou je moeder dat toch niet geloven. Met welke stam ben je dan op pad?’


    Lizzie en Michael leefden in volkomen harmonie met de Maori-stam Ngai Tahu, en Kevin en Patrick waren als jongen vaak meegegaan als de Maori’s rondtrokken. De stam uit Lawrence deed dat echter zelden, en nooit met z’n allen. De voornaamste reden voor de langere trektochten van Maori-stammen was honger: zodra de voorraden van het vorige jaar op waren, trokken de stammen de bergen in om te vissen en te jagen. Maar dat was niet nodig voor de Ngai Tahu in Tuapeka, want zij hadden hun akkers en hun fokschapen, en in bijzonder slechte jaren wasten ze gewoon wat goud. De goudvoorraad in de rivier bij Elizabeth Station was een goed bewaard geheim van de Drurys en de Ngai Tahu.


    ‘Dan zeg je maar iets anders, mij maakt het niet uit, zolang ze mij maar met rust laten!’ Kevin omhelsde zijn vriend en verliet de praktijk. Hij voelde zich niet ongelukkig, want hij werd inmiddels aangetrokken door het avontuur.


    Lizzie en Michael Drury hoorden niets over het besluit van hun zoon, maar dat verontrustte hen niet. Het was niet ongebruikelijk dat ze drie weken lang niets van hem hoorden.


    ‘Hij moet het eerst verwerken,’ zei Michael tegen zijn vrouw nadat er twee weken waren verstreken zonder een teken van leven.


    ‘Hij moet die Juliet vooral duidelijk maken dat de geboorte van een kind niet automatisch een stadshuis in de City van Dunedin betekent,’ zei Lizzie hardvochtig. ‘Dat zal hij niet gemakkelijk vinden. Die vrouw heeft hem volkomen in haar macht. Hopelijk lukt hem dat inderdaad en doet hij niet iets doms!’


    Ook Patrick wist niet dat zijn broer was verdwenen. Hij trok door de bergen van Otago en inspecteerde de schapen die aan het einde van de zomer vanuit het hoogland weer naar de boerderijen waren gebracht. Patrick gaf de fokkers advies, hielp bij aan- en verkopen en bemiddelde tussen de zogenaamde schapenbaronnen en de zelfbewuste Maori-herders. Kevin zou allang op zee zijn als hij terugkwam.


    Ten slotte waren vooral Juliet en Roberta degenen die zich afvroegen waar Michael was.


    Roberta bracht Atamarie opgewonden per brief op de hoogte van zijn verdwijning; ze durfde Christian niet te vragen waar zijn compagnon was, en Patrick was immers weg. Ik word gek als ik eraan denk wat hem kan zijn overkomen, klaagde Roberta in haar brief.


    Atamarie greep alleen naar haar voorhoofd. Zij kon zich absoluut niet voorstellen wat voor vreselijks haar oom op het Nieuw-Zeelandse Zuidereiland kon overkomen, in elk geval niets wat zijn spoorloze verdwijning kon verklaren. Hij had bij een ongeluk gewond kunnen raken of zijn gedood, maar dat zou men in Dunedin wel hebben gehoord. Hij is in elk geval niet met juffrouw LaBree op stap, schreef Roberta ook. Ik heb haar laatst nog gezien, en zij zag er slecht uit.


    Atamarie zag meteen dat dit de oplossing was van het raadsel: Kevin had Juliet kennelijk verlaten. Ze vroeg zich wel af waarom hij dan zou moeten onderduiken. Atamarie maakte zich in elk geval geen zorgen. Kevin, schreef ze aan Roberta, duikt wel weer op. En als Roberta geluk had, was Juliet dan al verdwenen.


    Juliet was woedend over Kevins verdwijning, maar maakte zich niet heel veel zorgen. Zij kon zich niet voorstellen dat haar vriend zijn woning en zijn praktijk zou verlaten om elders opnieuw te beginnen. Hij had zijn bezittingen niet meegenomen en ook zijn bankrekening niet opgeheven; de bank gaf Juliet nog steeds krediet op zijn naam. Hij had waarschijnlijk tijd nodig om aan de nieuwe situatie te wennen. Juliet hoopte alleen dat het niet te lang zou duren; ze wilde immers niet met een dikke buik voor de priester staan.


    Toen Kevins brief eindelijk arriveerde, was ze verbijsterd. Blind van woede smeet ze wat spullen in een koffer en overwoog een huurkoets te bestellen. Maar dat zou te duur zijn, daarmee kon ze zich onmogelijk helemaal naar Lawrence laten brengen.


    Juliet dacht even na en ging vervolgens naar het kleine huis in Caversham dat Patrick had gehuurd. Het was landelijk gelegen en had bovendien grote paardenstallen. Patrick bezat in totaal drie paarden, geen raspaarden zoals die van Kevin, maar twee betrouwbare rijpaarden waarop hij zijn lange ritten veilig kon maken, en een jong paard dat nu in de stal stond. Patrick was met de andere twee op reis.


    Juliet had geluk en trof de jongen die het dier tijdens Patricks afwezigheid verzorgde: Randy, een Ierse knaap met rood haar die zeker ook een rijtuig kon mennen, en die meteen verliefd werd op Juliet.


    Toch keek hij sceptisch toen ze hem vertelde wat ze van plan was. ‘Ja, ik weet dat u een kennis bent van meneer Patrick. De eh…’


    ‘…verloofde van zijn broer,’ maakte Juliet zijn zin af. ‘Meneer Drury is op dit moment afwezig en ik moet dringend met zijn ouders praten. Normaal zou ik Patrick vragen me te brengen, maar hij is immers op reis. Doe me een plezier en span dit paard in. Ik… nou ja, de Drurys zullen je ook betalen.’


    De jongen beet op zijn lip. ‘Maar dit paard is nog heel jong en het is een vrij lange reis. Ik moet mijn moeder op de hoogte brengen. En ik weet ook niet of meneer Patrick het wel goedvindt.’


    ‘Meneer Patrick zal het fijn vinden dat hij me kan helpen,’ zei Juliet waardig. ‘We kunnen wel even bij je ouders langsrijden. Lieve help, maak niet zo’n drukte! Je rijdt met dat paard van de ene Drury-stal naar de andere, en tussendoor zal niemand jou of dat paard ontvoeren. Span dat dier dus maar in.’


    Randy gaf ten slotte toe, maar de rit naar Elizabeth Station verliep tergend langzaam. Hij was als de dood dat hij te veel van de jonge merrie eiste en liet haar daarom urenlang stapvoets lopen. Toch was de weg in uitstekende conditie en hadden ze snel door kunnen rijden, hoewel het wel weer regende. Juliet had daar zo langzamerhand genoeg van. Regende het eigenlijk altijd in dit land?


    ‘Dat zijn de tranen van de Maori-godin,’ zei Randy toen ze zich daar ten slotte over beklaagde. ‘De Maori’s zeggen dat hemel en aarde oorspronkelijk een paar waren. De godin van de hemel heette Rangi en die van de aarde Papa. Maar toen moesten ze scheiden en daar huilt Rangi nog bijna elke dag om.’


    Juliet rolde met haar ogen. ‘Beheers je, Rangi,’ mompelde ze. ‘Ook de minnaars van andere mensen zijn weggelopen en die janken niet de hele tijd!’


    Rangi antwoordde natuurlijk niet, maar liet de regen op het ontoereikende dak van Patricks sjees roffelen.


    Juliets elegante, maar dunne mantel was doorweekt en ze baalde ervan dat ze de jongen niet had gedwongen een groter rijtuig te nemen. Hij had aangevoerd dat het andere rijtuig een tweespanner was, maar daar had Juliet geen boodschap aan. Wrevelig las ze voor de zoveelste keer de paar zinnen waarin Kevin uitleg gaf over zijn verdwijning. Hij repte met geen woord over een huwelijk, en had het alleen over zijn vaderlandslievende plicht. Complete onzin, tot dan toe had hij nooit bijzondere sympathie getoond voor het moederland van Nieuw-Zeeland. En ook dit land hier… Juliet keek ongelukkig naar het regenachtige landschap. Ze reden net langs de oude goudvelden.


    ‘Gabriel’s Gully,’ zei Randy, die zich ook verveelde, en hij wees naar de met een beetje gras begroeide woestenij, die slechts af en toe werd onderbroken door de trieste restanten van een nederzetting die waarschijnlijk uit houten hutten had bestaan. ‘Het groeit langzaam weer dicht, maar het was jarenlang niet meer dan een modderwoestijn. De goudgravers hebben het land zo vaak omgegraven tot elke wortel verrot was.’


    ‘En, is iedereen dan tenminste rijk geworden?’ vroeg Juliet weinig geïnteresseerd.


    Eigenlijk kende ze het antwoord al, want dat was op alle goudvelden ter wereld hetzelfde: er waren slechts enkele winnaars per duizenden geruïneerde levens.


    ‘Bij de ouders van meneer Patrick was het in elk geval genoeg voor een boerderij,’ zei Randy. ‘We moeten er zo zijn, want meneer Patrick zegt dat ze maar een paar kilometer van Lawrence vandaan wonen. We zouden het daar kunnen vragen.’


    In Lawrence woonden de weinige mensen die na de goudkoorts waren gebleven. Tegenwoordig was het een landelijk aandoende plaats met voorzieningen voor de boeren in de omgeving. Meer dan een pub, een supermarkt en een café had het niet te bieden, maar natuurlijk wist iedere inwoner waar de boerderij van de Drurys stond. Nieuwsgierig keken de weinige voorbijgangers die ondanks het slechte weer op pad waren naar de vrouw in het rijtuig. De exotische schoonheid, elegant maar niet bepaald praktisch gekleed, zou de volgende dag hét onderwerp van gesprek zijn in de stad.


    Randy liet zich vertellen hoe hij moest rijden en leidde de jonge merrie vervolgens de bergen in, over nog steeds goed aangelegde, maar veel steilere en bochtiger wegen. Het paard werd nu zichtbaar moe en legde de laatste kilometers tergend langzaam af.


    Juliet voelde zich steeds minder op haar gemak. Hoe moest ze terug in de stad komen nu het paard de heenweg al bijna niet kon afleggen?


    Het landschap hier was betoverend mooi: een licht beukenbos, onderbroken door beken, meertjes en steile rotswanden. Ondanks de bewolking zag ze de bergen op de achtergrond en hun met sneeuw bedekte toppen, steil en imposant. Juliet had daar echter geen oog voor. Zij was een stadsmens en vooral een nachtbraker, hoewel ze de laatste tijd meer slaap nodig had. Misschien was het toch niet zo’n goed idee om zwanger te worden.


    ‘Hier, hier is die waterval!’ riep Randy ten slotte na een voor Juliets gevoel eindeloze rit door haarspeldbochten. ‘Daarboven moet het huis staan!’


    Inderdaad zagen ze het huis even later, boven de waterval en het vijvertje eronder. Een robuust, gezellig houten huis, maar voor Juliet een teleurstelling. Zij had een meer representatief huis verwacht, een huis dat meer weghad van de villa’s op de plantages in haar geboorteland. De Drurys zouden immers rijk zijn? Nou ja, misschien was dit de gebruikelijke bouwstijl hier. Juliet besloot zich niet te laten ontmoedigen. Deze mensen moesten haar helpen om een oplossing te vinden voor haar en dat vervloekte kind. Zelf had ze nog geen idee wat die oplossing zou kunnen zijn.


    Randy liet het paard voor het huis stilstaan, maar maakte geen aanstalten Juliet uit het rijtuig te helpen. Hij klopte op de deur; hij had kennelijk behoefte aan een droge plek voor zichzelf en het paard.


    Binnen had men hen al opgemerkt. Michael Drury – in een versleten spijkerbroek en houthakkershemd, dus veel minder gedistingeerd dan tijdens het diner bij de Dunloes – opende de deur. ‘Wat is dit? In dit weer… Patrick?’ Michael zag als eerste de kleine merrie die hij meteen herkende. ‘Lieve help, maar dat is Lady! Is de weg hiernaartoe niet een beetje te ver voor haar?’


    Lizzie, die achter Michael opdook, zag als eerste de jongen en trok wit weg. ‘Is Patrick iets overkomen?’ vroeg ze geschrokken. ‘Jij bent toch zijn staljongen. Wat… wat doe jij hier?’


    Randy keek haar met een geruststellende grijns aan. ‘Niets, mevrouw Drury, meneer Patrick is nog op reis. Maar de dame zei dat het dringend was en dus…’


    ‘Vond het paard dat het dringend was?’ vroeg Lizzie verbaasd, maar toen zag ze Juliet die onhandig uit het rijtuig klom. Door haar modieuze, strakke rok kon ze alleen kleine stapjes zetten.


    Lizzie liep naar haar toe zonder zich te schamen voor haar wijde, ouderwetse huisjurk. Ook zij had er in Dunedin indrukwekkender uitgezien. Het was bijna niet te geloven dat deze kleine, mollige vrouw met haar slordig opgestoken donkerblonde haar een gewaardeerde klant van Lady’s Goldmine was.


    ‘Juffrouw LaBree!’ begroette ze haar bezoekster. ‘Lieve help, waar is Kevin? Hoe kan hij u hier alleen naartoe sturen, en dan ook nog eens in dit weer! Maar kom eerst binnen! Jij ook, hoe heet je ook alweer? Randy toch?’


    Randy zei dat hij eerst het paard naar de stal moest brengen. Hij leek zich een beetje schuldig te voelen, nadat ook Michael had gezegd dat de afstand te veel was geweest voor de jonge merrie. Hij hoopte dat hij er geen problemen door kreeg met meneer Patrick.


    Michael bekommerde zich om de jongen en het paard, terwijl Lizzie Juliet mee naar binnen nam. Vanbinnen was het huis niet veel representatiever dan vanbuiten. Er stonden een paar mooie, waarschijnlijk uit Engeland geïmporteerde meubels, maar de meeste waren eenvoudig in elkaar getimmerde rustieke tafels en stoelen. Lizzie wilde Juliets mantel aannemen, maar deze viel met de deur in huis.


    ‘U weet dus ook niet waar Kevin is. Is dit hier u ontgaan?’ Juliet smeet Kevins brief op tafel en trok zonder hulp haar mantel uit.


    Lizzie pakte de brief en las de paar zinnen. Ze werd nog bleker en vocht tegen een paniekaanval. Oorlog! Kevin trok naar de oorlog, ze zouden op hem schieten! Lizzie liet zich in een stoel vallen.


    Juliet merkte niets van haar ontzetting. ‘Was dat uw idee?’ vroeg ze op scherpe toon.


    Lizzie keek de jonge vrouw woedend aan en was bijna hysterisch gaan lachen. ‘Hoezo moederinstinct,’ zei ze toen. ‘Als u daar maar een klein beetje van zou bezitten, zou u weten dat geen normale vrouw haar zoon naar de oorlog zou sturen! Om niet te hoeven trouwen! Wat een domme jongen! Stel dat ze hem doodschieten…’ Lizzie streek door haar haar en bracht haar kapsel daardoor nog meer in de war.


    Juliet trok haar wenkbrauwen op. Hoe kon die vrouw zich zo laten gaan? ‘Hij is stafarts,’ zei ze kalm. ‘Geen mens zal op hem schieten, dus om Kevin maak ik me geen zorgen.’


    Weer keek Lizzie haar woedend aan, want zij had zorgen voor twee. Voordat ze kon reageren, kwam Michael binnen. Randy was kennelijk nog met het paard bezig.


    ‘Juffrouw LaBree.’ Michael vergat zijn goede manieren niet, en vond het leuk om de hand van de beeldschone vriendin van zijn zoon te kussen. ‘Wat brengt u naar ons?’


    ‘Dat!’ zei Lizzie op scherpe toon en ze liet hem Kevins brief zien. ‘Ik neem aan dat op het postkantoor eenzelfde brief op ons ligt te wachten. Wij hebben Kevins problemen kennelijk onderschat. Ik dacht dat hij vooral bang was de boot te missen, maar nu weten we beter: hij laat zich liever doodschieten dan dat hij met deze dame trouwt,’ zei ze terwijl ze naar Juliet wees.


    Ook Michael werd ernstig toen hij de brief las, maar hij beheerste zich veel sneller dan zijn vrouw. ‘Niet bepaald vleiend voor u, juffrouw Juliet,’ zei hij glimlachend. ‘Maar verder… wind je niet op, Lizzie, hij is dokter. Hij zal in een ziekenhuis werken, dus met een beetje geluk ver achter de linies. De vraag is alleen wat we hier met zijn “nalatenschap” moeten doen.’


    ‘Zeg zulke dingen niet!’ mompelde Lizzie.


    Juliet legde haar hand op haar buik. ‘Dat weten jullie in elk geval wel,’ zei ze bitter.


    Michael knikte. ‘Kevin heeft ons verteld dat hij vader wordt,’ zei hij tegen de jonge vrouw. ‘En wij hebben hem geadviseerd met u te trouwen. Maar hij heeft voor een andere oplossing gekozen door het probleem voor zich uit te schuiven. Wat wilt u nu gaan doen, juffrouw LaBree?’


    Juliet haalde haar schouders op. ‘Ik heb helemaal geen geld,’ zei ze kortaf. ‘Ik heb erop vertrouwd dat Kevin –’


    ‘Kevin zal wel soldij krijgen, neem ik aan,’ zei Michael rustig. ‘Hij zal er zeker voor zorgen dat het geld beschikbaar is voor u en het kind, zodat u daarmee een eenvoudig leven kunt leiden. En als hij terugkomt –’


    ‘Ik moet… ik moet het kind… in Dunedin? Zonder vader?’ Juliet keek hem vol onbegrip aan.


    ‘Nou ja, u zou kunnen vertellen dat Kevin met u zou zijn getrouwd als hij had geweten dat u zwanger was. Eigenlijk heeft hij dit heel handig aangepakt, Lizzie, dat moet je hem nageven.’ Michael gaf zijn vrouw een knipoog.


    Lizzies paniek ebde weg en ze kon weer nadenken. Michael en deze impertinente Juliet hadden gelijk. Als arts liep Kevin niet veel gevaar, en deze oorlog… Engeland stuurde honderdduizenden soldaten om te vechten tegen een handvol opstandige Boeren. Het zou zeker geen bloedbad worden, in elk geval niet aan de kant van de Britten. ‘Michael, laat maar even,’ zei ze tegen haar man. ‘Ik begrijp wel dat Juliet ertegen opziet om spitsroeden te lopen. Een ander aanbod, juffrouw: u mag hier op Elizabeth Station blijven en het kind ter wereld brengen. De oorlog kan immers niet lang duren; misschien is die al afgelopen voordat Kevin daar arriveert. De Engelsen hebben zo’n overmacht.’


    Michael fronste. ‘Dat hadden ze ook tegen de Ieren!’ zei hij trots. ‘En toch hebben we hen jarenlang weerstaan, wij –’


    ‘Maar ze hadden de Ieren geen troepen uit het halve Britse Rijk op hun dak gestuurd,’ zei Lizzie bruusk. ‘En neem me niet kwalijk, liefste, maar de Britten konden zich gemakkelijker neerleggen bij een paar stokerijen in de bergen dan bij een land vol goud- en diamantmijnen in handen van religieuze fanatici. Zo te horen is zelfs de Church of Scotland liberaal tegen deze Boeren. Die zijn in staat de mijnen te sluiten omdat het God niet welgevallig is om rijk te worden zonder je af te beulen op de akkers. Daar laat Engeland het echt niet op aankomen.’


    Dankzij de korte politieke discussie tussen Lizzie en Michael had Juliet tijd om een antwoord te bedenken, maar ze was – iets wat zelden voorkwam – sprakeloos. Hier blijven? Maandenlang in deze woestenij?


    ‘Wat vindt u ervan, juffrouw Juliet?’ vroeg Lizzie ten slotte aan hun bezoekster.


    Juliet speelde met het borduursel van haar jasje. ‘Hier? Maar hier kun je toch geen kind ter wereld brengen? Zonder dokters, zonder vroedvrouw!’


    Lizzie glimlachte. ‘Mijn drie kinderen zijn hier allemaal geboren. Een paar kilometer verderop ligt een Maori-dorp. De vroedvrouw daar is uitstekend, veel beter dan welke pakeha ook.’


    Juliet keek haar ontdaan aan. Het werd steeds erger! Maandenlang volkomen geïsoleerd bij Lizzie en Michael Drury wonen zou al erg zijn, maar nu ook nog eens inheemsen op haar dak krijgen?


    ‘Kevin kan u dan ophalen zodra hij terugkomt,’ zei Lizzie. Langzaam maar zeker zag ook zij de voordelen van Kevins onconventionele oplossing. Juliet zou misschien tot de geboorte van het kind op Elizabeth Station blijven, maar geen maand langer. En dan kon zij zelf voor het kind zorgen; dat was niet haar grootste wens, maar misschien waren er nog andere mogelijkheden. Matariki en Kupe hadden bijvoorbeeld geen kinderen, misschien wilden zij hun nichtje of neefje wel in Parihaka opvoeden. Lizzie keek zonder een greintje medelijden naar de jonge, wanhopige vrouw.


    Juliet speelde met haar oorlelletjes. Op Elizabeth Station zou ze zich al na een paar dagen stierlijk vervelen.


    ‘U kunt er natuurlijk nog even over nadenken,’ zei Lizzie. ‘U hoeft niet meteen te beslissen.’ Het leek haar zeer waarschijnlijk dat Juliet in Dunedin alsnog een afschuwelijke en verboden, maar toch definitieve oplossing voor het probleem zou vinden. Lizzie stond al even afwijzend tegenover abortus als haar zoon en de streng katholiek opgevoede Michael, maar in haar vroegere beroep had de schaduw van de aborteur altijd boven haar en de andere meisjes gehangen. En veel kinderen – Lizzie dacht weer aan Toby en Laura – hadden volgens haar nooit geboren mogen worden.


    Michael scheen hetzelfde te denken, maar was veel resoluter. ‘Onzin, Lizzie. Juliet… ik ga je nu maar gewoon Juliet noemen, oké? Natuurlijk blijf je hier! We laten je nu niet vertrekken, niet in dit weer en alleen in gezelschap van Randy. Nee, dat is onmogelijk.’ Hij keek Juliet aan en slaagde er zelfs in een min of meer warme glimlach op zijn gezicht te toveren. ‘Kop op, Juliet! Je krijgt nu je baby en als Kevin terugkomt, en dat zal zeker binnenkort het geval zijn, kan hij altijd nog met je trouwen.’


    Terwijl Michael dit zei, werd de voordeur van buitenaf geopend, maar ze keken geen van drieën op. Het kon immers alleen Randy zijn die eindelijk klaar was met het paard. Maar toen kwam een grote man in een wijde lange broek en een waxcoat binnen, die net zijn drijfnatte zuidwester afzette.


    Patrick Drury was onderweg van Otago naar Dunedin vlak langs Lawrence gereden en had gezien het weer besloten bij zijn ouders te overnachten. Tot zijn grote verbazing had hij Lady en Randy in de stal gezien, en nu stond hij in de woonkamer van zijn ouders en keek van de een naar de ander, terwijl het regenwater van zijn mantel droop. Zenuwachtig streek hij zijn vochtige haar glad. ‘Dat hoeft niet!’ zei Patrick rustig. ‘Kevin moet maar zien wat hij doet. Ik ga met Juliet trouwen!’
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    Landmeetkunde was niet een van Atamaries favoriete vakken, maar het was een belangrijk onderdeel van haar studie en bovendien was het in Nieuw-Zeeland erg belangrijk. Er waren nog altijd slechts delen van het land opgemeten en ontsloten. Veel afgestudeerden zouden waarschijnlijk hun hele beroepsleven bezig zijn met het in kaart brengen van die delen van het land, en zouden daar ook tevreden mee zijn. Atamarie streefde echter letterlijk naar iets hogers, want ze was nog altijd vooral door de luchtvaart gefascineerd. De berekeningen voor het landmeten verrichtte ze zonder veel animo, maar wel met succes; zoals in elk vak overtroefde ze de andere studenten moeiteloos. Deze keer zou haar inzet ook buiten de college-uren worden beloond, want professor Dobbins had in het najaar van 1900 een bijzondere verrassing voor zijn meest ambitieuze studenten.


    ‘Stel u voor, nog dit jaar wordt er een nieuw nationaal park geopend!’ begon hij het college. ‘Op het Noordereiland, op Mount Egmont.’


    Atamarie luisterde aandachtig. In de buurt van Mount Egmont lag ook Parihaka, hoewel zij de berg onder zijn Maori-naam Mount Taranaki kende. Mount Egmont was bedacht door kapitein James Cook, die natuurlijk niet de moeite had genomen de inheemsen naar hun naam voor de indrukwekkende vulkaan te vragen.


    ‘Voordat het zover is, moet er nog veel meetwerk worden verricht,’ vertelde de professor. ‘Iets waar de overheid niet veel geld aan wil uitgeven, zodat men contact heeft opgenomen met de universiteit, en wel met onze faculteit!’


    De studenten roffelden waarderend op hun tafels.


    Dobbins lachte. ‘Nou, ik heb die uitnodiging natuurlijk graag aangenomen, vooral nu men mij toestaat mijn meest begaafde studenten in te schakelen voor een veldstudie. We zullen een meerweekse expeditie organiseren. Landmeten in tot nu toe niet-ontsloten gebieden. Daarboven is het immers –’ Hij bladerde in zijn aantekeningen.


    Atamarie meldde zich. ‘Er groeit niet veel op die berg,’ zei ze, ‘want er ligt meestal sneeuw. Het landmeten wordt hoogstens belemmerd door het ontoegankelijke landschap, je moet daar veel klimmen. Rondom de Taranaki groeit regenwoud en daar regent het voortdurend; het is een van de natste streken van het land.’ Ze glimlachte. ‘De Maori’s zeggen dat Rangi huilt om de strijd van de goden.’


    Dobbins fronste. ‘De strijd van welke goden, juffrouw Turei? U schijnt goed op de hoogte te zijn. Ben u daar al eens geweest?’


    Atamarie vertelde dat ze de berg zelfs al eens had beklommen, samen met een tohunga die de kinderen van Parihaka het verhaal van de ongelukkig verliefde vulkaan had verteld en verschillende rituelen had uitgevoerd om vrede tussen de goden te stichten.


    ‘Rondom het regenwoud ligt landbouwgrond,’ vertelde ze verder. ‘Heel vruchtbaar, vlakke vulkanische grond. Maar er wordt steeds weer om gevochten. Het is mogelijk dat de pakeha-boeren ook in het geweer komen tegen het landmeten. Ze zullen in elk geval niets afstaan.’


    Dobbins glimlachte. ‘Dat was zeer verhelderend, juffrouw Turei, hartelijk bedankt. Ik ben dan ook blij dat ik heb besloten uw deelname aan deze expeditie mogelijk te maken. Alleen wanneer u dat wilt, en wanneer uw ouders dat goedvinden. Verder gaan alleen studenten van hogere jaren mee. In uw geval hebben we natuurlijk overlegd –’ De professor zweeg. Het zou niet slim zijn om de vrouwenkwestie aan te snijden. Hij had hier ook lang over nagedacht en met zijn collega’s besproken of het acceptabel was om één meisje met een groep mannelijke studenten mee op expeditie te sturen. Maar toen had hij zich op het standpunt gesteld dat hij alleen iets te maken had met Atamaries wetenschappelijke vorming en niet met het bewaken van haar deugdzaamheid. Het meisje, of haar ouders, moest zelf beslissen of ze deze reis zonder chaperonne wilde maken. ‘Maar nu u ook ter plaatse bekend bent…’


    Atamarie haalde haar schouders op. ‘Ik ga heel graag mee! Maar wanneer u echt iemand zoekt die ter plaatse bekend is, moet u dat navragen in Parihaka. De Maori’s wonen al eeuwen rondom Mount Taranaki; die weten alles.’


    ‘En ze schieten u misschien wel in de rug wanneer u een meetstok op een heilige berg neerzet,’ zei een van de studenten spottend.


    Atamarie keek hem kwaad aan, maar ze vermoedde dat hij waarschijnlijk jaloers was. De jongen was misschien graag meegegaan.


    Dobbins schoot haar te hulp: ‘De Maori’s steunen de oprichting van het nationale park. Juffrouw Turei heeft gelijk: als er sprake is van verzet, dan hoogstens van plaatselijke boeren. Maar het gaat helemaal niet om hun land. Het zal een soort cirkel rondom Mount Egmont zijn. Een goede aanleiding om de meting van cirkels nog eens te herhalen. Meneer Potter, vertel ons eens wat u daarvan weet.’


    Atamarie wist in elk geval dat de herfst niet het allerbeste moment was om Mount Taranaki te bezoeken of zelfs maar te beklimmen. In de hogere gebieden kon het nu al sneeuwen, en verder lag de berg meestal onder een dikke laag wolken. In het bos onder de berg zou je niet bevriezen, maar Atamarie hield rekening met drie bijzonder natte weken. Ze was echter niet bang dat haar ouders geen toestemming zouden geven. Het begrip ‘chaperonne’ maakte geen deel uit van de woordenschat van de Maori’s en ook haar grootouders waren gewend aan zelfstandige jonge vrouwen.


    Lizzie maakte zich alleen druk over de vraag of Atamaries tent winddicht en haar slaapzak enigszins warm zou zijn en Matariki dácht niet eens aan deze dingen, maar nodigde meteen alle expeditieleden uit om in Parihaka te bivakkeren.


    Dobbins en zijn studenten werden alleen opgehouden door de onaangename kuren van de herfst. Het grootste deel van de weg naar Blenheim konden ze comfortabel per trein afleggen, maar de overtocht met de veerboot naar het Noordereiland was nog onrustiger dan normaal. Atamarie zag niet zonder leedvermaak dat haar medestudenten bijna allemaal met een groen gezicht over de reling hingen. Slechts één jongeman was even dapper als zijzelf, misschien doordat hij meer belangstelling had voor de techniek van het stoomschip dan voor de toestand van zijn maag.


    ‘Je zou het geslinger moeten kunnen compenseren,’ zei hij op een bepaald moment tegen de matig geïnteresseerde, erg zeezieke professor Dobbins. ‘Met stabilisatoren. Bijvoorbeeld door aan de zijkanten van het schip een soort drijver aan te brengen.’


    Atamarie zei: ‘Het zou al schelen als de hutten van de passagiers er minder last van hadden. Ze zouden ze draaibaar kunnen maken, waardoor ze altijd in een horizontale positie zouden blijven.’


    ‘Dat heeft men al geprobeerd,’ vertelde de jongeman haar. ‘Henry Bessemer, in 1875. Maar dat werkte niet.’


    Atamarie trok een teleurgestelde pruillip, omdat ze wist dat die op de meeste jongemannen een onweerstaanbaar effect had. Normaal vond ze dat niet belangrijk, maar ze wilde graag dat deze slimme student haar wel zag staan.


    Hij had helaas alleen aandacht voor zijn idee om het schip rustiger te laten varen en keek aandachtig over de reling, alsof hij al naar mogelijkheden zocht om zijn ‘drijvers‘ aan te brengen.


    ‘Op die stabilisatoren zit al een patent, Pearse,’ zei Dobbins en hij sloeg zijn hand voor de mond. ‘O mijn god, hoe meer u daarover praat, hoe beroerder ik me voel! Kijk het maar eens na in Christchurch; volgens mij was het twee jaar geleden.’


    De student zuchtte met een zorgelijke blik. ‘Daar zal ik alleen geen gelegenheid voor hebben,’ zei hij en hij draaide zich om. ‘Ik krijg immers ook geen bibliotheekpasje meer.’ Hij liep een stukje over het dek, alsof hij het gesprek hiermee wilde beëindigen.


    Dobbins leek dat prima te vinden en hing met duidelijke bedoelingen weer over de reling.


    Atamarie liep achter de student aan die hij Pearse had genoemd, en bekeek hem nu aandachtiger. Hij had kort bruin haar en een rond gezicht, en leek niet veel ouder dan zij. ‘Ben je dan al klaar met je studie?’ vroeg ze hem verbaasd. ‘Je ziet er nog zo jong uit. Ben je op jongere leeftijd begonnen dan de anderen?’


    Hij schudde zijn hoofd. ‘Dat zou leuk zijn. Nee, ik heb alleen een paar colleges gevolgd. Vooral tweedejaars, de professor was zo aardig me dat toe te staan. Hoewel ik eigenlijk alleen maar als laboratoriumassistent aan de faculteit verbonden was. Mijn ouders kunnen mijn studie niet betalen. Maar op deze manier kon ik in elk geval een paar maanden in Christchurch doorbrengen. En nu deze expeditie… het is heel aardig van professor Dobbins dat ik mee mocht, en de universiteit betaalt mee. Daarna moet ik terug naar Temuka.’ Temuka was een kleine stad ten noorden van Timaru aan de oostkust van het Zuidereiland. ‘Toen ik eenentwintig werd, kreeg ik daar in de buurt veertig hectare land, dus word ik boer.’ De jongeman leek erg ongelukkig.


    ‘Wat erg voor je,’ mompelde Atamarie. ‘Dat met je studie. Veertig hectare land in Canterbury is zeker heel eh…’ Ze kon geen goed woord bedenken en zweeg ontmoedigd.


    Pearse lachte en keek haar van opzij aan. ‘Jij vindt dat dus ook niet aantrekkelijk. Dat is weer eens iets totaal anders, want de meisjes in de Canterbury Plains beginnen meestal te stralen bij dat aantal vierkante meters. De echte beschrijving is trouwens “vlak”. Het land is heel vlak.’


    Atamarie lachte. Ze genoot van hun gesprek dat nu bijna in een flirt was veranderd. ‘Ik kom uit Otago, daar hebben we veel meer bergen. Als je dus uit wanhoop ergens vanaf wilt springen…’


    ‘Niet uit wanhoop,’ zei de jongen. ‘Hoogstens… maar neem me niet kwalijk, ik heb me nog helemaal niet voorgesteld: Pearse, Richard Pearse.’


    ‘Atamarie Parekura Turei,’ zei Atamarie.


    Pearse knikte. ‘Dat weet ik. Iedereen op de faculteit kent je: het enige meisje en de beste student van het jaar. Hoe stel je je dat voor met die roterende hutten?’


    Atamarie keek geconcentreerd in het water. ‘Vergeet het maar, dat is te gecompliceerd. Maar ik zou me ook tanks kunnen voorstellen, onder het dek aangebracht en gevuld met water. Als tegengewicht dus.’


    ‘Aan de zijkanten!’ zei Pearse fel. ‘U-vormig. Dan zou het water van de ene kant naar de andere stromen en de rollende beweging van de golven compenseren.’


    Atamarie knikte geïnteresseerd, maar zou ook wel weer luchthartig met hem willen flirten. Glimlachend zei ze: ‘Dien een patentaanvraag in! Als elk stoomschip daarmee wordt uitgerust, verdien je goudgeld en kun je verder studeren.’


    ‘Ach wat, het was jouw idee!’ zei Pearse beleefd. ‘En waarschijnlijk heeft iemand anders dat ook allang bedacht. Zo was het namelijk met al mijn vorige pogingen om iets uit te vinden. Ik heb geen geluk.’ Hij boog zijn hoofd.


    ‘Dat komt nog wel,’ zei Atamarie bemoedigend en ze wees over de zee naar het noorden waar nu eindelijk de kust te zien was. ‘Kijk, daar ligt Wellington. Over een halfuur zijn onze zeezieken verlost. Weet je of we vandaag nog doorreizen?’


    Pearse haalde zijn schouders op. ‘Dat lijkt me onwaarschijnlijk gezien de toestand van de meesten. Maar misschien knappen ze snel op. En anders… hier is ook een universiteit.’


    Atamarie keek hem lachend aan. ‘We zouden daarnaartoe kunnen gaan en vragen of ze ook beurzen verstrekken. Ik zal het eerst vragen, en dan zijn ze blij als ze daarna een jongeman zien!’


    De groep bleef één nacht in Wellington om de verdere uitrusting samen te stellen. De studenten waren ondergebracht bij families van andere universiteitsstudenten, en Atamarie bracht een enerverende avond door met een blonde medestudente van Nederlandse afkomst. Petronella noch haar ouders hadden ooit een Maori gezien en verwachtten een robuuste persoon met donker haar in plaats van het tengere blonde meisje.


    ‘U hebt helemaal geen tatoeages,’ zei mevrouw Van Bommel half opgelucht, half teleurgesteld. ‘Ik dacht, minstens rondom de ogen…’


    ‘Ik ben maar voor een kwart Maori,’ vertelde Atamarie. ‘Moko komt ook niet meer zo vaak voor bij mijn stam, en bovendien worden bij vrouwen hoogstens bij de mond tatoeages aangebracht – ten teken dat de goden de vrouw, en niet de man, de levensadem hebben gegeven.’


    Mevrouw Van Bommel en haar dochter waren gefascineerd door dat verhaal en drongen er bij Atamarie op aan meer te vertellen over de sages en overleveringen van haar volk. Atamarie had eigenlijk gehoopt dat ze Dobbins en de andere studenten nog zou ontmoeten, vooral Richard Pearse. Er was echter niets aan te doen, want de Van Bommels haalden het niet in hun hoofd om hun gast alleen in het nachtleven van Wellington te laten duiken, hoewel dat heel eerzaam leek. Atamarie had hier niet eens kunnen verdwalen, omdat ze hier tijdens de strijd om het vrouwenkiesrecht jarenlang met haar moeder had gewoond en zelfs het parlementsgebouw vanbinnen kende. Dat was helaas ook een verhaal dat beide Van Bommelvrouwen uitgesproken spannend vonden. Uiteindelijk hadden ze immense bewondering voor Atamarie, ondanks haar ‘foute’ haar- en huidskleur.


    ‘Wel een vreemde studiekeuze voor een jonge vrouw, en dan ook nog eens als enige meisje bij al die jongemannen! Dat je dat niet afschuwelijk vindt! Zitten ze je niet achterna? Nou, ik zou bang zijn!’ Petronella rilde.


    Atamarie rolde met haar ogen. ‘Ze zitten me niet achterna, sterker nog, ze praten niet eens met me,’ vertelde ze en ze was blij dat dit sinds vandaag niet meer klopte.


    Haar hart begon sneller te kloppen als ze aan Richard Pearse’ vriendelijke glimlach en slimme blik dacht. Ze begon echt enthousiast te worden over de expeditie, ook al had ze het feit dat ze hieraan mocht deelnemen vooral als een eer beschouwd, maar in dit seizoen ook als een vervelende plicht.


    De volgende dag reisden ze meteen verder over de nieuwe en gedeeltelijk nog niet afgemaakte North Island Main Trunk Line.


    Atamarie ging bij professor Dobbins en Richard Pearse zitten, een plaats die niemand haar betwistte, hoewel de anderen waarschijnlijk weer zouden zeggen dat ze overdreven eerzuchtig was. Het was helemaal niet Atamaries bedoeling om in een goed blaadje te komen bij de professor; het ging haar alleen om zijn assistent. Ze was in de zevende hemel toen deze vriendelijk tegen haar glimlachte en opzijschoof.


    ‘Ik heb je gisteren gemist,’ zei hij. ‘Ik dacht dat je samen met ons zou eten.’


    Atamarie vertrok haar gezicht en vertelde over de familie Van Bommel en hun belangstelling voor de cultuur van de ‘inheemsen’. ‘Als ik was gekomen, had ik Petronella moeten meenemen,’ zei ze. ‘Maar dat hadden haar ouders nooit goedgevonden: twee jonge vrouwen en twaalf mannen is immers geen betere situatie dan één vrouw en twaalf mannen.’


    Richard dacht na en realiseerde zich kennelijk nu pas dat het nogal ongewoon was voor een vrouw om met een hele jaargang mannelijke studenten op reis te zijn. ‘Jouw ouders vinden dat dus geen probleem?’ vroeg hij verbaasd. ‘Zij denken dus niet dat je eh… hier gevaar zou kunnen lopen?’


    Atamarie maakte een afwijzend gebaar en vertelde over Matariki en Parihaka. ‘Bij de Maori’s kennen ze helemaal geen chaperonnes,’ zei ze lachend. ‘En mijn moeder is weliswaar ook als een pakeha opgevoed, maar zij vertrouwt me. Verder ben ik op de universiteit elke dag alleen in gezelschap van mannen en daar zou het veel eenvoudiger zijn om stiekem met een van hen een afspraak te maken dan hier, waar we altijd bij elkaar zijn.’


    Toch zou dit geen enkele bezorgde pakeha-moeder als mevrouw Van Bommel echt hebben gerustgesteld. Richard accepteerde het echter zonder verder commentaar.


    Nu nam de professor het woord en noemde de spoorlijn op het Noordereiland die eerst langs de Rangitikei River liep een wonder van bouwkunst. Hij werd niet moe de studenten te wijzen op de diverse problemen die inherent waren aan het aanleggen van een spoorrails in dit berglandschap met soms diepe spleten. Dobbins legde uit wat het verschil was tussen de fundering en de bovenbouw bij het aanleggen van de rails, en vertelde over de details van de bouw van bruggen, speciaal hier in de bergen.


    De meeste studenten konden daar tot zijn spijt geen enkele belangstelling voor opbrengen; zij hadden vooral last van misselijkheid. Wanneer de spoorlijn over extreem smalle bruggen liep, die net breed genoeg waren voor de rails, kon je een heel onbehaaglijk gevoel krijgen.


    Alleen Richard Pearse en Atamarie discussieerden opgewonden over de voor- en nadelen van de hangbrug om grotere breedtes te overspannen en bespraken doodernstig de constructie van boog- en vakwerkbruggen. Beiden vonden het jammer toen de treinreis in Palmerston ten einde was. De rest van de reis zouden de expeditieleden te paard moeten afleggen.


    Richard keek nogal ongelukkig naar zijn huurpaard. ‘Hoelang zullen we wel niet onderweg zijn?’ Ondanks zijn zichtbare tegenzin zwaaide hij soepel in het zadel.


    ‘Ongeveer drie dagen,’ vertelde Atamarie, die de route kende. ‘Tenminste, als we opschieten. Maar als je het mij vraagt…’ – ze keek naar de andere studenten van wie een paar met zoveel respect naar hun paard liepen dat je bijna zou denken dat ze er bang voor waren – ‘…zal het wel langer duren.’


    Enkele studenten bleken inderdaad uiterst onzekere ruiters en verder was het tempo laag door het rijtuig waarop Dobbins allerlei meetinstrumenten vervoerde. De huurpaarden voldeden ook niet bepaald aan Atamaries beeld van snelle rijpaarden, een mening die Richard deelde. Hij was geen enthousiaste, maar als boerenzoon wel uiterst zekere ruiter. Hij had liever een iets pittiger paard gehad.


    ‘Je komt dus van een schapenboerderij?’ vroeg Atamarie toen het weer eens niet opschoot.


    Professor Dobbins had het rijtuig per ongeluk in een modderplas gereden. De docent was zeker een geniale ingenieur, landmeter en ontwerper, maar hij had weinig gemeen met Ben Hur.


    Richard lachte toen Atamarie dat tegen hem zei. ‘Ik kan dat ook niet veel beter,’ bekende hij. ‘Ja, ik kom van het platteland, maar ik kan niet goed met dieren omgaan. Wij hebben meer akkerland dan schapen. Mijn vader werkt hard, maar de veefokkerij ligt hem niet. Ik weet nog altijd niet waarom hij per se boer wilde worden. Misschien omdat dat de traditie is in onze familie, en in Temuka kon hij voor weinig geld veel land kopen. Dat vond hij geweldig, want in Cornwall had de familie lang niet zoveel land. En we zijn een grote familie die hij ook moet voeden. In totaal negen kinderen.’


    Atamarie riep verbaasd: ‘Negen kinderen? Dat is bijna een rugbyteam!’


    ‘Eerder een orkest,’ zei Richard glimlachend. ‘Mijn ouders hebben veel belangstelling voor cultuur, ieder kind moest een instrument leren bespelen. Ik speel bijvoorbeeld cello.’


    Dat vond Atamarie bewonderenswaardig. Behalve een paar stuntelige pogingen op Maori-blaasinstrumenten had ze zelf geen enkele muzikale achtergrond. ‘Echt goed?’ vroeg ze.


    Richard schudde zijn hoofd. ‘Echt goed,’ bekende hij, ‘ben ik eigenlijk alleen in wiskunde en natuurkunde. En machinebouw, ik zou graag uitvinder zijn.’ Dat laatste zei hij heel zacht, alsof hij zich voor zijn droom schaamde.


    Atamarie had echter geen enkele behoefte om Richard uit te lachen. ‘Dat kun je toch worden,’ zei ze rustig. ‘Je hebt geen hoge opleiding nodig voor het aanvragen van een patent. En je kunt daar beginnen waar je bent. Landbouwmachines bijvoorbeeld, die zijn ongetwijfeld nog te verbeteren! Of de techniek van het wegslepen van voertuigen.’ Ze wees glimlachend naar Dobbins en een van zijn derdejaarsstudenten, die het probleem van de vastgereden wagen op dat moment uitvoerig theoretisch becommentarieerden. ‘Dat daar schreeuwt om een hefboom. Kom, laten we ons nuttig maken. Als je ooit een kar in de modder hebt gereden, moet je ook weten hoe je die er weer uit krijgt.’


    Atamarie spande ten slotte twee andere paarden met een provisorisch tuig voor de huifkar, terwijl Richard twee studenten aanwees om op bepaalde punten een hefboom aan te brengen. De mannen tilden het voertuig heel snel uit de modder, en Richard verwisselde zonder problemen een beschadigd wiel. Atamarie zag dat hij niet alleen theoretische kennis had, maar ook heel handig was. Hij had grote, bijzonder sterke handen die ze net zo prettig vond als zijn open, vriendelijke gezicht met de hazelnootbruine ogen en zijn dikke, krullende haar.


    Aan het eind zaten Atamarie en Richard onder de modder, maar ze kregen complimenten van professor Dobbins, terwijl de andere studenten hen steeds wantrouwiger bekeken. Ook Richard was immers een buitenbeentje: hij was beleefd tegen iedereen, maar had zich bij niemand aangesloten – tot nu toe dan. Ook leek hij niet getrouwd, want hij droeg geen ring.


    Atamarie reed vergenoegd naast Richard die haar over voertuigtechniek vertelde. Hij had inderdaad een paar ideeën voor de verbetering van landbouwmachines en leek enthousiast over het feit dat Atamarie vertrouwen in hem had.


    Voor Atamarie vloog de dag voorbij, ondanks het regelmatige oponthoud en de constante regen.


    Eigenlijk hadden ze de bergen allang moeten zien, maar Mount Taranaki verstopte zich achter de laaghangende bewolking.


    ‘Waarom is hier eigenlijk een nationaal park nodig?’ vroeg een van de andere studenten die duidelijk geen plezier meer had in de rit door de regen. ‘Het ziet er hier immers niet veel anders uit dan in de Plains.’


    Ze reden inderdaad nog door landbouwgebieden: heuvelachtig grasland dat veel leek op de regio Otago op het Zuidereiland. Af en toe reden ze langs pas geoogste akkers, maar het meeste land was van de schapenfokkers. De schapen waren ook vaak te zien, zij stonden in kleinere of grotere groepen stoïcijns in de regen, terwijl het water probleemloos van hun dikke vacht af liep.


    ‘Zij hebben het goed,’ zei Richard. Zijn mantel was doorweekt, en datzelfde gold voor Atamarie. ‘Waar slapen we eigenlijk?’ Hij had duidelijk geen zin om straks nog een tent op te zetten.


    Deze nacht hadden de reizigers echter geluk, want ze kwamen al vroeg in de avond bij een boerderij, waarvan de eigenaar de verkleumde wetenschappers graag een schapenschuur ter beschikking stelde. De studenten uit de stad trokken hun neus op voor de stank van mest en lanoline, maar in feite was iedereen blij dat ze geen tent hoefden op te zetten. De vrouw van de boer maakte zelfs een maaltijd voor de jongelui, de boer vond het goed dat ze een vuur maakten, en de familie kwam ’s avonds langs om te kletsen.


    ‘Dat moet dus een nationaal park worden, daar boven op de Taranaki?’ vroeg de boer vriendelijk. ‘Was toch oorspronkelijk Maori-land? Toen heeft de regering dat ingelijfd, maar daar groeide waarschijnlijk niet veel. Hoewel, die modelboerderij van de Maori’s… hoe heet die ook alweer? Die mensen daar hebben er iets heel moois van gemaakt.’


    ‘Parihaka,’ antwoordde Atamarie ongedwongen. ‘Maar zij hebben ook geen regenwoud gecultiveerd, vooral het land eromheen is vruchtbaar. En nu is dat vooral eigendom van pakeha-boeren.’


    Parihaka had inderdaad niet veel meer over van de honderden hectares die ze vroeger nodig hadden om de meer dan tweeduizend inwoners en de wekelijkse honderden bezoekers te voeden. De regering had nieuwe kolonisten aangetrokken en het land van de Maori’s zomaar aan hen verkocht. Nu hadden de Maori-boeren nog slechts een fractie van hun vroegere akkers, maar deze bewerkten ze wel met de modernste landbouwmethoden waar de blanke buren vaak jaloers op waren.


    ‘De Maori’s hebben niets tegen het nationale park. Dat geldt niet voor de blanke kolonisten. Zij zijn kennelijk niet zo enthousiast, want ze hebben geprotesteerd.’ De vriendelijke gastheer ontkurkte een whiskeyfles en hield hem Dobbins voor. ‘Stel u maar in op een tentenkamp, professor. Het lijkt me onwaarschijnlijk dat iemand u daar onderdak aanbiedt. Wie is eigenlijk op het idee gekomen om deze meetwerkzaamheden uitgerekend in het najaar uit te voeren?’


    Twee studenten hadden inmiddels ook een fles uit hun bagage gehaald en lieten die tot grote vreugde van iedereen rondgaan.


    Atamarie moest denken aan de gezellige avonden met de jongelui in Parihaka en aan de feesten bij kampvuren van de Ngai Tahu. Maar hier was de sfeer meer gespannen. De tweede- en derdejaarsstudenten groepten bij elkaar en wedijverden om de aandacht van de professor. Dobbins praatte uit beleefdheid met de boer, met wie hij weinig gemeen had. Daardoor scoorde Atamarie weer punten bij hem, die uitstekend met hun gastheer kon opschieten. Ze vertelde over Parihaka en de schapenfokkerij van haar opa, die voor de boer tot haar verrassing een begrip was.


    ‘Michael Drury? Meisje, wat is de wereld toch klein! Ik heb een schaap van zijn beste ram!’ Als om het feit dat ze praktisch familie van elkaar waren te bekrachtigen, schonk hij ook Atamarie een glas whiskey in. Bovendien kon hij er bijna niet van worden weerhouden om haar mee te slepen naar de weilanden om haar dat prachtige dier te laten zien. ‘Van de landskampioen, Heribert, je weet wel.’


    Atamarie wist het. Een schilderij van deze ram, in olie vereeuwigd door haar tante Heather, hing in de woonkamer van de Drurys.


    Daarna ging het gesprek over wolwinning en schapen scheren, en de professor en Richard begonnen aan een theoretische verhandeling over de mogelijke inzet van elektriciteit bij de ontwikkeling van schapenscheerapparatuur.


    Atamarie vond dat ook wel heel interessant, maar inmiddels had de whiskey haar wat overmoedig gemaakt. Richard Pearse beviel haar steeds beter en ze vond dat het tijd werd dat hij haar als vrouw ging zien. Ze waren al twee dagen samen, praatten over hun vak en vertelden elkaar van alles. Dus besloot Atamarie het initiatief te nemen: ze deed alsof ze het koud had en leunde zogenaamd toevallig tegen haar nieuwe vriend aan.


    Pearse merkte dat na een paar minuten en keek haar glimlachend aan. Atamarie hoopte dat hij zijn arm om haar heen zou slaan, maar de boer zette een streep door de rekening.


    ‘Dit was echt een leuke avond,’ zei hij. ‘Maar nu moet ik afscheid nemen; morgen moet ik weer vroeg op en jullie hebben ook een lange dag voor de boeg. Maak het u maar gemakkelijk in het stro; dat is ver genoeg bij het vuur vandaan, dat trouwens al begint te doven. O ja, en juffrouw… hoe heet u ook alweer? Mary? Mijn vrouw verwacht u in het huis, zij heeft de logeerkamer al voor u klaargemaakt.’


    Atamarie wilde dat aanbod afwijzen, maar de gastvrije boer liet zich niet ompraten. De jonge vrouw mocht de nacht in geen geval met twaalf mannen in de schapenschuur doorbrengen! Dus schikte ze zich in haar lot en was daar ook niet erg ontevreden over. Ze had vannacht hoe dan ook niet met Pearse naar bed gekund. Dat moest zich langzaam ontwikkelen; ze was immers niet in een Maori-dorp waar een meisje en een jongen die zich samen terugtrokken hoogstens een paar plagende opmerkingen te horen kregen. Ze zou een slechte naam krijgen als ze Richard om de nek vloog en hij zou zich daar ook niet voor lenen; hij was ongetwijfeld een echte heer. Dus troostte ze zich met het heerlijke bed dat beslist comfortabeler was dan het strobed in de schuur. Er was zelfs warm water, dus nam Atamarie er alle tijd voor om de restanten modder te verwijderen en haar haar te wassen. Daardoor zou ze er de volgende ochtend heel mooi uitzien. Misschien zou ze dan eindelijk Richards ogen zien oplichten als hij haar zag.


    De volgende dag regende het niet meer zo hard. Tussendoor klaarde het zelfs op en kwam de Poukai-bergketen, gedomineerd door de met sneeuw bedekte top van Mount Taranaki, in zicht. Dat bood een adembenemende aanblik, zodat de meeste expeditieleden gefascineerd naar de majestueuze top keken. Een kristalheldere rivier danste van de berg af, huppelde over rotsen en stroomde door het groene voorland waar Dobbins zijn groep die dag doorheen leidde. Zelfs Richard Pearse, die met Atamarie over automobielen praatte, zweeg even toen ze door het snelstromende water reden.


    Het eerste van deze nieuwerwetse voertuigen was onlangs in Nieuw-Zeeland geïmporteerd. Richard en Atamarie hadden hem nog niet gezien, maar alleen in theorie de techniek bestudeerd.


    ‘Dit is echt een prachtige omgeving!’ zei Richard en hij wees naar Mount Taranaki. ‘Vooral die berg is fascinerend; het is een vulkaan, hè? Wordt er nog rekening gehouden met een uitbarsting? Misschien zouden we moeten voorstellen seismografen op te stellen om de aardactiviteit te observeren.’


    Atamarie zuchtte. Ze had gehoopt op een meer euforische reactie toen hij de heilige berg zag, en misschien ook op wat romantiek. Taranaki was voor andere mensen aanleiding voor uiterst lyrische opmerkingen, en Atamarie had zich goed kunnen voorstellen dat een verliefde jongeman bijvoorbeeld een vergelijking zou maken tussen zijn aangebedene en godin Pihanga. Maar ja, eigenlijk hoopte ze de hele dag al op dit soort vleiende opmerkingen. Toen ze zichzelf die ochtend in de spiegel had bekeken, was ze tevreden geweest met haar uiterlijk. Haar huid was rozig na de rit door de regen de vorige dag en de heilzame slaap de nacht daarop. Ze rook naar de rozenblaadjes die haar attente gastvrouw tussen de lakens van haar bed had gestrooid en haar pas gewassen blonde haar glansde. Atamarie vond het bijna jammer het te kammen en te vlechten, maar haar kapsel moest praktisch zijn voor de lange rit. Haar rijjurk was nog vochtig en vies, dus trok ze haar nieuwere en mooiere reservejurk aan. Eigenlijk waren het geen echte jurken; ze bestonden uit een bovenstukje met een wijde broekrok. Kathleen Burton had ze ontworpen voor haar nichtje dat absoluut niet in amazonezit wilde rijden. Nu een wijde broek ook voor wielrijdsters in de mode was, was het niet moeilijk geweest de kleermaakster te overtuigen.


    Haar nieuwe jurk was donkerblauw en accentueerde Atamaries mooie figuur en haar zijdeachtige, donkere teint. De boerenarbeiders die ze passeerde, reageerden dan ook met waarderend gefluit en een paar studenten kregen een wellustige blik in hun ogen, ook al sloegen ze hun blik snel neer. Zelfs Dobbins zei vriendelijk: ‘Wat ziet u er mooi uit, juffrouw Atamarie!’


    Alleen Richard Pearse bleef onaangedaan. Hij maakte wel een opmerking over de snit van de rok: ‘Bijzonder praktisch, en bijzonder elegant, als ik het mag zeggen. De snit maakt goed gebruik van de val van de stof. Ken je trouwens naaimachines? Ik heb vorig jaar een demonstratie bijgewoond van die kleine machines; bijzonder interessant!’


    In de uren daarna vertelde hij Atamarie verhalen over de mechanische naaldvoerder die hij als jongen voor zijn moeder had uitgevonden, en beiden constateerden dat ze als kind al graag hadden geëxperimenteerd. Richard had voor zijn zussen een zoötroop of Wheel of Life gebouwd; ook het idee van bewegende beelden boeide hen beiden. Het was bijzonder onderhoudend om samen met hem op reis te zijn.


    Toch wilde ze zo langzamerhand meer van Richard dan lange gesprekken. Het had zo romantisch kunnen zijn, naast elkaar door het landschap rijden dat steeds meer op een sprookjesland ging lijken. Het leek volkomen ongerept, zelfs de schapen lieten zich die dag amper zien. De groene heuvels, waar grijze en witte rotsen uit omhoogstaken, leken pas gewassen en de kleine bossen tussen de stukken grasland verwenden het oog met ontelbare groenschakeringen.


    Atamarie vertelde de verbaasde Richard dat elke boom volgens de Maori’s een eigen persoonlijkheid had. Tijdens de middagpauze probeerde ze hem over te halen om een boom aan te raken, zodat hij misschien zijn ziel kon voelen.


    Richard keek haar alleen vriendelijk verbaasd aan, en begon over iets anders, over motorzagen. Verder gedroeg hij zich uiterst ridderlijk. Hij had bijzonder goede manieren, bracht haar brood en thee, en verkondigde ideeën over isolerende materialen waarmee dranken zeker langere tijd warm gehouden zouden kunnen worden.


    Atamarie vond dat allemaal interessant, maar vroeg zich af of ze zelf misschien ongelofelijk saai was.


    Aan het einde van de dag vonden ze helaas geen boerderij die Dobbins’ groep had kunnen opnemen.


    Atamarie hoopte dat ze wel weer een kampvuur zouden maken; misschien kreeg ze daardoor een nauwere band met Richard. Maar eerst hielp ze hem met het opzetten van zijn tent. De geniale uitvinder slaagde er namelijk niet in om de buizen zo aan elkaar te koppelen als in de gebruiksaanwijzing stond. ‘Daar mag je niet bij nadenken, je moet het gewoon nadoen!’ zei Atamarie lachend en ze koppelde de buizen in no time aan elkaar.


    ‘Maar zo is het statisch niet ideaal!’ voerde Pearse aan. ‘Nog afgezien van het enorme gewicht van die buizen. Ik kan me een totaal andere vorm voorstellen, rond misschien. En met buigzame buizen, van bamboe of zo.’


    Tijdens het eten werkte hij dat idee verder uit en scheen het later wel prettig te vinden dat Atamarie tegen hem aan leunde, terwijl hij met Dobbins over seismografen praatte. Ondertussen glimlachte hij ook tegen haar en trok zijn hand niet terug toen zij onderzoekend over zijn vingers streek, terwijl ze zijn theekopje vulde. Maar hij hield ook geen moment op met zijn gesprek met Dobbins.


    Atamarie kwam tot de conclusie dat Richard verlegen was. En natuurlijk waren ook haar eigen toenaderingspogingen niet echt handig. Atamarie was nog maagd – ondanks alle zomers in Parihaka tussen de ongedwongen Maori-jongens en -meisjes – maar niet preuts. Toch had de opvoeding op de meisjesschool effect, net als de weinige, maar verstandige adviezen van haar oma Lizzie: ‘Doe het alleen als je het echt wilt. Niet omdat de jongen het wil en je zelfs onder druk zet. De liefde kan heel mooi zijn, maar vergeet het idee dat je die aan iemand moet geven. Je bent geen bonbonverpakking! Integendeel, beschouw de ander als een geschenk en alleen als je denkt dat de goden je werkelijk hebben gezegend wanneer ze je met juist die man hebben samengebracht, kun je je aan hem geven.’


    De niet bepaald spiritueel aangelegde Atamarie verving de goden in gedachten door een loterij: ze wilde alleen met een man slapen als ze hem echt als de hoofdprijs beschouwde. Ze was helaas alleen troostprijzen tegengekomen, tot nu! Richard Pearse, dat voelde ze, was een zielsverwant. Eindelijk iemand met wie ze kon praten, die dezelfde interesses had als zij en die het niets leek uit te maken dat zij een meisje was.


    Atamarie zuchtte en rolde zich op in haar klamme slaapzak in haar kleine, ongezellige tentje.


    Wat een verspilling! Een paar meter verderop had haar geschenk van de goden het waarschijnlijk even koud als zij. Misschien had ze de geesten van haar voorouders toch vaker een offer moeten brengen of had ze minstens een haka moeten dansen!

  


  
    8


    De volgende avond stond de groep een onaangename verrassing te wachten. Na een lange rit, deze dag door vruchtbaar boerenland, bereikten ze de boerderij aan de oostkant van de Taranaki die volgens hun planning de eerste basis was voor het opmeten van het nationale park. Helaas had de boer inmiddels iets anders besloten. Dobbins en zijn studenten meenden uit zijn woedende preek te kunnen opmaken dat de regering een toegangsweg naar het park had gepland, maar dat die dwars door zijn land zou lopen of daar in elk geval schade aan zou toebrengen. Daar was meneer Peabody het niet mee eens, en Dobbins en zijn mensen moesten daar nu voor boeten.


    ‘U hoeft niet te verwachten dat u op mijn land tenten kunt opzetten! Ga maar naar het bos! En houd er rekening mee dat ik al jullie “berekeningen” heel nauwkeurig zal controleren! De regering krijgt geen centimeter van mijn land!’


    ‘Toch heeft de regering hem een plezier gedaan door zijn land van de Maori’s te stelen,’ zei Atamarie verbitterd. ‘Het zou zijn verdiende loon zijn als het hem weer zou worden afgenomen.’


    ‘Geen politieke verklaringen, juffrouw Turei,’ zei Dobbins berispend. Hij had zich duidelijk verheugd op een droge schuur of zelfs op een echte kamer in de boerderij. Hij was niet meer de jongste, en na een nacht in de vochtige tent deden al zijn botten pijn. ‘We moeten maar doorrijden, naar het regenwoud. Waarschijnlijk zullen we daar vannacht ook nog interessante insecten zien, waarvoor de natuurkundigen onder jullie…’


    De studenten reageerden met een ongelukkig lachje.


    Atamarie fronste. ‘Professor Dobbins, we kunnen toch gewoon naar Parihaka rijden,’ stelde ze voor. ‘Mijn moeder heeft ons uitdrukkelijk uitgenodigd. Zij verheugt zich daarop, iedereen verheugt zich erop!’


    Enkele studenten vonden dat een uitstekend idee, maar de professor keek sceptisch. ‘Ik weet het niet, juffrouw Turei. Uw moeder zal het ongetwijfeld fijn vinden u te zien, maar een hele groep van dertien mensen en veertien paarden.’


    ‘…die bovendien midden in de nacht arriveren,’ voegde Richard daar attent aan toe. Hij had al een kaart opengevouwen en de route naar Parihaka bekeken. Dat was nog ver, zodat ze daar in geen geval voor middernacht zouden aankomen. Ze moesten namelijk nog om de halve berg heen rijden.


    Atamarie schudde echter lachend haar hoofd. ‘Dat is Parihaka, professor! Vroeger hadden ze daar als het vollemaan was tweeduizend bezoekers. Verder komen Maori-stammen altijd met z’n allen op bezoek. Als ze rondtrekken, doen ze dat samen: mannen, vrouwen en kinderen. Dertien gasten, daar lachen ze om in Parihaka! En hoe eerder we vertrekken, hoe eerder we er zijn!’


    Professor Dobbins ging daar ten slotte mee akkoord, voordat iemand op het idee kwam erover te stemmen. Maar dan had de meerderheid waarschijnlijk ook voor de rit naar Parihaka gekozen, waar ze zeker een dak boven hun hoofd zouden krijgen. Voor een paar jongemannen uit Dunedin was dit hun allereerste kampeertocht, waar ze na één regennacht in de tent eigenlijk al genoeg van hadden.


    Dus reed de groep in het donker, aangevoerd door Richard met zijn kaart en door Atamarie die haar medestudenten liet zien hoe je je op de sterren moest oriënteren. Gelukkig was de lucht opgeklaard, zodat de maan de wegen met zijn zachte licht bescheen. Op zich hoefden ze alleen maar naar de zee te rijden, want Parihaka lag tussen de vulkaan en de Tasmanzee.


    ‘Welke Maori-stam is het eigenlijk?’ vroeg Richard.


    Deze keer waren ook de andere studenten geïnteresseerd. Een paar van hen hadden nog nooit contact gehad met Maori’s. Anderen, zoals Richard, kenden de stammen in de omgeving van hun boerderij. Hun ouders hadden Maori-herders in dienst genomen of zelfs huisbedienden. Maar niemand had ooit eerder in een marae overnacht.


    ‘Het is niet één enkele stam, het is Parihaka!’ vertelde Atamarie die het verbaasde dat geen van deze jongemannen de geschiedenis kende. ‘Het dorp is na de landoorlogen gesticht door Te Whiti, een oud stamhoofd en profeet. Eigenlijk om vluchtelingen op te nemen. Maar daarna ontwikkelde het zich tot een soort… tja, hoe moet je het noemen… Veel mensen noemen het een soort modeldorp, maar het was ook bijna een soort heiligdom. Aan de ene kant wilde men de pakeha laten zien dat Maori’s zichzelf heel goed en heel ordelijk konden besturen. Parihaka had scholen, een ziekenhuis, een postkantoor – allemaal naar het voorbeeld van de pakeha. Aan de andere kant hield men de oude gebruiken in ere, wat muziek, kunst en religie betrof. En Te Whiti hield preken; hij zette zich in voor de rechten van de Maori’s, was tegen de inbeslagname van land zonder betaling en ook nog eens tegen de wil van de rechtmatige eigenaren. Maar hij wilde ook vrede. Hij wilde dat Maori’s en pakeha van elkaar leerden. Dat werd heel goed ontvangen, een paar jaar lang kwamen elke keer bij vollemaan vele duizenden bezoekers naar Parihaka om naar hem te luisteren. En bijna elke Maori-stam op het eiland bouwde zijn eigen marae in Parihaka.’


    ‘Zijn marae huizen?’ vroeg Dobbins.


    ‘Eigenlijk woongebieden,’ vertelde Atamarie. ‘Dus verzamelplaatsen, woonhuizen, voorraadhuizen, et cetera. In Parihaka betekende dat meestal een gemeenschapshuis voor elke stam. Gewoon om hun aanwezigheid te laten zien of, zoals mijn moeder zegt, de geest van Parihaka in te ademen en vervolgens mee te nemen naar elke hoek van het eiland. Ik was toen nog niet geboren, maar mijn ouders zeggen dat het heel mooi was. Allemaal vrede en liefde. Veel werk, maar ook dans en muziek. Mijn moeder zei dat elke avond een feest was.’


    ‘Maar toen kwamen de landmeters,’ herinnerde Dobbins zich, want toen de strijd om Parihaka woedde, stonden de kranten op het Zuidereiland daar vol van.


    Atamarie knikte. ‘De regering wilde pakeha-boeren in de omgeving vestigen en verkocht hun gewetenloos het land van de Maori-stammen die hier al eeuwen woonden. Te Whiti en zijn mensen protesteerden daartegen, vreedzaam en deels heel creatief.’


    Dobbins glimlachte. ‘Ik kan me herinneren dat ze grasland omploegden, ja toch? Waardoor het onbruikbaar werd voor het houden van schapen.’


    ‘En ze zaaiden het land van de stammen in,’ zei Atamarie. ‘Maar ten slotte maakten ze de regering heel kwaad en werd Parihaka bestormd en vernietigd. Te Whiti en zijn aanhangers zaten een tijd in de gevangenis. Dat moet heel triest zijn geweest, een paar mensen zijn zelfs gestorven. Toen Te Whiti weer vrij was, ging hij terug naar Parihaka en kwamen ook veel vroegere bewoners terug. Mijn ouders hebben land gekocht, dus die kunnen ze niet meer verjagen. En nu wordt Parihaka… Nou ja, misschien kun je het een “spiritueel centrum” noemen: ze geven cursussen in traditionele ambachtelijke technieken en ze vieren de oude feesten… Voor een bezoek is het mooi, maar ik zou er niet willen wonen! Het mechanische weefgetouw is al uitgevonden, maar in Parihaka zou ik nog technieken uit de steentijd moeten hanteren.’


    Professor Dobbins lachte toen Atamarie vertelde dat ze had geprobeerd verbeteringen aan te brengen aan het weefgetouw en de fuik. ‘Nog een uitvinder dus. Meneer Pearse en juffrouw Turei, ik ben benieuwd welke technieken jullie de komende jaren nog verbeteren!’


    Tijdens de rit naar Parihaka regende het niet; Matariki zou dat misschien aan vriendelijke geesten hebben geweten die er altijd graag voor zorgden dat Parihaka zich heel fraai presenteerde. De ruiters reden er vanaf de heuvels naartoe, zodat ze het dorp in het dal zagen liggen. Boven het dorp uit torende de majestueuze vulkaan, en erachter zagen ze de Tasmanzee schitteren in het licht van de maan en de sterren. Parihaka bood altijd weer een indrukwekkende aanblik; veel inwoners waren er vanaf het eerste moment verliefd op geworden.


    Dobbins en zijn studenten zagen niet meteen de schoonheid van de ligging, maar keken verbijsterd naar de verlichting van de hoofdstraten in het dorp.


    ‘Verduiveld!’ zei Dobbins verbaasd. ‘Dit dorp is zelfs nog vooruitstrevender dan het halve Zuidereiland. En zo te zien is er ook nog iemand wakker. Hoe was het ook alweer? Er is elke avond een feest?’


    Nog altijd was er geen vaste omheining rondom Parihaka; het moest een open dorp zijn, geen vesting.


    Atamarie maakte de houten poort dus gewoon open en liet haar gasten naar binnen.


    Meteen al op de eerste verzamelplaats brandden nog vuren, waar een paar nachtbrakers bij elkaar zaten. Ze begroetten de gasten zonder te laten merken dat ze erg verbaasd waren, en ze lieten meteen een whiskeyfles rondgaan.


    ‘Ga eerst maar zitten en neem een slok, dan kijken wij of we iets te eten kunnen vinden!’ zei een jonge vrouw opgewekt in vloeiend Engels. ‘In de bakkerij zouden ze al aan het werk moeten zijn, zodat er morgen vers brood is. Maar ze hebben vast nog wel iets over van vandaag.’ Een beetje zwalkend liep ze richting stallen en schuren, terwijl haar vrienden de nieuwkomers een plaats bij het vuur gaven.


    Even later verscheen een veel nuchterder, maar al even blij welkomstcomité, onder wie Atamaries moeder.


    Matariki Parekura Turei was een slanke, niet bijzonder grote vrouw met een dikke bos lang zwart haar, dat ze los droeg zoals gebruikelijk bij de Maori’s. Ze had grote lichtbruine ogen die vaak een gouden glans hadden en de lichte huidskleur van de halfbloed-Maori een bijzondere glans gaven. ‘O, maar wat fijn om je weer eens thuis te hebben, Atamie!’ zei Matariki blij en ze nam Atamarie op de pakeha-manier in haar armen, voordat ze op de Maori-manier haar voorhoofd en neus tegen die van Atamarie drukte voor de hongi. ‘Kupe is weer in Wellington, en ik voel me eenzaam. Wacht, dan laten we je vrienden de nieuwe gastenhuizen zien en daarna ga je met mij mee naar huis.’


    Het nieuwe Parihaka bestond uit onversierde, snel weer opgebouwde hutten, maar ook uit met kunstig houtsnijwerk versierde gemeenschapshuizen. Voor gasten waren er moderne woningen met functionele kamers met meerdere bedden en zelfs stromend water.


    ‘Ze hebben helaas weinig sfeer,’ zei Matariki spijtig. ‘We hadden onze gasten het liefst op de oude Maori-manier in gemeenschapshuizen willen onderbrengen. Maar de meesten geven de voorkeur aan comfort boven traditie, en vaak zijn het immers ook pakeha. We zouden niet willen dat zij denken dat we geen moderne technieken kunnen toepassen.’


    Professor Dobbins en zijn studenten hadden geen behoefte aan de zegen van de geesten. Ze verzekerden Matariki dat ze de hele reis nog niet zo comfortabel hadden overnacht.


    ‘Blijf maar zolang jullie willen!’ zei Matariki uitnodigend. ‘Jullie kunnen het land ook van hieruit wel opmeten. Het maakt immers niet uit of jullie in het oosten of in het westen beginnen. Dat kunnen jullie het beste van het weer laten afhangen: als het er goed uitziet blijven jullie een paar dagen in het bos, en als het er minder goed uitziet, slapen jullie hier. Morgenavond willen we jullie echter graag begroeten bij het traditionele hangi-feest. Wij gebruiken de vulkaanactiviteit voor onze ovens, iets wat jullie als technici misschien ook wel interesseert.’


    Atamarie was ervan overtuigd dat in elk geval Richard daar meteen tien verbeteringspunten voor zou zien, maar deze nacht waren alle expeditieleden te moe om aan iets anders te denken dan aan slapen. Atamarie rolde zich tevreden op op haar matje in het huis van haar ouders.


    Matariki en Kupe hielden van Maori-tradities, maar waren allebei opgevoed als een pakeha. Samen met de hele stam in het gemeenschapshuis slapen had voor hen geen enkele aantrekkingskracht; zij gaven de voorkeur aan een beetje privacy. Daarom woonden ze in een eigen kleine blokhut vlak bij de school die in de Maori-stijl prachtig met houtsnijwerk was versierd.


    ‘Gaat het goed, tot nu toe?’ vroeg Matariki nog voordat ze haar dochter naar bed stuurde. ‘Deze excursie? Kun je goed opschieten met al die jongemannen?’


    Atamarie keek haar moeder aan met een gelukkige glimlach. ‘Geweldig,’ verzuchtte ze. ‘Dit is de mooiste rit, nou ja, het mooiste uitstapje dat ik ooit heb gemaakt!’ Ze gaapte.


    Matariki beantwoordde de glimlach welwillend, maar verbaasde zich ook wel. Drie dagen regen en toch had haar niet bepaald natuurminnende dochter het over het mooiste uitstapje van haar leven? Ze nam zich voor de volgende ochtend eens kritisch naar de andere expeditieleden te kijken. Kennelijk zat daar iemand tussen die voor Atamarie de zon liet schijnen…


    De inwoners van Parihaka stelden Dobbins en zijn studenten bereidwillig gidsen beschikbaar in het gebied van het toekomstige nationale park. Zoals de professor al in Christchurch had gezegd, steunden de Maori’s het project.


    ‘Hier hoeft u zich ook geen zorgen te maken over opstandige boeren wanneer u per ongeluk een vierkante meter akker meeneemt,’ vertelde Matariki. ‘Al het land tussen de vulkaan en Parihaka is van ons; dat heeft de regering ons onder leiding van Seddon genereus toegestaan. Met andere woorden: het is veel minder vruchtbaar dan het land tussen het dorp en de zee dat nu deels eigendom is van blanke boeren. Dat bewerkten wij vroeger ook, maar tegenwoordig wonen hier niet meer zoveel mensen.’


    Dat laatste klonk verdrietig, maar Dobbins verzekerde Matariki dat Parihaka nog altijd iets heel bijzonders was. Hij was erg onder de indruk van de winkels, de bank en de bakkerij – de studenten kochten al souvenirs voor hun familie.


    Atamarie was blij toen haar moeder de bezoekers vertelde dat er die avond een traditionele powhiri zou plaatsvinden, een begroetingsceremonie voor welkome stammen. ‘Mag ik ook meedansen?’ vroeg ze aan Matariki, voordat ze haar paard besteeg.


    Atamarie was heel professioneel uitgerust met een verrekijker, kaarten en meetstokken, had haar oude rijjurk weer aangetrokken, had haar haar gevlochten en droeg als bescherming tegen de regen een leren hoed met brede rand.


    Matariki was alweer verbaasd. Natuurlijk had haar dochter geleerd om een haka te dansen, en had ze het als klein meisje ook leuk gevonden om samen met de anderen te dansen. Maar de afgelopen jaren had ze nooit meer willen meedoen aan het optreden in het traditionele piu-piu-rokje met het kleine bovenlijfje van hennep en ritselende poi-poi-ballen. Weer een bewijs dat ze belangstelling had voor een van de jongemannen in de groep. Matariki had nog niet kunnen ontdekken dat een van de expeditieleden haar dochter met een brandende blik volgde. Eerder, tijdens het ontbijt, had Atamarie bij de professor en zijn kennelijk meest favoriete leerling gezeten, een tengere jongeman met dik bruin haar, maar ze had niet met hem geflirt. Matariki was benieuwd wat er die avond zou gebeuren. ‘Natuurlijk mag je meedansen,’ zei ze goedmoedig. ‘Ik zal eens kijken of ik danskleren voor je kan vinden. Maar dan moet je niet klagen dat je erin bevriest!’


    Het bleef die dag helder, en de studenten verkenden het regenwoud gefascineerd. De vegetatiezones aan de voet van de vulkaan volgden elkaar verrassend snel op: het ene moment liepen ze in een licht landschap met akkers en weilanden, en een enkel groepje naaldbomen dat er heel Europees uitzag, en het andere stapten ze een sprookjesachtige schemering in met overwegend boomhoge varens, slingerplanten en korstmos.


    ‘Het zou me niet verbazen als hier ergens een slang hangt,’ zei een van de studenten voor de grap en hij keek omhoog naar een van de enorme kamahi-bomen waarvan de luchtwortels bizarre formaties vormden. ‘Of apen, zoals in het oerwoud.’


    Hun gids glimlachte toegeeflijk. ‘Meneer Kipling beschrijft een oerwoud in India,’ vertelde hij. ‘Maar hier is de vegetatie totaal anders, veel planten in Aotearoa zijn inheems. De rimu bijvoorbeeld; die heeft altijd steun nodig. De pakeha hebben veel bomen geveld voor hun huizen en meubels, maar vroeger waren er hele bossen van, en konden deze bomen eeuwenoud worden.’ Hij wees naar een van de rechte hoge bomen met de extreem brede naalden. ‘En jullie hoeven niet bang te zijn voor slangen of apen, hier leven alleen vogels en insecten. O ja, en een soort slak.’ Hij sloeg een mug dood.


    Professor Dobbins vertelde dat de top van de Taranaki een van de meest symmetrische bergtoppen ter wereld was en hoe je dit speciale kenmerk kon gebruiken bij het opmeten. Atamarie en haar medestudenten beklommen heuvels, beschreven opvallende oriëntatiepunten en noteerden deze op kaarten. Richard zag ze weinig, want deze bleef vrijwel steeds bij de professor en verzamelde de resultaten van alle groepen. Atamarie werkte samen met een nogal arrogante derdejaarsstudent.


    Porter McDougal nam pas notitie van Atamarie nadat ze hem op een grote fout had gewezen. Daarna behandelde hij haar als een lastig insect, maar liet wel toe dat ze haar aandeel leverde. In de loop van de dag liet hij ook graag de lastige opdrachten aan haar over wanneer ze daarvoor dicht struikgewas moesten doorkruisen. In het bos voelde hij zich kennelijk niet op zijn gemak; waarschijnlijk had hij Christchurch nog maar zelden verlaten.


    ‘Morgen gaan we hoger, daar is de vegetatie minder dicht,’ zei Atamarie troostend toen ze terugreden naar Parihaka. Zij was vies, had scheuren in haar jurk en haar vingers zaten onder de krassen van de deels stekelige planten, terwijl de jongeman nog steeds smetteloos was. ‘Meer struiken en gras. Maar de rotswanden zijn daar soms nog steiler.’


    ‘We verwachten dan ook een iets sportievere inzet van u, meneer McDougal,’ zei de professor die het verschil in uiterlijk tussen Atamarie en Porter natuurlijk opviel. ‘Doe maar niet alsof u nu al fysiek moe bent, u kunt beter een voorbeeld nemen aan de jongedame. Wilt u vanavond echt nog dansen, juffrouw Turei?’


    Atamarie was blij met de complimenten en was dan ook euforisch toen ze Parihaka weer binnen reden. De bewoners maakten daar al de eerste aardovens open en het rook heerlijk in het dorp.


    Matariki had de traditionele dansjurk voor Atamarie al klaarliggen. Ze keek met welgevallen naar haar dochter die haar haar losmaakte, het weer vastmaakte met een brede voorhoofdband in de kleuren van Parihaka en het vrijmoedige pakje aantrok. ‘Wie van de heren wil je nu imponeren?’ vroeg ze nonchalant en ze werd in haar vermoedens bevestigd toen Atamarie, volkomen tegen haar gewoonte in, rood werd.


    Toen vertelde Atamarie heel openlijk wat haar bezighield. Ze had nooit echte geheimen gehad voor Matariki, en voor de halfbloed-Maori was het vanzelfsprekend dat haar dochter seksuele ervaring zou opdoen. ‘Ik kan zo goed met hem praten! Hij heeft precies dezelfde wensen en ideeën over zijn beroep als ik. Hij is uitvinder, mama! Ik zou hem kunnen helpen, we zouden kunnen samenwerken.’


    Matariki lachte. ‘Jouw geschenk van de goden dus. Maar wat is het probleem?’


    Atamarie zuchtte. ‘Tot nu toe heeft hij niet één keer geprobeerd me te kussen. Hij houdt afstand, hij… Ik ben bang dat hij geen belangstelling voor me heeft.’


    Matariki grijnsde. ‘Kindje, je bent hier niet op het nieuwjaarsfeest in Parihaka, maar op een wetenschappelijke expeditie. Dan is handjes vasthouden niet gewenst. Het is heel correct van de jongeman dat hij zich beheerst. Misschien wacht hij gewoon tot dit hier afgelopen is.’


    Atamarie beet op haar lip. ‘Misschien,’ zei ze. ‘Dat heb ik me natuurlijk ook al afgevraagd. Het is alleen… nou ja… op de een of andere manier kijkt hij niet echt naar me.’


    Matariki fronste. Zij moest deze jongeman vanavond maar eens wat beter bekijken.


    Een powhiri-ceremonie was een belangrijke aangelegenheid die uren kon duren, maar deze keer nam die niet zoveel tijd in beslag, doordat de bezoekers er niet veel aan konden toevoegen. Normaal was het zo dat beide partijen dansten en baden, maar nu lieten alleen de inwoners van Parihaka zien wat ze te bieden hadden.


    ‘Powhiri dient ter begroeting, maar ook als intimidatie,’ vertelde Matariki aan de professor en dus ook aan Richard. Ze was tussen de beide mannen in gaan zitten. ‘Zo heet men de bezoekers, die meestal niet alleen met hun hele stam en tot de tanden gewapend arriveren, welkom. Tegelijkertijd laat men hun ook zien wat zijzelf aan wapentechniek en verdedigingsmogelijkheden in huis hebben.’ Ze wees glimlachend naar de jongemannen die op dat moment een vervaarlijke haka opvoerden: ze stampten met hun speer op de grond, voerden schijnaanvallen uit en keken hun tegenstanders met een vertrokken gezicht aan.


    ‘Dat ken ik van rugby,’ zei een van de studenten uit Dunedin.


    Matariki lachte. ‘Ja, dat is een leuk nieuw gebruik, een bewijs voor Te Whiti‘s bewering dat Maori’s en pakeha elkaar iets te bieden hebben: wij hebben van de Engelsen rugby geleerd en zij van ons de haka, om de tegenstanders te intimideren.’


    Tot slot volgde de begroeting door de oudste priesteres die met een keelachtige kreet, de karanga, een spirituele band aanbrachten tussen hemel en aarde, tussen gastheren en gasten.


    ‘Vanaf nu wordt het vreedzaam,’ zei Matariki. Inderdaad verschenen nu de jonge meisjes om de haka powhiri te dansen. Matariki lette goed op haar dochter die ondanks haar gebrek aan oefening en de inspannende excursie van die dag heel goed meedeed. De vleugels van de liefde… Matariki glimlachte, maar begon toen op Richard te letten. Ze zag algauw wat Atamarie met haar vreemde opmerking had bedoeld.


    Richard Pearse keek belangstellend, en met welgevallen, naar de dans. Hij had eerder al verteld dat hij uit een bijzonder muzikale familie kwam, en het was duidelijk dat hij genoot van de avond en de onbekende gewoontes. Maar zijn ogen lichtten niet op als zijn blik over Atamarie dwaalde. Matariki zag geen lust, zoals in de ogen van een paar andere studenten, maar ook geen aanbidding. Richard Pearse was niet zichtbaar verliefd op Atamarie, maar dat kon nog komen.


    Matariki was optimistisch, want ook bij haar had het lang geduurd voordat de eerste vriendschappelijke sympathie voor haar man Kupe in liefde was veranderd. En na haar eerste rampzalige verliefdheid op Colin Coltrane vond ze het heel belangrijk om zich bij de liefde niet alleen door seksuele aantrekkingskracht, maar vooral door dezelfde interesses en belangstelling te laten leiden. Dat leek bij Atamarie en Richard in elk geval zo te zijn. Matariki glimlachte naar hen toen Atamarie even later, nog helemaal verhit door de dans, naar de groep studenten liep en naast Richard ging zitten. Ze had zich niet omgekleed en zou het straks ongetwijfeld heel koud krijgen. Matariki nam zich voor om straks een deken voor haar te halen.


    Dat nam Richard echter meteen op zich. ‘Je hebt prachtig gedanst, Atamarie!’ zei hij met zijn vriendelijke tenorstem. ‘En je leek net een echte Maori, maar met je blonde haar lijk je veel meer op de paheka van je familie.’


    Atamarie knikte en verheugde zich: hij had tenminste gezien dat ze blond was. Een stap in de goede richting! Meteen daarna schudde ze in gedachten haar hoofd: haar gezonde verstand liet haar al net zo in de steek als Richard bij haar in de buurt was als Roberta bij Kevin Drury. Richard reed al dagen naast haar, dus kon haar haarkleur hem zeker niet zijn ontgaan.


    ‘Maar je zult het nu wel koud hebben, Atamarie. Zal ik een deken voor je halen?’ Richard stond behulpzaam op.


    Dat vond Atamarie echt een stap in de goede richting, maar het was wel jammer dat ze daardoor al haar aantrekkingskracht bedekte. Ze trok de deken met een wellustig gebaar over haar schouder, terwijl ze een hapje nam van de hangi, die net op grote bladeren werd opgediend. ‘Dat smaakt altijd weer heerlijk,’ zei ze en ze likte haar lippen. In de romans die Roberta las, zou dat ook een opwindend gebaar zijn.


    Richard reageerde er echter niet op, maar wijdde zijn aandacht aan de techniek van de aardovens. ‘Het smaakt uitstekend, maar het moet heel vermoeiend zijn om steeds weer zo’n kuil te graven. Op zich zou het toch mogelijk moeten zijn om de aardwarmte naar het oppervlak te halen? Daar heb je een soort warmtepomp voor nodig.’


    Atamarie gaf haar pogingen hem te imponeren ten slotte op en verorberde enorme hoeveelheden vlees en groente. Na de lange dag had ze honger als een wolf.


    De andere Maori-meisjes en -jongens brachten inmiddels de traditionele Maori-instrumenten naar het vuur en maakten muziek.


    Richard keek gefascineerd naar de verschillende fluiten. En pakte ten slotte een tumutumu, een soort snaarinstrument waar hij zelfs een paar acceptabele klanken aan ontlokte.


    Atamarie pakte een nguru en speelde er een melodie bij.


    ‘Wat leuk, zeg!’ zei Richard glimlachend. ‘Bespeel je die fluit echt met je neus?’


    Atamarie knikte. ‘En ik vind altijd dat je er dan ongelofelijk stom uitziet,’ zei ze uitdagend. Ze had bier gedronken tijdens het eten, en de whiskeyfles ging ook nu weer rond. Daardoor verdwenen Atamaries remmingen, maar niet die van Richard.


    Toch zorgde hij voor een verrassing. ‘Je kúnt er niet eens stom uitzien, Atamarie. Ik vind je een van de slimste mensen die ik ooit heb ontmoet. Maar heb je je weleens afgevraagd of de klankkleur van de fluit misschien verandert en het spel een beetje eenvoudiger wordt als de gaten iets verder uit elkaar zouden staan of als je er een kernspleet in zou aanbrengen?’


    Matariki, die net weer bij de groep kwam, zag tot haar verbijstering dat Richard Pearse’ ogen eindelijk oplichtten. In zijn ogen schitterde de lang ontbeerde glans toen hij naar Atamarie keek die op de nguru blies en toen hij daarna ook de ingewikkelde putorino bekeek. ‘Vreemd,’ zei ze tegen een vriendin die ze net had verteld dat Atamarie verliefd was op een man die dat niet beantwoordde. ‘Ik heb altijd gevonden dat je er altijd ongelofelijk stom uitziet als je die fluit bespeelt.’
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    Richard Pearse toonde die avond meer belangstelling voor Atamarie, maar hij bleef een heer. Meer liefkozingen dan een lichte aanraking van haar vingers of schouders, waarbij Atamarie zich afvroeg of hem dat evenzeer opwond als haar, deed hij niet. Andere studenten waren minder terughoudend. Uitgenodigd door de vrijmoedige Maori-meisjes, die na de dans bij hen gingen zitten, verdwenen ze met Atamaries vriendinnen naar de akkers of de heuvels rondom Parihaka.


    Dat had de volgende ochtend een reprimande van de professor tot gevolg, hoewel niemand in het dorp zelf zich daaraan stoorde. ‘Het is onacceptabel dat jullie de gastvrijheid van deze mensen op deze manier misbruiken!’ mopperde Dobbins. ‘En we zijn hier sowieso niet voor ons plezier! Het is negen uur, mijne heren, en u komt nog maar net uit de veren! Op dit tijdstip had ik al halverwege Mount Taranaki willen zijn!’


    ‘Ze waren helemaal niet in de veren, maar in de velden,’ zei Atamarie giechelend. ‘Dat noemen ze veldonderzoek.’ Ze was in een goede bui; ze had samen met de meisjes ontbeten en over haar medestudenten geroddeld, waarna ze waarschijnlijk meer van hun intiemste geheimen afwist dan hun eigen moeder.


    Toen ze op haar paard stapte, vroeg ze zich af hoe ze deze kennis kon gebruiken tegen haar arrogante partner Porter, maar ze moest zich algauw concentreren op haar paard en op de wegen.


    Deze keer gingen ze verder naar boven, door de gordel van het regenwoud over met tussockgras begroeide vlaktes die plaatsmaakten voor alpiene vegetatie. De paarden moesten hier echt klimmen, en Atamarie was blij dat haar moeder haar een sterke kleine Cob-merrie had geleend, Matariki’s eigen paard. Atamarie zelf was niet zo’n hartstochtelijke ruiter als Matariki, maar ze kwam snel vooruit en een huurpaard werd snel moe in de bergen.


    Porter mopperde op zijn merrie die geen goede conditie had. Toch probeerde hij haar snel naar boven te drijven op heuvels die Atamarie veel sneller te voet had beklommen om van daaruit metingen uit te voeren. ‘Wie weet wat hier in de struiken zit,’ zei hij slechtgehumeurd toen ze hem dat verweet.


    Atamarie giechelde. ‘Vannacht in de struiken met Pai was je niet zo bang, hoewel het daar veel gevaarlijker was. De meeste dieren hier zijn ’s nachts actief, weet je. Waar ben je eigenlijk banger voor, voor vogels of voor slakken?’


    Uiteindelijk zag Porter wel in dat hij geen keus had en zelf naar boven moest lopen; het landschap werd nu ook snel ruiger.


    Atamarie keek gefascineerd naar de rots- en lavaformaties die op haar kaarten stonden vermeld als Humphries Castle, Lion Rock en Warwick Castle, en die soms een prachtig uitzicht boden op de zee of op het rivierlandschap ver beneden hen. ‘De goden zijn ons goedgezind,’ zei Atamarie toen ze Richard en de professor hun eerste resultaten bracht. ‘In dit seizoen zulk helder weer!’


    ‘Maar het is koud,’ mopperde Porter.


    De professor keek hem bestraffend aan. ‘We zitten op een berg, meneer McDougal,’ zei hij. ‘Daar is het meestal koud. U zou zich nog een keer moeten verdiepen in klimaatzones, daar zal ik tijdens uw eindexamen op terugkomen. Nu moet u maar doorgaan, maar wel voorzichtig, want de rotswanden zijn heel steil en er zijn afgronden; daar heeft onze gids me voor gewaarschuwd. Neem hem in geval van twijfel maar mee. O nee, hij is al met een andere groep op stap. Pas dus maar op.’


    Richard Pearse keek Atamarie met een opbeurende glimlach aan. ‘Jij valt vast nergens naar beneden, Atamarie,’ zei hij rustig. ‘Je beweegt je zo elegant.’


    Atamarie straalde om dit compliment, maar de professor fronste. Hij leek zich af te vragen of hij Richard om de flirtpoging een standje moest geven, maar besloot dat niet te doen.


    ‘U zou ook wel een beetje mogen klimmen, meneer McDougal,’ zei hij tegen zijn favoriete student. ‘Vorm u ook maar eens een beeld van het landschap, om te voorkomen dat er fouten worden gemaakt die we daarna netjes in onze kaarten opnemen. Ik zou ook graag meegaan, maar bergen beklimmen is voor mij nu echt te inspannend. Terwijl u… misschien wilt u zelfs graag met juffrouw Turei meegaan.’


    Atamarie glimlachte gelukzalig, terwijl Richard een beetje bloosde. Daarna vermande hij zich en reageerde zoals gebruikelijk beleefd. ‘Voor iedereen zal het een genoegen zijn om juffrouw Atamarie gezelschap te houden, waar ook naartoe. Goed, Porter, moeten we vechten om het voorrecht haar eventueel bij een klim een hand te geven?’


    Porter McDougal keek niet alsof hij dat als een voorrecht beschouwde, maar liep dapper achter hen aan tijdens de beklimming van Lion Rock, een rots tussen meer en berg, en ideaal om alle oriëntatiepunten te bekijken. Porter had er weinig belangstelling voor; hij keek liever uit over de zee. Het uitzicht vanaf Lion Rock over een door pittoresk gevormde rotsen omzoomde baai was schitterend.


    Atamarie dacht even dat dit de perfecte achtergrond was voor een eerste kus, maar Richard maakte slechts een aantekening op een van de kaarten en vergeleek zijn aantekeningen met die van haar. Ze vond het heerlijk dat hij haar steeds weer vroeg hoe de bergen en rivieren in het Maori heetten en dat hij die namen nauwkeurig noteerde als Atamarie ze kende. Richard voelde de geest van Parihaka misschien evenmin als Atamarie, maar hij kon luisteren en had al in de korte tijd in het Maori-dorp begrepen waar het hen om ging bij het behoud van hun erfenis.


    Even later zag Atamarie iets waardoor ze eerst aan een luchtspiegeling en daarna aan geesten dacht, en waarvan ze vervolgens enorm schrok. Op een rots tegenover Lion Rock verhief zich een groot vogelachtig wezen. Hij leek statisch, vlak, maar toch flitste er een soort gezicht op, waarna hij begon te draaien en te keren. Het leek bijna alsof hij een buiging maakte voor de hemel of een haka danste. Atamarie meende flarden van woorden of liederen te horen die door de wind werden gedragen. En ze verbeeldde het zich niet, want ook Richard keek op om te luisteren. Net op tijd om te zien dat het ding in beweging kwam en in een kennelijke zelfmoordpoging naar de rotswand vloog.


    ‘Richard, kijk!’ Ontdaan greep Atamarie Richards arm, maar toen het ding over de rotswand heen sprong en meteen daarna door de wind werd gegrepen, zag ze wat het was: een vlieger, een reusachtige traditionele manu. Deze vliegers stelden een soort kruising voor tussen mens en vogel, een geliefde versie van de Maori-vlieger. Maar deze zat niet aan touwen, er was niemand die hem opliet.


    ‘Een zweefvliegtuig!’ zei Richard verbluft. ‘Maar zo kan het niet, zo stort hij neer, want de spanwijdte van de vleugels is niet in verhouding met het formaat.’


    ‘Het zou beter zijn als hij wél zou vliegen,’ zei Porter die zijn verrekijker al had gepakt, ‘want er hangt een man aan!’


    Atamarie zag dat nu ook. Een windvlaag nam de vlieger op en liet hem echt zweven. De man hing als een gekruisigde aan zijn vlieger; misschien had hij zichzelf vastgebonden. ‘Hij stijgt op!’ riep Atamarie, ondanks zichzelf gefascineerd. ‘Hij stijgt echt op! Kan hij… kan hij sturen, denk je?’


    Richard schudde zijn hoofd. ‘Hij kan niet eens echt zweven. De vleugels zijn te klein en de vorm is niet ideaal. Voor een kindervlieger is dat goed, maar deze kan het gewicht van die man niet dragen. Vooral niet als hij zich beweegt, dan begint dat ding te tollen. En de startsnelheid…’


    Atamarie luisterde niet. Ze rende de berg al af toen ze zag dat Richard gelijk had.


    De vlieger was goed gestart, misschien dankzij een gunstige windvlaag, maar hij bleef niet in de lucht. Hij ging niet hoog genoeg, maar was door de gunstige start wel een stukje van de rotswand weggedreven. En ook al viel de vlieger niet als een baksteen naar beneden, hij tolde wel, precies zoals Richard had gezegd. Als de man veel geluk had, zou hij de val in de zee overleven.


    Atamarie keek even achterom naar Richard en Porter die als gehypnotiseerd naar de neerstortende vlieger keken. ‘Wat doen jullie nou? Kom mee, we moeten die man redden!’ riep ze.


    Richard ontwaakte uit zijn verstarring en begon ook naar beneden te lopen.


    Maar Porter keek het rustig aan. ‘Die is sowieso dood als hij beneden is,’ zei hij.


    Atamarie tikte onder het lopen tegen haar voorhoofd. Waar zou die man in de lucht aan moeten sterven? Het enige wat gevaarlijk was, was de klap op het water en de golven in de baai. Ze rende gevaarlijk snel naar beneden, maar dat moest ook. Als de man inderdaad vastgebonden zat, verdronk hij misschien voordat hij zichzelf kon losmaken. En zelfs áls hij loskwam, kon de branding hem tegen de rotsen smijten. Gelukkig was hij in de richting van de baai opgestegen en niet naar de open zee, want de rotsen rondom de baai zouden de golfslag afzwakken. Misschien konden ze de man helpen door een doek of zoiets naar hem te gooien.


    De drie studenten waren halverwege de berg toen de tollende vlieger in het water dook. Relatief langzaam, zoals Atamarie van tevoren had uitgerekend. De birdman, zoals deze op een vogel lijkende vorm in het Engels werd genoemd, dook eerst met de zijkant in het water, waardoor de vleugel afbrak. Atamarie vroeg zich af van welk materiaal de vlieger was gemaakt, want de maker had waarschijnlijk niet de traditionele aute-schors gebruikt. Even later moest ze hulpeloos toezien hoe hij om zijn leven vocht, terwijl zij en de twee mannen van de berg af en over het rotsachtige strand renden. Doordat de ene vleugel was afgebroken, was zijn linkerarm nu los en probeerde hij wanhopig het touw los te maken waarmee hij aan de vlieger vastzat. De vlieger bleef gelukkig drijven, het materiaal moest ook licht zijn, maar de branding speelde een onbarmhartig spel en smeet het grote, brede ding heen en weer. De man ging telkens kopje-onder en kwam tussendoor steeds even boven. Op zich moest dat voldoende zijn om adem te halen, maar Atamarie kon nu niet meer zien of hij nog bewoog.


    Richard trok snel zijn jasje uit toen ze bij de kustlijn kwamen. Het was geen heel steile kust, maar ook geen langzaam aflopend strand; de oever werd vooral gevormd door al dan niet hoge rotsen.


    ‘Ik kan goed zwemmen!’ zei Richard. ‘Ik haal hem wel op. Maar dan moeten jullie ons helpen!’ Zonder dat uit te leggen, sprong hij vanaf een van de rotsen in het water.


    Atamarie wist wat hij bedoelde. Het was eenvoudig om in het water te komen, maar eruit komen was bijna onmogelijk zonder gewond te raken. Een reddingszwemmer die een andere zwemmer meetrok, had hoe dan ook geen kans. Ze keek onderzoekend naar de kust, terwijl Richard met krachtige slagen naar de verongelukte vlieger zwom en Porter hem belangstellend nakeek. ‘We hebben touwen nodig!’ riep ze. ‘We moeten iets doen! Kom, schiet op!’


    Porter droeg een rugzak met een bergbeklimmersuitrusting. Niet om echt bergen te beklimmen, maar een nooduitrusting, voor het geval iemand naar beneden was gestort en gered moest worden, of wanneer twee landmeters elkaar tijdens de beklimming wilden zekeren.


    Atamarie haalde de touwen en de haken uit de rugzak.


    Richard had de vlieger inmiddels bereikt, en dat was net op tijd.


    De man die eraan vastzat, was opgehouden met zijn arm te roeien en te vechten. Hij leek bewusteloos.


    ‘Pearse moet hem lossnijden,’ zei Porter. ‘Hopelijk heeft hij een mes bij zich.’


    Atamarie keek op, maar was niet echt ongerust. Richard was een plattelandsjongen en ging vast niet zonder zakmes kamperen.


    Er zat inderdaad een mes in een leren zakje dat aan Richards riem hing. Ondanks de golven trok hij het mes er met één handbeweging uit en sneed de verongelukte man snel los.


    Atamarie zag opgelucht dat hij snel een V-teken maakte; de man leefde nog en Richard trok hem mee naar de kust. Ze had inmiddels bedacht wat ze wilde doen en wees naar een plek aan de kust een stukje verderop, een kleine baai. ‘We laten ze niet tegen een rots zwemmen,’ zei ze beslist tegen Porter. ‘We spannen een touw waaraan ze zich kunnen vasthouden en waarmee ze zich naar de kust kunnen trekken. Hier, tussen deze twee rotsblokken. Hier moet je een haak in slaan, en daar! Schiet op, Porter, over een paar minuten zijn ze er al! Als ik dat zelf doe, heb ik uren nodig!’


    Porter keek sceptisch, maar Atamarie drukte hem vastbesloten de hamer in de hand. Gelukkig was hij, ondanks al zijn onverstoorbaarheid, bijzonder sterk. Met twee slagen van de hamer bevestigde hij de eerste haak aan een van de rotsblokken.


    Atamarie brulde toen hij in discussie wilde gaan over de plek van de tweede haak: ‘Niet kletsen, slaan met die hamer! Zorg dat je niet in het water valt als je daar op die vooruitstekende rots gaat staan!’ Atamarie stond op het punt hem de huid vol te schelden toen hij langzaam en heel voorzichtig een voet op de vooruitstekende rots zette. ‘Lieve help, Porter, die man verdrinkt!’ schreeuwde ze. ‘Richard kan al zijn botten breken als hij tegen de rotsen wordt gesmeten. Sla die verdomde haak in dat rotsblok, en span daarna een touw!’


    Terwijl Porter mopperend werkte, sloeg Atamarie het tweede touw om haar heupen. Het zou beter zijn om ook voor de beslissende hulp een man in te schakelen; Porter was veel sterker dan zij. Maar ze kon niet het risico nemen dat deze arrogante stomkop de gewonde losliet! Dus bond ze het einde van de lijn vast aan het touw dat nu stevig tussen de rotsen was gespannen. Daardoor zou ze rechtop in de zee blijven staan, een paar meter van de rotsachtige oever vandaan. Ten slotte maakte ze nog een tweede lijn voor Richard vast en liet zich in het water glijden. De golven trokken aan haar rok en wilde haar tegen de oever smijten, maar dankzij het touw bleef ze stevig in positie.


    Richard begreep meteen wat ze van plan was. Hij hield de bewusteloze man met één arm vast en greep met zijn andere hand naar de lijn en klampte zich daaraan vast. Atamarie greep met beide armen naar de gewonde, een Maori-jongen met lang, zwart haar. Ze hield hem stevig tegen zich aan gedrukt tot de mannen haar hielpen.


    Nu hield zelfs Porter zich aan het touw vast en hielp Richard om zich op te trekken.


    Hijgend liet Richard zich op de rotsen vallen, maar hij gunde zichzelf geen pauze. Hij zekerde zich ook meteen en gleed naast Atamarie weer in het water, terwijl Porter riep dat ze het meisje en de gewonde tegelijk omhoog konden trekken.


    ‘Onmogelijk,’ zei Richard hijgend. Hij was buiten adem en aan het einde van zijn krachten. ‘Lieve help, Porter, heb je nog nooit van opwaartse druk gehoord? De wet van Archimedes! In het water kan Atamarie de man rechtop houden, maar als je ze er tegelijk uit trekt, is hij te zwaar voor haar. Zeker nu hij zo nat is, glijdt hij uit haar handen. Ik neem hem nu over, en jij helpt haar uit het water. Daarna halen jullie ons er allebei uit.’


    Een paar vermoeiende minuten later lagen Richard en de vlieger op een rotsblok; Richard hoestend en water spugend, de jongen roerloos.


    ‘Ik zei het toch, hij is dood,’ zei Porter.


    Atamarie had hem bijna een klap gegeven. Toen draaide ze de Maori-jongen op zijn buik en probeerde het water uit zijn longen te pompen. Daarop begon hij te kokhalzen en water uit te spugen. ‘Kijk, het lukt dus toch!’ zei ze. ‘De Maori’s zijn een volk van zeevarenden, zo snel gaan we dus niet dood.’


    ‘Nou, veel scheelde het niet,’ bromde Richard. ‘Laten we hem even wat heen en weer schudden, misschien komt hij dan bij. Volgens mij mankeert hem verder niets, maar misschien is zijn hoofd ergens tegenaan geklapt.’


    De jongen deed nu inderdaad zijn ogen open en keek verward naar Atamaries gezicht dat door de inspanning rood was, maar straalde van trots, en naar haar natte blonde haar. ‘Ha… Hawaiki?’ vroeg hij zwak.


    Atamarie rolde met haar ogen. ‘Nee, zo eenvoudig gaat dan niet,’ zei ze toen. ‘Als ik mijn moeder goed heb begrepen, moet je daarvoor eerst naar Cape Reinga, daarna een touw aan die pohutukawa-boom vastmaken, je aan dat touw laten afzakken… Of neem je meteen weer een manu? Als geest kan dat misschien, dan weeg je immers niets.’


    De jongen leek niet goed te weten of hij moest glimlachen om Atamaries spottende opmerkingen of moest laten blijken dat hij ervan baalde dat ze zijn overtuiging belachelijk maakte.


    ‘Wilde hij naar Hawaii vliegen?’ vroeg Porter. ‘Dat noem ik nog eens optimistisch! Dat is een paar honderd kilometer! Lilienthal was al heel trots toen hij vijfentwintig meter had gevlogen.’


    ‘Lilienthal vloog bijna tweehonderdvijftig meter,’ verbeterde Richard hem. ‘Ook met zo’n vlieger, hoewel die gewelfde vleugels had. Dan is de opwaartse druk…’


    De Maori-jongen luisterde zonder er iets van te begrijpen; en Porter was niet geïnteresseerd.


    ‘Hawaiki,’ verbeterde Atamarie hem. Voor haar was de theorie van Lilienthals vliegpogingen niets nieuws. ‘Voor Maori’s is dat een soort paradijs. Maar het is heel omslachtig voor de ziel van de overledenen om daar te komen: ze moeten naar het noorden lopen, zich met een touw in een afgrond neerlaten… Hij dacht dat hij dood was.’


    ‘Rawiri,’ zei de jongen nu en hij wees op zichzelf. ‘En jij?’


    Atamarie glimlachte tegen hem en dacht terug aan die dag tijdens het Matariki-feest toen ze samen met een jongen een vlieger had opgelaten. Ze kon zich Rawiri’s kindergezicht nog goed herinneren. Voor een Maori was hij toen al heel slank en groot geweest. Zijn grote donkere ogen hadden gestraald en hij had lange wimpers; nog altijd trouwens. Rawiri had een zachte blik; je kon je amper voorstellen dat hij samen met andere jongemannen de oorlogs-haka danste of rugby speelde. Hij was niet getatoeëerd, dus werd zijn gezicht niet gedomineerd door vervaarlijke moko, maar door zijn volle, zachte lippen.


    ‘Je wilde vroeger al vliegen!’ zei ze lachend. ‘En ik ook. Weet je dat nog? Was dit je eerste poging?’


    ‘Kunnen jullie geen verstaanbaar gesprek voeren?’ vroeg Porter mopperend.


    Atamarie en Rawiri hadden eerst Engels gepraat, maar de laatste zinnen in het Maori.


    Rawiri probeerde nu overeind te komen. ‘Neem me niet kwalijk,’ zei hij. Zoals iedereen die in Parihaka opgroeide, sprak hij beide talen vloeiend. ‘Jullie hebben me gered. Dank je wel. Maar waar is de manu?’


    ‘De vlieger,’ vertaalde Atamarie.


    Richard wees naar de zee. ‘Die kon ik niet redden,’ zei hij. ‘Was sowieso niet de moeite waard geweest. In die vorm kan hij je niet dragen, je moet meer naar vogels kijken dan naar afgodsbeelden.’ Richard herinnerde zich dat hij in de gemeenschapshuizen in Parihaka een beeld van de birdman had gezien. ‘Tegenwoordig wordt trouwens de voorkeur gegeven aan dubbeldekkers, in elk geval bij zweefvliegers.’


    ‘Maar de goden!’ verzuchtte Rawiri. ‘De manu was gewijd aan de goden van de lucht. Hij moet niet in de zee verdwijnen, hij –’


    ‘Dan hadden de goden van de lucht daar beter op moeten letten,’ zei Atamarie respectloos. ‘Waar was hij eigenlijk mee bespannen?’


    ‘Met zeildoek,’ vertelde Rawiri en hij keek nu nog verdrietiger. ‘En dat was vrij duur.’


    ‘En zwaar,’ zei Richard. ‘Volkomen ongeschikt, vooral in de regen. Lilienthal nam schirting, dat is een lichte soort katoen; hij –’


    ‘Misschien spoelt het ding wel weer aan,’ zei Atamarie met een blik naar de baai. Zij had wel begrip voor het kostenargument. ‘Dat is zelfs heel waarschijnlijk, en als de windrichting niet verandert, dan komt hij…’ Ze keek naar de kust.


    ‘Ik had aute-schors moeten nemen, of raupo-blad. Die strelen het gezicht van de hemelgod. Die pakeha-materialen… waarschijnlijk willen de goden daar niet voor zingen.’


    ‘Zingen?’ vroeg Richard verbaasd.


    ‘De goden geven hun manu door via karakia, liederen en gebeden,’ vertelde Rawiri hem.


    Atamarie zuchtte. ‘Maar wat het materiaal betreft schijnen ze niet veel verschil te maken. Mijn voorouders zijn in elk geval met de Elizabeth Campbell naar Aotearoa gekomen en dat was een zeilschip. Principiële bezwaren tegen zeildoek hebben de goden dus niet, anders waren alle pakeha wel ergens anders aan land gekomen.’


    Richard, die geen belangstelling had voor hun gesprek over goden, had inmiddels alle touwen losgemaakt en dat materiaal weer netjes in Porters rugzak gestopt.


    Porter had nu ook genoeg van al die Maori-mythologie. ‘Verdomme, wat is het koud,’ zei hij. ‘Hebben jullie het niet koud?’


    Atamarie realiseerde zich nu pas dat haar jurk drijfnat was. Door alle herinneringen en de opwinding over Rawiri’s redding was ze de kou helemaal vergeten. ‘Klopt, we zouden zo snel mogelijk terug moeten gaan naar het kamp. Misschien heeft de professor wel droge kleren in het rijtuig. Voor jullie tenminste.’ Ze keek jaloers naar de mannen. Dobbins had zeker geen reservejurk voor zijn enige studente meegenomen.


    ‘Kun je opstaan?’ vroeg ze aan Rawiri.


    Hij knikte. Hij had echt ongelofelijk veel geluk gehad. Behalve een paar kneuzingen en krassen, die hij waarschijnlijk te danken had aan zijn wanhopige gevecht met het geraamte van zijn tollende vlieger, had hij niets. Rawiri was ook al bijna weer droog. Ondanks de kou had hij voor de vlucht alleen de traditionele Maori-rok van geharde vlasbladeren aangetrokken, zodat zijn bovenlichaam bloot was.


    Atamarie zag dat hij indrukwekkende spieren had, hoewel hij slank en pezig was. Maar ze was nog meer onder de indruk van Richard die zijn natte overhemd inmiddels had uitgetrokken, zodat zijn brede schouders en sterke borstspieren te zien waren. Waarschijnlijk had hij die zomer op de boerderij van zijn ouders gewerkt. Dat leek ook zo doordat hij zongebruind was. Ze sloeg beschaamd haar blik neer toen hij zich naar haar omdraaide; hopelijk had hij haar geïnteresseerde blik niet gezien!


    Richard wilde alleen maar beleefd zijn, zoals altijd. ‘Je hebt het vast koud, Atamarie. Hier, neem mijn jasje maar.’ Dat was heel lief, want Richards jasje was het enige kledingstuk dat nog droog was – Porter had er niet aan gedacht om zijn kleren voor de reddingspoging uit te trekken. Richard had zich daarmee nu tegen de kou kunnen beschermen.


    Atamarie zag dat hij kippenvel had op zijn armen en omdat ze nog steeds geknield naast Rawiri zat, stak ze haar hand naar hem uit, zodat hij haar kon helpen opstaan. Daarna trok ze tevreden zijn jasje aan.


    Een paar uur later zaten ze met z’n tweeën bij het kampvuur in Parihaka en lieten zich de vis en zoete aardappel goed smaken. Bovendien was er nu hete thee. Rawiri en zijn redders konden maar moeilijk warm worden; ze waren koud tot op het bot door de terugweg in hun natte kleren. Natuurlijk had er op de Taranaki al een kampvuur gebrand, en ze hadden geprobeerd om daar warm te worden. Maar wat al moeilijk was met de spijkerstof van de broeken van de mannen, bleek hopeloos met Atamaries rok. Uiteindelijk besloten ze snel terug te rijden, zodat Atamarie het steenkoud had toen ze zich eindelijk kon omkleden. Toch was Porter McDougal deze dag voor het eerst echt behulpzaam: hij vond nog een fles uitstekende whiskey in zijn bagage en schonk die onverwacht gul in de theebekers van zijn medestudenten.


    Richard en Atamarie hielden als tegenprestatie hun mond toen hij tegenover de andere studenten en de Maori-meisjes net deed alsof hij de held van de dag was. Als je hem mocht geloven had hij Rawiri bijna in zijn eentje gered.


    Rawiri droeg nu warme pakeha-kleren, en zat naast Atamarie en Richard. Hij luisterde gefascineerd naar hun gesprek.


    Matariki zag geamuseerd dat haar dochter steeds dichter bij haar doel kwam. Vanavond was het lichtje waarop haar dochter al dagen had gewacht wel in Richard Pearse’ ogen te zien. Richard en Atamarie leken allebei te stralen, op een bepaald moment hielden ze zelfs elkaars hand vast en liepen ze samen naar de heuvels.


    ‘Ik vind hun gespreksonderwerpen wel een beetje ongewoon,’ zei Matariki’s vriendin Emere. ‘Ik wilde hen niet afluisteren, maar toen ik langs hen liep hadden ze het over de systematiek van de vliegtechniek, wat dat ook is, en ze zeiden dat het op basis van de natuurkundige grondbeginselen van het vliegen volgens Lilienthal eigenlijk ook mogelijk zou moeten zijn om door motoren aangedreven vliegtuigen te maken. Nou, volgens mij heeft dat niets te maken met vlinders in je buik.’


    Matariki lachte. ‘Atamarie heeft altijd alleen naar vlinders gekeken vanuit het gezichtspunt van de vorm van de vleugels,’ zei ze. ‘Wat dat betreft is die jongeman inderdaad een zielsverwant.’


    Atamarie en Richard dwaalden ondertussen enthousiast over de door de maan beschenen heuvels rondom Parihaka en discussieerden over de vraag of – wanneer je van deze heuvels naar beneden rende – de hoek voldoende groot was voor het draagvlak van een zweefvlieger, en of Lilienthals val van de Gollenberg voorkomen had kunnen worden wanneer hij de thermische sprong beter had bestuurd, en of je grotere vliegafstanden echt alleen met een vergrote hoek en de daardoor veroorzaakte hogere snelheid kon bereiken.


    Toen Richard Atamarie ten slotte voor het huis van haar ouders verliet, drukte hij verlegen een nachtkus op haar wangen. ‘Je bent het meest bijzondere meisje dat ik ooit heb ontmoet,’ fluisterde hij. ‘Jij… ik had nooit verwacht dat iemand de gedachten en gevoelens van een ander zo zou kunnen delen… Atamarie…’


    Atamarie ging op haar tenen staan en beantwoordde de liefkozing. Zij was moediger dan hij en kuste hem op de lippen.


    ‘Op een dag,’ fluisterde ze, ‘zullen we samen vliegen.’


    Ze danste door de tuin en daarna door het huis van haar ouders nadat ze elkaar eindelijk hadden verlaten. ‘Hij houdt van me!’ zong ze en ze omhelsde haar moeder toen ze Matariki zag. ‘O mama, hij houdt van me! We zijn voor elkaar bestemd! Hij is de enige man met wie ik zoveel gemeen heb!’


    Rawiri, de jonge vliegermaker, dacht niet meer aan de nederlaag die hij die dag had geleden. Goed, de goden hadden zijn kunst ook deze keer niet kunnen waarderen en zijn vlucht niet gezegend. Waarschijnlijk had hij niet de juiste toon getroffen toen hij had gezongen om de wind te bezweren, net als indertijd de god Tawhaki die de mensen met behulp van een manu aute de kennis had gebracht. En misschien hadden de mensen uit Christchurch wel gelijk, die pakeha met zijn bruine haar en dat vreemde meisje dat Maori was, maar ergens ook weer niet. Het was heel goed mogelijk dat de goden de vorm van zijn vlieger afwezen, dus zou hij iets anders moeten proberen.


    Misschien zat er nog meer achter; misschien waren karakia niet voldoende en moest je meer van de kennis bezitten die Tawhaki aan de mensen had geopenbaard. De pakeha schenen dit geschenk vaak beter te gebruiken; het duizelde Rawiri nog steeds toen hij dacht aan Richards verhandeling over opwaartse druk, thermisch losgaan, invalshoek en energetische starthulp. Hij had geen vragen durven stellen, in elk geval niet aan de pakeha aan wie hij zijn leven te danken had. Misschien kon hij het de volgende ochtend aan het meisje vragen. Dat prachtige meisje met haar lichte haar dat hem als een groet uit het paradijs was voorgekomen toen hij uit de dood was opgestaan. Atamarie – zonsopgang. Als kind had ze dat lichtje al in haar ogen gehad toen ze het over vliegen had. Toen was hem dat niet echt opgevallen, maar nu… De goden hadden zijn vlucht vandaag hun zegen onthouden, maar ze hadden hem wel Atamarie gestuurd, een meisje van wie hij kon houden, een meisje dat zijn dromen deelde. Rawiri keerde zijn gezicht naar de sterren en dankte de goden voor Atamarie.


    Op een dag zouden ze samen vliegen.

  


  
    Sterke vrouwen


    Afrika


    East London, Wepener


    Nieuw-Zeeland


    Dunedin, Lawrence


    1900 - 1901

  


  
    1


    Terwijl zijn broer in Nieuw-Zeeland plannen maakte voor zijn huwelijk met Juliet LaBree, werd Kevin Drury met de eerstvolgende Nieuw-Zeelandse legereenheid verscheept naar Albany in West-Australië. Die plaats lag aan de Grote Australische Baai en had vroeger een beruchte strafkolonie gehad. Kevin vond dat interessant, want hij kon zich de verhalen van zijn ouders nog herinneren die ook als strafgevangenen aan hun leven buiten Europa waren begonnen. Lizzie en Michael waren echter in Van Diemensland terechtgekomen, een eiland voor de kust van Australië. Hun verhalen over de omstandigheden verschilden van elkaar, maar Michael had ze als bijzonder hardvochtig ervaren, hoewel Lizzie eigenlijk heel tevreden was geweest. Zij was alleen gevlucht omdat haar werkgever haar achternaliep.


    Toen Kevin de uitnodigende kust van Albany, de stranden en beboste heuvelruggen zag, gaf hij zijn moeder bijna gelijk. Zo afschuwelijk kon het niet zijn geweest, mede doordat het klimaat ook aangenaam leek te zijn. De witte huizen van Albany en de majestueuze Princess Royal-vesting lagen in de felle zon. In de goed onderhouden natuurlijke haven lagen al verschillende troepentransportschepen voor anker, want ook de Australiërs stuurden nog meer soldaten naar Zuid-Afrika.


    Kevins eenheid bleef maar kort in Albany, de bemanning vulde alleen de voorraden aan en voerde kleine reparaties uit aan het schip. Kevin, die tijdens de zeereis bevriend was geraakt met dierenarts Vincent Taylor, had net genoeg tijd voor een verkennende wandeling door de stad om de whiskeyvoorraad aan te vullen en voor een korte natuurhistorische excursie naar het binnenland waar Vincent, die gefascineerd was door de fauna van Australië, niet van af te brengen was. Kevin kon vooral de slangen, spinnen en steekmuggen niet waarderen en was blij toen het uitstapje naar het oerwoud voorbij was.


    ‘In Afrika heb je ook allerlei dieren!’ zei zijn nieuwe vriend plagend. ‘Leeuwen, neushoorns, cheeta’s!’


    Kevin lachte. ‘Die komen niet in mijn lazarettent, iets wat je van deze lieve dieren niet kunt zeggen. Die zwarte slangen, hoe heten die ook alweer, zijn immers bijna overal en uiterst giftig. Kun je trouwens nog een keer naar mijn paard kijken? Ik had het gevoel dat hij niet helemaal goed liep. Maar dat kan ook mijn schuld zijn geweest: ik was zo bang dat hij op een slang zou stappen, misschien voelde hij dat aan.’


    Vincent regelde voor de overtocht naar Afrika een plaats op het dek voor Kevins paard, waar hij ook zijn eigen paard stalde. ‘Misschien zijn ze daar eerder bang en als het stormt is het ook niet aangenaam, maar de stallen benedendeks zijn onacceptabel, ik heb me daar al over beklaagd. Veel te bedompt, vooral bij de hitte die ons te wachten staat. Maar de legerleiding zegt: wat goed is voor de mensen, is goed genoeg voor de viervoeters. De manschappen liggen ook als haringen in een ton naast elkaar; het enige verschil is dat zo’n paard zich niet vrijwillig heeft aangemeld.’


    Vincent zelf scheen ook niet echt enthousiast over zijn aanwezigheid. Hij had zich om maatschappelijke redenen aangemeld en – zoals hij Kevin na de vierde whiskey tijdens de derde nacht op de Indische Oceaan toevertrouwde – om een ongelukkige liefde. ‘Ik ben echt niet om haar geld met haar getrouwd, ook al heb ik geen nee gezegd toen haar papa aanbood mijn praktijk te financieren. Waarschijnlijk had ik moeten vragen waarom hij zo gul was. Later dacht ik dat hij blij was dat hij haar kwijt was, dat hij zich had vrijgekocht!’ Hij schonk nog een glas whiskey in. ‘In elk geval heeft ze me zo bedrogen dat elke fokram jaloers zou zijn geworden. Eerst had ik dat helemaal niet door, ik aanbad haar immers, ze was een beeldschoon meisje, een schapenbarones! Maar na een tijdje had de halve stad het erover. Mary Ann liet geen enkele man lopen, van de herder die voor haar vader werkte tot en met de koopman om de hoek. Volgens mij was het ziekelijk. Bij merries noem je zoiets chronische hengstigheid.’ Vincent dronk zijn glas in één teug leeg.


    ‘Bij vrouwen heet het nymfomanie,’ lachte Kevin. ‘Maar dat heeft niets met follikelcystes te maken.’


    Vincent, een grote, blonde jongeman met een jongensachtige lach, haalde zijn schouders op. ‘Misschien toch wel, want ze werd niet zwanger. Gelukkig maar! Daardoor was de scheiding veel gemakkelijker. Helaas reageerde papa niet echt vol begrip toen hij zijn rondzwervende prinsesje terugkreeg. Ik raakte mijn praktijk kwijt, maar ook mijn reputatie was geruïneerd. Dus leek dit me een goed idee. Het brengt ook wat geld in het laatje, want je kunt bijna niets uitgeven van je soldij. En geloof me: ik ben niet bang voor leeuwen, cheeta’s en neushoorns, ook niet voor slangen. Vergeleken met Mary Ann zijn bruine slangen schatjes.’


    De zeereis, die meer dan vier weken duurde, verliep zonder bijzondere voorvallen. Kevin en Vincent waren, zoals alle officieren, relatief comfortabel gehuisvest; de beide mannen deelden een eersteklashut. Vincent zorgde vooral voor de paarden, gaf ze voldoende water en gaf de mannen als het heet was opdracht ze te roskammen en af te wassen. Ook de eenvoudige aandacht deed de dieren goed. Vincent bracht veel tijd door met van het ene paard naar het andere te lopen, ze te aaien en tegen ze te praten.


    Kevin maakte zich wel wat zorgen. Hij had gehoord dat de Boeren niet bepaald zachtzinnig met hun dieren omgingen en dat vooral de grote paarden van de Engelsen hun haat opwekten. Zelf hadden ze alleen pony’s die weliswaar uitstekend waren, maar tijdens gevechten inferieur waren aan de volbloedpaarden van de Engelse cavalerie. Daarom probeerden de Boeren gericht de paarden van hun tegenstanders te verwonden en te doden. Vincent zou binnenkort misschien zelfs meer patiënten hebben dan Kevin, en het zou niet gemakkelijk voor hem zijn om zijn lievelingen in een kogelregen te zien sterven.


    Kevin zelf gebruikte de reis om te informeren naar de uitrusting van de veldhospitalen en verder gaf hij de manschappen cursussen eerste hulp.


    ‘De kans is groot dat jullie in het veld regelmatig worden geconfronteerd met gewonde kameraden terwijl je alleen bent,’ zei Kevin; dat was hem zelf ook verteld tijdens de introductie in het trainingskamp. ‘Veld wordt in Zuid-Afrika bushland genoemd; dat zijn meer of minder grote vlaktes die amper of helemaal niet bewoond worden. Daarin trekken vijandelijke stoottroepen zich graag terug, en ze sturen echt niet meteen een veldlazaret achter jullie aan als jullie hen daar achtervolgen. Let dus maar goed op; deze cursus zou jullie of je kameraden het leven kunnen redden.’


    Kevin liet de mannen ledematen spalken en drukverbanden aanleggen. Hij vond deze opleiding nuttig; veel nuttiger dan de schietoefeningen in het trainingskamp. De jongemannen die afkomstig waren van de boerderijen hadden daar vermoeid om geglimlacht, terwijl de arbeiders uit de stad veel te weinig leerden om een veldslag te kunnen overleven. Kevin had een paar van deze volkomen nutteloze mannen gezien en het was hem tot zijn grote vreugde opgevallen dat vier van hen vooral uitblonken tijdens de eerstehulpcursus. Hij nam zich voor hen als hulpverpleger in te zetten zodra de veldhospitalen werden bemand. Dat bleek een open deur voor zijn leidinggevenden, die voorlopig in elk geval verstandig leken; ze hadden het goed getroffen.


    ‘Jullie begrijpen natuurlijk wel dat we daar met Engelse beroepsmilitairen te maken hebben,’ zei een sergeant tijdens een gezellig samenzijn. ‘Die zijn niet allemaal even slim. Over die Buller, de opperbevelhebber, hoor je bijvoorbeeld de gekste dingen. Hij schijnt rond te reizen met een complete hotelkeuken, vordert tientallen liters wijn uit de plaatselijke voorraden en sleept hele kuddes slachtdieren mee opdat niemand verhongert. En daarvoor jaagt hij op één dag een paar duizend man de dood in om een onbenullige heuvel te veroveren, waar vervolgens niemand zich meer druk over maakt. We zullen goed op onze mannen moeten passen.’


    Verder hoorden ze alleen positieve berichten over het verloop van de oorlog. Na de eerste successen van de Boeren, die verschillende steden zoals Kimberley, Ladysmith en Paardeberg hadden bezet en verrassend lang in handen hielden, was het Engelse offensief nu echt op gang gekomen. De meeste bezette steden waren alweer bevrijd, en de Engelsen drongen door tot in de centra van de Boerenrepublieken.


    Ook de Nieuw-Zeelanders vierden hun eerste overwinningen. Nadat ze in eerste instantie nogal geïmproviseerd werden ingezet en de eerste legereenheid in Jasfontein zware verliezen had geleden, vochten ze meteen al de volgende dag als leeuwen. Op 15 januari hadden de Nieuw-Zeelanders koelbloedig een aanval van de Boeren op hun kamp afgeslagen. De heuvel waarop het gevecht plaatsvond, kreeg ter herinnering de naam New Zealand Hill.


    ‘Dit land kan niet erg gecultiveerd zijn als wij de bergen al namen moeten geven,’ zei Vincent sceptisch toen de officieren dit succes op het schip nog eens met veel drank vierden. ‘Als je nagaat dat bij ons elke berg al twee namen heeft…’


    De meeste bergen, meren en andere oriëntatiepunten in Nieuw-Zeeland stonden zowel onder hun Maori- als hun pakeha-naam bekend.


    ‘De eerste kolonisten hebben hun bergen vast ook een naam gegeven,’ zei Kevin. ‘Alleen trekken de Boeren zich daar niets van aan. Die weten immers niet eens hoe de stammen daar zichzelf noemden. Of denk je dat zij zichzelf Hottentotten of Kaffers noemden?’


    ‘Het zou interessant zijn om te weten aan welke kant zij in deze oorlog staan.’ Vincent trok zijn wenkbrauwen op. ‘Steunen zij de Boeren of de Engelsen?’


    ‘Ze houden zich er waarschijnlijk buiten,’ zei de sergeant die iets meer over de situatie in Zuid-Afrika wist dan de officieren. Hij was een van de weinige beroepsmilitairen en had hiervoor in het kleine Nieuw-Zeelandse leger gediend. Toch had hij nooit tegenover een vijand gestaan, zelfs de beruchte Maori-oorlogen waren al tientallen jaren geleden. Sergeant Willis had zich meteen vrijwillig gemeld toen hij erop mocht rekenen dat de kogels hem nu eindelijk om de oren zouden vliegen. ‘De Engelsen willen in elk geval niet dat de inheemsen zich ermee bemoeien,’ zei hij. ‘Daarom sturen wij ook geen Maori-regimenten, ook al lopen deze jongens de deuren van de rekruteringskantoren plat. Ze willen het kennelijk niet nog ingewikkelder maken dan het al is.’


    Na een reis van vijf weken zonder bijzondere gebeurtenissen, waarin de officieren de tijd doodden met eindeloze discussies en de manschappen vooral met de organisatie van bokswedstrijden, bereikte de Nieuw-Zeelandse legereenheid het stadje East London. Oorspronkelijk hadden ze in Beira zullen aanleggen, net als eerdere legereenheden, maar op zee kreeg majoor Jowsey, de bevelvoerder, via de radio te horen dat de ruiters nodig waren in Oranje Vrijstaat, een van de opstandige Boerenrepublieken. Daar waren in het zuiden en het oosten onlusten geweest en aanslagen gepleegd op de spoorlijn.


    East London leek vredig, en veel rustiger dan zijn grote broer. Het lag aan een uitzonderlijk mooie kust met afwisselend zandstranden, heuvels en roodachtige rotsen. De stad bestond uit een fort en een verzameling goedverzorgde, witgeschilderde huizen, met eromheen boerderijen. Het klimaat was subtropisch en de straten waren omzoomd door palmen en kleurrijke bloemen. Bovendien mondde de Buffalo River hier uit, waardoor de plaats de enige rivierhavenstad van Zuid-Afrika was.


    Toch was het een vrij kleine haven, zodat Vincent zenuwachtig werd toen men begon met het uitladen van de paarden. Maar hij werd aangenaam verrast: verschillende hulpen spraken accentloos, vloeiend Engels. Ook de tengerste donkere arbeiders die hielpen met het leggen van de loopplanken, konden zich probleemloos verstaanbaar maken.


    ‘Ik dacht dat ze hier Nederlands spraken,’ zei Kevin tegen een van de Engelse officieren die de nieuwe eenheden ontvingen. ‘Ik had ook verwacht dat de inheemsen donkerder waren.’


    De kolonel lachte. ‘East London was vroeger Engels,’ vertelde hij de jonge arts. ‘Oorspronkelijk was het een militaire basis, als steunpunt tegen de inheemse Xhosa’s – een weerbaar volk, maar lang niet zo agressief als de Zoeloes. Na de Krimoorlog kwamen de Duitse kolonisten, maar die spraken Engels, doordat ze in het Brits-Duitse legioen hadden gediend. Deze plaats is een van de weinige vanaf het begin Engelse vestigingen, en hier komt zelden een Boer – die wonen sowieso niet graag aan de kust. Boer betekent letterlijk boer: zij wonen liever op het land, houden niet van onbekenden en gaan van school zodra ze de Bijbel kunnen lezen. Ze hebben nooit belangstelling gehad voor de zeevaart en de handel. Nadat de Verenigde Oost-Indische Compagnie failliet was gegaan, was de handel aan de Kaap vooral in handen van de hugenoten die er in de tussentijd naartoe waren gekomen, of van de Joden, en nu dus van de Engelsen. Het voornaamste handelscentrum is Durban. East London is leuk, maar een slaperig stadje.’


    ‘Hadden de inheemsen daar geen bezwaar tegen? Tegen al die kolonisten en de verandering van eigendom?’ Kevin keek nog steeds naar de bijzonder vriendelijke arbeiders met hun verbazingwekkend lichte huid.


    ‘De inheemsen verschillen allemaal, afhankelijk van hun stam, zowel qua uiterlijk als gedrag. Bij Kaapstad waren ze meestal heel coöperatief, hoewel de Nederlanders hen daar bijna hebben uitgeroeid. Die kleine bruine mensen die hier zo ijverig rondlopen zijn Indiërs, hulptroepen voor het leger. Zij werken ook als verplegers; we zullen u een paar toewijzen. Ze zijn heel bereidwillig, vlijtig en handig.’


    Kevin fronste. ‘Bedoelt u dat er helemaal geen inheemse zwarten meer zijn? Maar deze oorlog gaat toch om het beëindigen van de slavernij?’


    De kolonel glimlachte. ‘In zekere zin,’ mompelde hij. ‘En natuurlijk zijn er nog inheemsen. Maar de Xhosa’s hier en de Zoeloes in de omgeving van Durban zijn niet echt bruikbare arbeiders. Ze zijn pikzwart en van oorsprong heel goede krijgers. We zouden ze meteen kunnen rekruteren om de Boeren af te slachten. Dat hoort bij hun tradities, dat doen ze graag. Vraag me niet waarom onze legerleiding daarvoor terugschrikt, maar waarschijnlijk zijn ze bang dat ze dan meteen doorgaan met de Engelsen. Maar werken op de boerderij, zoals het snijden van suikerriet op de plantages bij Durban, daar voelen ze zich te goed voor! Dat doen ze alleen als ze praktisch als slaven worden ingelijfd, wat bij de Boeren over het algemeen nog gebruikelijk is. Zoals u al zei voeren we de oorlog ook daarom.’ De glimlach van de kolonel veranderde in een ironische grijns. Ook hij zou wel weten dat deze oorlog meer te maken had met de bodemschatten dan met de mensenrechten. ‘Hier dwingen we echter niemand onder het juk. Wij laten de mensen doen wat ze willen. De meesten wonen in het binnenland en doen zelf aan landbouw en veefokken.’


    Kevin knikte en liep naar Vincent die toezicht hield op het uitladen van de paarden. De dierenarts was bijzonder tevreden over de conditie van zijn beschermelingen en stoeide met zijn eigen merrie, Colleen.


    Kevin leidde zijn schimmel Silver zelf van het schip. ‘Wanneer reizen we eigenlijk verder?’ vroeg hij en hij was aangenaam verrast toen hij hoorde dat de troepen een paar dagen kregen om te wennen.


    ‘Ze hebben kennelijk iets geleerd van de ramp met de eerste legereenheid die vrijwel meteen van het schip naar het slagveld werd gestuurd,’ zei sergeant Willis tevreden en hij maakte bekend dat hij de volgende dag een exercitie met de paarden wilde houden.


    Vincent verzette zich daar echter tegen. Voor de dieren was het beter om na de scheepsreis langzaam en zonder ruiters de benen te strekken, zei hij. Dat kunnen ze ook doen in de grote paddocks rondom de kazerne.


    ‘Hier noemen ze dat kralen,’ vertelde Kevins nieuwe vriend kolonel Ribbons, kennelijk een inheemse. Hij vertelde later dat hij uit Kaapstad kwam. ‘Net zoals de dorpen van de inheemsen.’


    ‘Dat zegt wel iets over de positie van de zwarten in dit land,’ zei Vincent hatelijk. ‘Je moet er niet aan denken wat onze Maori’s tegen ons zouden zeggen wanneer wij op het idee kwamen onze veekooien marae te noemen.’


    Ribbons haalde zijn schouders op. ‘Iedereen woont hier nu eenmaal niet heel vreedzaam samen,’ zei hij. ‘Eigenlijk maakt iedereen ruzie met iedereen, meestal tenminste. Maar op het persoonlijke vlak bestaan er vaak heel nauwe relaties tussen de zwarte en blanke families. De meeste Boeren-regimenten hebben zwarte spoorzoekers, en die zijn uitstekend en volkomen loyaal! Net zoals de spoorzoekers van de Engelsen. Officieel zijn er geen zwarte hulptroepen, maar veel officieren kunnen geen stap zetten zonder hun Boys. In de officiersmess zijn er een paar die bedienen. Wat vinden jullie ervan als ik jullie daar nu mee naartoe neem? Dan drinken we een biertje op de geslaagde overtocht, en als jullie morgen zin hebben en jullie paarden weer fit zijn, dan neem ik jullie ook graag mee op stap. In de omgeving leven veel interessante dieren.’


    De eerste dagen in Zuid-Afrika leken voor Kevin en Vincent meer op een vakantie dan op een oorlog. Natuurlijk zetten Kevin en twee andere artsen hun veldlazaret op en zorgde Vincent voor de paarden.


    Vincent was op dat moment de enige dierenarts in heel East London, doordat zijn collega’s met de troepen onderweg waren. Daardoor werd hij ook geconsulteerd door boeren uit de omgeving, en hij vertelde trots verhalen over geboren kalveren en van koliek geredde paarden. ‘Alleen de Boeren hebben geen belangstelling,’ zei hij bijna verdrietig toen hij op de derde dag van hun verblijf eindelijk met kolonel Ribbons en Kevin naar de bush reed.


    ‘De Boeren?’ vroeg Kevin. ‘Ik dacht dat er hier helemaal geen Boeren waren.’


    Ribbons knikte. ‘Het zijn er maar een paar, wij noemen ze Kaapboeren, omdat de meeste in de buurt van Kaapstad wonen. Zij leven vredig samen met de Engelsen, en in uitzonderingsgevallen trouwen ze onderling zelfs.’


    Kevin lachte. ‘In uitzonderingsgevallen?’


    Maar Ribbons bleef serieus. ‘Een Boeren-meisje dat bij een Engelse familie introuwt, is een onding voor deze mensen. Dat is bijna even erg als wanneer ze een zwarte minnaar zou nemen. Toch hoeven de vaders niet heel goed op hun dochters te letten, zij blijven uit zichzelf al op afstand – alsof wij Engelsen de duivel zelf zijn. Wat eerder kan gebeuren, is dat een recalcitrante jongeman verliefd wordt op een Engels meisje. Maar ook dan ontstaan er problemen. Mijn zwager is Boer, dus ik maak dat in mijn eigen familie mee. Wij hebben helemaal niets tegen Pieter, maar sinds Joan met hem getrouwd is, zien we haar bijna nooit meer. Zelf komt hij zelden langs, dus ik neem aan dat zijn familie het hem moeilijk maakt als hij zijn schoonouders bezoekt. Joan wordt inmiddels geaccepteerd in zijn dorp, áls ze geen Engels spreekt tenminste. Maar in de kerk wordt Pieter gemeden. Hij zou heel graag een kerkelijk ambt vervullen – de kerk is heel belangrijk voor de Boeren –, maar daar is geen kans op. En zoals ik al zei: de Kaap-Boeren zijn het meest gematigd en kiezen ook in deze oorlog geen partij. Maar de anderen –’


    ‘Ze wilden in elk geval niet dat ik hun pony behandelde,’ zei Vincent spijtig; het leek alsof hij niet echt had geluisterd. ‘Hun Engelse buurman wilde me voorstellen, hij ziet dat arme dier al dagen met een dik been in zijn kraal staan. Flegmone, dan moet je een sproeiverband aanleggen, met carbolzuur, maar die Boer behandelt dat door erop te plassen. Dat is op zich niet verkeerd, maar ook dan moet je besproeien en de wond eerst sonderen. Als die heel diep zit, kan er niets bij komen, van die eh… vloeistof.’


    Kevin en Ribbons lachten.


    ‘De Boeren hebben hun eigen huismiddeltjes,’ zei Ribbons. ‘Daar zijn ze niet van af te brengen, vergeet het maar. Er zijn ook bijna geen dokters, zodat bij hen niet alleen de paarden doodgaan aan ziekten die allang te behandelen zijn. In de oorlog nemen ze hun vrouwen zelfs mee, echt waar! Die rijden met hun ossenwagens achter de troepen aan en geven hun mannen een medische behandeling – tot amputaties aan toe! Het is een taai volk, ook de vrouwen. En heel gelovig.’


    Kevin vond de Boeren inmiddels steeds interessanter, hij kon bijna niet wachten om ze zelf mee te maken. Maar eerst leerde hij een paar bewoners van dit nieuwe land met vier poten kennen. Vlak achter East London begon het zogenaamde bushland, een zacht glooiend landschap, hoofdzakelijk begroeid met gras dat veel op de Nieuw-Zeelandse tussock leek. Er stonden ook veel groepjes deels bizar gevormde bomen en lage struiken. Kevin was volkomen verbijsterd toen hij daar een kleine, bruine antilope uit zag komen, en even later een hele groep.


    ‘Impala’s,’ vertelde Ribbons. ‘De Boeren noemen ze rooibokken.’


    Silver raakte bijna in paniek toen er tussen twee bomen een vreedzaam kauwende giraf tevoorschijn kwam, met zijn bek nog vol bladeren.


    ‘Ongelofelijk!’ zei Vincent enthousiast. ‘Zijn hier ook leeuwen?’


    ‘Neushoorns.’ Ribbons glimlachte. ‘Maar daarvoor moeten we nog verder het binnenland in en hebben we ook een beetje geluk nodig. Ze zijn trouwens heel snel. We moeten niet te dichtbij komen, want dan gaan ze in de aanval.’


    Kevin kon zich goed voorstellen dat zijn paard niet veel zin had in een ontmoeting met deze grote dieren. Hij wist dat de giraf hem niets zou doen, maar hij vond het toch niet prettig om zonder de bescherming van een hekwerk tussen deze exotische dieren te rijden. Kevin greep naar zijn geweer, elke keer als ze in het struikgewas iets hoorden, terwijl Vincent heel enthousiast verschillende soorten antilopen identificeerde. Kevin had het idee dat de dieren vrij weerbaar waren. Silver schrok zich dood toen een mannelijke gnoe zo groot als een volwassen stier op de ruiters af rende om zijn territorium te verdedigen.


    Ten slotte reden ze ook nog langs een echte kraal en Kevin had het idee dat dit inheemse dorp primitiever was dan de Nieuw-Zeelandse Maori-dorpen. Het was hier natuurlijk ook veel warmer, zodat het niet nodig was stevige gebouwen neer te zetten. Het dorp bestond uit verschillende ronde hutten en ook de nederzetting vormde een cirkel. Als omheining gebruikten de mensen doornstruiken, en dat leek afdoende om de wilde dieren buiten te houden.


    ‘Als verdediging tegen andere inheemsen met speren volstaat het ook,’ zei Ribbons. ‘Maar niet tegen vuurwapens. Vroeger waren het trouwens halve legerkampen, veel groter dan deze kleine dorpen. Nu vechten de zwarten niet meer, die zijn al blij als we ze met rust laten.’


    Dat leek te kloppen, de mensen in de kraal keken sceptisch naar de ruiters, maar probeerden ze verder te negeren. Totaal anders dan de Maori’s die ook tegenover de pakeha bijzonder gastvrij waren.


    ‘Een paradijs!’ zei Vincent die avond dweperig.


    Kevin zweeg. Zuid-Afrika was inderdaad erg mooi, maar hij voelde zich niet echt op zijn gemak in dit land. Misschien was het goed als de Britten het land nu definitief zouden bevrijden, maar misschien zou het alles alleen maar erger maken.
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    ‘Morgen is het zover! We moeten helpen met de bevrijding van Wepener,’ was het eerste wat majoor Jowsey zijn officieren de volgende dag vertelde. ‘En voor het geval niemand van jullie ooit van dat gat heeft gehoord…’


    De mannen lachten, want natuurlijk kende niemand die plaats.


    ‘Het is een kleine nederzetting, ruim vijfhonderd kilometer ten noorden van hier aan de Jammerdrif; dat is een zijrivier van de Caledon.’


    Weer gelach en gekreun. Niemand had echt belangstelling voor de geografie van Zuid-Afrika.


    Majoor Jowsey, een kleine, beweeglijke man met een enorme snor, liet zich daar echter niet door ontmoedigen, maar vouwde zelfs een landkaart open. ‘Een centraal punt voor de plaatselijke landbouw,’ zei hij en hij wees naar het gehucht aan de grens met Basutoland. ‘Daar staat, of stond, de grootste graanmolen van Zuid-Afrika.’


    ‘Met andere woorden, het is allemaal landbouwgebied!’ vertelde Kevin die dat ook pas had gehoord, toen de majoor even niet meer wist wat hij moest zeggen. ‘Boerderijen, akkers, runderfokkerijen – allemaal vijandelijke nederzettingen. Rijd dus alsjeblieft niet naar zomaar een boerderij toe als je je makkers kwijt bent of gewond bent geraakt, maar wees voorzichtig. De inheemsen zeggen dat de vrouwen daar net zo goed kunnen schieten als de mannen!’


    De mannen lachten weer, maar de majoor knikte. ‘De dokter heeft gelijk, helemaal gelijk. Wepener ligt aan de rand van Oranje Vrijstaat, dus is het een rebellennest. Op dit moment is het in handen van een Brits garnizoen van tweeduizend man en het wordt belegerd door de Boeren. Dat duurt al een week en wij maken deel uit van de eenheden die het moeten bevrijden. De mensen daar wachten op ons. We rijden er morgen bij het aanbreken van de dag snel naartoe!’


    Dat gold ook voor Kevin, die opdracht kreeg zijn al op wagens geladen veldlazaret voorlopig achter te laten.


    ‘Belaad twee paarden met de meest noodzakelijke spullen,’ zei Jowsey. ‘We gaan ervan uit dat ook de andere regimenten artsen, verbandmateriaal en medicijnen bij zich hebben. Er moeten immers afdelingen zijn die daar dichterbij gelegerd zijn. Voor ons is snelheid voorlopig het belangrijkst; die plaats moet worden bevrijd.’


    De rit leidde de Nieuw-Zeelanders eerst dagenlang door bushland, en zelfs Silver was na een paar uur aan de vele antilopen gewend. Daarna reden ze door bergachtig terrein dat meer eisen stelde aan de paarden. ’s Avonds zetten de mannen hun tenten op in de bergen en heuvels die soms een weids uitzicht boden op de vlaktes van de Kaap. Het gebied leek vrijwel onbewoond. Waarschijnlijk woonden er wel inheemsen, maar die lieten zich niet zien.


    ‘Vanaf nu wordt het gevaarlijk,’ zei de majoor op de ochtend van de zesde dag, toen ze de bergen achter zich lieten. Voor hen lagen de vruchtbare vlaktes: landbouwgebieden, Boerenland.


    ‘Oranje Vrijstaat,’ vertelde Ribbons, die de Nieuw-Zeelanders was toegewezen als gids. ‘Gesticht door de Boeren, nadat de Britten de Kaapkolonie hadden geannexeerd en de slavernij hadden verboden! Dat beviel de blanken helemaal niet en de meeste trokken het binnenland in. Op ossenwagens, dat moet een ongelofelijk zware tocht zijn geweest; het wordt nog altijd de Grote Trek genoemd. Maar dat gebied was niet onbewoond, want hier woonden de Zoeloes, de Basotho, de Batswana, en die weigerden allemaal hun land af te staan. Er volgden bloedige gevechten, de meeste andere boerengroepen zouden het hebben opgegeven. Maar de Boeren niet, die wonnen, en uiteindelijk heeft Engeland hun staat erkend.’


    ‘Tot er goud werd gevonden,’ grijnsde Kevin.


    Ribbons fronste, maar knipoogde ook. ‘De officiële lezing is dat wij niet kunnen tolereren hoe zij buitenlanders en inheemsen behandelen. En er waren provocaties…’


    ‘…en diamanten,’ zei Vincent droog. ‘Uitstekend, we komen daar ongetwijfeld aan als bevrijders.’


    De Boeren waren vroeger als veroveraars in dit gebied terechtgekomen, maar ze hadden een uitstekende neus gehad voor waardevol, vruchtbaar weide- en akkerland. Hier waren nog maar heel weinig natuurlijke gebieden voor antilopen en gnoes, en waarschijnlijk waren hier al heel lang geen neushoorns meer gezien. In plaats daarvan waren er eindeloze, goedverzorgde akkers waarop graan en groente werden verbouwd. Soms waren de gewassen al aan oogsten toe, en een of twee keer zagen de ruiters inderdaad mensen die op de akkers aan het werk waren: voornamelijk zwarten en een enkele keer blanke vrouwen, meisjes en kleine jongens.


    Niemand keek naar het garnizoen dat voorbijreed, wat Kevin deed denken aan het inheemsendorp in het bushland. De zwarten keken niet eens op, de blanken hoogstens met een blik vol haat naar de geüniformeerde ruiters.


    ‘Lieve help, dat joch ziet eruit alsof hij zin heeft op ons te schieten!’ zei Vincent toen ze langs een graanakker reden waarop vijf grote zwarte mannen werkten onder toezicht van een blank jongetje dat niet ouder kon zijn dan tien. Het kind keek de ruiters met onverholen woede aan.


    ‘We mogen van geluk spreken dát hij dat niet doet,’ antwoordde Ribbons ernstig. ‘Waarschijnlijk heeft zijn mama daarom zijn geweer afgepakt, omdat zij daar ook bang voor is. Eigenlijk hadden de mensen hier hun wapens allang moeten inleveren; deze gebieden zijn al tijden in handen van de Engelsen en wij hebben alle wapens ingenomen. Maar maak je geen illusies, de mensen hier zijn nog altijd tot de tanden bewapend. Ik raad dus niemand aan om alleen naar een van deze boerderijen te gaan. Wat de zwarten betreft, zoals ik al zei, zijn zij loyaal, wellicht omdat ze geen keus hebben. Hun stammen zijn verslagen en hun land is nu van de blanken, dus als ze niet willen verhongeren blijven ze waar ze zijn en luisteren ze naar de Baas, zoals hun blanke meesters hier heten. En zijn kinderen.’


    Inmiddels zagen ze ook de eerste boerderijen die Kevin en Vincent aan thuis deden denken. Natuurlijk niet aan de feodale herenhuizen van de schapenbaronnen, maar de meeste boerderijen leken wel op de kleinere boerderijen in de Plains. Het waren eenvoudige houten huizen met veranda’s die groter waren dan die in Nieuw-Zeeland, doordat het dagelijkse leven vaker buiten plaatsvond. De Boeren bouwden over het algemeen grotere en steviger huizen, en ze maakten minder gebruik van lichte kleuren. Vaak was leem gebruikt in plaats van hout; dat hadden ze waarschijnlijk afgekeken van de inheemsen. De bouwstijl was over het algemeen functioneel en strak; alleen de ronde hutten die een stukje van de woonhuizen af stonden leken exotisch, maar daar woonden de zwarte arbeiders.


    ‘Toch vind ik de huizen bij East London mooier,’ zei Vincent. Daar had hij verschillende boerderijen bezocht en hij vertelde nu dat die groter en origineler waren. Vaak hadden ze ook halfcirkelvormige bogen of puntgevels, die de eenvoudige voorgevel verfraaiden.


    ‘Maar het mooist zijn de huizen aan de Kaap,’ zei Ribbons over zijn geboortestreek. ‘Daar heb je veel landgoederen met wijngaarden, en de eigenaren daar laten zich niet kennen. Ach, van een wijnboer verwacht men ook een beetje levensvreugde, maar hier drinkt niemand een druppel alcohol. Hun aanvoerder, die Krüger, vroeg zelfs aan de tafel van de Duitse keizer om melk! Ze bidden en werken en zijn er vast van overtuigd dat God hen naar dit land heeft geleid, net als de Joden ooit naar Israël. En daar klampen ze zich aan vast. Dat wordt nog een probleem met deze oorlog!’


    Daar zou Kevin al heel snel een voorproefje van krijgen. Na een snelle reis van acht dagen hadden ze Wepener bereikt, en de bevelhebbers van de Engelse strijdkrachten verzamelden hun leger op een terrein met uitzicht op een rij heuvels. Hier hadden de belegeraars van de stad, die ze nu wilden verslaan, hun tenten kennelijk opgeslagen.


    Het bevrijdingsleger bestond behalve uit Nieuw-Zeelanders en Engelsen uit Schotse en Australische eenheden. Hun respectieve bevelhebbers moesten het eerst met elkaar eens worden, voordat ze serieus in de aanval konden gaan. Voorlopig lieten ze hun mannen dan ook een kamp opbouwen en wachten.


    Kevin kreeg niet erg veel mee van de voorbereidingen; hij werd meteen toegevoegd aan de bevelvoerend stafarts, dokter Barrister.


    Barrister was majoor, maar scheen die rang niet echt belangrijk te vinden. In elk geval begroette hij Kevin vriendelijk en was hij blij met de voorraden op de twee pakpaarden. ‘Altijd goed als mensen meedenken!’ zei hij. ‘We zullen alle verbandmiddelen nodig hebben die we maar kunnen krijgen. De troepen worden hier zo snel verzameld dat de vrachtwagens met de uitrusting ze amper kunnen bijhouden. De veldkeuken is wel compleet uitgerust, want dat vindt onze gewaardeerde opperbevelhebber Redvers Buller heel belangrijk: niemand mag met een lege maag sterven.’


    Barrister had duidelijk geen hoge pet op van Buller, maar deze zou binnen afzienbare tijd worden afgelost door Lord Roberts en diens adjudant Kitchener.


    ‘Maar dan hebben we helemaal geen tenten,’ zei Kevin. ‘Waar moeten we dan werken, in de openlucht?’


    ‘We hebben een tent,’ antwoordde Barrister. ‘Die heb ik van het keukenpersoneel afgetroggeld. Maar dat is natuurlijk niet voldoende, hoogstens voor de allereerste behandeling. Anders rekwireren we een boerderij.’


    ‘Wát doen we, meneer?’ vroeg dokter Tracy, een Australische arts.


    Barrister lachte. ‘Ook nieuw in de oorlog zeker? Luister: het rekwireren of vorderen van de bezittingen van verslagen tegenstanders is bij een vijandelijk treffen tussen verschillende landen een gebruikelijke gang van zaken. Je pakt gewoon wat je nodig hebt. In het geval van onze boerderij is dat ook niet erg, want die mensen krijgen hun huis immers terug. Dus gaan we op stap en zoeken de dichtstbijzijnde boerderij. Ik ga ervan uit dat jullie allemaal al eens hebben geschoten?’


    De artsen – Kevin, een stevige Schot die McAllister heette en de vrij fijnzinnig lijkende Australiër – keken hem beledigd aan.


    De Australiër zag er niet uit alsof hij kon schieten, maar hij had de basistraining natuurlijk ook gevolgd. ‘Denkt u dat we echt moeten schieten?’ vroeg hij enigszins verontwaardigd.


    Barrister haalde zijn schouders op. ‘In deze oorlog zult u overal op voorbereid moeten zijn. Eigenlijk geldt dat in elke oorlog, maar met deze Boeren is dat nog meer het geval. Wees dus altijd voorzichtig. We nemen ook meteen de hele staf mee, want de soldaten onder de verplegers moeten zich bewapenen en de Indiërs moeten proberen eruit te zien alsof ze gewapend zijn!’


    De vier Indiase verplegers, die waarschijnlijk al langer onder Barrister dienden, reageerden met een vriendelijk lachje op deze opmerking. De sfeer was kennelijk goed.


    Kevin voelde zich meteen wat beter. ‘Dan gaan we maar, mensen. Weet iemand waar de dichtstbijzijnde boerderij staat?’


    De dichtstbijzijnde boerderij stond vlak achter de tweede heuvel. Het was een bijzonder goed onderhouden en ook heel mooi gebouw, lag aan een rivier en deed Kevin aan zijn ouderlijk huis denken. Maar hier werd aan landbouw gedaan en werden geen schapen gefokt. Er stonden schuren en silo’s in plaats van scheerschuren, en vlak achter de moestuin en de weilanden rondom de boerderij, waarop nu geen paarden of koeien graasden, begonnen de akkers. Tot nu toe waren slechts een paar akkers geoogst, hoewel dat dringend moest gebeuren. Er werkte ook niemand buiten, dus hadden de eigenaren zich misschien uit angst voor het optrekkende leger verschanst.


    ‘Misschien zijn ze wel gevlucht; dat zou het beste zijn,’ zei Barrister, maar hij hield de jonge artsen tegen toen ze naar de boerderij wilden rijden. ‘Afstappen, we laten de paarden hier!’ zei hij. ‘En helm op, geweer in de aanslag en klaar voor het gevecht. Loop langzaam door, steeds gedekt door een kameraad.’


    ‘Je zou denken dat we een vesting bestormen,’ zei Kevin tegen de roodharige Schot toen ze zich achter een boom verstopten. ‘Ik zou me ontzettend stom voelen als die huizen inderdaad onbewoond zijn.’


    De Schot snoof. ‘Dat zei je voorganger ook,’ zei hij. ‘En toen beschoten ze ons opeens vanuit het huis. Bij Ladysmith was het net zo’n soort situatie als hier en toen verloor de compagnie geneeskundige troepen drie man.’


    Kevin slikte en voelde voor het eerst sinds hij in Afrika was dat zijn hart sneller klopte. Hij rende naar de eerstvolgende dekking achter een schuur. Ook de andere soldaten en artsen trokken op die manier naar het huis tot ze ten slotte dicht genoeg bij waren om de twee geweerlopen te zien die vanuit twee ramen rechts en links van de voordeur op de mannen waren gericht.


    ‘Geen stap dichterbij!’ hoorden ze een vrouw zeggen. Ze klonk jong, maar bijzonder gedecideerd. ‘Als iemand nog één stap zet, schieten we!’ De vrouw sprak Engels, correct maar met een sterk accent.


    Barrister verhief zijn stem. ‘Wees alstublieft verstandig, juffrouw. Mijn naam is Barrister, majoor Barrister, ik ben de commandant van het vijfde mobiele veldlazaret. We gaan in uw boerderij een veldlazaret inrichten. We zijn niet van plan u weg te sturen wanneer u ons uw schuren ter beschikking stelt, en misschien een of twee kamers voor de artsen.’


    ‘U doet helemaal niets!’ Het meisje onderstreepte haar opmerking door een salvo af te vuren. Ze schoot op de grond vlak bij Barrister, en de kogels sloegen in de rode aarde in.


    ‘Maar daar kunt u zich niet tegen verzetten, juffrouw. Dat is ons recht.’


    ‘Uw recht?’ De vrouw vuurde nu een veel gerichter schot af.


    Barrister trok zich terug achter een boom.


    ‘U hebt hier helemaal geen recht! Niet op deze boerderij, niet op dit land! Verdwijn!’


    Barrister hief zijn hand, waarop de eerste verplegers het vuur openden.


    Opeens vond Kevin zijn oorspronkelijke idee om hier de militaire hulppost in te richten niet meer zo goed. Hij had sowieso geen zin om een vuurgevecht met deze jonge vrouw aan te gaan. Hij bekeek de boerderij wat beter en probeerde een indruk te krijgen van het huis. Voor was geen veranda, maar het was onwaarschijnlijk dat de boerderij helemaal geen veranda had. Die bevond zich waarschijnlijk aan de achterkant, met uitzicht op de rivier, en dus moest er ook een achterdeur zijn.


    ‘Kom mee!’ riep Kevin tegen de Schot die volgens hem het best kon schieten en het moedigst was van allemaal. ‘Zo wordt het niets. Laten we via de achterkant naar binnen gaan.’


    ‘Waarom denk je dat daar niet ook iemand met een geweer zit?’ vroeg McAllister, maar hij liep toch gewillig met zijn collega mee.


    Kevin haalde zijn schouders op. ‘Dat weet ik niet. Maar zolang Barrister aan de voorkant met dat meisje in discussie is, zal niemand erop rekenen dat wij vanaf de achterkant komen. Dat hoop ik tenminste. En zo te horen heeft deze vrouwelijke opperbevelhebber nog niet veel gevechtservaring opgedaan.’


    Het leek alsof McAllister iets wilde zeggen, maar hij besloot zijn mond te houden.


    De achterkant van de boerderij was gemakkelijk te bereiken. De twee artsen slopen in de schaduw van de schuur om de voorkant heen en daarna achter een haag langs. Achter de boerderij lag een met doornachtige struiken omheinde tuin, en er was inderdaad een veranda, met brede openslaande deuren.


    ‘Zie je wel!’ fluisterde Kevin. ‘Kom mee, dan sluipen we er van links en rechts naartoe. Met een beetje geluk zitten die deuren niet op slot. Als we de beide deuren tegelijk openmaken, kunnen we gebruikmaken van het verrassingseffect. En blijf in dekking achter de deuren, voor het geval daar toch iemand zit die meteen schiet.’


    ‘Maar wij komen dan van het licht in het donker,’ zei McAllister. ‘Voordat onze ogen zich hebben aangepast, kunnen ze ons al doodschieten. Laten we eerst door de ramen naar binnen kijken om te zien of het echt niet gevaarlijk is.’


    Aan beide kanten van de veranda was een raam waardoor ze naar binnen konden kijken.


    ‘Een keuken,’ fluisterde McAllister toen de beide mannen naar de ramen waren geslopen en naar binnen keken. ‘Maar daar is niemand.’


    ‘En een soort eetkamer,’ zei Kevin. ‘Ook verlaten. Zullen we onze positie innemen?’


    De Schot knikte. ‘Volgens mij heb je gelijk, zij concentreren zich helemaal op de voorkant. Goed, eropaf! Eén, twee…’


    Voorzichtig duwden de mannen de deuren open en liepen vanuit het felle zonlicht naar binnen. Daar stonden een grote houten tafel en eenvoudige stoelen; kennelijk woonde hier een grote familie – Kevin telde negen zitplaatsen. De eetkamer grensde aan een al even grote keuken, met een vitrinekast vol blauw servies.


    ‘Uitstekend, nu in dekking en dan langzaam naar de voorste kamers,’ zei McAllister. ‘Houd er rekening mee dat we dan mensen treffen die niet moeten gaan schreeuwen als we het verrassingsmoment willen benutten.’


    Kevin vroeg maar niet hoe ze dat moesten voorkomen; het zouden immers zomaar vrouwen en kinderen kunnen zijn.


    De artsen hielden hun wapen schietklaar voor zich toen ze door de deur van de eetkamer verder het huis in liepen.


    ‘Niet… niet schieten!’ Een gespannen vrouwenstem; niet kordaat zoals de jonge vrouw aan de voorkant, maar doodsbang. ‘Schiet alsjeblieft niet, Baas!’


    Kevin tuurde in de donkere gang die zonet verlaten had geleken. Hij had bijna de trekker overgehaald toen hij de op hem gerichte geweerloop zag. De jonge vrouw was kennelijk zo in paniek dat ze vergat haar geweer te laten zakken. Of ze hield haar wapen gewoon vast zoals haar was gezegd. Dit was geen zelfbewuste Boeren-dochter, maar een bang, zwart meisje met kort kroeshaar en heel grote ogen.


    ‘Niet doodmaken Nandé.’


    Kevin liet zijn geweer zakken. ‘Niemand doet je wat,’ zei hij zacht, geruststellend. ‘Maar jij moet je wapen ook laten zakken. Zo, zie je?’ Hij hield de loop demonstratief op de grond gericht.


    De jonge vrouw liet haar wapen meteen vallen. Een jachtgeweer, zag Kevin.


    ‘Wat was dat nou?’ vroeg Kevin, met de schrik nog in de benen. ‘Lieve help, meisje, ik had je bijna doodgeschoten, je –’


    ‘Vertel ons eerst maar eens wie er nog meer binnen zijn!’ McAllister pakte de jonge vrouw ruw bij de arm, duwde haar de eetkamer weer in en dwong haar op een van de stoelen. ‘Wie heeft je gezegd dat je de achterdeur moest bewaken?’


    ‘Mejuffrouw Doortje, de Baas. Maar ik –’


    ‘Is dat dat manwijf dat aan de voorkant op de stafarts schiet?’ vroeg McAllister. ‘Hm?’


    De jonge vrouw leek hem niet te begrijpen; ze sprak kennelijk niet goed Engels.


    ‘Die vrouw aan de voorkant met dat geweer?’ vroeg Kevin, vriendelijker.


    De Boeren waren geduchte tegenstanders, maar hij vond het afschuwelijk om zo met dit doodsbange, amper achttienjarige meisje om te gaan.


    ‘Drie vrouwen,’ vertelde Nandé bereidwillig. ‘Baas Doortje en Bentje en Johanna. En kleine Baas Thies en Mees.’


    ‘Thies en Mees zijn kleine jongens?’ vroeg Kevin die het niet helemaal begreep.


    Nandé knikte.


    ‘Hoeveel geweren?’ vroeg McAllister en hij wees op zijn eigen wapen. ‘Hoeveel?’


    Het meisje stak twee vingers op. ‘En deze.’ Ze wees op haar eigen geweer.


    Kevin knikte. Dat klopte met wat ze aan de voorkant hadden gezien. Ze hoefden dus maar twee vrouwen met een geweer te overweldigen, of een vrouw en een kind. Maar daar wilde hij liever niet aan denken.


    ‘Luister,’ zei hij tegen het meisje dat nog steeds stond te trillen. ‘We doen je niets. Als je je mond maar houdt. Blijf hier en verroer je niet.’


    ‘Als je ons in de rug aanvalt, ben je dood!’ dreigde McAllister en hij hing het geweer van het meisje over zijn schouder.


    ‘Sorry, Drury,’ fluisterde hij toen de mannen zo geluidloos mogelijk door de gang slopen. ‘Ik weet dat ze niet gevaarlijk klinkt, maar ik heb hier al meegemaakt dat kinderen in hyena’s veranderden. Ze gaat echt niet dood van een paar dreigementen. Maar als we het huis moeten bestormen of als er hierbinnen wordt geschoten…’


    Tot nu toe werd er nog niet geschoten. Barrister probeerde het nog steeds met woorden, elke keer onderbroken door geweersalvo’s vanuit het huis. Dat maakte het voor Kevin en McAllister gemakkelijker om door te lopen, want ze hoefden alleen op hun gehoor af te gaan om te weten waar de schutters zich hadden verschanst.


    Even later drukten ze zich tegen de muur voor de deur naar de hal. Ze konden Barristers stem horen, ook al konden ze hem niet verstaan – en het antwoord van juffrouw Doortje: een geweersalvo. Hierbinnen schenen ze geen gebrek te hebben aan munitie.


    ‘Nu naar binnen!’ fluisterde McAllister, terwijl het lawaai van de schoten nog na-echode. ‘Jij neemt die kenau, en ik die andere. En niet dreigen! Aanvallen en ontwapenen, anders zijn ze misschien bereid zich te laten doodschieten.’


    Kevin was bereid dit bevel op te volgen zodra McAllister de deur openduwde. Inmiddels hadden zijn ogen zich aangepast aan het schemerdonker. Er zaten geen ramen in de gang en verder waren alle luiken gesloten, op een schietgat na voor de geweren. In één oogopslag zag Kevin de mensen in de kamer. Bij het raam stond de jonge vrouw met het geweer: een slanke vrouw, gekleed in een donkere huisjurk met een lichte kanten schort en een kapje op haar haar die alleen aandacht had voor de mannen voor het huis. Het andere geweer werd vastgehouden door een jongen van een jaar of tien, die al even geconcentreerd naar de aanvallers keek. Erachter, in een hoek van de kamer, stond een oudere vrouw met haar armen om drie jongere kinderen heen.


    ‘Geen beweging!’ brulde de Schot, maar zijn kreet werd meteen overstemd door het gegil van de kinderen.


    Beide schutters draaiden zich vliegensvlug om, maar Kevin was al bij de jonge vrouw en sloeg haar wapen met zijn eigen geweerkolf uit haar hand. McAllister deed hetzelfde bij de jongen. Kevin had geen tijd om naar hem te kijken, want zijn slachtoffer was niet van plan zich over te geven. Niet onder de indruk van de geweerloop die op haar gericht was, sloeg ze met haar vuisten op Kevin in die zijn wapen daarop losliet en zich met beide handen verweerde. Een van de andere kinderen, ook een meisje, van een jaar of dertien, probeerde meteen het geweer op te rapen. Kevin schopte haar ruw opzij. Inmiddels begreep hij wat McAllister had bedoeld. Toch slaagde hij erin de arm van de jonge vrouw op de rug te draaien en haar daarmee uit te schakelen. De kleine jongen, die door McAllister was ontwapend, huilde van woede.


    De Schot hield de anderen ondertussen met zijn wapen onder schot. ‘Alles in orde, majoor Barrister!’ riep hij naar buiten. ‘U kunt binnenkomen. We hebben ze onder controle.’


    Meteen daarop stroomde de kamer vol Engelse stafartsen en soldaten.


    De jonge vrouw die Kevin vasthield, slaakte woedende kreten en brulde scheldwoorden; ze begon naar hem te schoppen en probeerde hem te bijten.


    ‘Goed gedaan, McAllister en… Drury, nietwaar? Heel goed gedaan. Misschien moet iemand u van deze furie verlossen.’


    Kevin glimlachte. De kleine furie voelde eerlijk gezegd heel goed aan in zijn armen. Gedroeg ze zich maar iets rustiger. Hij wilde de jonge vrouw niet onzedelijk aanraken, maar als hij niet gewond wilde raken moest hij haar wel tegen zich aan drukken. Daardoor voelde hij haar brede, gespierde schouders, haar bijzonder grote, maar stevige borsten, haar slanke taille en welgevormde heupen. Een bijzonder vrouwelijk, maar ook heel sterk lichaam, kennelijk gewend aan zwaar werk. Kevin had zich een slavenhoudster totaal anders voorgesteld. Hij was nieuwsgierig naar haar gezicht, maar zag voorlopig alleen haar achterhoofd. Onder het zorgvuldig geplette spierwitte kapje zag hij vlaskleurig haar. De jonge vrouw rook bovendien verrukkelijk; niet naar parfum zoals Juliet en de andere meisjes in Dunedin en ook niet gronderig en fris zoals de Maori-meisjes. Deze Doortje rook naar vers gebakken brood, als hij de zweet- en kruitgeuren negeerde.


    ‘Misschien is ze nu wel bereid zich iets geciviliseerder te gedragen,’ zei Kevin. ‘Dan kan ik haar loslaten. Kom op, mejuffrouw Doortje. Geef me uw erewoord. We doen u toch niets.’


    ‘Hoe weet u mijn naam?’ De jonge vrouw rukte zich los zodra Kevin haar minder stevig vasthield, draaide zich naar hem om en keek hem woedend aan. Ze had een breed, maar niet grof gezicht, een fraai gevormde neus en mond, en haar wangen waren rood van woede en inspanning. Waarschijnlijk werd ze altijd snel rood, want ze had een heel lichte teint. Doortjes ogen waren diepblauw; ze deden Kevin denken aan het Delfts blauwe servies in de eetkamer thuis.


    Voordat hij kon antwoorden, sloop een zwarte schaduw heel voorzichtig door de open deur. ‘Baas?’ Het zwarte meisje.


    ‘Nandé!’ De Boeren-vrouw die Kevin vasthield, brulde tegen haar en voegde er iets aan toe wat op een scheldwoord leek.


    Nandé boog daarop beschaamd haar hoofd en kauwde op haar volle, donkerrode lippen. Ze had een pikzwarte huid.


    Kevin vroeg zich af of je zou kunnen zien of ze bloosde. ‘Wat zei ze?’ vroeg hij toen Doortje het zwarte meisje bleef uitschelden.


    ‘Iets als “smerige verraadster”,’ zei de Australische Preston Tracy pijnlijk getroffen. ‘De rest zal ik je besparen, want de jongedame drukt zich nogal eh… ordinair uit.’


    ‘Spreek je Afrikaans?’ vroeg Barrister verbaasd. Hij leek prettig verrast door de versterking uit Australië en Nieuw-Zeeland. Eerst Kevins aanval met McAllister, en nu de onverwachte gave van deze nogal week lijkende jonge arts.


    ‘Nederlands, meneer. Ik heb twee semesters in Leiden gestudeerd.’


    Doortje slingerde hem nu ook een paar scheldwoorden toe.


    Stafarts Barrister zuchtte. ‘Houd uw mond nu maar, juffrouw. Zo komen we immers niet verder. Het wordt zo langzamerhand tijd dat we over dit huis praten. Is dit uw moeder?’ Hij keek naar de oudere vrouw die nog steeds haar armen om de drie kinderen had geslagen, hoewel niet duidelijk was of ze hen daarmee wilde beschermen of wilde voorkomen dat ze de mannen aanvielen. Het oudste meisje keek met al evenveel haat naar hen als haar grote zus. De oudere vrouw keek echter met heel lichte ogen in het niets.


    ‘Mijn moeder spreekt geen Engels!’ zei Doortje. ‘En ze is blind. Als u haar iets aandoet…’


    Preston Tracy had inmiddels in haar eigen taal de vrouw des huizes aangesproken.


    Ze antwoordde met tegenzin, maar wel beleefd.


    ‘Dit is mevrouw Bentje Van Stout,’ zei hij. ‘Met haar dochters Dorothea…’ – hij wees naar de vrouw die Kevin vasthield –, ‘…Johanna,’ – Tracy, op-en-top een heer, maakte een lichte buiging voor de jongere zus – ‘…en haar zonen Thies en Mees. Ze zegt niets over haar man, die is waarschijnlijk op het veld. Verder horen er nog twee zwarte families bij deze boerderij, maar op deze jonge dame na…’ – Nandé keek verbijsterd toen hij ook voor haar een buiging maakte – ‘…heeft iedereen zich kennelijk verstopt toen het leger hier langskwam. Misschien komen ze wel terug, we kunnen wel wat hulp gebruiken.’


    ‘Wat zegt ze over ons veldlazaret?’ vroeg Barrister.


    De vrouw maakte een hatelijke opmerking.


    Preston Tracy’s smalle gezicht werd rood. ‘Ik weet niet of ik dat –’


    ‘Jullie kunnen allemaal verrekken!’ schreeuwde de oudere vrouw.


    Barrister wreef over zijn voorhoofd. ‘Prima, de dame spreekt dus ook een beetje Engels. Maar goed, we zullen denk ik vooral met u te maken hebben, juffrouw Dorothea.’


    ‘Doortje,’ zei het meisje met tegenzin. ‘En denk maar niet dat ik meewerk. Mijn zusjes en broertjes zullen u op geen enkele manier helpen, wij –’


    ‘Dat weten we al,’ zei Barrister. ‘U hebt zich heel duidelijk uitgedrukt. Laat u me nu wel even de boerderij zien? Zoals ik al zei zijn we niet van plan jullie meer dan nodig is lastig te vallen. Wij hebben alleen belangstelling voor de schuren en stro voor provisorische bedden voor de zieken. Misschien ook een paar verse levensmiddelen, als u iets kunt missen. Is dat een bakhuis, daarachter? Het rook hier zojuist heerlijk naar vers brood.’


    ‘Stik er maar in!’ snauwde Doortje.


    Barrister trok aan een oorlelletje, maar bleef beleefd. ‘Ik neem aan dat u geen vee meer hebt?’


    ‘Natuurlijk niet! Onze laatste koeien zijn door uw zogenaamde bevrijdingsleger gerekwireerd. En de pony’s.’


    ‘Leugens,’ zei McAllister tegen Kevin toen ze achter hun tegenstribbelende gids naar buiten liepen om de gebouwen te bekijken. ‘Het bevrijdingsleger heeft echt geen pony’s gerekwireerd, de cavalerie heeft zelf paarden, en de keuken- en bevoorradingswagens zijn allang bespannen. Misschien heeft meneer Van Stout de boerenpaarden meegenomen. De Boeren rijden allemaal paard, ze hebben geen infanterie. Strikt genomen hebben ze niet eens troepen. Die kerels stappen gewoon op hun paard en sluiten zich aan bij een legereenheid, kiezen een aanvoerder en trekken dan ten strijde. Het gaat er allemaal verschrikkelijk ongedisciplineerd aan toe, iedereen komt en gaat wanneer hij wil, maar ze zijn ongelofelijk moedig en vormen steeds weer een verrassing. Daardoor boekten ze in het begin ook successen, maar de laatste tijd… Wij gaan deze oorlog winnen.’


    Kevin knikte, maar vroeg zich wel af hoelang het zou duren tot ook die laatste legereenheden het zouden opgeven. Dit klonk immers niet alsof het ene land het andere de oorlog had verklaard, maar eerder alsof een groot leger ten strijde trok tegen duizend kleine groepjes. En wat moest het Britse Rijk beginnen met een land waarin zelfs kleine kinderen zich zo fel verzetten?
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    De volgende dagen zou blijken dat Doortje Van Stout nog een paar onwaarheden had verteld. Een paar hulpverplegers, die voorafgaand aan de veldslag niets te doen hadden, betrapten Nandé met een emmer verse melk. De zwarte arbeiders waren dus helemaal niet gevlucht, maar hoedden het melkvee dat ergens op de heuvelachtige vlaktes was verstopt.


    Kevin, aan wie de mannen hun ontdekking vertelden, verraadde de Boeren niet aan Barrister. Hij kon wel begrijpen dat de mensen hun bezit wilden beschermen. Bovendien leed niemand honger bij de Engelsen. Integendeel, nadat was gebleken dat de Van Stout-vrouwen niet bereid waren de artsen te helpen, kreeg het lazaret een keukenwagen toegewezen. Barrister probeerde het daarna nog een keer met een vredesoffer: hij nodigde de familie Van Stout uit voor een maaltijd met zijn officieren.


    Doortje nam het hem echter al kwalijk dat hij daarvoor met een knipoog de keuken van de Van Stouts rekwireerde.


    ‘Laat onze kok maar eens toveren, dat kan hij echt! Hij was de favoriete kok van generaal Buller. Maar in zo’n kleine keukenwagen kan hij zijn kunsten niet vertonen!’


    Doortje, Johanna en hun moeder luisterden zwijgend, verlieten met een vertrokken gezicht hun superschone keuken en verdwenen naar de rivier om de was te doen.


    De kleine jongens werden wel aangetrokken door de keuken; zij snoven de braadgeuren op en zo te zien liep het water hen in de mond. Niemand hoefde honger te lijden op de boerderij van de Van Stouts, maar ze hadden al heel lang geen vlees meer gehad. De vrouwen hadden misschien ook varkens en ossen in veiligheid gebracht, maar met het Engelse leger om de hoek zouden ze vast geen slachtfeest durven aanrichten. En hoe goed Doortje ook kon schieten – Kevin achtte de moedige Boerin tot veel in staat –, zij zou zich heus niet laten betrappen met een jachtgeweer.


    De geuren van het gebraden lam waren onweerstaanbaar; toch verscheen niemand van de Van Stouts op het afgesproken tijdstip aan de feestelijk gedekte tafel.


    ‘Het was het proberen waard,’ verzuchtte Barrister terwijl hij een fles wijn ontkurkte. ‘Maar ik had het kunnen weten. Die Dorothea is een harde tante, net als haar moeder en zusje.’


    ‘Haar zusje is een stuk venijn,’ zei Preston Tracy die de Van Stouts soms afluisterde. ‘Zij ziet alles, en als de kleine jongens of de zwarten ons welwillend behandelen, vertelt ze dat meteen aan Doortje. Die geeft ze dan op het laatst tijdens hun kerkdiensten een standje. De kleine Nandé ziet achter elke heuvel al engelen met de gevlamde kling.’


    ‘Toch is het een heel aardig kind,’ zei Kevin, die vaak medelijden met de jonge zwarte vrouw had.


    Inmiddels waren ook Nandés broers teruggekeerd naar de boerderij, en de twee jongens werkten van ’s ochtends vroeg tot ’s avonds laat op de velden. Doortje joeg ze genadeloos op, maar spaarde zichzelf en haar familieleden ook niet. Johanna bleef meestal bij hun moeder in de keuken om de blinde vrouw te helpen, maar de kleine jongens moesten helpen met de oogst. Toch wees Doortje de hulp van de twee nog steeds werkeloze Nieuw-Zeelandse verplegers, die allebei van het platteland afkomstig waren en de vrouwen heel ridderlijk behandelden, verontwaardigd af. Nandé zou hun aanbod zeker hebben aangenomen. Zij leek volkomen uitgeput als ze ’s avonds van het veld kwam, maar toch werd van haar verwacht dat ze tijdens de familiemaaltijd het eten opdiende, met water sleepte en andere huishoudelijke karweitjes verrichtte. Voordat ze zelf iets te eten kreeg, was het vaak al diep in de nacht – en waarschijnlijk moest ze het zelfs apart klaarmaken. De Van Stouts deelden hun eten nooit met hun zwarte arbeiders; ze lieten hen zeker geen honger lijden, maar een gemeenschappelijke keuken zou ondenkbaar zijn.


    ‘Nou zeg!’ zei McAllister lachend en hij zwaaide dreigend met zijn vinger naar Kevin. ‘Is hier iemand verliefd op een zwarte kroeskop? Ik waarschuw je, ze zeggen dat deze Zoeloe-vrouwen niet alleen heel hartstochtelijk zijn…’


    De artsen wisten inmiddels dat Nandé een volbloed Zoeloe was. Haar naam was ook geen verbastering van Nancy of Suzanne, zoals Kevin eerst had gedacht. Ze had hem een keer verteld dat zij was vernoemd naar de moeder van de legendarische koning Shaka Zoeloe.


    Kevin trok oprecht verbaasd zijn wenkbrauwen op. ‘Ik? Verliefd op Nandé? Kom op, zeg, ze is nog maar een kind!’


    Dokter Tracy, die nooit grappige opmerkingen maakte, maar een scherp waarnemer was gebleken, glimlachte. ‘Natuurlijk,’ zei hij. ‘Dokter Drury’s houding is wat dat betreft boven enkele twijfel verheven.’ Tracy nam langzaam een slok van zijn wijn en zei toen: ‘Maar je hebt wel een oogje op de jonge juffrouw Doortje.’


    Kevin verslikte zich bijna in zijn lamsvlees. Hij hoestte en hoopte dat de andere mannen zouden denken dat hij daardoor rood werd.


    ‘Doortje?’ vroeg McAllister ongelovig. ‘Dat lijkt me een liefdesrelatie met een scheermes!’


    ‘Kolonel! Zo praat je toch niet over een jongedame?’ Majoor Barrister vond het grappig, maar gaf zijn ondergeschikte wel een standje.


    Kevin was blij dat hij even niets hoefde te zeggen. Hij had ook niet kunnen uitleggen wat hem in Doortje Van Stout aantrok. Natuurlijk had hij haar aangeraakt, en haar lichaam was hem bevallen. Haar gezicht was ook mooi, en haar haar. Maar dat kon niet alles zijn wat hem zo onweerstaanbaar aantrok. Was het haar tomeloze energie? Haar hartstocht? Wanneer ze op een dag net zo kon beminnen als ze nu haatte – Doortje Van Stout moest een wervelwind van zinnelijkheid zijn. Of kwam het door haar koppigheid, haar diepe overtuigingen die Kevin niet deelde, maar die hem wel fascineerden? Hij had zichzelf altijd vrij oppervlakkig gevonden, en zijn vroegere relaties… Juliet was niet meer dan een vlinder die van de ene bloem naar de andere dartelde. Maar Doortje was ongetwijfeld standvastig, trouw, geworteld. Kevin schudde zijn hoofd bij deze gedachte. Sinds wanneer was geworteld zijn een vrouwelijke eigenschap die hij aantrekkelijk vond? Waarschijnlijk was hij alleen maar blind van liefde!


    ‘Die jongedame is ongetwijfeld een uitdaging,’ zei Tracy. Hij wilde nog iets zeggen, maar toen hoorden de mannen hoefslagen.


    Voor het huis stopte een paard. Misschien sprak de ruiter een paar woorden met de Van Stouts of met een van de manschappen. In elk geval galoppeerde hij meteen weer door en hield zijn paard in voor de achterveranda waar Barrister en zijn officieren zaten te eten.


    De ruiter, een jonge Australiër, riep zijn boodschap al voordat hij afsteeg. ‘Majoor! Voor Wepener heeft de eerste confrontatie met de vijand plaatsgevonden. U moet de lazarettent bemannen en u in het veldlazaret voorbereiden op werk. De veldslag zal morgen beginnen.’


    Majoor Barrister maakte meteen een einde aan de maaltijd en deelde zijn artsen in. Zelf zou hij naar het front gaan en eerste hulp verlenen. ‘Ik word de eerste tien uur ondersteund door Tracy, en daarna worden we afgelost door McAllister en Drury. Ik wil dat iedere nieuwe arts eerst dienstdoet naast een arts met ervaring aan het front. Later is de indeling niet belangrijk, misschien is één arts ter plaatse dan voldoende en kunnen de anderen hier opereren. We moeten eerst afwachten hoe bloedig het wordt.’


    ‘Wat moet dat voorstellen, een snelcursus chirurgie?’ vroeg Kevin aan McAllister toen Barrister en Tracy wegreden. Ze moesten de al klaargemaakte bedden en operatiekamers in het noodziekenhuis nog een keer controleren en dan gaan slapen. De volgende dag zouden ze niet veel slaap krijgen. ‘Ik geef toe dat ik niet veel ervaring heb, maar of je me dat in tien uur kunt leren…’


    McAllister lachte bitter. ‘Dat leer je hier snel, op heel harde wijze, vooral voor de slachtoffers. Ik ben ervan overtuigd dat ik de eerste tien amputatiepatiënten heb gedood. Maar daar gaat het niet om, het gaat meer om… Je zult leren bloed te zien, Drury. Wat is je voornaam eigenlijk? Ik heet Angus, zeg maar Gus.’


    Kevin dacht nog steeds na over Gus McAllisters vreemde opmerking toen hij vanuit het huis gerammel en het geluid van versplinterend hout hoorde. Gealarmeerd sprong hij van zijn strozak; het klonk alsof het huis werd geplunderd. Werd het veldlazaret bestormd door rondtrekkende commando’s? Hij greep zijn geweer.


    Maar Angus McAllister kwam hem al tegemoet toen hij door de schuur rende. De Schot had waarschijnlijk een beter gehoor en was ook meteen in zijn onderbroek en hemd naar buiten gestormd. Nu liep hij echter breed te grijnzen. ‘Geen oorlog, Kevin. Het is je toekomstige liefste maar. Juffrouw Doortje smijt het familieservies kapot, en de stoelen in de eetkamer. Dat is allemaal ontwijd door Britse vingers en billen, dus daar kan een Van Stout onmogelijk nog van eten of op zitten.’ Hij lachte. ‘En nu heeft ze ook nog een Schot in onderbroek gezien. Ik hoop dat ze tot rust komt, voordat ze haar ogen uitsteekt!’


    Kevin greep naar zijn voorhoofd, maar hij kon niet voorkomen dat hij met het beeld van Doortje in slaap viel: een blonde wraakengel die woedend onschuldig servies en meubels stukmaakte – en hem vervolgens al even hartstochtelijk kuste…


    De volgende ochtend hoorden ze voor het eerst dat er werd gevochten. Ook in de dagen daarvoor hadden ze schoten gehoord, maar niet vaak; dat had meer naar schietoefeningen geklonken dan naar een schotenwisseling of zelfs een veldslag. Nu volgden granaatexplosies en geweersalvo’s elkaar op, zelfs op de boerderij van de Van Stouts was dat goed te horen; aan het front zou het kabaal dus wel oorverdovend zijn.


    Dokter Willcox kwam het lazaret binnen. Hij was de plaatsvervanger van Barrister, had de afgelopen dagen in de lazarettent aan het front gewerkt en kleine verwondingen of blaren aan de voeten van de soldaten behandeld. Gisteren was er voor het eerst echt serieus gevochten en de beide gewonden hadden de nacht goed doorstaan. De een was slechts lichtgewond, en de ander had Willcox meteen geopereerd; hij was al klaar geweest toen Barrister en Tracy arriveerden. Nu bracht hij de beide gewonden naar het lazaret.


    ‘Het eerstvolgende transport is waarschijnlijk over hoogstens een uur,’ vertelde hij. ‘De veldslag is al vanaf zonsopkomst aan de gang. De eerste gewonden kwamen al binnen toen ik wegreed; zorg dus dat jullie er klaar voor zijn.’


    Willcox klonk bijzonder serieus, maar de twee eerste patiënten vormden nog geen echte uitdaging. Ze waren goedverzorgd en netjes verbonden, en lagen heel comfortabel op een strobed in een van de drie vrachtwagens waarmee de gewonden werden vervoerd. De verplegers hoefden hen alleen maar te verplaatsen naar de strozakken.


    Maar toen kwam het tweede transport. Hierdoor kreeg Kevin een voorproefje van hoe het er aan het front aan toe ging. Het was nauwelijks voorstelbaar dat slechts twee artsen en een paar verplegers deze vele gewonden eerste hulp hadden verleend; de kwaliteit van de behandeling was daar ook naar. Wonden waren vluchtig afgedekt en ledematen die geamputeerd moesten worden waren afgebonden, maar verder waren de patiënten niet behandeld. De mannen lagen stijf tegen elkaar op amper gecapitonneerde rijtuigen, en sommige schreeuwden, kreunden en huilden.


    ‘Deze hier eerst!’ zei Willcox. Hij wees naar een man met een bloedige beenstomp en naar een man met een uit elkaar gereten arm. De eerste was bewusteloos en de tweede jammerde. ‘Heb je al eens een been geamputeerd, Drury? Nee dus. Maar weet je hoe je een zaag moet hanteren? Niet groen worden, Drury, pak operatiekleding en assisteer me.’


    Kevin kon zijn eerste afschuw vrij snel verdringen. In zijn praktijk had hij weleens een vinger geamputeerd, en ook als arts-assistent in een ziekenhuis in Dunedin had hij enkele operaties uitgevoerd. Kevin hield ervan om met mensen om te gaan en had gekozen voor algemene chirurgie. Maar hij bleek erg handig in de operatiekamer, en ook tijdens zijn studie pathologie. Zodra hij aan de bloederige toestanden gewend was – hier waren geen operatieassistenten die het bloed steeds meteen afwisten als de chirurg aan het opereren was– werkte hij snel en efficiënt.


    Willcox was tevreden over hem. ‘Laat je maar niet van de wijs brengen door het geschreeuw zodra de verdoving uitgewerkt is,’ zei hij alleen maar. ‘We zijn eigenlijk best goed voorzien, maar in de hitte van de strijd doseert men niet altijd zo precies. Het moet immers ook snel gaan.’


    Het ging inderdaad ongelofelijk snel. Op de operatietafel van de beide artsen kwam de ene na de andere patiënt te liggen. De verplegers verwisselden ze zo snel dat de artsen amper op adem konden komen. Aan de tweede tafel werkte McAllister met een Indiase verpleger, en zij behandelden de lichtere gevallen, en maakten ook een soort selectie. Dat laatste realiseerde Kevin zich pas toen hij zich bij de tiende of vijftiende patiënt afvroeg waarom ze erin slaagden al hun patiënten te redden.


    ‘Dat komt doordat we de hopeloze gevallen niet op tafel krijgen,’ zei Willcox kortaf en hij wees met zijn kin naar McAllister. Deze opereerde niet alleen, maar bepaalde ook in welke volgorde de operaties werden uitgevoerd – en hij liet de zwaarste gevallen liggen.


    ‘Maar dat is onmenselijk!’ zei Kevin opgewonden. ‘Eigenlijk zouden we die eerst –’


    Willcox schudde zijn hoofd. ‘Jongeman, als we zouden proberen die daar te redden…’ – hij wees naar een longschot – ‘…dan staan we daarvoor minstens twee uur aan de operatietafel en gaan er ondertussen drie anderen dood, en dat voor een kans van misschien tien procent dat die ene het overleeft. Zo gaat dat niet in een oorlog. Ik vind het ook erg.’


    De man met het longschot was nog heel jong; hij had misschien gesjoemeld met de minimumleeftijd voor vrijwilligers en gedaan alsof hij ouder was. Willcox keek met een medelijdende blik naar hem. ‘Ze hadden hem daar gewoon moeten laten sterven, maar Barrister heeft vaak te veel medelijden.’


    Voor Kevin vlogen de eerste tien uren voorbij; hij was nog steeds aan het opereren toen bij het invallen van de duisternis het laatste transport gewonden binnenkwam, begeleid door dokter Tracy.


    Tracy nam direct Kevins plaats aan de operatietafel in. ‘Jij moet meteen naar het front rijden, Drury. Barrister opereert nog en kan wel wat hulp gebruiken. We doen een soort vliegende wissel. McAllister kan je dan over twee uur achterna komen. Maar dan zou het daarbeneden alweer rustig moeten zijn.’


    ‘Maar jij zou moeten uitrusten,’ zei Kevin met een blik op zijn collega.


    Tracy gedroeg zich nog steeds als een echte heer, maar zag er verschrikkelijk uit. Zijn uniform, dat de vorige avond nog brandschoon was geweest en perfect gestreken, was nu vuil en doordrenkt met bloed. Zijn gezicht was hol en ingevallen, zijn ogen lagen diep in de kassen en zijn blik was veranderd: hij zag eruit alsof hij in een afgrond had gekeken. ‘Dat zouden we allemaal moeten doen,’ zei Tracy kortaf.


    Kevin vroeg zich af of hij er misschien net zo uitzag als zijn collega. Eigenlijk voelde hij zich nog klaarwakker, maar waarschijnlijk zou hij zijn vermoeidheid pas voelen zodra hij zich kon ontspannen.


    ‘En ik wil nu eindelijk eens iemand redden,’ voegde Preston Tracy eraan toe. ‘Als ik nog meer doden zie, dan…’ – hij vermande zich en slikte in wat hij kennelijk wilde zeggen – ‘…dan zou ik mijn zelfbeheersing kunnen verliezen.’ Toen pakte hij het scalpel en Kevin liet hem aan het werk gaan.


    Kevin ging onderweg naar de paardenstal nog even bij zijn patiënten langs. De verplegers – de Indiërs plus de pas opgeleide Nieuw-Zeelanders – deden goed werk. Twee beginnelingen waren misselijk geworden, maar inmiddels hadden ze zich allemaal weer in de hand. De gewonden lagen op schone strozakken, de verplegers liepen van de een naar de ander, spraken hen moed in en gaven de mannen water en soep. Een van de nieuwe hulpverplegers zat naast de stervende jongeman met het longschot, praatte op hem in en bad. Kevin prees hem en vroeg zich af of hier geen geestelijke was die dat kon doen. Bij een andere verpleger informeerde hij naar de Van Stouts. Misschien had al het leed dat ze hier vandaag hadden gezien hen beroerd en stonden ze nu iets vriendelijker tegenover de artsen en verplegers. Maar de verplegers haalden alleen hun schouders op: de Van Stouts hadden zich de hele dag niet laten zien.


    ‘Toch zijn ze niet op de akkers,’ wist een van de Indiërs.


    De kok, wiens hulpen net een grote pan met een eenpansgerecht de schuur in sleepten, snoof. ‘Ze bidden!’ zei hij en hij schepte snel een kom soep vol voor Kevin die nu pas merkte hoeveel honger hij had. ‘Al uren. Ik versta niets van hun koeterwaals, maar als je het mij vraagt gaat het om de overwinning van de Boeren. Kunnen ze dat niet verbieden, dokter? Ik word er gek van!’


    Kevin glimlachte vermoeid tussen twee snelle lepels soep door. ‘Dat is waarschijnlijk ook de bedoeling. Let er maar niet op. We kunnen het in elk geval niet verbieden; vertrouw wat dat betreft maar op God, Hij verhoort immers niet iedereen. Dit is trouwens verrukkelijk. Waar stond dat restaurant ook al weer waar u vroeger werkte? Melbourne?’


    Kevin bleef nog even met de kok praten, terwijl de verplegers na elkaar binnenkwamen om te eten, allemaal al even hongerig als de jonge dokter. Daarna verliet hij met tegenzin het ziekenhuis, en zag tot zijn verbazing een van de zwarten, de broer van Nandé.


    De man sloop onder beschutting van het donker zijn kant op en keek om zich heen voordat hij een emmer water in de ingang van de schuur zette. Kennelijk wisten zijn meesters niet dat hij meehielp.


    ‘Die man brengt ons al de hele dag water,’ zei een van de Nieuw-Zeelandse verplegers. ‘Hij is een grote hulp, omdat we hier onze handen vol hadden. Die Zoeloe-vrouw kwam ook nog een halve emmer melk brengen. Volgens mij zijn ze voor óns, die zwarten. Zij mogen de Boeren ook niet.’


    Kevin dacht dat ze ook geen speciale reden hadden om de Engelsen te mogen. De Engelsen hadden de Boerenrepubliek met hun onbegrijpelijke wetten immers ook niet hoeven te erkennen; zij hadden bij de overname van het land meteen voor de zwarten moeten vechten, niet pas toen het om goud ging. Daarna dacht hij alleen nog maar aan Doortje, want toen hij langs het huis reed, hoorde hij haar welluidende stem. Ze praatte in haar eigen taal, Nederlands of Afrikaans, en ze scheen voor te lezen uit de Bijbel of een gebedenboek. In het licht van de gaslamp zag hij haar slanke silhouet en haar keurige kapje op haar vlasblonde haar. Het leek wel alsof ze dat kapje nooit afdeed; hij moest iemand vragen of daar een reden voor was. Kevin stelde zich voor dat hij de bandjes losmaakte en dat het haar zacht golvend op haar rug viel. Als goud, maar zonder de metaalachtige glans die het haar van zijn nicht Atamarie zo bijzonder maakte. Doortjes haar leek op het goud van korenaren. Kevin vond dat het wel de moeite waard was om voor dat goud te vechten.


    In het legerkamp van de Engelsen was het rustig toen Kevin daar doodmoe aankwam. Het was precies zoals hij had gedacht: op het moment dat hij zich ontspande, voelde hij zich doodmoe. Voor de lazarettent zaten een paar verplegers te roken. Naast de tent lagen ontelbare in zeildoek gewikkelde, langwerpige bundels. Kevin had wel een vermoeden wat het waren: hier waren meer dan twee doden gevallen. ‘Dokter Barrister?’ vroeg hij kortaf aan de verplegers.


    Een van hen wees naar binnen. ‘Nog aan het opereren. Een paar zware gevallen die het tot nu toe hebben overleefd. Ga maar naar binnen.’


    Barrister was al even vies en met bloed besmeurd als Tracy, hij leek uitgeput, maar niet zo opgebrand als zijn jongere collega. ‘Kom maar, Drury, help me even. Een buikschot, geen grote overlevingskansen. Maar als hij nu nog niet gestorven is, dan proberen we het maar. Kon je nog iets voor dat longschot doen?’


    Kevin schudde zijn hoofd. ‘Willcox…’


    Barrister maakte zijn zin af: ‘…zal het ook vannacht nog proberen, als die jongen dan nog leeft. Maar we moeten minstens twee uur slapen. Morgen gaat het net zo door. De Boeren in Wepener denken niet aan opgeven, die vechten door tot hun munitie op is. En ze hebben een uitstekende positie, het kan nog wel twee of drie dagen duren tot we de stad terug hebben veroverd.’


    Kevin pakte een scalpel. ‘Maar uiteindelijk winnen we wel?’ vroeg hij.


    Barrister knikte. ‘Ongetwijfeld. Die lui kunnen het net zo goed opgeven, maar dat doen ze niet. En wij hebben ze trouwens in de tang. De meesten van de jongemannen hier…’ – hij wees naar de lazarettent – ‘…zijn niet gewond geraakt tijdens de aanval op de stad, maar door rondzwervende commando’s die als vanuit het niets leken op te doemen. Nu hebben complete legereenheden opdracht gekregen de omringende heuvels te beveiligen, onder wie veel van jouw mensen. Ze zeggen dat ze al even idioot rijden als de Boeren. Ik weet niet of dat als compliment is bedoeld, maar ze noemen ze nu al Rough Riders. En ze schijnen succes te hebben, want ik heb ze vrijwel niet op de tafel gehad.’


    Ondanks alle inspanningen van Kevin en Barrister stierven die nacht toch nog drie zwaargewonden.


    Kevin begon te begrijpen wat Preston Tracy had bedoeld. Als de hele dag zo frustrerend was geweest… Nou ja, hij zou het de volgende ochtend wel zien. Kevins tien uur dienst aan het front zou bij zonsopkomst beginnen. Twee uur voor die tijd liet hij zich volkomen uitgeput op een strozak naast zijn laatste patiënt vallen.
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    Lizzie en Michael wilden de bruiloft van Patrick en Juliet op Elizabeth Station vieren. Patrick had daar geen bezwaar tegen, want hij hield van de boerderij. Hij zou haar op een dag ook erven, Kevin had er geen belangstelling voor, en bovendien had hij een nauwe band met de Maori-stam die er vlakbij woonde. Deze extra ‘familie’ zou ook aanwezig zijn bij een feest op Elizabeth Station; en voor de vrienden en familieleden uit Dunedin zou in Lawrence onderdak te vinden zijn.


    Juliet verzette zich echter fel tegen de bruiloft aan het ‘einde van de wereld’, zoals zij Lawrence noemde. Zij wenste een feest in een van de feodale hotels in Dunedin en zo mogelijk een huwelijksplechtigheid in de St. Paul’s Cathedral. Wat dat laatste betreft kreeg ze haar zin niet, omdat Patrick erop stond dat pastoor Burton hun huwelijk zou inzegenen. Juliet trok alle registers open en huilde zelfs, zogenaamd omdat ze zich schaamde voor de pastoor en zijn vrouw. Zij hadden haar immers leren kennen als Kevins vriendin en konden de kwestie van het kind misschien wel achterhalen.


    Patrick schudde zijn hoofd. ‘Liefste, dat komen ze sowieso te weten. De Burtons en de Drurys zijn goed bevriend. Sean is Kathleens zoon en mijn halfbroer. En jij bent toch zeker van plan je bruidsjurk in Lady’s Goldmine te kopen? Wil je soms tegen Kathleen zeggen dat je die jurk voor je zus wilt passen? Nee liefste, we trouwen in Caversham en de pastoor gaat dat doen. Daar is geen discussie over mogelijk.’


    Over het hotel liet Patrick zich wel ompraten en hij verdedigde Juliets wens zelfs tegenover zijn ouders: ‘Zij is de bruid. Zij heeft recht op een feest in Dunedin. Met al haar vrienden.’


    ‘Ik hoor steeds maar over vrienden,’ zei Lizzie mokkend. ‘Maar een jaar geleden kende niemand Juliet LaBree nog en ik zie ook nu geen rijen gelukwensers, getuigen en bruidsmeisjes.’


    Patrick beet op zijn lip. ‘Toe nou, moeder! Zij is de bruid. Dit moet de mooiste dag van haar leven worden; dat heeft ze verdiend!’


    ‘Verdiend?’ vroeg Lizzie feller nu. ‘Waarmee? Door zich zwanger te laten maken zonder te vragen of de vader van het kind echt van haar houdt? Misschien zelfs om hem bij de neus te nemen? Daarvoor verdient ze eerder een pak slaag. Ze zou blij en dankbaar moeten zijn dat jij dat kind een naam geeft!’


    ‘Je mag haar niet,’ zei Patrick berustend.


    Lizzie zuchtte. ‘Ik had je een sympathiekere vrouw gegund, Patrick. Een vrouw die hartelijker is, en liefdevoller. Maar ik zal het wel met haar kunnen vinden, en zij met mij. Als iedereen moet geloven dat het kind van jou is, moet ze de komende maanden bij ons in Tuapeka blijven. Dat begrijpt ze toch wel?’


    Patrick knikte. ‘En juist daarom –’ begon hij.


    Michael schoot hem te hulp: ‘Tot het kind er is, zal ze ongetwijfeld elke bittere pil moeten slikken die haar wordt voorgehouden. Daarom zouden we haar een feest in Dunedin moeten gunnen. Kom op, Lizzie, strijk met je hand over je hart. Een paar dagen later doen we het feest nog een keer over met de Maori’s. Maar laat juffrouw LaBree nog één keer de koningin van het bal zijn, als…’


    Hij zweeg en keek even opzij naar Patrick. Zijn zoon knikte ijverig en merkte niet eens dat Michael zijn zin niet afmaakte. Maar Lizzie begreep het: Michael had gezwegen ter wille van Patrick. Voor Juliet was dit huwelijk een teleurstelling, zij kreeg niets van alles wat ze had gewild. Ze kreeg alleen een man van wie ze niet hield en een kind van wie nog niemand wist of zij ervan zou houden.


    De Drurys huurden de feestzaal van het Leviathan Hotel in Queens Gardens af. Patrick huurde muzikanten in die Juliet graag wilde – ‘Je moeder zou waarschijnlijk een kamerorkest hebben gekozen en je vader een violist uit de Ierse pub!’ – en Kathleen ontwierp de spierwitte bruidsjurk, maar ook de lindegroene creaties voor de bruidsmeisjes Roberta en Atamarie.


    ‘Dan hoeven we geen reclame meer te maken voor de bruidsmode van dit jaar,’ zei Claire tevreden nadat ze Juliet in haar jurk had gezien. ‘Ieder meisje in Dunedin zal er alleen nog maar van dromen dat ze er voor het trouwaltaar zo mooi zal uitzien.’


    ‘Een iets slankere buik zou wel wenselijk zijn,’ zei Kathleen droog. ‘Maar niemand zal het zien, want ze snoert zich genadeloos in. Die arme baby krijgt waarschijnlijk ademnood.’


    ‘Baby?’ piepte Claire als een bakvis. ‘Bedoel je dat ze zwanger is?’


    Kathleen knikte. ‘En niet sinds eergisteren. Ik wil niet roddelen, hoor, maar zou het iets te maken kunnen hebben met Kevins plotselinge vlucht naar het Britse leger?’


    Claire giechelde. ‘Jij wilt nooit roddelen. Dat kan ook echt niet, voor de vrouw van een pastoor. Aan wie zullen we het nog meer vertellen?’


    Kathleen en Claire vertelden het natuurlijk aan niemand en behalve de alerte kleermaakster viel het ook weinig huwelijksgasten op dat Juliet voller leek.


    Dat werd uitstekend verborgen door haar jurk, een mondaine creatie: de hoofdtooi, rok en mouwtjes waren geïnspireerd door de rata-bloem, terwijl het bovenstukje strak zat en Juliets hoge borsten accentueerde. Kathleen liet zich de laatste jaren steeds vaker inspireren door de rijke flora van het Zuider- en het Noordereiland. Het afgelopen jaar had haar trouwjurk Witte Camelia furore gemaakt: de zachte vorm van de bloem had de zinnelijkheid van de bruid versterkt en bovendien stond de witte camelia symbool voor de strijd voor het vrouwenkiesrecht.


    ‘Zo een wil ik er ook, als ik trouw!’ zei Atamarie.


    Er klonken enthousiaste kreten toen Patrick Juliet in haar rata-bloemenjurk door het middenpad van het kerkje van Caversham leidde. De pastoor keek de mensen die zich lieten horen bestraffend aan, al wist hij heel goed dat alle zitplaatsen in de kerk vandaag bezet waren omdat de dames van Dunedin al voor de herfstmodeshow een blik op de creaties van zijn vrouw wilden werpen.


    ‘Ontwikkelt de rata zich niet eerst als parasiet?’ vroeg Lizzie fluisterend aan haar man, waarop Michael haar bestraffend aankeek.


    Maar Patrick straalde. Hij droeg een lichtgroen pak, waardoor hij er indrukwekkend uitzag.


    ‘Maar niet zo indrukwekkend als Kevin,’ fluisterde Claire tegen haar man. ‘Wie weet of Juliet toch niet teleurgesteld is.’


    James Dunloe, die door iedereen Jimmy werd genoemd, deed zijn best zijn vrouw afkeurend aan te kijken.


    Vergenoegd en enthousiast over hun rol waren de bruidsmeisjes. Ze leken ook om andere redenen te stralen van geluk. Atamarie kon zich wel voorstellen waarom Roberta tevreden was: zij was immers heel lang bang geweest dat ze op een dag achter Kevin en Juliet aan naar het trouwaltaar moest lopen, en ze was zo blij met de huidige ontwikkelingen dat ze haar zorgen om Kevin bijna vergat. Het had haar zwaar getroffen dat hij zich bij het leger had aangemeld, ook al had Atamarie haar getroost. Luister, had ze gezegd, daar ziet hij gegarandeerd maandenlang geen enkele vrouw. En als hij terugkomt, zal hij met heel andere ogen naar je kijken!


    Atamarie had nog geen tijd gehad haar vriendin bij te praten over de nieuwste ontwikkelingen in haar eigen leven. Ze was vlak voor de bruiloft teruggekomen uit Taranaki. De meisjes hadden het druk gehad met hun kleding en hun kapsels, zodat verhalen uitwisselen tot later zou moeten wachten.


    Nu luisterden ze aandachtig naar Juliet en Patrick die hun trouwbeloftes uitspraken. Hij ontroerd, maar met vaste stem; zij bijna onverschillig.


    ‘Een wonder dat ze nog een woord kan uitbrengen,’ fluisterde Violet tegen haar man. ‘Ze heeft zich zo stevig ingesnoerd. Toch is ze aangekomen. Ik vraag me af…’


    Sean Coltrane glimlachte. ‘Het lijkt erop dat Kevin zich aan een familietraditie houdt,’ zei hij. Ook Michael had Kathleen immers jaren geleden zwanger verlaten, al was dat om totaal andere redenen. ‘Maar Patrick krijgt wat hij wil, en hopelijk maakt hem dat gelukkig.’


    Die dag was Patrick de gelukkigste man ter wereld. Hij genoot van het feest in het Leviathan en danste eerst met Juliet op een wals en daarna op modernere muziek. De bruid werd al snel duizelig en dat was geen wonder. Juliet droeg zo’n strak korset dat ze amper iets van het uitstekende eten naar binnen kreeg.


    ‘Ook geen champagne trouwens,’ fluisterde Chloé tegen haar partner Heather. ‘Dus zal ze vandaag waarschijnlijk niet zingen.’


    ‘Eigenlijk wel jammer,’ zei Heather. ‘Dat doet ze best leuk. Als ze in de toekomst alleen slaapliedjes voor kinderen zingt, verspilt ze haar talent.’


    Chloé trok haar wenkbrauwen op. ‘Denk je echt dat ze zo snel kinderen zal krijgen? Als je het mij vraagt, weet ze heel goed hoe je dat moet voorkomen. Bovendien verpest het je figuur!’


    Heather fronste en keek met de taxerende blik van een schilder naar Juliet. ‘Als ze geen kinderen wil, waarom geeft ze haar kunst dan op en trouwt ze met Patrick? Vergis ik me trouwens, of is ze al wat dikker geworden?’


    Atamarie en Roberta hadden geen oog voor het figuur van de bruid. Zij hadden een paar keer een uitnodiging voor een dans aangenomen, maar eigenlijk wilden ze liever praten. Uiteindelijk regelde Atamarie een fles champagne, waarna de meisjes zich terugtrokken op het balkon van de feestzaal. Het was hier koud, maar ze werden niet gestoord. Alleen de vrolijke muziek – de band speelde ondertussen marsen van Sousa – drong naar buiten en begeleidde hun gesprek.


    ‘En toen was hij zomaar verdwenen?’ vroeg Roberta.


    Atamarie had haar net verteld over de redding van Rawiri en de heerlijke avond waarop ze met Richard Pearse door de heuvels had gedwaald en hem had verteld dat ze erover droomde te vliegen. ‘Hij denkt precies zoals ik! Hij voelt hetzelfde als ik! En toen kuste hij me!’


    ‘Maar de volgende dag was hij verdwenen?’ vroeg Roberta weer.


    ‘Nou ja, niet meteen,’ zei Atamarie. Ze had het liefdesverhaal heel graag langer gemaakt, maar de volgende dag was inderdaad een teleurstelling geweest. ‘Het was meer zo dat professor Dobbins vond dat we niet klaar waren. We schoten niet zo op als we hadden gepland, maar dat is ook niet vreemd met moederskindjes als Porter die voor elke heuvel klimijzers nodig hebben. En drieëndertig hectare land, heuvels… je moet wel opschieten als je dat in een paar weken wilt doen. Maar goed, hij splitste de groep op. Wij werkten verder vanuit Parihaka, maar de derdejaarsstudenten moesten naar de andere kant van de Taranaki. Onder leiding van Richard.’ Ze vertrok haar mond.


    ‘En dat moest uitgerekend Richard zijn?’ vroeg Roberta. ‘Kon iemand anders dat niet doen? Ik bedoel, jouw Richard was niet eens een echte student, als ik je goed heb begrepen. Is het mogelijk dat professor Dobbins jullie uit elkaar wilde halen?’


    Atamarie schudde haar hoofd. ‘Nee, dat denk ik niet. Integendeel, ik had de indruk dat hij het wel schattig vond, dat van ons.’


    ‘Schattig?’ vroeg Roberta streng. Zij kon zich niet voorstellen dat een universitair hoogleraar dat woord zou hebben gebruikt.


    Atamarie lachte. ‘Nou ja, niet “schattig”, maar misschien eh… geschikt. In elk geval had ik het gevoel dat hij heel welwillend was. Terwijl hij helemaal niet zo gelukkig keek toen Porter en de anderen met die Maori-meisjes in het struikgewas verdwenen. Hij had immers ook gezien dat mijn moeder zag –’


    ‘Je moeder vond het goed?’ piepte Roberta. ‘Dat jij met Richard in de struiken –’


    ‘Ik was immers niet met Richard in de struiken,’ verzuchtte Atamarie spijtig. ‘We hebben gewoon gewandeld. In de heuvels. Dat zei ik toch. In verband met de thermiek. En de hellingshoek. Ik dacht dat het ene meer geschikt was voor een vliegpoging, terwijl Richard dacht dat je voor een zweefvlucht niet de noodzakelijke snelheid zou bereiken. Hoogstens met een dubbeldekker. Lilienthal –’


    ‘Atamie!’ Roberta kreunde. ‘Ik wil geen technische voordracht. Vertel maar gewoon verder over Richard. Heeft hij je hand vastgehouden?’


    Atamarie knikte. ‘Ja. En hij heeft me ook gekust. Op de mond.’ Ze verzweeg hoeveel moeite ze zelf had gedaan om hem zover te krijgen. ‘Richard is een heer.’


    ‘Die de volgende dag zomaar verdwenen was,’ herhaalde Roberta. ‘Kon je niet mee naar de andere kant van de berg?’


    Atamarie schudde haar hoofd. ‘Nee, dat vond de professor niet goed. Ik was immers de jongste van de groep en het enige meisje.’


    ‘Maar heeft hij dat wel gevraagd?’ vroeg Roberta. ‘Jouw Richard, bedoel ik.’


    ‘Ja.’ Maar feitelijk was het Atamarie die het had gevraagd, en die zoals verwacht de kous op de kop had gekregen.


    Richard Pearse was kennelijk niet eens op dat idee gekomen. Hij was veel te opgewonden geweest over zijn benoeming tot expeditieleider. Dat was natuurlijk ook een eer, hij had immers bij elkaar amper meer colleges gevolgd dan Atamarie.


    ‘Maar hij is een genie,’ zei Atamarie toen Roberta nog een keer vroeg of Richard niet ter wille van haar had kunnen blijven. ‘De professor weet dat. Er staat hem een grote toekomst te wachten!’


    Roberta fronste. Zij zag er die avond verrukkelijk uit; ze was heel blij geweest toen Kathleen haar in de lindegroene bruidsmeisjesjurk had geholpen. De laatste tijd kleedde ze zich te somber, dat wist ze wel. Maar zonder Atamarie, die haar steeds weer overhaalde om kleuren te dragen, een dieper decolleté te tonen en sowieso meer met de mode mee te gaan, liet ze zich beïnvloeden door de gebruiken op de pedagogische academie. De meisjes daar kleedden zich onopvallend, al helemaal voorbereid op hun toekomstige beroep. Ze waren geen van allen van plan om binnen afzienbare tijd te trouwen; het was nog altijd gebruikelijk dat een getrouwde lerares ontslag nam. Veel studentes leken nu al oude vrijsters. Ze deden wel mee aan de onschuldige genoegens waarbij de academiestudentes elkaar troffen, maar ze flirtten nooit met de weinige mannelijke studenten. Roberta vond hen ook helemaal niet aantrekkelijk; van de drie mannen in haar jaar was één al getrouwd, zag de tweede er niet mannelijk uit en was de derde broodmager en zo onhandig als een puber. Het was de moeite niet waard om je voor hen mooi te maken, vooral niet omdat de hele academie je dan aanstaarde. En Roberta haatte het op te vallen.


    ‘En wanneer heb je hem teruggezien?’ vroeg ze Atamarie. ‘Jullie zijn toch met z’n allen teruggereden? Zien jullie elkaar nog?’


    Atamarie trok aan een streng van haar goudblonde haar. ‘Niet direct, dus… Ja, natuurlijk zijn we met z’n allen teruggereden. En dat was net zo fijn, we hebben de hele tijd gepraat, op de ferry en in de trein.’


    ‘Gepraat?’ vroeg Roberta. ‘Meer niet? Nadat jullie elkaar al hadden gekust?’


    ‘Nou ja, met de anderen erbij, en de professor,’ zei Atamarie verlegen.


    Daar schrok Roberta van. Zij kon zich dat gevoel wel voorstellen; ook zij had het nooit aangedurfd om in het bijzijn van haar docenten het woord tot een van haar medestudenten te richten. Maar Atamarie was volkomen anders dan zij. Zij was nooit verlegen en ze vond altijd wel een manier om te krijgen wat ze wilde. Even alleen zijn met Richard Pearse kon haar amper voor onoverkomelijke problemen hebben gesteld.


    ‘Maar hij heeft me ten afscheid gekust,’ zei Atamarie trots. ‘In Christchurch, voordat we uit elkaar gingen. Hij was heel lief, een beetje verlegen, maar erg opwindend. Hij vertelde me hoe hij van de tijd met mij had genoten. En dat we elkaar per se terug moesten zien.’


    Richard Pearse had het vooral gehad over zijn boerderij in Temuka waar hij nu naar terug moest. Alleen al dat idee had hij vreselijk gevonden, en Atamarie had hem getroost. Ik kan je wel een keer komen opzoeken, had ze hoopvol gezegd. Om een… ja, misschien kunnen we dan een vlieger maken… Richard had haar daarop met een zachte, verlegen, bijna wanhopige glimlach aangekeken. Je bent altijd welkom, Atamarie! had hij gezegd. En hij had haar toen echt gekust. Heel teder. Op haar wangen.


    Deze keer was er geen hangi, geen bier en geen whiskey geweest, maar had Atamarie gewoon met hem voor de universiteit gestaan. En dus had ze het niet aangedurfd om haar initiatief te herhalen. Ze bleef onbevredigd achter, want zijn lippen hadden de hare niet eens beroerd.


    ‘We zullen elkaar schrijven,’ zei ze vastbesloten.


    Roberta tuitte haar lippen. Ze wist weinig van de liefde, maar dit klonk niet naar hartstocht.


    Patrick en Juliet trokken zich terug in de bruidssuite van het Leviathan Hotel.


    Zoals Juliet al half had gehoopt en half had gevreesd, was Patrick bijzonder voorkomend. Juliet had niets tegen haar nieuwe echtgenoot, integendeel, Patricks genegenheid vleide haar en door zijn hulpeloze toegeeflijkheid kreeg ze bijna tedere gevoelens voor hem. Passie of zelfs liefde voelde ze nog niet voor hem, maar ze bleef optimistisch. Deze man was Kevins broer! Het was bijna onmogelijk dat hij niet dezelfde wildheid en fantasie bezat. Juliet was bereid zich te laten verrassen. Ze vond het wel vreemd dat Patrick haar voor hun huwelijksnacht niet had aangeraakt, maar misschien spaarde hij zijn energie op.


    Uiteindelijk ging het toch precies zoals ze had verwacht. Patrick tilde haar lachend op en droeg haar in zijn sterke armen de kamer in. Hij legde haar op het bed en had er zelfs aan gedacht daar rozenblaadjes op te laten strooien. Daarna kuste hij haar teder en probeerde de sluiting van haar jurk los te maken.


    ‘Je bent toch niet te moe, liefste?’ vroeg hij vriendelijk toen ze geen aanstalten maakte hem te helpen.


    ‘Ach wat,’ mompelde Juliet. ‘Als je me maar uit dit korset bevrijdt. Ik kan me gewoon niet meer bewegen.’


    ‘Waarom wilde je je dan ook zo strak insnoeren?’ Patrick worstelde met de met zijde overtrokken knoopjes van haar korset. ‘Je weet dat ik net zo graag met je was getrouwd als je een wijde jurk had gedragen.’


    ‘Waarom niet meteen in een circustent?’ vroeg Juliet onaardig en ze trok zelf aan een van de knoopjes. Waarom moesten ze zo voorzichtig zijn, zij zou deze jurk toch nooit meer dragen. Kevin zou hem allang van haar lichaam hebben getrokken.


    Patrick lachte zenuwachtig, maar begon de bandjes van haar korset los te maken.


    Juliet haalde opgelucht adem toen hij daar eindelijk in was geslaagd. Ontspannen lag ze naakt voor hem, terwijl Patrick haar ademloos bekeek. Juliet begon bijna hysterisch te giechelen toen ze zich realiseerde dat een van hen kennelijk niet in staat was om adem te halen.


    ‘Wat ben je mooi,’ fluisterde Patrick ernstig. ‘Ik weet helemaal niet, ik weet niet…’


    Juliet zuchtte. Het kón niet zo zijn dat zij nu net met de enige mannelijke maagd was getrouwd!


    Maar toen nam Patrick het initiatief. Hij begon haar lichaam te kussen en met cirkelende bewegingen van zijn vingers te liefkozen. Dat was wel lekker, zodat Juliet zich overgaf aan zijn strelingen en aan haar eigen vermoeidheid na deze vermoeiende dag. Maar ze vermande zich. Ze mocht in geen geval in slaap vallen! Dus beantwoordde ze de strelingen, intensiveerde ze en probeerde Patrick over te halen hartstochtelijker te kussen, harder te stoten. Tevergeefs: Patrick was een langzame, voorkomende minnaar. Een verlegen maagd zou van deze huwelijksnacht hebben genoten, maar Juliet was ervaren en verwend: ze speelde graag spelletjes, verwisselde graag van rol, wilde lachen, schreeuwen, zich krommen. Patricks tederheid wond haar niet op, dus toen het zover was, deed ze net alsof ze klaarkwam. Dat was niets nieuws voor haar, dat had ze al bij veel mannen gedaan. Maar zelfs in haar ergste nachtmerries had ze nooit verwacht dat ze dit ooit voor haar echtgenoot zou moeten doen!


    ‘Dat was heel fijn,’ fluisterde Patrick. ‘Je maakt me heel gelukkig, wondermooie liefste van me. We zullen een heerlijk leven krijgen.’


    Juliet antwoordde niet, maar ze kwam in opstand tegen haar lot en haar hoop. Ze had naar zekerheid verlangd en zo te horen zou ze dat krijgen ook: zekerheid, maar ook verveling, en geen passie.
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    Kevin werd wakker door de eerste granaatinslagen van de dag. Hij was door de schoten in de paar uren van zijn korte nacht heen geslapen en zou waarschijnlijk hebben ontkend dát er was gevochten als niet twee Schotse soldaten met schampschoten hadden gewacht tot hij hen kon verbinden.


    ‘We wilden u niet wekken, dokter,’ zei een van hen, ‘we lagen immers niet op sterven.’


    ‘In tegenstelling tot die rotzakken die ons aanvielen!’ vertelde de ander zichtbaar tevreden. ‘Puur geluk dat McDuff zo’n zwakke blaas heeft, anders hadden ze de wachtposten overrompeld. Maar hij sloop achter uit de tent.’


    ‘En ik had mijn geweer bij me. Het is immers niet de eerste keer dat we tegen die mannen vechten!’


    Het Schotse regiment scheen al vanaf het begin mee te vechten in deze oorlog. ‘Die ene schoot ik meteen van zijn paard, en toen was iedereen bij ons wakker.’


    Inderdaad hadden twee Boeren-commando’s tegen drie uur ’s nachts het kamp van de Britten aangevallen, ondanks alle wachtposten en patrouilles. De Australiërs hadden ze echter met evenveel succes teruggeslagen als de Schotten. Aan Britse zijde vielen er geen doden te betreuren, maar drie Boeren waren dood of stervend achtergebleven.


    Kevin kwam er net aan toen de zojuist gearriveerde Willcox twee verplegers uitfoeterde. Zij hadden Kevin noch Barrister gewekt toen de zwaargewonde vijand binnen was gebracht. Nu was hij dood, en Kevin zag voor het eerst een van de gevreesde Boeren. Erg indrukwekkend leek hij niet; hij droeg niet eens een uniform en ook geen laarzen. Wel een met bloed besmeurd leren jasje, ribbroek en dikke, slappe leren schoenen. Hij had blond haar, een breed gezicht en een gedrongen en sterk lichaam.


    ‘We hadden sowieso niet veel voor hem kunnen doen, maar dit kan natuurlijk niet!’ mopperde Willcox tegen de verplegers. ‘Zelfs een gewonde vijand behandelen we, dat is onze humanitaire plicht tegenover krijgsgevangenen. Breng de man nu naar buiten en kijk of hij ook papieren bij zich heeft; misschien komen jullie erachter hoe hij heet. Dan wordt dat netjes genoteerd, zodat de familie na afloop van de oorlog op de hoogte kan worden gebracht. We vechten hard, jongens, maar we zijn geen beesten! Het is al erg genoeg als de anderen zich niet aan de regels houden!’


    Willcox begroette Kevin, en voordat de eerste nieuwe gewonden binnenkwamen hadden de artsen nog tijd om naar de patiënten te kijken die die nacht geopereerd waren. Een van de zwaargewonden was gestorven, maar toch hadden Barrister en Kevin er nog twee gered. Willcox stuurde ze meteen door naar het veldlazaret op de boerderij van de Van Stouts. ‘De chauffeur moet langzaam rijden, zodat ze niet al te erg door elkaar worden geschud,’ zei hij tegen de verpleger. ‘Nu gaat dat nog wel, maar als er straks weer tientallen vervoerd moeten worden…’


    De gevechtsgeluiden uit de richting van Wepener deden het ergste vermoeden. Kevin en Willcox stonden al aan de operatietafel voordat de keuken een ontbijt liet brengen, en tussen twee patiënten door werkten ze brood en koffie naar binnen. De patiënten volgden elkaar nog veel sneller op dan in het veldlazaret op de boerderij. De artsen aan het front verleenden eerste hulp, en deden de selectie. Kevin was ontdaan toen Willcox meteen al de eerste twee gevallen als hopeloos kwalificeerde en opdracht gaf hen op strozakken in het veldlazaret te laten sterven.


    ‘Je kunt het toch proberen,’ zei Kevin. ‘Dat is een long-schampschot, dus als ik dat goed aanpak heeft hij een kans.’


    Willcox keek hem met een medelijdende blik aan. ‘Hij zou een kans hebben als we meer tijd en meer artsen hadden. Maar zo neemt hij de plaats in van andere gewonden. Het spijt me, Drury. Als hij vanavond nog leeft, zal ik het vannacht proberen.’


    Kevin zag nu ook waar de legerpredikanten waren die hij op de boerderij had gemist. Zij waren hier nodig; ze troostten de gewonden die naar de boerderij werden gestuurd en dienden de anderen de laatste sacramenten toe. Kevin vroeg zich af hoe ze zichzelf daarbij konden horen, want het was een ongelofelijke herrie in de lazarettent: de gewonden kreunden en schreeuwden, omdat Kevin en Willcox ze niet tijdig opiaten konden toedienen. Daarbij kwam het niet-aflatende lawaai van de gevechten. Kevin was al na een paar uur murw, zijn uniform plakte aan zijn lichaam en was doordrenkt met zweet en bloed. ‘Schieten we wel op?’ vroeg hij aan een lichtgewonde die hij alleen vertelde waar het rijtuig naar het lazaret stond.


    De man haalde zijn schouders op. ‘Denk het wel. De bescherming tegen houwitsers blijkt effectief, en zo langzamerhand beginnen ze in het fort door hun munitie heen te raken. De commando’s van buiten schijnen we onder controle te hebben; die zien kennelijk in dat ze geen heel leger kunnen verslaan. Maar of we de stad vandaag al in kunnen…’ De man leek blij dat hij aan het gevecht kon ontsnappen.


    Kevin was bijna verbaasd dat ook deze dag voorbijging. Toen het schemerig werd, werd ook het schieten minder, en er waren de laatste uren steeds minder gewonden binnengebracht. Willcox en hij hadden de zware gevallen meteen geopereerd, zodat Kevin minder doden had dan Tracy een dag eerder. Toch kon hij zich de gevoelens van zijn collega nu goed voorstellen: hij had vandaag te veel bloed gezien en te veel mensen niet kunnen helpen.


    Tracy verscheen algauw om hem af te lossen. Ook in het veldlazaret was het rustiger geworden, dus had hij zich kunnen omkleden en zag hij er tiptop uit. Bovendien was hij optimistischer. Het had hem goed gedaan dat hij geslaagde operaties had kunnen uitvoeren.


    ‘Morgen is het waarschijnlijk afgelopen,’ vertelde Willcox, die met een paar hogere officieren had gepraat. ‘De verdediging houdt nog stand, ze vechten tot de laatste kogel en misschien zelfs tot de laatste druppel bloed, maar in feite zijn ze verslagen en uiterlijk morgenmiddag marcheren we Wepener binnen.’


    ‘Alles is dus niet voor niets geweest,’ zei Tracy, gefrustreerd ondanks de goede berichten.


    Kevin zadelde zijn paard om terug te rijden naar de boerderij van de Van Stouts.


    Tracy liep met hem mee naar buiten en stak een sigaret op. ‘Eerst hadden de Boeren die plaats in handen, toen wij, daarna de Boeren weer en nu wij weer. Voor elke wisseling van de wacht zijn honderden mensen gestorven. En uiteindelijk zullen we dit stadje weer aan hen teruggeven; we kunnen het immers niet eeuwig bezet houden. Dit alles is volkomen belachelijk. De hele oorlog is belachelijk.’ Hij nam snelle, diepe trekjes van zijn sigaret.


    Kevin wilde net vragen waarom zijn collega zich als vrijwilliger had aangemeld, toen sergeant Willis hem riep.


    ‘Dokter? Goed dat u er nog bent. Ik kan Willcox niet vinden, maar er is iets wat u moet zien! We hebben er een paar gevangengenomen.’


    ‘Gewonden?’ vroeg Tracy.


    Kevin maakte aanstalten zijn paard vast te maken.


    ‘Ja. Ja en nee. Ik zou willen zeggen een soort Boeren-veldlazaret. Drie gewonden en twee vrouwen.’


    Willis nam de artsen mee naar een huifkar die volgens Kevin ongebruikelijk zwaar werd bewaakt. De huif was aan een kant opengeklapt en drie Engelse soldaten richtten hun geweer op de mensen binnen. Dat waren twee vrouwen van middelbare leeftijd, en hun keurige kleren zaten onder het bloed. Verder was er een man met zijn arm in een mitella die zijn bewakers vol haat aankeek. Hij was waarschijnlijk tijdens de strijd gewond geraakt, en droeg de voor een soldaat al even vreemde kleren als de dode die Kevin die ochtend had gezien: een witte ribbroek, een vest en een soort rokjas, en een hoed met een slappe, brede rand; hij had een dikke baard, bruin haar en lichte ogen, waarmee hij Kevin woedend aankeek. De vrouwen bekommerden zich om twee andere mannen die op strozakken lagen.


    ‘Die beide mannen zijn zwaargewond,’ zei Willis. ‘In de ene hebben die vrouwen volgens mij zitten snijden, om een kogel uit zijn schouder te halen of zo. Die andere bloedt als een gek, en dat krijgen ze niet onder controle.’


    Kevin wilde op de huifkar klimmen, maar de lichtgewonde man versperde hem de weg en slingerde hem een paar Afrikaanse scheldwoorden in het gezicht.


    ‘Laat die vent weghalen!’ zei Willis.


    Twee van de bewakers lieten zich dat geen twee keer zeggen. Maar het kostte hun veel moeite om de man die zich fel verzette van de huifkar te trekken. Het had geen zin hem met een wapen te bedreigen, hij leek bereid zich dood te laten schieten. Ook de vrouwen verzetten zich toen Kevin naar de zwaargewonden wilde kijken, maar zij werden gelukkig niet gewelddadig. Ze reageerden echter niet toen Kevin zichzelf en zijn helpers vriendelijk voorstelde.


    ‘Verstaan ze geen Engels?’ vroeg hij aan Willis.


    Die snoof. ‘Hiervoor verstonden ze het nog heel goed,’ zei hij.


    Tracy was er inmiddels bij gekomen en tolkte, maar ook hij kon de vrouwen geen reactie ontlokken.


    Kevin onderzocht de mannen vluchtig. ‘Die ene heeft vooral rust nodig,’ zei hij toen. ‘De operatie om die kogel te verwijderen had wel professioneler uitgevoerd kunnen worden en het verband dat de dames hebben aangebracht ziet er ook niet echt vertrouwenwekkend uit, maar goed… ook huismiddeltjes kunnen effectief zijn, misschien hebben deze vrouwen er wel ervaring mee. Bij de andere man is de bovenbeenslagader geraakt. Niet gescheurd, denk ik, dus is hij vrijwel zeker te redden. Maar hij moet geopereerd worden en wel zo snel mogelijk. Maar eerst moet zijn been beter worden afgebonden.’


    Dat hadden de vrouwen geprobeerd, maar desondanks stroomde er bloed uit de wond.


    ‘Ik stel voor dat we dat meteen doen en daarna de hele groep naar het veldlazaret brengen. Daar kunnen we opereren, waarna de vrouwen zich weer met hun patiënten kunnen bezighouden.’


    Kevin vroeg aan een van de vrouwen: ‘Is hij familie van u?’ Hij dacht terug aan de verhalen van kolonel Ribbons dat de Boeren-vrouwen vaak met hun man meegingen in het veld.


    De oudste vrouw keek hem woedend aan. ‘Blijf van mijn zoon af!’ zei ze in slecht Engels, maar zeer gedecideerd. ‘Ik zorg voor hem!’


    Kevin beet op zijn lip. ‘Maar mevrouw, als we uw zoon niet opereren, zal hij sterven. Tracy, wil je nog een keer vertalen? Volgens mij verstaat ze me niet.’


    Tracy zuchtte, maar herhaalde Kevins woorden in het Nederlands.


    Toch reageerde de vrouw identiek. ‘Blijf van mijn zoon af!’ snauwde ze in het Engels tegen de twee artsen, gevolgd door een tirade in het Afrikaans.


    Tracy hief hulpeloos zijn handen. ‘Ze verstaat je prima,’ zei hij. ‘Maar dat interesseert haar niet. Ze is in geen geval bereid een Engelsman of wie dan ook toe te staan haar vlees en bloed aan te raken. Verder is ze er ook van overtuigd dat ze de jongen zelf kan redden. Met Gods hulp.’


    ‘Kan iemand haar duidelijk maken dat God ons heeft gestuurd om te helpen?’ vroeg Kevin en hij deinsde achteruit toen de vrouw hem weer met een scheldkanonnade overlaadde.


    Tracy wreef over zijn voorhoofd. ‘Dat hoef ik zeker niet te vertalen, wel?’


    Kevin schudde zijn hoofd. ‘Kunnen we haar dwingen?’ vroeg hij aan Willis.


    Willis knikte en zei tegen de twee bewakers: ‘Soldaat, houd die vrouwen hier weg, terwijl de dokters hun werk doen. Of wacht, ik haal versterking, zodat ze jullie de ogen niet uitkrabben.’


    Er waren twee soldaten nodig om de vrouwen van het bed van de zwaargewonden te trekken. De vrouwen scholden en jammerden toen Kevin en Tracy de ader dichtdrukten en vakkundig een drukverband aanbrachten. De patiënt was nog heel jong, niet ouder dan twintig. Kevin vond zijn bleke gezicht onder het vlasblonde haar en de blonde, nog spaarzame baard sympathiek. Het deed hem aan Doortje denken.


    ‘Dat houdt wel tot in het lazaret,’ zei hij ten slotte tegen de soldaten toen ze de jongen hadden verbonden. ‘Laat ze maar naar de boerderij van de Van Stouts brengen, ik kom straks ook. We moeten dit vannacht nog opereren, want als we dat been te lang afbinden verliest hij hem. O ja, en pas op als jullie deze vrouwen loslaten; probeer te voorkomen dat zij het verband er weer aftrekken.’


    Kevin kon zich vergissen, maar hij meende een verheugde blik in de ogen van de vrouwen te zien toen hij het over de boerderij van de Van Stouts had. Maar toen reed de huifkar al weg, bestuurd door een van de Engelse soldaten. De andere soldaat bewaakte de vrouwen.


    Tracy hield Kevin een pakje sigaretten voor en gaf hem vuur.


    Kevin merkte dat hij de rook al even diep inhaleerde als Preston Tracy. ‘Begrijp je dat nou?’ vroeg hij bitter. ‘Die vrouw wil haar zoon liever laten sterven dan door een Engelsman laten redden. Misschien had ik haar moeten vertellen dat ik een Nieuw-Zeelander ben.’


    Tracy schudde zijn hoofd. ‘Ze zien geen verschil met Australiërs,’ zei hij terloops.


    Kevin vroeg verbaasd: ‘Had je gisteren ook al Boeren-patiënten?’


    Barrister en Tracy zouden toch zeker hetzelfde hebben gedaan, en de gewonden naar het lazaret hebben gestuurd? Of ze wilden of niet.


    ‘Nee, maar ik…’ Tracy scheen te aarzelen of hij Kevin wilde vertellen wat er was gebeurd, maar praatte verder nadat hij weer een stevige trek aan zijn sigaret had gedaan. ‘Voor mij is dit alles hier tamelijk nieuw. Ik heb sinds mijn studie geen thoraxoperaties meer uitgevoerd, laat staan ledematen geamputeerd. Ik ben sinds vijf jaar specialist oogheelkunde. En ik… Nou ja, op die boerderij hadden we drie dagen lang niets te doen en dus heb ik mevrouw Van Stout aangeboden haar staar te opereren.’


    Kevin keek hem ongelovig aan. ‘En dat aanbod heeft ze afgewezen?’ vroeg hij.


    Tracy knikte. ‘Ze heeft grauwe staar, probleemloos operabel; ze zou haar volledige zicht terugkrijgen,’ zei hij peinzend. ‘Maar ja, ze heeft geweigerd. God heeft besloten dat ze blind werd en ze zou zeker geen smerige Engelsman toestaan daar iets aan te veranderen.’


    Kevin wreef over zijn voorhoofd. ‘Dat is onbegrijpelijk. Wat zegt haar dochter daarvan?’


    ‘De verrukkelijke mejuffrouw Doortje?’ vroeg Tracy spottend. ‘Zij kende een paar Bijbelverzen die daarop sloegen, allemaal uit het Oude Testament. Ze schijnen het als een zwakte te beschouwen dat Jezus Christus vóór de wonderbaarlijke genezingen niet vroeg welke nationaliteit ze hadden. Geen enkele kans dus. En met die daar kun je je lol ook op, Drury!’ Hij wees naar de huifkar die net uit het veldkamp reed. ‘Eerlijk gezegd ben ik blij dat ik me niet met hen hoef bezig te houden.’


    Toen Kevin het terrein van de boerderij van de Van Stouts op reed, stond de huifkar voor de hoofdingang. Van de inzittenden viel even weinig te bespeuren als van de bewakers. Kevin hoopte dat hij de twee gewonden in de geïmproviseerde operatiekamers en ziekenzalen zou vinden, maar daar zag hij alleen de soldaten in een felle discussie met de artsen Barrister en McAllister.


    Kevin begroette zijn leidinggevende en zijn collega. ‘Jullie hebben het dus al gehoord,’ zei hij met een blik op de soldaten. ‘We moeten nog een keer opereren, een gescheurde bovenbeenslagader. Als we niets doen, bloedt de patiënt dood. Waar is hij trouwens?’ Kevin keek om zich heen.


    ‘Het was echt onze schuld niet,’ zei de soldaat die de huifkar had bestuurd toen die het kamp verliet. ‘Ik dacht… die vrouwen kennen elkaar, dus zal niemand er iets op tegen hebben als zij zelf voor de zieken zorgen.’


    ‘Welke vrouwen?’ vroeg Kevin verbaasd.


    ‘Die uit de huifkar en de Van Stouts,’ vertelde McAllister. ‘Als ik de mannen hier goed begrijp, hebben onze gastvrouwen deze mensen in huis genomen. Het was kennelijk een hartelijke begroeting en deze soldaat dacht gehoord te hebben dat ze misschien familie van elkaar waren. In elk geval hebben ze de mannen door hun zwarten naar binnen laten dragen en nu verschansen ze zich in een van de kinderkamers. Met een mes tussen de tanden en overal toe in staat!’


    ‘Wat?’ vroeg Kevin ontdaan. ‘En jij hebt dat toegelaten?’


    De soldaat haalde zijn schouders op.


    ‘Het was ongetwijfeld een vergissing,’ gaf de hoogste in rang toe, ‘maar zoals gezegd, we hadden geen idee. Die vrouwen van de boerderij hebben het immers ook goedgevonden dat het ziekenhuis hier is en –’


    ‘Het is al goed,’ verzuchtte Kevin. ‘Maar hoe krijgen we ze er weer uit?’


    McAllister haalde zijn schouders op. ‘Dat gaat dus niet lukken,’ zei hij kortaf. ‘Vuurwapens hebben ze niet, maar wel keukenmessen. En ze zeggen dat ze zichzelf liever doden dan toelaten dat een Engelse arts hun mannen aanraakt, maar dat ze eerst zullen vechten. Ik ben ervan overtuigd dat ze dat doen ook! Mannen zonder geweer naar binnen sturen zou nalatigheid zijn. En met geweren? Het lijkt erop dat we die vrouwen eerst moeten doodschieten voordat we voor de mannen kunnen zorgen. Of het dat waard is?’


    ‘Het gaat om het principe!’ zei Kevin. ‘Wij zijn verdomme het Engelse leger! We kunnen ons toch niet door een paar vrouwen laten ringeloren? Kunnen we ze niet overrompelen?’


    McAllister schudde zijn hoofd. ‘Nee, dat is één keer gelukt, maar een tweede keer trappen ze daar niet in. Ze hebben ook een heel handige kamer uitgezocht, zodat we ze er alleen uit kunnen halen als we ze bestormen. En dan moeten we het opperbevel later uitleggen waarom we drie of vier vrouwen moesten doodschieten.’


    Kevin beet op zijn lip. ‘Er moet toch een manier zijn!’ zei hij wanhopig, en hij zweeg toen Barrister eindelijk iets zei.


    ‘Het gaat om het principe, dokter Drury, dat heb je heel goed gezien,’ zei de majoor-arts en hij streek nerveus met zijn lange vingers door zijn korte snor. ‘Maar misschien gaat het niet eens zozeer om militaire principes. Wij zijn artsen, Drury, de mensen die genezen willen worden komen naar ons toe. Als ze niet genezen willen worden, blijven ze weg of ze gaan naar wonderdokters of gebedsgenezers. In het burgerleven dwingen we ook niemand; wil je deze patiënt met geweld op je operatietafel trekken? Dat kan niet, Drury. Het spijt me heel erg, maar de korporaal hier zegt dat de jongen waarschijnlijk nog geen twintig is. Hij is onder de hoede van zijn moeder en die moet beslissen, dus zijn onze handen gebonden.’


    Kevin wilde iets antwoorden, maar zag in dat zijn leidinggevende gelijk had. Net als Angus. Het zou niet eerlijk zijn om het leven van soldaten of ziekenverzorgers in gevaar te brengen door hen te dwingen deze vrouwen, die tot alles bereid waren en met messen gewapend waren, te overweldigen. Had hij het gezicht van die jongen maar niet gezien. ‘Ik zou het met u eens zijn, dokter Barrister, als het de beslissing van de patiënt was,’ zei hij langzaam. ‘Maar deze man heeft niemand iets gevraagd. Wil hij echt sterven?’


    Barrister haalde zijn schouders op. ‘Vraag het hem als het je lukt, Drury. Of praat met de Van Stouts. We kunnen hem elk moment opereren. Aan ons zal het niet liggen.’
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    ‘En toen bouwden ze het kamp op. Ze bonden de koppen van de paarden en ossen aan elkaar vast en zetten de huifkarren achter elkaar om de mannen dekking te geven. Ze moesten een kring vormen en alle vrouwen en kinderen verzamelden hout en doornstruiken, en sloten daarmee de tussenruimtes af. De mannen verankerden de karren aan de grond en legden musketten klaar die de vrouwen en kinderen herlaadden nadat de mannen hadden geschoten. O ja, Thies, onze voorvaderen hadden wapens en munitie! Ze wisten immers dat ze om hun land moesten vechten, maar ook dat God met hen was. Dus voordat de Kaffers kwamen, lazen ze nog een keer in de Bijbel en spraken ze een gebed uit. En terwijl die de huifkarrenburcht bestormden, riepen onze dappere voorvaderen God aan, niet bang, maar vol vertrouwen, want Hij had hen hiernaartoe geleid. Nee Mees, de Kaffers hadden geen geweren, dat zou God nooit hebben toegelaten! Die hadden alleen messen en speren. Maar wat voor speren, lang en scherp als scheermessen! Ze hadden ook enorme, met huiden bespannen schilden. En ze zagen eruit! Honderden en nog eens honderden reusachtige zwarten, bijna naakt, met alleen een lendendoek en veren, en hun lichaam afschuwelijk beschilderd!’


    Doortje Van Stout maakte de bandjes van haar schone witte kapje vast onder haar kin. Ondertussen luisterde ze met een half oor naar het verhaal van haar moeder die met haar zusjes en broertjes in de woonkamer zat en over de Grote Trek vertelde. Over wagenburchten en gevechten, over vele doden en ten slotte over de overwinning. Over het land dat God de Boeren had beloofd en toen ook had gegeven – maar wel betaald met het bloed dat in die tijd hele rivieren rood had gekleurd.


    Doortje had deze verhalen ook kunnen vertellen en ooit, als ze zelf kinderen had, zou ze dat ook doen. Dat vereiste de traditie van haar, want de kennis over de inbezitneming van het land moest levend worden gehouden, even levend als Bentje Van Stout die hier beschreef. Toch was Doortjes moeder er niet bij geweest, zelfs Bentjes ouders niet – haar grootouders moesten nog kinderen zijn geweest toen de ‘Voortrekkers’ op de Kaap vertrokken om het binnenland in bezit te nemen. Opgejaagd door de Engelsen die Kaapstad hadden veroverd en alles van de Boeren wilden afpakken: hun taal, hun wetten, hun Kerk – en vooral hun slaven! Zo had God dat niet gewild. En dus was men vertrokken, over de bergen, de huisraad op ossenkarren geladen, bewaakt door ruiters die de Trek begeleidden. ’s Nachts had men wagenburchten gevormd om zich te beschermen tegen wilde dieren, en tegen de zwarten die niet wilden inzien dat God de kolonisten had gestuurd. Daar strafte Hij hen gruwelijk voor: alleen al tijdens het gevecht aan de Blood River waren drieduizend Zoeloe-krijgers gedood. Terwijl de Heer Zijn hand boven de Boeren hield: geen enkele dode en slechts drie gewonden!


    Doortje herinnerde zich vaag dat ze een keer had gevraagd waarom God de Engelsen niet meteen had kunnen vernietigen. Of waarom Hij de Zoeloe-Kaffers eenvoudigweg niet had geschapen. Ze hadden immers totaal geen nut? Slechts een paar waren geschikt voor het werk op de boerderijen, en ook die deden domme dingen. Ze was nog altijd kwaad op Nandé omdat zij had gefaald bij de verdediging van de boerderij. Bentje had daar wel een antwoord op gehad, maar dat kon Doortje zich niet meer goed herinneren. Het was vast een domme vraag geweest, waarover je maar beter niet meer moest nadenken. Net zomin als over de vraag waarom de Engelsen ook nu weer wonnen. Want dat deden ze, dat hadden tante Jacoba en nicht Antina gezegd. De Engelsen hadden het commando waar oom Jonas en neef Cornelis bij hadden gehoord in de pan gehakt, en nu ontbrak ieder spoor van tante Jacoba’s man, was Antina’s man Willem zwaargewond en lag Cornelis op sterven – als je de Engelsen moest geloven. Maar tante Jacoba en nicht Antina zeiden dat het al beter met hem ging, want het bloeden was opgehouden. En straks zouden ze allemaal weer voor hem bidden.


    Doortje voelde aan de kanten rand van haar kapje of haar haar er helemaal onder verborgen was. Juist voor het gebedsuur wilde ze er goed uitzien, dat moest. Voordat haar moeder blind was geworden, had ze Doortje vaak teruggestuurd naar haar kamer om een niet perfect gladgestreken kapje of een gevlekt schort te verwisselen. Doortje had het moeilijk gevonden dat te leren; ze werkte veel liever op de akkers dan in het huis, en als ze eerlijk was zat ze liever met haar hoofd in de boeken. Maar dat was natuurlijk zondig, hoewel het ook nuttig was gebleken. Doortjes vader had erop gestaan dat zijn kinderen Engels leerden, de taal van de vijand. Het was gemakkelijker om een vijand te verslaan die je kende, predikte hij, en Doortje begreep dat goed. Toch was het niet eenvoudig om een taal tegelijkertijd te leren spreken en te leren haten. Dat was haar zusjes en broertjes niet gelukt, maar Doortje was wel heel lang de enige leerling geweest die Adrianus Van Stouts halfhartige lesuren voor het avondgebed had bijgewoond. En ze had veel moeite gedaan haar vader te behagen; ze stelde hem immers sowieso teleur elke keer als hij naar haar keek, want Adrianus Van Stout had een zoon gewenst. Maar Bentje had alleen een meisje ter wereld had gebracht en was daarna jarenlang niet zwanger geworden. Doortje had elke dag moeten aanhoren dat haar ouders baden om te worden gezegend met nog meer, het liefst mannelijke, kinderen. Pas toen Doortje acht was, werd Johanna geboren. Alweer een meisje. Daarna had Adrianus de hoop opgegeven en had hij de zorgvuldige, streng puriteinse opvoeding die hij zijn zoon had willen geven, op Doortje geconcentreerd. Doortje leerde de geschiedenis van haar land, ze leerde wie haar vijanden waren en hoe je tegen ze moest vechten, ze leerde hoe ze zich als Boeren-strijdster moest gedragen, ze leerde hard te zijn voor zichzelf en voor anderen – niemand had Doortje Van Stout ooit zien huilen sinds haar zusje was geboren.


    Toen had God Zijn trouwe dienaar Adrianus toch nog twee zonen geschonken. Vanaf dat moment waren Mees en Thies het middelpunt van het gezin. Moeder en zussen koesterden ze, en hun vader werd niet moe hen op te voeden tot waardige erfgenamen. Tot hij een paar maanden geleden ten oorlog was getrokken, had hij de jongens elke dag lesgegeven; ze konden ook al schieten en spraken een beetje Engels.


    Adrianus beschouwde Doortjes opvoeding inmiddels als beëindigd: ze kon schrijven, de Bijbel lezen en zich redelijk in het Engels uitdrukken. Verder kon ze natuurlijk schieten en een huishouding runnen. Meer werd niet verwacht van een Boeren-meisje; integendeel, het werd bijna als zondig beschouwd haar meer te leren.


    Doortje kon zich daar niet bij neerleggen. Na het avondgebed sloop ze naar de boekenplank, waarop behalve de familiebijbel in het Nederlands ook twee Engelse boeken stonden. Ze worstelde zich in het zwakke kaarslicht door de vreemde taal van William Shakespeare en kreeg zodoende een steeds grotere woordenschat.


    Cornelis was echter in de lach geschoten toen hij haar voor het eerst Engels hoorde praten. ‘Doortje, zo praten de Engelsen niet! Deze boeken zijn driehonderd jaar geleden geschreven en inmiddels is die taal volkomen veranderd.’ Daarna had hij haar stiekem nog meer boeken geleend, modernere boeken van Dickens en Kipling. Cornelis’ familie, de Pienaars, woonde in Transvaal en had de Grote Trek meegemaakt. Een andere tak van de familie was echter aan de Kaap gebleven en verbouwde daar wijn – een doodzonde in de ogen van Adrianus Van Stout.


    ‘Daar zal God hen op een dag voor straffen,’ herhaalde Doortje ongerust wat haar vader had gezegd en ze hoopte dat de familie van haar neef Cornelis niet meteen ook zou worden gestraft. Ze vond Cornelis heel aardig, ook al dacht hij of deed hij vaak verboden dingen.


    ‘Nou, tot nu toe laat hij de druiven weelderig groeien!’ zei Cornelis dan ook respectloos toen ze hem dat verweet. ‘Die Kaap-Boeren zijn rijker dan wij!’ Dat wist hij uit eigen ervaring, omdat hij zijn familie aan de Kaap al vaak had bezocht.


    Cornelis’ ouders vonden het ook belangrijk dat hij Engels leerde, maar zij pakten het praktischer aan. Cornelis leerde de taal niet alleen uit een stoffig lesboek, maar hij moest de Engelsen leren kennen en met hen praten. Cornelis sprak nu vloeiend Engels en gaf zijn kennis graag door aan Doortje. Maar hij was ook blootgesteld geweest aan verderfelijke invloeden.


    Doortje liet haar gedachten voor wat ze waren, bond een spierwit schort voor en liep naar de deur.


    Bentje vertelde de kinderen net hoe Andries Pretorius de vluchtende Zoeloe-krijgers achterna had gezeten. ‘Hij nam honderdvijftig ruiters op pony’s mee. Ja, honderdvijftig tegen duizenden Kaffers! En daarmee joeg hij die mannen de rivier in. God leidde de kogels uit hun geweren, ze schoten op die heidenen alsof het hazen waren, en de rivier kleurde rood van hun bloed.’


    Doortje vroeg zich af of de Kaffers op de vlucht waren geslagen toen ze de pony’s zagen. In een van Cornelis’ boeken was sprake geweest van de oude Grieken die hun paarden niet bereden, maar voor de wagens spanden. Toen zij voor het eerst ruiters zagen, dachten ze dat de met elkaar verbonden gestalten van mens en dier goden waren, centauren. Misschien waren de Zoeloes even bijgelovig geweest, maar zij waren heidenen en dus was dat hun verdiende loon.


    Vastbesloten verdrong Doortje Cornelis’ argumenten dat de Zoeloes voor de komst van de blanken nooit hadden gehoord van God de Vader en de Zoon van God. Haar moeder beschouwde dat als een teken van hun minderwaardigheid, doordat God niet de moeite had genomen Zich aan hen te openbaren.


    Maar nu was het echt tijd om zich weer bij haar familie te voegen. Tevreden met haar uiterlijk liep Doortje de pronkkamer binnen. ‘Zullen we nu het avondgebed houden?’


    Bentje Van Stout hief haar hoofd, en Doortje keek in haar blinde ogen en schrok zoals altijd van haar lege blik. Haar moeder had vroeger stralende, fonkelende ogen gehad die niets ontgingen, maar toen strafte God haar met blindheid, voor welke zonde dan ook. Doortje probeerde niet aan de Engelsman te denken die had gezegd dat hij dat kon genezen. Haar moeder had ongetwijfeld gelijk gehad met haar uitspraak dat ze zich aan Gods raadsbesluit moest onderwerpen en dat ze daarom het aanbod van hun vijand had afgeslagen.


    ‘Jazeker, kind,’ zei Bentje nu. ‘Ik ben bijna klaar met mijn verhaal. Ik wilde alleen nog iets vertellen over het land dat onze voorouders toen in bezit namen. Johanna, jij kent dat verhaal al. Geef tante Jacoba en nicht Antina alsjeblieft een seintje, misschien kan een van hen naar het avondgebed komen.’


    Doortje pakte de familiebijbel. ‘Ik ga straks wel naar de ziekenkamer om Willem en Cornelis een paar verzen voor te lezen,’ zei ze.


    Ze had eerst overwogen om het hele avondgebed aan de bedden van de zieken te houden, maar daarvoor was de kamer waarin haar broertjes Thies en Mees normaal sliepen te klein, en een beetje aan de donkere kant. Maar wel goed te verdedigen. Zo’n fout als bij het gevecht om de vordering van hun boerderij mocht ze niet nog een keer maken. Haar vader schaamde zich nu natuurlijk al dood voor zijn dochter!


    Terwijl Bentje het laatste deel van het verhaal vertelde, zocht Doortje naar een geschikte plek voor het avondgebed. Ze keek op toen er eerst op de deur en daarna op het raam werd geklopt. Ontstemd herkende Doortje het gezicht van de Engelse dokter met het donkere haar. Nee, hij was geen Engelsman. Waar kwam hij ook alweer vandaan? Uit Australië? Nee Nieuw-Zeeland, waar dat ook maar lag. Hij leek in elk geval iets belangrijks te willen.


    Hij gebaarde heftig toen hij zag dat Doortje hem had opgemerkt. ‘Juffrouw eh… mejuffrouw Doortje…’


    Doortje schoot bijna in de lach. De Nieuw-Zeelander sprak dat Nederlandse woord heel grappig uit.


    ‘Alstublieft! Mag ik even met u praten?’


    Doortje stond met tegenzin op. De vrouwen hadden afgesproken om de mannen te negeren, maar als ze nu niet reageerde zou de man het avondgebed verstoren. En Jacoba en Antina moesten dringend worden getroost!


    ‘Ja?’ Doortje opende de deur en keek de arts met een kille blik aan. Nu bekeek ze hem pas goed en ze probeerde niet te zien hoe knap hij was met zijn regelmatige trekken, stralend blauwe ogen en volle lippen. Maar hij leek ook uitgeput, hij had donkere kringen onder zijn ogen en om zijn mond hadden zich rimpeltjes ingegraven.


    ‘Mejuffrouw Doortje, u bent toch een verstandige vrouw,’ zei Kevin een beetje hulpeloos. ‘U moet toch zien in welke toestand de jonge soldaat verkeert die we hier eerder naartoe hebben gebracht.’


    ‘Mijn neef Cornelis,’ zei Doortje. ‘Zijn leven ligt in Gods hand.’


    ‘Uw neef!’ zei Kevin opgelucht. ‘Dan houdt u misschien van hem, vooral dankzij zijn vaderlandsliefde. Juffrouw Doortje, u moet ons toestaan uw neef te opereren. Als u dat niet doet, sterft hij… bloedt hij dood.’


    ‘Mijn neef is aan de beterende hand,’ beweerde Doortje. ‘Mijn tante zegt dat hij de afgelopen uren geen druppel bloed meer heeft verloren.’


    Kevin zuchtte. ‘Natuurlijk niet, anders was hij nu al dood. Juffrouw Doortje, dokter Tracy en ik hebben zijn been afgebonden. Op dit moment stroomt er geen bloed in de open slagader. Maar er stroomt ook geen bloed meer in de andere aderen. Dat betekent dat zijn voet en zijn been zullen afsterven. Nog een paar uren, dan kunnen we zijn been alleen nog maar amputeren.’


    ‘Hij kan ook met één been leven,’ zei Doortje, ook al vond ze het moeilijk om net te doen alsof dat haar niets kon schelen.


    Cornelis was meer een boekenwurm dan een boer, maar hij had ook geen priester willen worden, zelfs geen kerkdienaar zoals Martinus. Hij reed graag paard, dwaalde door de velden en bestudeerde de dieren. Hij had haar een keer toevertrouwd dat hij graag dierenarts had willen worden. Maar zijn ouders hadden hem natuurlijk niet laten studeren. Toch had hij liefdevol voor de pony’s gezorgd en de koeien bij het kalven geholpen, maar dat zou moeilijk worden met maar één been.


    ‘Hij gaat ook dood, juffrouw Doortje, als we hem niet opereren,’ zei Kevin nadrukkelijk. ‘Zijn been valt er immers niet gewoon af, maar verrot langzaam. Dat zal niemand uw neef toewensen, want dat is een veel ergere dood dan doodbloeden. Hij moet nu al heel veel pijn hebben. Is hij bij bewustzijn?’


    Doortje beet op haar lip. Als ze eerlijk was, had ze tot nu toe vermeden om dicht bij Cornelis’ bed te komen. Het was te pijnlijk om hem zo bleek en zo ziek te zien. Hij was altijd haar vriend geweest. ‘Volgens mij niet,’ zei ze, voor het eerst met een normale stem. ‘Volgens mij is hij nog bewusteloos.’


    Kevin knikte. ‘Dat is beter voor hem. Maar dat blijft niet zo, juffrouw Doortje. Dat lijkt me tenminste onwaarschijnlijk, want hij heeft nog niet zoveel bloed verloren dat hij langzaam in zijn slaap sterft. Hij zal wakker worden en met veel pijn sterven. Laat me hem opereren, Doortje, alsjeblieft!’


    Doortje keek de jonge arts onderzoekend aan. Hij leek het echt te menen. Maar kon een onderdaan van de Britse Kroon voor een Boer zorgen? Vast niet. Doortje vermande zich, zoals ze had geleerd. ‘Ik heb niets over mijn neef te zeggen, dokter. Zijn moeder is bij hem, u moet maar met haar praten.’


    Kevin kon haar wel door elkaar schudden. Ze zag er zo leuk uit, ze was zo slim, en toch veroordeelde ze haar neef ter dood, uit pure koppigheid, uit onzinnige vaderlandsliefde en met verwijzing naar een archaïsch geloof.


    Wanhopig wees hij naar de bijbel in Doortjes hand. ‘Leest u daar weleens in?’ vroeg hij uitdagend. ‘Dus ook de passages die niet over “oog om oog, tand om tand” gaan? In dit geval gaat het om barmhartigheid, om liefde voor je naaste, om hulp aan hulpbehoevenden. Denkt u echt dat uw neef wil sterven? Denk daar maar eens over na.’


    Kevin draaide zich om voordat Doortje kon antwoorden.


    Toen riep haar moeder haar en ze gehoorzaamde, hoewel ze duizelig was. De hal werd verlicht door olielampen, maar Doortje sloeg alsof ze blind was haar bijbel op een willekeurige plek open. Het boek Jonathan: Zo redde de Heer Israël op dezelfde dag… Dat leek een passende passage. Het ging over de oorlog van de Israëlieten tegen de Filistijnen, en Israël leek zich in een ongunstige positie te bevinden, net als de Boeren nu. Dat zag er goed uit.


    Doortje begon hardop voor te lezen: ‘…want Saul had het volk bezworen, zeggende: Vervloekt zij de man die voor de avond spijzen eet, opdat ik mij op mijn vijanden kan wreken! Dus at het hele volk niets. En het hele volk kwam in een woud, en daar was honing op het veld. Er was honing in overvloed, maar niemand bracht zijn hand naar zijn mond, omdat het volk bang was voor de bezwering. Maar Jonathan had het niet gehoord toen zijn vader het volk had bezworen, en hij stak de staf uit die hij vasthield en doopte hem in een honingraat. En toen hij zijn hand naar zijn mond bracht, werden zijn ogen verlicht.’


    Volkomen van streek hield Doortje op met lezen. Werden zijn ogen weer verlicht? God genas een blinde door hem een bezwering te laten breken? Ze hield haar bijbel nog steviger vast. ‘Toen zei een man uit het volk: Uw vader heeft het volk bezworen. Hij zei: Vervloekt zij de man die heden brood eet! Daarom bezwijkt het volk. Toen zei Jonathan: Mijn vader stort het land in het ongeluk.’


    Doortjes stem stierf weg. Dit was onmogelijk, deze passage… Ze liet de bijbel zakken, maar sloeg hem snel weer op een andere plaats open. ‘Houd van de Heer met je hele hart, en vertrouw niet op je verstand. Erken Hem op al je wegen, dan effent Hij je paden. Wees niet wijs in je ogen, vrees de Heer en vermijd het kwaad! Dat is genezing voor je lichaam, lafenis voor je botten. Eer de Heer! Amen.’


    Het vers was nog niet ten einde, maar Doortje vond het genoeg. Haar luisteraars leken ook gelukkig en getroost, ondanks de wonderlijke verzen die ze had voorgelezen. Die tweede passage was goed geweest: ze mocht niet denken dat ze slimmer was dan God, ze moest op Hem vertrouwen.


    Doortje Van Stout haalde diep adem. ‘Zullen we nog een paar gebeden uitspreken? Moeder?’


    Bentje Van Stout begon een gebed op te zeggen, maar ze werd onderbroken door een kreet uit de ziekenkamer.


    Antina, die bij Cornelis was gebleven, riep Jacoba. ‘Tante Jacoba! Je zoon wordt wakker!’


    Jacoba sloeg een kruisje. ‘Dank de Heer!’ fluisterde ze.


    Bentje en de anderen herhaalden haar woorden: ‘Dank de Heer!’


    Alleen Doortje zei niets.


    Doortje was de hele volgende nacht wanhopig op zoek naar het eerste Bijbelcitaat. Ze kon het echter niet terugvinden, hoe ze ook zocht in het licht van de olielamp. Misschien kwam dat ook doordat ze werd afgeleid. Steeds weer hoorde ze gekreun en soms ook geschreeuw uit de ziekenkamer, of ze praatte even met Jacoba of Antina als die naar de keuken liepen om thee te zetten of een kompres klaar te maken.


    ‘Dat verlicht de pijn,’ beweerde Jacoba die elke nacht verdrietiger en wanhopiger leek.


    Doortje dacht aan wat de Nieuw-Zeelandse arts had verteld. Normaal zouden de kruiden de pijn verlichten, maar niet in dit geval, niet als een ledemaat al aan het afsterven was. Ze probeerde niet op de andere vrouwen te letten, maar nam haar jongste broertje in haar armen toen hij de pronkkamer binnen kwam omdat hij niet kon slapen.


    ‘Cornelis kreunt zo. Zijn been doet pijn. Kan God er niet voor zorgen dat dat ophoudt?’


    Doortje beet op haar lip. En toen, ergens na middernacht, hield ze het niet langer uit. ‘Ik kan wel even bij hem waken, tante Jacoba,’ bood ze aan toen ze de ziekenkamer binnen kwam. ‘Ga jij maar even liggen, je ziet er doodmoe uit.’


    ‘Maar ik kan hem toch niet alleen laten.’ Jacoba zag eruit alsof ze op instorten stond. Het was een lange dag geweest op het slagveld, ze had het commando gevolgd en gezien hoe het uit elkaar was geslagen. En ze had haar man zien sterven; Jonas Pienaar was de leider van de groep geweest.


    Doortje wist nog heel goed dat hij hen bij elkaar had geroepen. Haar eigen vader en haar verloofde waren toen al vertrokken; zij waren zodra de oorlog was verklaard op hun paard gesprongen. Maar de Pienaars hadden gewacht tot de situatie in het land hachelijk was geworden, tot de Britten het geluk aan hun kant kregen. Geluk, of God? Of kwam het alleen doordat honderdduizend soldaten uit alle delen van het Britse Rijk naar Zuid-Afrika waren gekomen? Dat laatste had Cornelis gezegd.


    Doortje liep naar zijn bed. ‘Cornelis, jij vindt het toch prima als ik even bij je blijf? Je moeder moet rusten.’


    De zieke knikte. Doortje schrok enorm van zijn uiterlijk: hij was lijkbleek, zijn gezicht was mager en ingevallen, maar zijn ogen leken te gloeien. Hij had waarschijnlijk koorts.


    ‘Ga maar, tante Jacoba,’ zei Doortje nog een keer tegen zijn moeder. ‘Ga maar op mijn bed liggen!’


    Antina had al toegegeven aan haar uitputting en lag zacht snurkend op een matje naast het bed van haar man die rustig lag te slapen.


    Doortje ging op Cornelis’ bed zitten nadat Jacoba met tegenzin was vertrokken. Hij kreunde. Doortje keek of ze een stoel zag, maar daar was geen plaats voor in het kleine kamertje. ‘Is het heel erg?’ vroeg ze.


    Cornelis knikte weer. Het leek alsof hij niet kon of wilde praten, misschien omdat hij bang was dat hij dan zou schreeuwen.


    Doortje wilde zijn hand pakken en zag toen dat hij stukken van de deken in zijn vingers hield. Hij scheurde de deken kapot, gek van de pijn.


    ‘Ik ga dood,’ zei hij toen moeizaam. ‘Voor niets.’


    Doortje streek over zijn bezwete haar. De aftocht van de commando’s – ze wist nog goed hoe kwaad Jonas Pienaar op zijn oudste zoon was geweest. Cornelis was als laatste gearriveerd en had geprobeerd de mannen om te praten. ‘We kunnen Wepener niet houden. Ze zijn met te veel. Jullie hebben toch gezien hoeveel eenheden ze samentrekken? Wij –’


    ‘Wij kunnen ze in de rug aanvallen!’ zei zijn vader. ‘We zullen ons als horzels op hen storten.’


    ‘Maar ze gaan echt niet weg door een paar horzelsteken,’ voerde Cornelis aan. Hij zag er net zo uit als de andere Boeren in zijn bruine ribbroek, de dikke jas over het vest en met de Boeren-hoed op zijn hoofd, terwijl zijn vader een soort generaalsuniform droeg. Doortje vroeg zich af waar de man dat jasje vandaan had, net als de bolhoed die hij droeg. Ze wist niet of ze hem imposant of lachwekkend moest vinden.


    ‘Natuurlijk kunnen we een paar Britten ombrengen,’ gaf Cornelis toe. ‘Maar waarom zouden we?’


    ‘Waarom?’ Jonas trok zijn ouderwetse sabel – hij zou natuurlijk schieten met zijn geweer, maar leek dit een onmisbaar wapen te vinden als hij er als een officier wilde uitzien. Nu zwaaide hij de sabel voor het gezicht van zijn zoon heen en weer. ‘Jij vraagt waarom we dit addergebroed moeten doden? Heel eenvoudig: om te voorkomen dat ze ons doden! En om te voorkomen dat ze nog kinderen krijgen die onze kinderen doden! Dood aan de Engelsen! Met Gods hulp zullen we hen voor het aangezicht van ons beloofde land vernietigen!’


    De mannen van het commando, een kleine honderd man, juichten hun aanvoerder toe. Zij hadden Jonas Pienaar met een overweldigende meerderheid tot hun aanvoerder gekozen en vonden nu dat ze een goede keus hadden gemaakt.


    ‘Dus wil je ons daar nu mee helpen, Cornelis Pienaar, of blijf je op je akker achter als een lafaard en een Kaffer, terwijl wij ons land bevrijden?’ vroeg Willem De Wees, de man van zijn nicht Antina.


    Doortje had Cornelis’ gekwelde gezicht gezien en zich afgevraagd waarom hij daar nog over na moest denken. Zelf zou ze meteen met de mannen zijn meegegaan. Toen haar vader vertrok, had ze het jammer gevonden dat het haar als meisje verboden was om mee ten strijde te trekken. Toch had ze Cornelis nooit als een lafaard beschouwd.


    ‘Hij heeft helemaal geen akker meer als hij nu niet meevecht!’ verklaarde Jonas Pienaar. ‘En dan is hij mijn zoon niet meer! Jacoba?’ Hij wendde zich tot zijn vrouw die klaarzat in haar huifkar om het commando te volgen.


    Jacoba keek haar zoon woedend aan. ‘Dan zul je nooit meer een voet op ons land en in ons huis zetten!’


    Cornelis had zijn hoofd gebogen en was met zijn pony tussen de anderen in gaan staan. Dus was hij ten oorlog getrokken. En nu lag hij hier.


    Doortje nam een besluit. ‘Je zult niet sterven,’ zei ze zacht. ‘Wacht, en geef geen kik. Maak Antina niet wakker. En je moeder al helemaal niet.’


    Kevin schrok op toen iemand hem aanstootte. Ondanks zijn ongerustheid over de stervende Boer had hij diep geslapen, doodmoe na de eindeloze dag. Hij dacht dat hij droomde toen hij Doortjes gezicht boven zich zag opdoemen – niet beheerst, koel, woedend of spottend zoals anders, maar opgewonden, bang, bleek en heel jong. Doortjes strenge kapsel was losgeraakt, haar opgestoken vlechten hingen los en haar haren bevrijdden zich uit de vlechten. Ze zou wondermooi zijn als ze haar haar eens los zou dragen. ‘Doortje,’ fluisterde Kevin. ‘Neem… neem me niet kwalijk, mejuf–’


    ‘Breek uw tong daar maar niet over,’ zei Doortje koel. ‘Maar probeer mijn neef te redden.’
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    Terwijl Kevin de andere artsen wakker maakte, nam Doortje een paar sterke verplegers mee het huis in. Ze had gehoopt dat ze Cornelis ongemerkt naar buiten kon brengen, maar daarvoor sliep haar nicht Antina veel te licht. Ze werd wakker en begon te jammeren, waardoor Cornelis’ moeder, Bentje en Johanna ook wakker werden. De slaapdronken vrouwen waren gemakkelijk te overweldigen. Twee verplegers hielden hen vast, terwijl de andere de gewonde Cornelis naar buiten droegen. Kevin hoorde de protestkreten en verwensingen van de Boeren-vrouwen, en had medelijden met Doortje tot wie die verwensingen nu gericht waren. Kevin had er spijt van dat hij haar niet in de schuur had gelaten; dan hadden ze kunnen zeggen dat de Engelsen haar ook hadden overmeesterd. Toen vergat hij de vrouwen in het huis en concentreerde zich volledig op de taak zijn patiënt te redden.


    De operatie werd uitgevoerd door de ervaren chirurgen Barrister en McAllister, terwijl Kevin alleen verantwoordelijk was voor de narcose. Maar het was al moeilijk genoeg om de ether zo te doseren dat de door bloedverlies verzwakte man niet alsnog stierf. Maar na afloop zag hij er goed uit; Barrister had zelfs zijn been kunnen redden.


    ‘In elk geval voorlopig,’ zei de stafarts. ‘We moeten afwachten hoe het zich ontwikkelt. Als we pech hebben moeten we hem morgen weer opereren.’


    Het was stil in het huis toen Cornelis eindelijk verbonden op een strozak lag. Het werd al licht, dus Kevin moest naar bed als hij voordat de eerste gewonden kwamen nog even wilde rusten. Maar hij zag een vaag lichtschijnsel in de voorkamer en liep toch nog een keer naar het huis; Doortje zou willen weten hoe de operatie was verlopen.


    Kevin keek door een raam en zag haar aan de tafel zitten. In het licht van een kaarsstompje bestudeerde ze de Bijbel. Langzaam en zo geluidloos mogelijk opende Kevin de deur; hij wilde haar niet aan het schrikken maken, maar ook niet een van de andere monsters wekken. ‘Zo bederft u uw ogen,’ fluisterde hij en hij wees naar haar boek. ‘Met zulk slecht licht zou u niet moeten lezen.’


    Doortje leek niet verbaasd. Ze had kennelijk geluisterd of ze buiten iets hoorde en misschien zelfs op hem gewacht. ‘Wanneer God me met blindheid wil straffen, dan…’ Ze maakte haar zin niet af. ‘Hoe gaat het met Cornelis?’ vroeg ze.


    ‘Hij leeft en we hopen dat hij zijn been zal houden, met de nadruk op hopen. Ga ons alsjeblieft niet te lijf als we toch nog moeten amputeren. Als het is gelukt, dan op het allerlaatste moment, want het weefsel was al heel lang niet meer doorbloed. In elk geval hebt u nu echt een reden om te bidden.’ Kevin was graag naast haar gaan zitten, maar omdat hij niet wist hoe ze daarop zou reageren, bleef hij staan.


    Doortje keek naar hem op. Ze was bleek, leek uitgeput en zag er bijna net zo ellendig uit als haar neef. ‘Dat doe ik al de hele tijd,’ zei ze. ‘Wij… wij zijn niet zoals u… Wij beschouwen God niet als laatste kans. Wij… wij… Hij is altijd bij ons.’


    Kevin haalde zijn schouders op. ‘Hij zal jullie mensen in Wepener vandaag verlaten,’ zei hij. ‘Ze vechten nog wel, tegen beter weten in, maar vandaag zal het afgelopen zijn. Dan krijgt u ook algauw uw boerderij terug. Hopelijk denkt u niet al te slecht over ons. Wij hebben uw neef immers kunnen redden. Misschien heeft uw God ons dus toch gestuurd.’ Kevin beet op zijn lip, maar de gevreesde uitbarsting bleef achterwege.


    Doortje zweeg.


    Die ochtend werd nog één keer een stroom gewonden binnengebracht, maar heel weinig zware gevallen. De belegerde Boeren hadden geen munitie meer en probeerden de aanvallers nu terug te slaan met sabels, messen en houten knuppels. Tegen de middag kwam er een einde aan de aanvoer vanaf het front.


    De laatste lichtgewonden die nu nog binnenkwamen om zich te laten verbinden, vertelden over een zegetocht de stad in. ‘Er was niet echt veel te veroveren,‘ vertelde een jonge Nieuw-Zeelander. ‘De mensen in het garnizoen waren half verhongerd. Ze hadden de molen gedeeltelijk afgebroken om de palissades te versterken, de huizen zijn kapotgeschoten, dus feitelijk moet de hele stad weer worden opgebouwd. Dat kunnen de Boeren na de oorlog dus doen.’


    ‘De Boeren krijgen die stad dus terug?’ vroeg Kevin verbaasd. Dat had hij Tracy de vorige dag al willen vragen, maar toen was hij afgeleid. ‘Wat had dit dan allemaal voor zin?’


    Barrister, die hun gesprek had gehoord, rolde met zijn ogen. ‘Natuurlijk krijgen ze de stad terug, Drury. Wat moet het Britse Rijk met zo’n negorij? Het is immers ook niet onze bedoeling om de Boeren te verdrijven. Het enige is dat ze zich moeten onderwerpen aan de Engelse wetten, een gouverneur erkennen en misschien eindelijk een keer Engels leren; dat wordt immers de officiële taal. Tot ze dat inzien, oftewel tot ze zich overgeven, zullen we vestingen als Wepener bemannen en behouden. Maar zodra hier vrede heerst, trekken we ons terug. Zeg nu maar niet hardop wat je daarvan vindt, want ik zou je nog heel andere dingen kunnen vertellen. Hier gaat het nog om een stadje, maar een paar weken geleden zijn onze mannen en evenveel Boeren doodgebloed op een heuvel, een belachelijk klein bergje dat niemand nodig heeft. Dat is de oorlog, Drury. Het gaat, zoals je gisteren zelf een paar keer hebt gezegd, om het principe. Je mag nu trouwens wel naar je favoriete patiënt gaan, hij is wakker. Misschien kun je ook je favoriete partizane overhalen binnen te komen en haar neef te bezoeken. Juffrouw Doortje sluipt als een geest om de schuur heen.’


    Kevin wist niet om wie hij zich eerst moest bekommeren. Zijn hart trok naar Doortje die zeker een moeilijke tijd doormaakte. De vrouwen in het huis voelden alleen maar verachting voor haar, en Doortje wilde ook niet met de Engelsen praten. Doortje had immers niet de kant van de Engelsen gekozen, en zich ongetwijfeld vast voorgenomen de Engelsen te blijven haten. Zij zou er in elk geval niets mee opschieten als Kevin nu naar haar toe ging; ze stond onder toezicht van haar familie, en zij zouden het haar verwijten als ze met de arts zou praten. Dus ging hij naar Cornelis.


    De jongeman zag er die ochtend veel beter uit en zorgde voor een verrassing toen Kevin zich aan hem voorstelde. Hij glimlachte vriendelijk. ‘Dan heb ik mijn redding dus aan u te danken, aan u en aan Doortje. Ik dacht echt dat mijn einde was gekomen. Dank u wel, heel erg bedankt.’


    Kevin beantwoordde de glimlach. ‘Ik had eigenlijk verwacht dat u me zou uitschelden,’ zei hij. ‘We wisten namelijk niet zeker of we tegen uw wil in handelden.’


    Cornelis Pienaar keek hem recht aan, en Kevin zag in zijn blik een groot verdriet. ‘Ik ben negentien,’ zei de Boer. ‘Ik zou graag naar de universiteit gaan, ik zou graag leraar of arts willen worden, het liefst dierenarts. Maar als het moet wil ik ook het land van mijn familie wel bewerken. Maar sterven… dat was ik pas over een jaar of zestig van plan. Maar ik weet dat ik laf ben, een schande voor mijn volk. Dat zult u ook wel vinden, u bent immers vrijwilliger. Dat bent u toch? De Engelsen zijn allemaal vrijwilliger.’


    Kevin haalde zijn schouders op. ‘De Nieuw-Zeelanders en Australiërs wel,’ zei hij. ‘En volgens mij lopen we allemaal ergens voor weg. We kunnen dus discussiëren over de vraag wie hier laf is; uw nicht in elk geval niet. Bedank haar maar, en als het uw moeder troost: de dames hebben onze mensen goed schrik aangejaagd. Het hele Engelse leger had niet het lef om u tegen hun zin uit dit huis te halen.’


    Cornelis knikte. Hij leek nog verdrietiger. ‘Dat begrijp ik,’ mompelde hij. ‘Ik ken mijn moeder.’


    Doortje durfde Cornelis die dag niet op te zoeken, en zei ook geen woord tegen Kevin. Ten slotte vroeg hij Nandé of zij Doortje wilde vertellen dat haar neef het ergste achter de rug had. Nandé vertelde dat de toestand van de andere gewonde Boer, Baas Willem, dramatisch verslechterde.


    Kevin ging daarop nog een keer naar het huis en probeerde met de vrouwen te praten.


    Johanna Van Stout stuurde hem met woeste verwensingen in haar slechte Engels weg.


    ‘Niets aan te doen,’ zei Barrister. ‘Deze keer is het waarschijnlijk wel de wil van de betrokkene. En jouw juffrouw Doortje zal niet nog een poging wagen, alleen al omdat ze minder opheeft met deze man dan met haar neef. Heb je al gevraagd of ze soms een stel zijn?’


    Voor Kevin was deze opmerking een steek in het hart, want hij had zich geen moment afgevraagd of Doortje Van Stout al was vergeven. Hij werd met de dag verliefder op de ongenaakbare Boerin, dus werd het de hoogste tijd dat hij hier wegging. Het ziekenhuis zou worden afgebroken, zodra de zware gevallen konden worden vervoerd. Willcox en Tracy maakten in Wepener al kamers klaar waarin de mannen verder behandeld konden worden.


    Toch had de verslechterde toestand van Willem De Wees tot gevolg dat de vrouwen in het huis zich minder met Doortje bezighielden. Die avond leek het alsof ze weer in genade was aangenomen, want ze mocht zelfs weer uit de Bijbel voorlezen.


    Kevin ging daarom naar Cornelis die tegen de avond weer bij bewustzijn kwam en graag met hem praatte.


    Cornelis schudde glimlachend zijn hoofd toen Kevin voorzichtig vroeg welke relatie hij met Doortje had. ‘Voor Adrianus Van Stout zou ik als schoonzoon nooit in aanmerking komen,’ zei hij daarna, veel uitgebreider dan Kevin had gehoopt, ‘zelfs als Doortje en ik van elkaar zouden houden. We zijn van jongs af aan al zoiets als broer en zus; ik heb zelfs nooit aan een andere relatie gedacht. Maar dan was de kans ook groot dat ik met het jachtgeweer van Van Stouts land zou worden gejaagd. Nee, een dochter van de Van Stouts zou nooit kunnen trouwen met een lafaard en boekenwurm zoals ik. Bovendien heb ik geen kerkelijk ambt en onze boerderij is niet echt groot. Martinus is echter al eigenaar en zal in de raad der oudsten worden opgenomen zodra hij een gezin heeft gesticht. Zijn boerderij grenst aan de onze en –’


    ‘Martinus?’ vroeg Kevin.


    Cornelis knikte en probeerde een gemakkelijker houding te vinden. Kevin hielp hem en was blij dat Cornelis zijn gezicht niet zag toen deze verder vertelde. ‘Doortjes verloofde. Oude Voortrekker-adel, zijn overgrootvader heeft samen met Doortjes overgrootvader meegedaan aan de Grote Trek. Ergens zijn ze zelfs familie van elkaar. Hoe dan ook, het stond altijd al vast dat Doortje en Martinus met elkaar zouden trouwen; het plan was zelfs dit jaar. Maar Martinus en Adrianus waren natuurlijk de eersten die ten oorlog trokken. Doortje was graag meegegaan, net als mijn moeder en tante Antina. Maar dat is natuurlijk niet gepast voor zo’n jong meisje alleen, en tante Bentje kon niet omdat ze blind is en hier in huis ook hulp nodig heeft. Dus bleven ze allemaal hier en wachten nu tot Adrianus en Martinus terugkomen.’


    Kevin beet op zijn lip. ‘Martinus is waarschijnlijk ook een goede ruiter en uitstekende schutter.’


    Cornelis glimlachte. ‘Het lijkt wel alsof u jaloers bent, dokter!’


    Kevin antwoordde niet, maar als Cornelis zijn gevoelens toch al van zijn gezicht kon lezen kon hij de vraag net zo goed stellen. ‘Meneer Pienaar, Doortje eh… deze Martinus… Houdt ze van hem?’


    Het veldlazaret op de boerderij van de Van Stouts bleef nog bijna een week intact. Zo lang duurde het tot de laatste zwaargewonden konden worden vervoerd of waren gestorven. Bovendien wachtten de eenheden en stafartsen op nieuwe bevelen.


    Doortje Van Stout ontweek Kevin; zoveel was er niet veranderd tussen haar en de bezetter. Ze bezocht Cornelis niet, en diens moeder trouwens ook niet.


    ‘Wat moeten we met je doen als we vertrekken?’ vroeg Kevin bezorgd aan zijn Boeren-patiënt met wie hij inmiddels een vriendschappelijke relatie had ontwikkeld.


    Cornelis was openhartig en beantwoordde alle vragen die Zuid-Afrika en zijn inwoners bij Kevin opriepen. Hij beschreef de Boeren vanuit een volkomen ander standpunt dan Ribbons en de Engelsen van de Kaap. Dus kreeg Kevin ook uitgebreide verhalen te horen over de inbezitneming van land door de ‘Voortrekkers’.


    ‘Ze waren ongelofelijk dapper, zoals ze met hun ossenwagens en huisraad het onbekende tegemoet trokken. Niemand was immers ooit aan de andere kant van de bergen geweest. De natuur was vijandig, de Tafelberg, de woestijn, daar moesten ze eerst doorheen. En dan de inheemsen…’


    ‘…die om onbegrijpelijke redenen niet bereid waren hun land te laten afpakken!’ zei Kevin spottend.


    Cornelis haalde zijn schouders op. ‘Zo zie jij dat, maar voor die mensen… De Voortrekkers beschouwden zichzelf als de opvolgers van de Israëlieten, zij verwachtten Gods beloofde land en werden volkomen verrast door de aanvallen van de Zoeloes, voelden zich bijna beledigd. Ze hadden het gevoel dat ze van alle kanten werden vervolgd: aan de Kaap door de Engelsen en in het binnenland door de zwarten. Dus bouwden ze een wagenburcht en sloegen om zich heen.’


    ‘Met veel succes, heb ik gehoord,’ zei Kevin. ‘Meer dan drieduizend dode zwarten op één enkele dag!’


    ‘Maar ook af en toe een paar honderd Boeren die in een hinderlaag waren gelokt. Beide partijen waren niet kinderachtig. Je moet ook niet denken dat de Zoeloes een naïef volkje waren met een paar verspreid liggende dorpen. Het was een koninkrijk met goed functionerende publieke organen en een uiterst slagvaardig leger. Al even dapper als de Trekkers. Ze hadden alleen de pech dat de Boeren vuurwapens hadden en zij niet. Dat zal bij jullie niet anders zijn geweest, in uw Nieuw-Zeeland. Jullie hebben toch ook zwarten?’


    Kevin schudde zijn hoofd. ‘Onze Maori’s zijn Polynesiërs, en over het algemeen heel vreedzaam. Zij hadden niets tegen de blanke immigranten, in het begin in elk geval niet. Later ontstonden er natuurlijk wel conflicten.’


    Cornelis grijnsde. ‘Een mooi woord.’


    ‘Een waar woord,’ zei Kevin die zijn land meteen wilde verdedigen. ‘Er waren schietpartijen, er vielen doden aan beide kanten, maar nooit in deze omvang! Het waren regionale problemen. De Maori’s is vaak onrecht aangedaan, maar nu wordt geprobeerd dat juridisch te compenseren. Ik wil niet zeggen dat alles perfect is, maar de Maori’s zitten in ons parlement, hebben kiesrecht en bezitten natuurlijk ook land. Huwelijken tussen Maori’s en pakeha zijn niet echt de regel, maar ook geen grote uitzondering.’


    ‘Huwelijken?’ vroeg Cornelis verbijsterd. ‘Tussen zwarten en blanken?’


    Kevin knikte. ‘Maar het grootste verschil is dat er bij ons nooit sprake is geweest van slavernij. Zoals jullie hier met de zwarten omgaan…’


    Cornelis trok zijn wenkbrauwen op. ‘Misschien zijn jullie Maori’s geciviliseerder. Onze zwarten zijn net kinderen, naïef. Zij hebben leiding nodig, en zij zijn ons trouw. Alleen al in ons commando zaten veertig Kaffers.’


    Kevin wreef over zijn voorhoofd. ‘Kinderen?’ vroeg hij langzaam. ‘En vroeger hadden ze een koninkrijk, een land, steden, een leger… Wordt een mens pas volwassen als hij een musket bezit?’


    Cornelis Pienaar was veel ontwikkelder en vooruitstrevender dan de andere Boeren die Kevin had ontmoet. Maar wat de behandeling van de zwarten betreft, was er met hem al evenmin te praten als met Doortje en haar familie. Ondanks alle bewijzen van het tegendeel was Cornelis overtuigd van de minderwaardigheid van de donkere mensen en vertrouwde hij hen ook niet echt. Kevin wees Cornelis er steeds weer op dat dit op zichzelf al met elkaar in tegenspraak was; hij wees er immers steeds weer op hoe loyaal ze waren. Na een paar gesprekken met Pienaar was Kevin ervan overtuigd dat de Boeren bang waren voor hun donkere arbeiders.


    ‘Ze worden niet gedreven door hun moed, maar door hun angst,’ zei Kevin tegen zijn vriend Vincent.


    De dierenarts was de dag na de capitulatie van Wepener met drie gewonde paarden naar Kevin gegaan en had hem om hulp gevraagd. ‘Bij deze paarden zitten de kogels in grote spieren, Kevin. Die moeten eruit worden gesneden, maar dat krijg ik in mijn eentje niet voor elkaar. Kun je misschien proberen…’


    Kevin wilde eerst gedecideerd zeggen dat hij hem niet wilde helpen, maar toen hij Vincents uitgeputte gezicht zag, bedacht hij zich. Vincent zag er na drie dagen op het slagveld jaren ouder uit, waardoor Kevin aan Preston Tracy dacht na diens eerste dag in de hospitaaltent. Het leek of er iets in Vincent was gestorven; zijn vriendelijke blik die vertrouwen uitstraalde had plaatsgemaakt voor een verwarde blik vol onbegrip.


    ‘Het was gruwelijk,’ vertelde Vincent toen Kevin een fles whiskey openmaakte. ‘Ze… ik dacht altijd dat mensen oorlog voerden tegen… nou ja, tegen mensen. Natuurlijk wordt er weleens een paard geraakt, maar… Je schiet immers op de ruiters. Maar die Boeren… Je zou toch denken dat ze van paarden houden? Ze rijden allemaal en ze hebben hun pony’s geweldig onder controle. Maar onze paarden… ze lijken ze wel te haten. Ze schieten op ze, ze steken op ze in… vijf van mijn paarden zijn dood, Kevin!’


    Kevin nam aan dat hij het over de paarden van de Nieuw-Zeelandse legereenheid had. Vincents eigen merrie was aan het hek vastgemaakt en leek volkomen gezond.


    ‘En heel veel van de andere paarden. Volkomen zinloos. Die mensen zijn… ze zijn…’


    Kevin besloot hem niets te vertellen over het al even zinloze verlies aan mensenlevens. Dan zou Vincent waarschijnlijk aanvoeren dat de soldaten vrijwillig vochten. Maar voordat hij een dergelijke discussie aanging, vertelde hij zijn vriend liever zijn gedachten over de Boeren. ‘Het zijn angstbijters, net als heel veel honden.’


    Vincent glimlachte zwak. ‘Dat zou best eens kunnen. Wat schieten we daarmee op? We kunnen ze niet allemaal doodschieten. En eerlijk gezegd staat mijn hoofd op dit moment helemaal niet naar “vertrouwenbevorderende maatregelen”.’


    Kevin schudde zijn hoofd. Hij dacht aan Doortje die hij zich veel liever voorstelde als een bang diertje dan als inhalig, kwaadaardig en agressief. Maar dat kon hij zijn vriend onmogelijk vertellen. ‘We schieten er helemaal niets mee op,’ zei hij alleen. ‘Maar ik word er bang van. Voor deze mensen zal de oorlog nooit afgelopen zijn. Kom, laten we je paarden maar eens opereren. Hoewel ik niet weet wat Barrister daarvan zal vinden.’


    Twee van de drie paarden overleefden de onconventionele behandeling.


    Vincent leek iets gelukkiger toen hij de dieren twee dagen later opzocht en Kevin vertelde wat de nieuwe opdracht was van de Nieuw-Zeelandse legereenheid. ‘We blijven niet bij elkaar. De Nieuw-Zeelanders en een deel van de Australiërs komen onder leiding te staan van majoor Robin. Het nieuwe regiment heeft nu een naam, Rough Riders. De Engelsen waren kennelijk heel erg ingenomen met onze cavalerie.’


    De bij elkaar geraapte groep bereden Nieuw-Zeelanders die samen met Kevin naar Zuid-Afrika waren gekomen konden natuurlijk ook een cavalerie worden genoemd. Het waren voornamelijk jongemannen uit de Plains, op een paard opgegroeid en geoefende schutters. Wat hun niet lag was in het gelid exerceren, en bevelen volgden ze ook niet graag op.


    Het was echter een feit dat de Britse legerleiding dit meteen had ingezien en het beschouwde als een kans in plaats van als een tekortkoming. Eigenlijk verschilden de onbehouwen Kiwi’s, zoals de Nieuw-Zeelanders werden genoemd, niet veel van de Boeren, zodat het voor hen veel gemakkelijker was om hun strategie en denkwijze te begrijpen dan voor de Britse beroepssoldaten. De Rough Riders werden dan ook niet toegewezen aan een bevrijdings- en aanvalsleger, maar kregen opdracht de spoorwegen in de provincie Transvaal te bewaken. Hun taak bestond uit de strijd tegen de rondzwervende Boeren-commando’s, de controle van afgelegen boerderijen die vaak als onderkomen voor Boeren-strijders werden gebruikt en de algemene pacificatie van hun gebied.


    ‘Bescherm ons in de rug!’ was het bevel van veldmaarschalk Lord Roberts, die inmiddels samen met generaal Kitchener het opperbevel had overgenomen.


    Vincent was als dierenarts bij de Rough Riders ingedeeld, en Kevin Drury en Preston Tracy als arts. Ze hadden hun geïmproviseerde lazaret op twee pakpaarden geladen en namen met tegenzin afscheid van Barrister, Willcox en McAllister, die met de eenheid in de richting van Bloemfontein reden.


    Barrister gaf de mannen een getuigschrift mee waarin stond dat ze uitstekend werk hadden verricht. ‘Jullie hebben allebei bewezen dat jullie bloed kunnen zien. Nu kunnen jullie het wel alleen af!’


    ‘Misschien zien we elkaar gauw terug,’ zei McAllister onbezorgd. ‘De oorlog schijnt binnenkort afgelopen te zijn, maar je kunt nooit weten. Misschien blijf jij wel hier, Kevin. Het zou romantisch zijn, als je na de overwinning zou kunnen terugkeren naar je Doortje.’


    Kevin deed alsof hij hierom moest lachen, maar als hij aan Doortje dacht stond het huilen hem nader dan het lachen. Ze had hem ook de afgelopen dagen gemeden, en hij begon zich neer te leggen bij de gedachte dat hij niets voor haar betekende. Hij dacht steeds maar aan het antwoord van Cornelis op zijn vraag naar Doortjes gevoelens voor haar verloofde: ‘Dat speelt geen rol, hoor. Doortje en Martinus zijn van dezelfde stam, van hetzelfde bloed. Niet letterlijk natuurlijk, maar ze hebben dezelfde overtuigingen, religie, wensen en dromen. Dat zou ik geen liefde noemen, maar daar denkt Doortje noch Martinus waarschijnlijk aan. Ze passen uitstekend bij elkaar en zullen geweldige kinderen krijgen.’


    Cornelis had een verlangende blik in zijn ogen gekregen. Kevin had bijna medelijden met hem, want Cornelis was anders en stond achter zijn overtuigingen, maar kennelijk wenste hij daar toch thuis te horen.


    Kevin ging nog een keer naar hem toe voordat de artsen wegreden om zich in Wepener bij hun eenheid te voegen. ‘Kan ik je hier echt zo laten liggen?’ vroeg hij aarzelend. ‘We zouden je kunnen meenemen naar Wepener, daar zou je verder verzorgd kunnen worden.’


    Cornelis schudde zijn hoofd. ‘Dat is heel aardig, maar nee. Zodra jullie vertrokken zijn, zal mijn familie zich om mij bekommeren. Mijn moeder zal me meteen weer in genade aannemen.’ Hij zuchtte. ‘Zij zal zeggen dat jullie me tegen mijn zin hebben geopereerd, hoe vaak ik dat ook zal ontkennen. En Antina… misschien is zij iets zachter geworden nu Willem is overleden.’


    De tweede Boeren-gewonde was na een lange doodsstrijd aan koudvuur gestorven. Maar Kevin geloofde niet dat zijn vrouw van gedachten was veranderd. Antina De Wees had zelfs aan zijn graf nog op de Engelsen en hun bondgenoten gescholden.


    ‘Dan wil je Doortje misschien mijn groeten overbrengen,’ zei Kevin gelaten. ‘Ik had gehoopt dat we nog een keer met elkaar konden praten, maar zij…’


    ‘Dat kan ze niet,’ zei Cornelis troostend. ‘Dat zouden de anderen haar nooit vergeven. Maar ik weet zeker dat ze… vriendelijk aan je denkt.’


    Kevin zuchtte; hij kon Cornelis niet vertellen dat dat niet genoeg voor hem was.


    Toen hij op zijn paard steeg zag hij Doortje die met haar zusje Johanna en Nandé bij de bron stond. Het zwarte meisje keek met een verlegen glimlach naar hem en Johanna deed alsof ze hem helemaal niet zag. En Doortje… keek slechts eenmaal verlegen op.


    Kevins hart sloeg sneller toen hij geen haat zag in haar blik, maar eerder spijt. ‘Tot ziens, juffrouw Nandé!’ zei Kevin, vriendelijk maar provocerend. De Boeren-vrouwen zouden het wel beledigend vinden dat hij iets tegen het zwarte meisje zei. ‘En Johanna en mejuffrouw Doortje. Ik hoop dat jullie ons niet al te lastig hebben gevonden.’


    Doortje leek een inwendige strijd te voeren, maar toen slikte ze en zei glimlachend: ‘Breek uw tong daar niet over, zeg maar gewoon Doortje. En verder… moesten we het wel nemen zoals God het ons gaf.’


    Kevin dacht dat ze knipoogde en beantwoordde haar glimlach. ‘Alles gebeurt zoals God het wil,’ zei hij met een domineeachtige stem. ‘Ik hoop dat u het Hem niet kwalijk neemt als wij elkaar ooit terugzien.’ Daarna spoorde hij zijn paard aan.


    Hij draaide zich nog één keer om en zag dat Doortje hem nakeek, hoewel Johanna kwaad iets tegen haar zei. En hij kreeg hoop, door iets in haar houding en haar blik. Wat wist Cornelis, wat wist de zo perfecte Martinus eigenlijk van Doortje Van Stouts geheimste wensen en dromen?


    Kevin betrapte zichzelf erop dat hij zat te fluiten. Toen hij het over God had, dacht hij niet aan de strenge patriarch uit het Oude Testament, maar aan de verongelijkte Taranaki of Rangi, de godin die nog altijd om Papa huilde.
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    Eigenlijk was Lizzie Drury heel vredelievend, en over het algemeen ook verdraagzaam. Ze had al jong geleerd om er het beste van te maken als ze tegenslag ondervond. Maar dat leven had haar niet voorbereid op haar schoondochter Juliet.


    ‘Ze zou minstens iets kunnen doen!’ zei Lizzie geïrriteerd tegen Michael, een paar weken nadat Juliet haar intrek bij hen had genomen.


    Het was winter en de schapen stonden bij het huis. Ze moesten dus worden verzorgd, iets waar de beide Drurys hun handen vol aan hadden. Bovendien waren veel ooien vroeg gedekt, zodat er al lammeren werden geboren die voor nog meer drukte zorgden. Lizzie sleepte permanent een verstoten of verweesd lam met zich mee, tot het sterk genoeg was om haar blatend overal te volgen. Normaal zei ieder vrouwelijk wezen dat deze lammetjes zag verrukt: ‘O, wat schattig!’ Matariki en Atamarie hadden als ze op bezoek kwamen meestal grote moeite ze van zich af te schudden. Ook Lizzies Maori-vriendin Haikina werd meestal door een of twee lammeren gevolgd. Haar stam fokte met bijna evenveel succes schapen als Michael. Alleen Juliet leek de dieren afstotelijk te vinden, zelfs de boerderijhonden – goed opgevoede en bijzonder vriendelijke bordercollies – vond ze maar niets.


    ‘Niemand eist van haar dat ze helpt met lammeren!’ zei Lizzie woedend toen Michael uitlegde dat er nu eenmaal mensen waren die hun huis niet graag met dieren deelden. ‘Ze hoeft de lammetjes echt geen fles te geven of de jonge honden op te voeden, maar ze kan toch wel een keer koken als wij de hele dag buiten zijn. Of het huis schoonmaken; ik zou al blij zijn als ze er een keer een bezem doorheen haalde. Maar ze zit maar te zitten en klaagt dat ze zich verveelt.’


    Juliet had met tegenzin het feit geaccepteerd dat haar kind alleen voor Patricks baby zou kunnen doorgaan als ze de datum waarop ze was uitgerekend een beetje naar achteren schoven. Wanneer ze dat niet deden, zou er over het kind worden geroddeld en, wat Lizzie erger vond, zou het kind spottende opmerkingen moeten aanhoren als het groter was. Omdat Patrick zijn werk onmogelijk kon onderbreken om Juliet mee te nemen voor een huwelijksreis van een paar maanden – zoals zij in haar hoofd had gehad – bleef er maar één mogelijkheid over: ze moest de komende maanden op Elizabeth Station doorbrengen, en daarna nog eens twee tot vier maanden, had Patrick met lichte spijt aangenomen. Iedereen kon zien of een baby pasgeboren was, dus zou het kind minstens twee maanden oud moeten zijn voordat ze iemand voor de gek konden houden.


    Juliet had hem spottend gevraagd hoe het kwam dat hij zoveel afwist van pasgeboren baby’s, waarna hij haar ernstig en rustig had gewezen op de schapenfok. Patrick en zijn familie praatten zo vanzelfsprekend over zwangerschappen en geboortes dat het bloed Juliet naar de wangen steeg. De schoonheid uit de zuidelijke staten van Amerika was niet bepaald preuts, maar het verloop van een geboorte was haar nooit verteld. En daarna waren er natuurlijk nanny’s.


    Maar voor Juliet kwam er geen einde aan deze maanden, vooral doordat ze niets gemeen had met de familie van haar man. De Drurys hadden weinig belangstelling voor muziek en kunst. Als ze toevallig in Dunedin waren, bezochten ze de vernissages van Heather en Chloé, en dan ging Lizzie ook graag naar een concert. Maar ze had er geen verstand van en vond muziek over het algemeen ‘mooi’, wat het aanbod in Dunedin ook was.


    Gespreksstof in de zin van muziekkritiek, waar Juliet dol op was, leverde dat dus niet op. Over mode kon ze ook niet praten. Lizzie was een trouwe en enthousiaste klant van Lady’s Goldmine, maar zij vond het vooral belangrijk welke snit vetkussentjes verborgen. Wat het afgelopen jaar in Parijs in de mode was geweest en wat volgend jaar in Londen misschien furore zou maken, vond ze niet belangrijk. Dus bleef de literatuur over, en bij de eerste blik op de volle boekenkast van de Drurys had Juliet hoop gekregen. Michael las echter het liefst boeken over de schapenteelt, met veel tekeningen erin. Lizzie las graag, maar langzaam; voor een roman die Juliet in een week uit had, had zij maanden nodig. Er stonden ook weinig echt literaire boeken in de kast. Lizzie hamsterde voornamelijk boeken over wijnbouw.


    ‘Ik vind het zorgelijk dat Juliet zo weinig naar buiten gaat,’ zei Michael. Eigenlijk wilde hij niet meegaan in Lizzies kritiek op Juliet, want op zich had hij niets tegen zijn schoondochter. Stiekem vond hij Juliet nog altijd verrukkelijk en hij genoot ervan dat ze tegenwoordig speels met hem flirtte. Maar het baarde hem zorgen dat ze altijd maar in de pronkkamer zat. ‘Het kan toch niet goed zijn voor de baby als ze alleen maar ongelukkig zit te niksen.’


    ‘Vind ik ook,’ zei Lizzie, hoewel het haar minder om Juliets geluk of ongeluk ging. ‘Ze moet naar buiten, zich bewegen. Ik heb al aan de wijnstokken gedacht, die ben ik nu immers aan het snoeien. Misschien vindt ze dat wel leuk, ze drinkt immers heel graag wijn. Maar nee, eerst wilde ze er niet eens naar kijken en toen ze uiteindelijk toch meeging, droeg ze handschoenen, dunne kalfsleren schoentjes en een mantilla die eigenlijk alleen geschikt is voor een bezoek aan de opera. Terwijl het vroor! Ik heb haar meteen weer naar binnen gestuurd. Het kind heeft niets aan frisse lucht als de moeder een longontsteking krijgt.’


    Michael zuchtte. ‘Dit hier is gewoon niets voor haar. Zij kent het leven op het platteland niet, zij –’


    ‘Ze komt van een grote plantage in Louisiana,’ zei Lizzie vals. ‘Die liggen meestal op het platteland, en ze weet ook nog heel goed uit hoeveel hectare dat landgoed bestond. Ik weet nog dat je ontzettend geschokt was toen ze jou vertelde wat voor klein rotbedrijf dit eigenlijk was vergeleken met het koninkrijk van haar papa. Als ze nog nooit de handen uit de mouwen heeft gestoken, komt dat niet doordat ze daar nooit de kans voor heeft gehad. Maar de mensen daar laten immers alleen hun zwarten voor hen zwoegen en ze klagen dat de slavernij is afgeschaft!’


    ‘Lizzie mag haar gewoon niet,’ klaagde Michael.


    De Maori’s vierden weer Matariki, de manu aute dansten de sterren tegemoet en Michael lag naast zijn Maori-vriend Tane op een dikke mat voor een tent en keek omhoog naar de hemel. Met elke slok whiskey werd het licht van de sterren sterker en de twee mannen hadden voor een ruime voorraad gezorgd. Michael en Tane kenden elkaar al tientallen jaren. Eerst hadden ze samen walvissen gevangen, daarna op een schapenboerderij gewerkt en ten slotte had Tane Michaels whiskeystokerij bij Kaikoura overgenomen. Tanes stam had nauwe banden met de Ngai Tahu die in de buurt van Michael en Lizzie woonden. Eén keer per jaar trokken Tanes iwi naar Otago en dan vierden de mannen hun weerzien met veel drank. Deze keer waren Tanes mensen naar het nieuwjaarsfeest gekomen en de begroetingsrituelen hadden de hele dag geduurd; nu hadden de vrienden tijd om bij te praten. Michaels beeldschone maar enigszins lastige schoondochter had natuurlijk vooral Tanes belangstelling getrokken.


    ‘Je zou toch denken dat ze wel iets met elkaar gemeen hebben,’ zei Michael. Tegen Tane nam hij geen blad voor de mond, want de grote Maori kende zowel zijn als Lizzies verleden. ‘Ik bedoel… ik wil niets slechts over Juliet zeggen, maar zij heeft haar hoofd immers ook een aantal jaren boven water moeten houden in een eh… milieu dat eh…’


    ‘Heeft ze gehoereerd?’ vroeg Tane doodkalm. ‘Sinds wanneer noem je een meisje van plezier niet meer zo?’


    Michael draaide eromheen. ‘Nou ja, zo zou ik het niet willen noemen. Meer een eh… schijnbaar fatsoenlijke vrouw van losse zeden of zo. Maar ze heeft… volgens mij heeft ze zich door mannen laten onderhouden.’


    Tane knikte. ‘Waarom?’ vroeg hij toen toch. ‘Had ze geen stam, zoals Lizzie?’ Lizzie was een vondeling geweest, maar zij had overal vrienden gemaakt. ‘Of is ze verliefd geworden op de verkeerde man? Heeft haar vader haar misschien zo… aangekeken en aangeraakt als je met kinderen niet hoort te doen?’ Tane bevoorraadde de bordelen in zijn regio nog altijd met whiskey, en hij was een vriendelijke beer van een man. De afgelopen jaren hadden waarschijnlijk heel veel hoertjes hun hart bij hem uitgestort. Hij wist waarom vrouwen zichzelf verkochten.


    Michael schudde zijn hoofd. ‘Niet dat ik weet. Ze komt uit een rijk gezin. Zoiets als…’ – hij vroeg zich af hoe hij voor de Maori een Amerikaanse katoenplantage kon beschrijven – ‘…zoiets als een schapenbarones,’ zei hij toen. ‘Verschrikkelijk verwend. Maar ze wilde zangeres worden, en dus liep ze weg. En ze vond het waarschijnlijk ook leuk.’


    Tane lachte. ‘En dan verbaast het jou dat Lizzie haar niet mag. Michael, Lizzie vond het verschrikkelijk om zichzelf te verkopen! De meeste meisjes vinden dat vreselijk. Maar deze Juliet heeft dat vrijwillig gedaan, om in bars te kunnen zingen en met mannen op te trekken heeft zij alles opgegeven wat Lizzie en haar vroegere vriendinnen zich wensten: een thuis, een familie. Waarbij ze waarschijnlijk ook nog de hardwerkende hoertjes de betaalkrachtige klanten afpikte. En nu pikt ze jullie Patrick in. Dat klopt eigenlijk niet, ik zou eerder hebben verwacht dat ze Kevin zou uitkiezen.’


    Michael zuchtte. ‘Op welk terrein ben je ook alweer tohunga, mijn vriend? Helderziendheid?’


    Tane grijnsde en ontkurkte een nieuwe fles whiskey. ‘Zegt Lizzie niet altijd zoiets als “in de whiskey ligt de waarheid”?’


    ‘In de wijn,’ vertelde Michael. ‘Maar je hebt gelijk, misschien ligt de waarheid in de wijn, maar in de whiskey drijft de waarheid naar boven. Goed, ik zal het je vertellen. De stam weet het immers al, maar vertel het nooit aan een pakeha!’


    Tane floot tussen zijn tanden toen Michael hem had verteld dat Juliet zwanger was van Kevin. ‘En daar wordt Patrick gelukkig van?’ vroeg hij verbaasd. ‘Waar is hij eigenlijk? Anders komt hij toch ook altijd naar het feest? En waar is dat meisje? Ik word zo langzamerhand wel nieuwsgierig.’


    Michael nam een grote slok uit de nieuwe fles.


    De Maori’s waren inmiddels al aan het zingen. Het sterrenbeeld Matariki stond goed zichtbaar hoog aan de hemel, het was koud en droog, en bovendien was het vollemaan – ideaal weer voor het feest. De twee stammen zouden de hele nacht muziek maken en dansen. De mannen roken nu ook heerlijke etensgeuren.


    Michael keek even waar Lizzie was, maar zij was zeker bij de vrouwen. Ze sprak uitstekend Maori en stond bij de Ngai Tahu bekend als een vrouw met heel veel mana, zodat ze in hoog aanzien stond bij de stammen. Gerustgesteld draaide hij zich weer om naar zijn vriend. Hij wilde niet dat Lizzie hoorde dat hij kwaadsprak over Juliet. ‘Juliet wilde niet mee,’ antwoordde hij ten slotte. ‘Ze… heeft niks met de stammen. Dat is wel begrijpelijk, want in haar land –’


    ‘In Amerika hielden ze Afrikanen als slaven, en er moest eerst een oorlog worden gevoerd voordat ze ophielden die arme kerels met een zweep naar hun akkers te drijven.’ Tane had niet veel opleiding genoten, maar hij had zoveel levenservaring dat hij veel meer van de wereld wist dat Michael vermoedde. ‘Maar dat is toch al meer dan dertig jaar geleden, dus geen excuus om iedereen met een andere huidskleur als oud vuil te behandelen!’


    ‘Dat doet ze ook niet,’ zei Michael ongelukkig. ‘Het is alleen zo dat het voor haar niet zo vanzelfsprekend is om samen een feest te vieren en –’


    Tane viel hem in de rede: ‘En waar is Patrick?’


    ‘Patrick is bij haar gebleven,’ gaf Michael toe. ‘Hij wilde haar niet alleen laten. Hij zei dat je de sterren ook wel vanuit de boerderij kon zien, en de manu aute. Als het kind er is, zal hij een vlieger voor hem maken en oplaten.’


    Tane snoof. ‘Dat geloof ik niet. Zij zal allerlei redenen verzinnen om haar kostbare blanke kinderen bij de Ngai Tahu vandaan te houden.Voor alle duidelijkheid, Michael: Patrick is dus helemaal van Dunedin hiernaartoe gereden om samen met ons feest te vieren, maar zij heeft hem dat uit het hoofd gepraat?’


    Michael knikte, maar had kennelijk meer begrip voor Patrick. ‘Ook ik,’ zei hij schouderophalend, ‘heb een vrouw met heel veel mana.’


    In het begin van zijn relatie met Lizzie hadden ze steeds weer ruziegemaakt, omdat zij de neiging had beslissingen te nemen die invloed hadden op hun gezamenlijke leven.


    Tane grijnsde. ‘Heeft die Juliet mana? Bij welke stam? De mensen in Dunedin? Als ze echt mana had, hoefde ze haar kind niet te verstoppen en in het bed te kruipen van een man van wie ze niet houdt. En als ze echt mana had, zou Kevin haar nooit hebben verlaten. Die heeft namelijk behoefte aan een vrouw met mana, net als jij, mijn vriend!’ Hij gaf zijn oude vriend een vriendschappelijke por.


    Geen van beiden zag dat Lizzies vriendin Haikina naar hen toe was gekomen.


    Ze lachte en liet zich naast de mannen op de grond vallen. ‘Ik kom jullie vertellen dat jullie naar de kampvuren moeten gaan. Er is eten. Maar eerst moet je de haka meedansen, Tane. Je moeder zegt dat we je geen eten mogen geven voordat je hebt gedanst. Je wordt dik!’ Ze gaf een klopje op Tanes indrukwekkende buik.


    ‘Hoezo, vrouwen met mana,’ kreunde Tane.


    Haikina grijnsde. ‘Ik hoor het al, jullie hebben het over dat principe… Misschien over ene Juliet?’ Haikina sprak heel goed Engels. Na haar opleiding op een missieschool was ze lerares geworden.


    ‘Jij kunt haar ook niet uitstaan,’ zei Michael verongelijkt. ‘Net als Lizzie!’


    Haikina lachte. ‘De meeste vrouwen kunnen haar niet uitstaan. Misschien hebben we wel mana, Michael, maar die gebruiken we niet om mannen voor de gek te houden. Daarin is Juliet wel tohunga – en zij laat jullie Patrick dansen als een manu aan een touw.’


    De maanden tot de geboorte van Juliets kind gingen tergend langzaam voorbij.


    Patrick was ongelukkig, doordat hij zijn jonge vrouw hoogstens in het weekend zag. Bovendien slaagde hij er niet elk weekend in om naar Lawrence te rijden. Hij adviseerde weer boeren en bracht zijn werkweek vaak door op boerderijen in een totaal andere omgeving. ‘Ook daarom is het goed dat je hier bij mijn ouders bent,’ zei hij troostend tegen Juliet toen zij zich beklaagde over haar eenzaamheid op Elizabeth Station. ‘In ons huis zou je helemaal alleen zijn en als het kind dan zou komen…’


    Het zou nog een week of vier duren tot de bevalling, maar Juliets buik was al heel dik. Daarom had Patrick al heel lang niet meer met haar geslapen, en had hij niet gewacht tot zij het hem had verboden. Sinds die tijd was Juliet nog minder te genieten. Ze genoot veel minder van de liefde met Patrick dan indertijd met Kevin, maar ze miste het toch en vond het vreselijk dat ze net zo vormeloos en onbeweeglijk was als een gestrande walvis.


    ‘Ach, hier is de hulp ook niet geweldig,’ zei ze. Dit was een van haar favoriete gespreksonderwerpen: de vraag naar hulp tijdens de bevalling.


    Na eindeloze discussies hadden ze een compromis kunnen sluiten: Juliet zou geen Maori-vroedvrouw krijgen, maar ook geen arts uit de stad. In plaats daarvan zou de pakeha-vroedvrouw uit Lawrence komen – áls ze op dat moment tenminste geen andere bevalling had. Juliet hield haar man en haar schoonouders steeds weer voor dat één enkele vroedvrouw toch zeker geen heel district kon behappen zonder dat er gevaarlijke situaties ontstonden.


    Patrick en Lizzie dachten echter aan de te vervalsen geboortedag van het kind. Ook in Lawrence kon men de maanden vanaf de bruiloft tot aan de bevalling immers bij elkaar optellen. Toch wist niemand daar dat Juliet eerst een relatie met Kevin had gehad, zodat de roddels niet al te gemeen zouden zijn. Lizzie had de voorkeur aan een Maori-vrouw gegeven, want zij vonden het volkomen onbelangrijk wie de vader van een kind was.


    Uiteindelijk ging het allemaal goed – in elk geval in de ogen van de Drurys die heel realistisch naar bevallingen keken. Zoals de meeste vrouwen die voor het eerst bevielen, had Juliet urenlang weeën.


    De vroedvrouw had alle tijd om naar haar toe te komen en was ook niet elders nodig. Bovendien had het kind een zaterdag uitgezocht om geboren te worden. Patrick was al onderweg naar Lawrence toen de weeën begonnen en kwam bijna tegelijk met de vroedvrouw aan op Elizabeth Station. Daar trof hij een kalme Lizzie en een volkomen hysterische Juliet aan. Juliet had al urenlang weeën en was ervan overtuigd dat ze diezelfde dag nog zou sterven.


    ‘Ik heb haar nu al drie keer verteld dat een bevalling bij mensen nu eenmaal langer duurt dan bij schapen of paarden,’ zei Lizzie tegen haar zoon, die eruitzag alsof hij zich ook zou gaan opwinden. ‘Ze gelooft me gewoon niet. Ik heb geen idee in welke wereld ze tot nu toe heeft geleefd! Je kunt mij in elk geval niets verwijten, want ik heb gedaan wat ik kon. Ze heeft een prima kamer, een schoon bed, ik heb thee voor haar gemaakt en zelfs een fles wijn opengemaakt in de hoop dat dit haar een beetje kalmeert. En nu is Sharon er ook, dus is ze in goede handen.’


    Uit Juliets kamer klonk nu een kreet. Patrick werd bleek. ‘Kan ik.. mag ik naar haar toe?’


    Sharon Freezer, de vroedvrouw, kwam net uit Juliets kamer en had zijn angstige vraag gehoord. ‘Maar natuurlijk,’ antwoordde ze voor Lizzie. ‘Ga maar naar binnen, misschien kun jij je vrouw kalmeren. Alles is helemaal in orde, het kind ligt goed, de baarmoedermond wordt langzaam wijder. Het kan nog vijf, zes uren duren, een vooruitzicht dat uw vrouw behoorlijk eh… van slag bracht. Ze is een beetje overgevoelig. Misschien wordt dat wel beter als jij haar kunt troosten. Kan ik ondertussen een kopje thee krijgen, Lizzie?’


    Lizzie en Sharon dronken thee, terwijl Patrick zich met ongelofelijk geduld met zijn vrouw bezighield. Hulpeloos vertelde hij Juliet over de verschillende geboortes die hij ooit had meegemaakt, van ooien en merries tot herdershonden, en hij bespaarde haar geen enkel detail. Binnen de kortste keren verveelde Juliet zich, daarna walgde ze ervan en ten slotte was ze helemaal in paniek. Maar ze schreeuwde niet meer, en jammerde zacht toen de weeën steeds sterker werden.


    Met de kalmte van een geboren fokker signaleerde Patrick dat de tijd tussen de contracties steeds korter werd. Waarschijnlijk had hij zijn kind ook zelf op de wereld kunnen zetten, maar Juliet vond zijn aanwezigheid aan het kraambed al schandelijk – hoe moest ze deze man ooit weer betoveren en verleiden nadat hij haar ooit zo vormeloos en bezweet, jammerend en schreeuwend had gezien? Ten slotte eiste ze dat de vroedvrouw terugkwam.


    Sharon stuurde Patrick meteen de kamer uit toen ze constateerde dat het nu echt zover was.


    ‘Hebben jullie het al over een naam gehad?’ vroeg Michael, om zijn zoon af te leiden.


    Patrick haalde zijn schouders op. ‘Alles mag, behalve Kevin,’ zei hij grijnzend. ‘Ik vind Joseph leuk, Joe is een goede roepnaam. Of Harold, Harry. Maar Juliet heeft liever een naam uit haar geboorteland, iets Frans: Baptiste of Laurent.’


    ‘Wat?’ vroeg Lizzie, maar ze werd onderbroken door een schelle kreet uit Juliets kamer.


    Patrick wilde meteen naar binnen rennen, maar Lizzie hield hem tegen. ‘Dat klonk verschrikkelijk, maar ook opgelucht,’ zei ze. ‘Geloof me, het is zo voorbij.’


    Inderdaad werd de kreet niet herhaald en ging een paar minuten later de deur open.


    Sharon kwam stralend de kamer uit, met een kleine, in doeken gewikkelde baby in haar armen. ‘Hier heb je je dochter, Patrick! Is dit niet de schattigste baby die je ooit hebt gezien?’


    Patrick keek ongelovig, maar nam het bundeltje gewillig van haar over en grijnsde onwillekeurig toen hij het gezichtje zag. ‘Een meisje?’


    Sharon knikte. ‘En kijk eens hoe lief!’


    Lizzie moest op haar tenen gaan staan om een blik op haar kleindochter te kunnen werpen, maar was toen al even enthousiast als de vroedvrouw. ‘Ze heeft al heel lang haar! En dat wordt een donkere teint, nietwaar? Ach, je zou het verplicht moeten stellen om verschillende soorten mensen te vermengen – zo’n mooi kindje heb ik sinds Matariki niet meer gezien!’


    Michael keek een beetje sceptisch naar de baby. Hij was trots geweest op al zijn kinderen, maar had nooit kunnen begrijpen dat je van zo’n rood, gerimpeld wezentje met een verkrampt gezichtje iets van een familiegelijkenis of zelfs iets van latere schoonheid kon aflezen. ‘En hoe gaat ze nu heten?’ vroeg hij.


    Over de naam van het kleine meisje ontstonden in de dagen daarna heuse loopgravenoorlogen. Patrick scheen het niet veel uit te maken; hij was dol op het kind en opgelucht dat het allemaal goed was gegaan. Daarom was hij ook bereid aan al Juliets wensen tegemoet te komen, vooral als die zo gemakkelijk te vervullen waren als de keuze van een naam.


    Lizzie verzette zich echter fel tegen elk voorstel van haar schoondochter. ‘Celine, Laetitia, Monique! Als ik dat alleen al hoor, dat…’


    ‘Het is natuurlijk wel een beetje exotisch,’ zei Patrick. ‘Maar alleen doordat we die namen nooit eerder hebben gehoord.’


    ‘Het pleit voor je, mijn zoon, dat je die nooit eerder hebt gehoord,’ zei Michael die in deze kwestie grotendeels Lizzies mening verdedigde. ‘Maar zo ongewoon zijn die namen eigenlijk niet, ze –’


    ‘Je vader wil je duidelijk maken dat hij vroeger minstens drie hoertjes heeft gekend die de “artiestennaam” Claudine, Michelle of Clarisse hadden uitgekozen,’ zei Lizzie. ‘In New Orleans heten misschien ook heel gewone meisjes zo, maar hier… Dat kun je je dochter niet aandoen!’


    Patrick beet op zijn lip. Hij kende helemaal geen hoertjes. In Dunedin zorgde de Church of Scotland ervoor dat prostitutie alleen in het geheim bloeide.


    ‘Waarom geen goede Ierse naam?’ vroeg Michael. ‘Bijvoorbeeld –’


    ‘Elke naam behalve Kathleen,’ zei Lizzie waarschuwend en ze tilde de baby op toen die begon te huilen. Juliet bekommerde zich, afgezien van de naarstige zoektocht naar een geschikte voornaam, amper om haar dochter en weigerde ook haar de borst te geven. ‘Ze ziet er niet echt Iers uit, maar voor mijn part noem je haar Mary of Bridget. Kies alsjeblieft een naam die haar niet compromitteert, maar die iedereen kan uitspreken zonder zijn tong erover te breken.’


    Het conflict werd ten slotte opgelost doordat Juliet akkoord ging met Michaels keuze, maar erop stond deze op de Franse manier te schrijven. Zelfs de ambtenaar van de burgerlijke stand in Dunedin, aan wie men de kleine Marie Brigitte op de leeftijd van drie maanden voorstelde, verschreef zich twee keer bij de inschrijving.


    Pastoor Burton schreef haar zonder fouten in de familiebijbel in, maar fronste wel. ‘Hoe willen jullie haar eigenlijk noemen?’ vroeg hij aan de ouders die allebei naar hem toe waren gekomen om het kind aan te melden voor de doop.


    ‘Marie,’ antwoordde Juliet.


    Op hetzelfde moment zei Patrick Bridey, waarop Juliet hem kwaad aankeek.


    Kathleen, die zich net over het kind boog, zag een donker, glad gezichtje in het licht van de zomerzon. ‘Ze is in elk geval wondermooi!’ zei ze. ‘In Ierland zeggen ze: “Mooi als een dag in mei”. Kom, kleine May! Ik wil je even vasthouden! Wat is ze groot, Juliet, voor een kind van drie maanden!’


    De roepnaam May of Mae raakte inderdaad ingeburgerd. Patrick vond hem mooi en iedereen kon de naam uitspreken. Juliet hield echter vast aan Marie, maar vaak noemde ze het kind niet bij haar naam.


    Eerst ging de kleine May van de arm van de ene enthousiaste matrone in Dunedin naar de andere. Iedereen was verrukt van het kind, en Juliet genoot van de aandacht van de elite. Mays doop zou in Dunedin worden gevierd en Juliet had het gevoel dat ze na een verblijf van een jaar in een gevangenis eindelijk weer terugkwam in de wereld. Patrick en Juliet Drury toonden de stad trots hun eerstgeboren dochter, en niemand twijfelde aan de opgegeven geboortedatum – in elk geval niet hardop. Juliet ging nu ook bij Patrick wonen in het huis aan de rand van de stad, wat Patrick erg gelukkig maakte.


    Voor Juliet zette alleen Lizzies aanwezigheid een domper op de vreugde. Haar schoonmoeder stond erop om ten minste tot de doop bij hen te wonen.


    ‘Je moet er eerst immers nog aan wennen, Juliet!’ zei Lizzie als verklaring voor haar besluit. ‘En je vertrouwd maken met het kind. Tot nu toe heb je haar zelden zelf een luier omgedaan of eten gegeven. Ik begrijp dat je haar niet de borst wilt geven, maar…’ Lizzie begreep dat helemaal niet, maar ze had gemerkt dat Juliet al heel gauw geen melk meer had. Na de bevalling had Juliet een streng dieet gevolgd; ze wilde per se haar oude figuur terugkrijgen voordat ze zich weer in Dunedin liet zien. Dat lukte bijna en de vrouwen, vooral Kathleen en Claire, lieten blijken dat ze daar respect voor hadden.


    ‘Maar het was toch helemaal niet nodig geweest om je daarvoor zo te kwellen,’ zei Claire tijdens Juliets eerste bezoek aan Lady’s Goldmine. De jonge moeder was op zoek naar een geschikte jurk voor de doop. ‘Je kunt echt wel wijde jurken dragen, zeker zo vlak na de bevalling. Bovendien is het niet gezond om je zo strak in te snoeren.’


    Juliet vertrok minachtend haar mond. ‘Ik weiger om als een dikke koe rond te lopen,’ zei ze, met een blik naar Lizzie die dat gelukkig niet hoorde.


    Claire en Kathleen, allebei van nature erg slank, droegen meestal een korset, maar Lizzie was daarmee gestopt. Zij gaf de voorkeur aan de wijde jurken die haar heel goed stonden. Lizzie was vrij klein en leek nu ze ouder werd een beetje gedrongen. De wijde jurken maakten haar langer en ze zaten lekker. Lizzie voelde zich er goed in en straalde dat ook uit. Bovendien waren de wijde jurken uit Kathleens collectie mondaine kunstwerken, waarin Lizzie er zeker niet alledaags of zelfs dik uitzag.


    ‘Deze staat je in elk geval uitstekend!’ zei Claire over de felblauwe zijden jurk die Juliet had uitgekozen. ‘Ik weet het niet, maar heeft je familie een doopjurk? Anders zou ons leermeisje er een voor je dochtertje kunnen maken. Er is nog wat stof over, en dat meisje heeft artistieke ambities.’


    Juliet knikte gevleid, en ze straalde toen Marie Brigitte Drury ten slotte als eerste baby in Dunedin in een Goldmine-creatie boven het doopfont werd gehouden. De baby zag er prachtig uit en de jonge kleermaakster oogstte veel lof. Juliet was uiterst tevreden, tot Patrick twee dagen na het feest de rekening ontving.


    ‘Juliet, ik begrijp het niet! Zoveel geld voor een jurk? Daar had ik een paard voor kunnen kopen!’


    Lizzie, die zich wilde klaarmaken voor haar vertrek, maar het niet kon opbrengen afscheid van haar kleindochter te nemen, lachte. ‘Dat kosten dit soort kleren nu eenmaal!’ zei ze, waarbij ze voor de verandering een keer opkwam voor Juliet. ‘Lady’s Goldmine is uiterst exclusief. Maar je hoeft niet bang te zijn, hoor, Patrick, dat hoeft geen gewoonte te worden. Een doop is een bijzondere gelegenheid, en dit hier is bovendien een vergissing. Juliets en Mays jurken komen op mijn rekening. Ik mag je ze toch cadeau doen, Juliet? Als een kleine schadeloosstelling voor het feit dat ik je leven een jaar lang tot een hel heb gemaakt?’ Lizzie glimlachte tegen haar schoondochter, bereid tot verzoening.


    Patrick knikte, ook hij kalmeerde nu. ‘Dat is heel lief, mama. Juliet neemt je aanbod zeker graag aan. Maar de komende tijd moeten we het zuinig aandoen. Ik heb de bruiloft inmiddels afbetaald, maar nu dat doopfeest… Zoveel verdien ik niet, Juliet. We kunnen ons Lady’s Goldmine echt niet permitteren.’


    Juliet keek haar man aan met een blik waaruit verbazing, maar ook opkomende woede sprak. ‘Maar waar moet ik dan…?’


    Patrick lachte. ‘Lieveling, in Dunedin zijn een stuk of zes warenhuizen, misschien wel meer. En jij zult er in elke jurk die daar te koop is verrukkelijk uitzien.’


    ‘Maar ik… Kevin…’


    Lizzie was sprakeloos. Had deze vrouw nu echt het lef Kevins naam te noemen? Ook Patrick leek pijnlijk getroffen en keek Juliet woedend aan. Maar toen sloeg hij zijn blik neer. ‘Kevin –’ begon hij.


    Lizzie viel hem in de rede: ‘Kevin had zich dat op den duur ook niet kunnen permitteren. Nu moet je ophouden er steeds weer over te beginnen, Juliet. Je hebt zojuist een nieuwe jurk gekregen, hij staat je prachtig en Kathleens jurken zijn tijdloos, zodat je die jarenlang kunt dragen. De komende tijd zul je sowieso amper tijd hebben om daarin rond te lopen. Je hebt een klein kind, Juliet, je kunt nu niet meer komen en gaan wanneer je wilt, vooral niet tot laat in de avond. De volgende vernissages en concerten zullen zonder jou plaatsvinden, wen daar dus maar aan.’ Daarna drukte ze May, die ze tot nu toe had gewiegd, in Juliets armen. Het kind werd wakker en begon verstoord te huilen.


    ‘We kunnen natuurlijk ook op de boerderij gaan wonen,’ mompelde Patrick. ‘Mijn vader zou het zeker fijn vinden als ik hem met de schapen ga helpen. We zouden kunnen uitbreiden, de boerderij draait goed.’


    De Drurys verdienden inderdaad goed met hun fokvee, maar een deel van hun rijkdom was afkomstig uit de voorraad goud in de rivier. Die was nog lang niet uitgeput, doordat zowel de Drurys als de Maori’s maar beperkt goudwasten. Het vorige jaar had niemand van hen, als bij stilzwijgende afspraak, daar goudgewassen – het risico dat Juliet dat goud zou ontdekken vonden Lizzie en de stam te groot. Lizzie hoopte dat haar zoon het geheim ook zou bewaren. Ze moest er niet aan denken dat Juliet het te weten kwam en het misschien verder vertelde. Dat zou een nieuwe goudkoorts kunnen veroorzaken, en daardoor ook een verstoring van Michaels weilanden en het land van de Ngai Tahu.


    Juliet schudde vol ontzetting haar hoofd.


    Lizzie glimlachte inwendig, want er school helemaal geen kwaad in Patrick, hij had dat voorstel echt gemeend. Dit remde Juliet een beetje af. Zij zou er alles voor overhebben om niet weer op het platteland te hoeven wonen. Hoe dat op den duur zou gaan – Patrick zou de boerderij immers erven –, daar wilde ze voorlopig maar niet aan denken.


    Patrick had grote verwachtingen van het samenwonen met Juliet. Hij had er nachtenlang van gedroomd haar elke avond te zien, met haar te praten, haar ’s nachts in zijn armen te sluiten en gelukkig te maken. Hij had zich ook verheugd op het kind, hij was zelfs bereid geweest Juliet te helpen met de verzorging van het kleintje. Hij vond het leuk om May de fles te geven en naar haar rode mondje te kijken als ze gulzig lag te drinken, en was gelukkig als het kind tegen hem glimlachte. Maar nu bleek dat niets zich zo ontwikkelde als hij had gehoopt. Juliet was kennelijk bereid noch in staat huishoudelijke werkzaamheden te verrichten. Op de eerste avond toen hij thuiskwam werd hij begroet door uitnodigende etensgeuren en een schoon huis, maar ook door mevrouw O’Grady, de moeder van zijn paardenknecht Randy.


    De resolute Ierse had de tevreden en voldane May op de arm en keek Patrick half verontschuldigend, half verontwaardigd aan. ‘Neem me niet kwalijk, meneer Patrick. Uw moeder had me immers gezegd dat ik niet terug moest komen.’


    Mevrouw O’Grady had Patricks huis schoongemaakt tot Juliet daar haar intrek had genomen. Er stond ook altijd een eenpansmaaltijd op het fornuis klaar als hij laat thuiskwam – een mix tussen hun arbeidsrelatie en goed nabuurschap. Maar nu er een vrouw in huis was, wilde Patrick zich het geld voor mevrouw O’Grady besparen. Lizzie had haar dat uitgelegd en de beide vrouwen waren het daarover eens geweest. Mevrouw O’Grady vond het op zich al vreemd dat Juliets schoonmoeder twee weken lang bij Patrick en Juliet had gewoond, en zou zelf niet op het idee zijn gekomen om zich te bemoeien met de huishouding van de jonge echtgenote. ‘Maar Randy zei dat de baby de hele tijd huilde, en toen ben ik hier maar even naartoe gegaan, om te zien of ik kon helpen.’


    Juliet had de vrouw daarop meteen weer aangenomen, deze keer met veel meer taken. Mevrouw O’Grady had gekookt, het kind verschoond en de fles gegeven, het huis schoongemaakt en de tafel gedekt. Juliet zat ondertussen de bladmuziek te lezen die ze had besteld en die dag per post had ontvangen.


    Toen Patrick de woonkamer binnen kwam, keek ze hem glimlachend aan. ‘Liefste, we moeten echt een piano hebben! Ik kan wel partituren lezen, maar het zou veel leuker zijn om ze te spelen. Ik zou je ’s avonds op een concert kunnen trakteren.’ Juliet knipperde verleidelijk met haar ogen.


    Patricks woede verdween. Hij kon niet boos op Juliet zijn. Maar aan de andere kant moest ze ook begrijpen…


    Patrick vertelde Juliet die avond tot in detail hoe hij er financieel voor stond, en de dag daarna nog een keer nadat mevrouw O’Grady weer met het kind op de arm de voordeur voor hem had opengemaakt.


    Ze was nu veel minder vriendelijk dan de vorige avond en ze maakte hem in niet mis te verstane bewoordingen duidelijk dat ze heel graag voor zijn huishouden wilde zorgen, maar niet onbetaald. Toch had ze weer op Mays aanhoudende gehuil gereageerd en was ze weer langsgekomen. Het kind had haar hart veroverd. ‘Zeg maar tegen uw vrouw dat ze zich om het kind moet bekommeren!’ zei ze boos tegen Patrick. ‘Misschien kan het u niets schelen dat uw huis wordt verwaarloosd, en mij gaat dat niets aan, maar ik kan er niet tegen als dat kleintje huilt!’


    ‘Ieder kind huilt toch weleens?’ zei Patrick hulpeloos.


    Mevrouw O’Grady keek hem woedend aan. ‘Natuurlijk, maar niet vijf uur achter elkaar. En toen ik haar optilde, was haar luier doorweekt en ze had ook honger!’


    ‘Ik heb minstens een nanny nodig!’ jammerde Juliet toen Patrick haar met de beschuldigingen van mevrouw O’Grady confronteerde. ‘En een kinderwagen. Ik moet toch ook soms het huis uit. Ik word gek als ik altijd maar alleen ben.’


    Patrick vertelde haar nog een keer hoeveel hij verdiende, maar kocht de volgende dag wel een kinderwagen. Dat stelde in elk geval mevrouw O’Grady tevreden: May huilde niet meer de hele dag, want Juliet ging met haar naar buiten.


    Ze slenterde door de straten van de stad en pas als May begon te huilen ging ze bij iemand op bezoek. Dat ging in elk geval de eerste tijd prima. Kathleen en Claire, Heather en Chloé, Violet en Laura, de echtgenote van dokter Folks, vonden May schattig, vonden het fijn als Juliet hun toestond de baby te verschonen of de fles te geven, of ze vroegen hun dienstmeisje zich met het kind bezig te houden.


    ‘We zijn misschien een beetje te lang in de stad gebleven,’ zei Juliet verontschuldigend als ze met de huilende baby voor de deur stond. Daarna bleef ze praten tot het tijd was om naar huis te gaan, maar had dan natuurlijk niet gekookt of schoongemaakt, maar ze wist zeker dat Patrick zich daar niet over opwond. Ten slotte dreef ze haar zin door, zodat mevrouw O’Grady ten minste twee keer per week kwam schoonmaken.


    Toch werd niemand gelukkig van deze regeling. Juliet verveelde zich elke dag; ze had immers vroeger al geconstateerd dat ze maar weinig gemeen had met de vrouwen van de elite van Dunedin. Het liefst ging ze op bezoek bij Claire Dunloe die een piano bezat. Zij had er niets op tegen als Juliet erop speelde en ze praatte ook graag en met kennis van zaken over muziek en kunst; Claire was opgegroeid als dochter van een arts in Liverpool en had een passende meisjesopleiding genoten. Toch probeerde ze Juliet algauw diplomatiek duidelijk te maken dat ze haar van het werk hield, want Claire en Kathleen werkten samen in Lady’s Goldmine. Claire’s taak was het adviseren van de klanten en de verkoop, en Kathleen ontwierp de jurken en gaf leiding aan de kleermaaksters. Meestal werkte Kathleen bij hen in een achterkamer, maar als Claire bezoek kreeg, moest Kathleen in de winkel helpen, en soms lieten de vrouwen de winkel een paar uur over aan een van hun werkneemsters. Een of twee keer per week was dat geen probleem, maar vaker vond Claire noch Kathleen prettig.


    ‘Ik heb ook de indruk dat ze ons als kindermeisje misbruikt,’ zei Kathleen op een middag nadat Juliet eindelijk was vertrokken. ‘Ze kan immers niet wachten tot Paika de baby van haar overneemt.’


    Paika, een jonge Maori, was Claire’s dienstmeisje en ze hield van kinderen.


    ‘Jullie zijn niet de enigen,’ zei Heather die net in een nieuwe kanariegele jurk voor de spiegel rondjes draaide. ‘Ze komt zeker één keer per week bij ons langs. Niet dat het me stoort, hoor, dat kind is schattig en slaapt meestal ook nadat iemand haar heeft verschoond, maar over een paar maanden loopt ze. Dan zit ze hier aan de jurken en gooit ze bij mij de schildersezel om. Bovendien vindt Rosie het veel minder leuk om voor haar te zorgen dan jullie Paika. Rosie houdt van paarden en ze verzorgt kinderen alleen als het moet. Nou ja, ik weet niet hoe het met jullie is, maar wij vinden Juliet nou ook weer niet zo’n prettig gezelschap dat we daarvoor een crèche willen openen.’


    Juliet merkte algauw dat de vrouwen in Dunedin zich van haar distantieerden. Dus zat ze weer urenlang thuis en leefde haar slechte humeur uit op Patrick zodra hij thuiskwam. Toch deed hij zijn best om haar gelukkig te maken.


    Tijdens een van de weinige weekenden die Juliet en Patrick in Lawrence doorbrachten, betrapte Michael zijn zoon zelfs toen hij goudwaste.


    ‘Jullie vinden het toch niet erg, hè?’ vroeg Patrick met een scheve glimlach.


    Michael zuchtte. ‘Jawel, Patrick,’ zei hij ten slotte. ‘Dat vinden we wel erg. Nu je het vraagt, wil ik je ook een eerlijk antwoord geven. Jij bent ongelukkig en je leeft boven je stand. En je brengt ons allemaal in gevaar. Waar wil je dat goud verkopen, Patrick? Bij Dunloe’s bank? Of aan een goudhandelaar? Die zal vragen gaan stellen. Ik verkoop het meestal in kleine hoeveelheden in verschillende steden, waar ik toevallig schapen verkoop of tentoonstel. Dan zeg ik dat we een beetje voor de lol goud zoeken en de vorige week ongelofelijk veel geluk hadden. Waar? Ach, ergens aan een meer, dat onthoud ik nooit zo precies. En de Maori’s sturen verschillende mensen op pad, want geen enkele goudopkoper herinnert zich een Maori die kleine bedragen int. Maar de boeren en de bankiers kennen jou wel, jij geeft ze immers advies over kredieten en leningen. Als jij opeens met goud verschijnt, en dan steeds weer…’


    ‘Het is alleen deze ene keer, ik… Juliet wil een piano.’ Patrick liet de goudpan zakken en zette hem in het gras naast de beek. Heel even had hij een vredig gevoel toen hij naar de waterval keek voor de groene bergen, het bos en de weiden.


    Michael wreef over zijn voorhoofd en ging naast zijn zoon zitten. ‘Die zullen we haar cadeau doen,’ zei hij toen. ‘Dat is geen probleem. Maar ik ben bang dat ze je dan meteen zal vertellen wat ze daarna wenst. Je moet hier paal en perk aan stellen, Patrick, hoeveel je ook van haar houdt!’


    Michael nam de goudpan van zijn zoon af en gooide de inhoud terug in de beek. Er was een goudkleurige schittering te zien in het zwarte zand waar Patrick de stenen en de aarde van de bodem van de beek had uitgewassen.


    Patrick beet op zijn lip. ‘Maar ik heb medelijden met haar,’ bekende hij toen. ‘Ze… ze kan geen echte vrienden vinden in Dunedin. Ze is eenzaam, het is allemaal te veel voor haar.’


    Michael hief zijn handen. ‘Ze wist heel goed waarmee ze zich inliet toen ze met je trouwde. Nu moet ze zich daar maar in schikken. En als ze zich verveelt en geen huishoudelijke werkzaamheden wil verrichten, moet ze het geld dat ze nodig heeft zelf maar verdienen.’


    Patrick sprong op en keek zijn vader verontwaardigd aan. ‘Maar ze… ze kan toch niet –’


    ‘Tot nu toe heeft ze zich prima gered,’ zei Michael genadeloos. ‘Ze heeft een goede opleiding en weet hoe ze zich moet gedragen. Misschien heeft een hotel een receptioniste nodig. Ik zou me haar ook in Lady’s Goldmine kunnen voorstellen. Misschien kunnen Kathleen en Claire iemand gebruiken. Verder kan ze pianoles geven. Je moet niet doen alsof ze alleen dat ene maar kan, Patrick. Daarmee doe je haar tekort!’


    Patrick werd rood. ‘Ik zal je niet vragen “dat ene” te definiëren, vader,’ zei hij ijzig en hij draaide zich om.


    Michael, die nooit meer dan de zondagsschool had bezocht, kende het woord ‘definiëren’ niet. Toch baarde de verliefdheid van zijn zoon hem zorgen. ‘Ik vraag me af hoe dat afloopt,’ zei hij gefrustreerd tegen Lizzie, Haikina en haar man Hemi die bij hen kwamen eten.


    Haikina en Hemi waren goed bevriend met Patrick en hadden hem willen zien, omdat hij sinds zijn bruiloft niet meer in het Maori-dorp was verschenen.


    Patrick had het heel fijn gevonden dat ze op bezoek kwamen, maar Juliet liet hem amper met zijn vrienden praten. Hoewel iedereen Engels sprak en probeerde haar bij het gesprek te betrekken, gaf ze alleen korte, narrige antwoorden. Ze had, hoewel het dit jaar een warme herfst was, een sjaal omgeslagen, dronk kleine slokjes van haar wijn en nam alleen uit beleefdheid kleine hapjes van de lamskotelet die Michael op de veranda voor de boerderij grilde. Ten slotte trok ze zich terug met de smoes dat ze hoofdpijn had.


    Patrick reageerde bezorgd en ging haar al snel achterna.


    ‘Het zal wel goed komen,’ zei Haikina troostend. ‘Hij is gewoon heel verliefd, dat zie je toch vaak dat jonge paren een paar maanden niet van elkaar af kunnen blijven?’


    ‘Niet van elkaar af kunnen blijven?’ vroeg Hemi. ‘Zij zei “hoofdpijn”. Dat is toch het pakeha-woord voor “vandaag mag je me echt met geen vinger aanraken”?’


    Haikina en Michael lachten, maar Lizzie keek met een strakke blik half woedend en half verdrietig naar het dal voor hun huis, de waterval en de beek. ‘O, hier zal snel een einde aan komen,’ zei ze ten slotte. ‘Je hoeft alleen maar naar haar te kijken, ze heeft zo’n rusteloze blik. Het zal heel binnenkort eindigen. En dat zal Patricks hart breken.’
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    Juliet was blij met haar piano, maar het spelen kon haar niet echt lang boeien. Ze was geen kunstenares voor wie het instuderen van een compositie een doel op zich kon worden. Juliet leefde via haar publiek, ze had iemand nodig die ze met haar stem kon strelen, die ze kon ontroeren en inpalmen. Patrick was daar ongeschikt voor, hij bewonderde haar te kritiekloos. Het leek hem niets uit te maken of May met haar vingertjes doelloos en kirrend van plezier op de toetsen hamerde of dat Juliet een perfect uitgevoerde voordracht ten gehore bracht; hij vond het allemaal even leuk. Mevrouw O’Grady was helemaal bot, zij vond Juliets pianospel enerverend. Alleen Randy leek graag naar haar te luisteren, en hij floot tijdens het roskammen van de paarden geanimeerd en vals mee.


    Op een bepaald moment ontfermden Heather en Chloé zich over haar, nadat Patrick hun schuchter om hulp had gevraagd. Ze organiseerden weer een vernissage en vroegen of Juliet de muzikale begeleiding wilde verzorgen.


    ‘Het komt ook goed uit,’ zei Chloé tegen haar moeder Claire. ‘Met deze tentoonstelling steken we ons hoofd ver boven het maaiveld uit voor het goede, oude Dunedin. Schoonheid en Liefde – Vrouwelijke Naakten. Het maakt ons niet veel uit of Juliet daarbij een beetje op de piano tingelt. Wat denk je, zal ik het gebruikelijke publiek uitnodigen of kunnen we dit beter in een kleinere kring doen?’


    De tentoonstelling veroorzaakte natuurlijk ophef. De ene helft van Dunedin was er weg van en de andere helft was geschokt, maar de reactie van de media was fantastisch. Kranten van het hele Zuidereiland, van Christchurch tot aan de westkust, stuurden journalisten langs om hierover verslag te doen. De meeste journalisten waren freelancers die vaker vanuit de regio Otago verslag deden, maar een krant uit Queenstown stuurde de chef van de cultuurredactie.


    Dat was echter toeval, omdat de man toevallig voor een familiekwestie in Dunedin was. Hij was enthousiast over de tentoonstelling, en nog meer over Juliet, die natuurlijk niet op de piano tingelde, maar vlekkeloos New Orleans Blues speelde. Ze droeg een van haar oudere jurken waarvoor ze streng op dieet had gemoeten, en ze zag er geweldig uit in het rode, zeer strakke lijfje met het geraffineerd gesneden, diepe decolleté.


    Pit Frazer, de journalist, week ook na het optreden niet van haar zijde. Dat was ook niet moeilijk doordat Juliet bij Patrick uit de buurt bleef.


    Rosie, die als kindermeisje was ingehuurd, was gecapituleerd voor Mays aanhoudende gehuil, maar ze had gewoon niets met baby’s. Ze gaf het kind dankbaar aan Patrick en zodra hij haar op de arm nam en met haar rondliep, werd ze rustig.


    May viel niet in slaap, maar keek aandachtig met haar grote ogen naar de gasten. Ze vond het kennelijk prettig om muziek te horen en van de ene enthousiaste bezoekster aan de andere te worden doorgegeven, en glimlachte naar Roberta Fence.


    Juliet keek met een minachtend blik naar de jonge vrouw. Ze wist dat Roberta vroeger verliefd was geweest op Kevin; probeerde ze nu Patrick te verleiden? Maar dat leek geen gevaar op te leveren, want Roberta kleedde zich steeds ouderwetser en wist tijdens deze tentoonstelling niet goed waar ze moest kijken. Juliet vond de naakten niet bijzonder aanstootgevend, maar voor een docente uit Dunedin stonden ze misschien gelijk aan Sodom en Gomorra. De baby was een welkome afleiding en Roberta leek haar heel graag vast te willen houden en te wiegen. Patrick keek minzaam naar haar, maar ook een beetje bezorgd; hij gaf May niet graag uit handen.


    Juliet negeerde hen dus verder. De journalist uit Queenstown had sowieso meer te bieden. Ze bloeide helemaal op toen hij met kennis van zaken over de muziek uit de zuidelijke staten van Amerika praatte. Volgens hem had ‘dit deel van de wereld’ tot nu toe niet meer tot stand gebracht dan ‘Waltzing Mathilda’. Juliet en Pit haalden genietend de muzikaliteit van de Nieuw-Zeelanders en de Australiërs over de hekel en lieten daarbij eensgezind de complete Maori-cultuur – hun instrumenten en hun gevarieerde liederenschat – buiten beschouwing.


    ‘Voor echte kunstenaars zijn er ook vrijwel geen mogelijkheden om op te treden,’ zei Juliet ten slotte klagend, terwijl hij zijn hand zogenaamd toevallig op haar arm legde en zijn vingers af en toe omhoog naar haar schouder liet dwalen. ‘Een enkele keer een rondtrekkend ensemble, een of twee theatergroepen die alleen klassiekers spelen, en desondanks vol wantrouwen worden bekeken door die malle christelijke groeperingen. Volgens de Church of Scotland ben je immers al verdoemd als je een keer een rode jurk draagt.’


    Pit lachte. ‘Een verdoemenis die ik graag met u zou willen delen,’ zei hij flirtend.


    Heather, die net langsliep, keek hem ongelovig aan. ‘Zou u graag een rode jurk hebben, meneer Frazer?’ vroeg ze hatelijk. ‘Volgens mij heb ik er nog wel een. Een wijde jurk, echt heel wijd, misschien past u daar wel in.’


    Juliet giechelde, maar Heather keek haar vernietigend aan. ‘Misschien wil je nog een lied zingen?’ vroeg ze vriendelijk, maar toch bevelend. Heather had Frazers hand op Juliets schouder gezien en ze had helemaal geen behoefte aan een scène tijdens haar vernissage.


    ‘Ik dacht meer aan de plaats der verdoemenis,’ zei Frazer nu, licht blozend. ‘Met u zou ik zelfs naar de hel willen gaan.’


    Juliet spinde als een poesje. ‘Daar zou het toch te warm zijn voor… jurken,’ fluisterde ze en ze speelde met het schouderbandje van haar mouwloze avondjapon. Daarna liep ze naar de piano, want ze wilde het niet verbruien bij Heather.


    Toen ze klaar was, stond Frazer haar op te wachten met een glas champagne. ‘Ongelofelijk! Uw stem is kristalhelder, maar toch geheimzinnig… verleidelijk…’


    Juliet genoot van zijn bewonderende blik, maar luisterde amper naar zijn gevlei – tot zijn volgende opmerking.


    ‘U moet echt optreden! U mag u niet begraven in een voorstadje van Dunedin. Luister, in Queenstown hebben we iets heel interessants: Daphnes Hotel. Oorspronkelijk was dat een doodgewone kroeg, zelfs een beetje… nou ja, heel vrijmoedig. Maar de laatste tijd… De eigenares heeft een podium laten bouwen, er zijn zangvoordrachten en eh… dans. De kroeg is inmiddels een restaurant en de mannen nemen er hun vrouw mee naartoe, als ik de verandering misschien zo mag omschrijven.’


    ‘Is het een nachtclub?’ vroeg Juliet belangstellend.


    Frazer dacht even na, maar knikte toen. ‘Dat is het in elk geval aan het worden. Queenstown ontwikkelt zich, weet u. Daar wonen niet langer alleen avonturiers en goudgravers, maar vooral grote veefokkers. Het goud wordt tegenwoordig in mijnen gewonnen, en de exploitanten zijn ook niet arm en ongeschoold. En men probeert de stad aantrekkelijk te maken voor bezoekers. Het is ook een heel mooie stad, met de bergen en de meren.’


    Juliet had geen belangstelling voor bergen en meren. ‘En de exploitant van deze club huurt kunstenaars in?’


    Frazer haalde zijn schouders op. ‘Dat denk ik wel. Het is trouwens een vrouw, Daphne O’Hara. Volgens mij is ze Ierse, ook al is dat niet te horen.’


    Juliet trok een pruillip. Eigenlijk had ze genoeg van Ieren, maar het klonk wel veelbelovend. ‘Misschien moeten we daar… morgen verder over praten.’ Terloops haakte ze haar vingers in de zijne, wat werd gezien door Chloé Coltrane die daarop meteen naar hen toe liep.


    ‘Ik denk dat ik nog een keer moet zingen. Maar morgen… We kunnen samen wel een kop koffie drinken. Logeert u in het Leviathan?’


    Daphne O’Hara bleek erg geïnteresseerd in een gastoptreden van een zangeres uit New Orleans. Pit Frazer had al voorwerk verricht en haar getelegrafeerd, en hij verraste Juliet meteen met het goede nieuws toen ze zijn hotel binnen kwam. May had ze die dag niet bij zich; mevrouw O’Grady was gekomen om het huis schoon te maken en Juliet had haar meteen gevraagd om op het kind te passen.


    Mevrouw O’Grady was nog altijd gek op het kleine meisje. Ze zou May eten geven, wiegen en daarna met haar afschuwelijk weinig melodieuze stem in slaap zingen. May vond de valse noten kennelijk geen probleem en leek van mevrouw O’Grady te houden. Eigenlijk huilde ze alleen als ze onder de hoede was van Juliet of Rosie die haar niet de aandacht gaven die ze nodig had.


    ‘Dat is fantastisch!’ kirde Juliet. Ze streek over Frazers hand toen ze het telegram van de tafel wilde oppakken. ‘Zo te zien heb ik eindelijk een keer geluk!’


    Frazer glimlachte en maakte een fles champagne open. ‘Ik zou u nog veel gelukkiger kunnen maken.’


    Toen Juliet twee dagen later op bezoek ging bij Claire Dunloe droeg ze een onopvallend mantelpakje. Het was niet druk in de winkel en Claire kon geen plausibele reden bedenken om haar bezoekster geen thee aan te bieden.


    Kathleen had hen gezelschap kunnen houden, maar deed net alsof ze een belangrijke opdracht had om een jurk te veranderen. Juliet verveelde haar, en ook zij had gezien dat Juliet met de journalist uit Queenstown had geflirt. Kathleen wist dat het belachelijk was, maar zelfs na al deze jaren voelde ze nog een bepaalde band met Michaels familie. Er waren immers ook veel overeenkomsten in hun verleden: niet alleen haar vroegere liefde voor Michael, maar ook de korte affaire tussen Matariki en Kathleens zoon Colin waaruit Atamarie was geboren. Kathleen en Lizzie zouden nooit vriendinnen worden, maar wat Juliet Drury-LaBree betrof waren de vrouwen het met elkaar eens. Ook Kathleen was lang geleden met een man getrouwd van wie ze niet hield, alleen om haar kind een naam te kunnen geven. Ze begreep dat het moeilijk moest zijn voor Juliet, maar ze had nu medelijden met Patrick; die man droeg Juliet immers op handen! Kathleen zelf had haar echtelijke plichten moeten vervullen tegenover een man die haar misbruikte en mishandelde. Ze vond Juliet dan ook gewoon ondankbaar. Hoe dan ook, ze bleef liever in de winkel dan met haar te praten. Als er echt iets nieuws was, zou Claire haar dat straks wel vertellen.


    Claire’s dienstmeisje Paika nam de kleine May meteen over en verdween giechelend met haar naar de keuken. Claire hoopte dat ze ook tijd zou hebben om thee te zetten; anders zou Juliet uren blijven. Maar tot haar verrassing had Juliet vandaag haast.


    Juliet antwoordde kortaf op Claire’s opmerkingen en leek op hete kolen te zitten. Nadat de thee was geserveerd, sloeg ze de inhoud van haar kopje snel achterover. Uiteindelijk vertelde ze de echte reden van haar bezoek: ‘Mevrouw Dunloe, ik eh… wilde vragen of ik mijn dochtertje misschien even bij u mag laten. Ik moet nog een paar dingen regelen en… en uw dienstmeisje…’


    ‘Paika doet het graag,’ antwoordde Claire vriendelijk, maar ze keek de andere vrouw onderzoekend aan. Juliet had het kind nooit eerder bij haar gelaten. Wat voor dingen konden het zijn waarbij het kind niet welkom was? Juliet deed nog altijd geen inkopen in warenhuizen, alleen in exclusieve winkels. Daar bekommerde men zich om de klanten, en als het moest ook om hun kinderen. Bovendien was ze ongebruikelijk gekleed: een hooggesloten, elegant mantelpakje – reiskleding?? Claire’s nieuwsgierigheid veranderde in argwaan.


    ‘Wat ga je dan doen?’ vroeg ze nonchalant. ‘Moet je naar de galerie? Weer een optreden tijdens een vernissage? We vonden je optreden allemaal heel mooi, Juliet. Je hebt een wondermooie stem en een heel eigen muzikale stijl. Volgens mij waren Heather en Chloé ook erg tevreden.’


    Claire zag dat Juliets blik opleefde bij het woord ‘optreden’. Gevleid? Schuldig?


    ‘Ik vond het heel prettig,’ zei Juliet afgemeten.


    Geen antwoord op Claire’s vraag. Claire’s argwaan werd zekerheid. ‘Juliet,’ zei ze zacht. ‘Doe hem dat alstublieft niet aan.’


    Juliet kon niet verbergen dat ze schrok. Ze wilde opstuiven, maar bedacht zich. Claire had haar doorzien en het was te laat om iemand anders te zoeken die op May kon passen. De koets naar Queenstown zou over een halfuur vertrekken. Juliet beet op haar lip en bracht zenuwachtig haar hand naar haar haar dat perfect was opgestoken onder een elegant hoedje. ‘Ik kan mijn leven niet opofferen aan Patricks geluk,’ zei ze toen theatraal. ‘Het spijt me, maar dat zou te veel zijn.’


    Claire keek haar met een spottende blik aan. De bankiersvrouw was een van de weinige vrouwen die niet onder de indruk waren van Juliets schoonheid en zelfbewuste gedrag. ‘Wat is je leven dan, Juliet?’ vroeg ze. ‘Een nieuw café chantant? Een nieuwe man?’ Ze zweeg even. ‘Maar dat gaat me niets aan, Juliet. Dat moet je zelf weten, ik wil je niet ompraten. Maar… maar Patrick!’


    ‘Moet ik dan bij hem blijven? Het kind de komende twee jaar verschonen? Me misschien nog een keer zwanger laten maken?’ Juliets stem klonk schril. ‘Alleen opdat de heilige Patrick krijgt waar hij voor heeft betaald? Met een handtekening?’


    ‘Met een naam,’ zei Claire kalm. ‘Jij mag dat kleineren, maar het zal het kind de weg effenen als hij Drury heet en niet LaBree. Vooral omdat je het kind hier wilt laten. Maar dat interesseert me allemaal niet, Juliet. Doe wat je wilt, maar maak Patricks leven niet kapot. Jij…’


    Juliet lachte zenuwachtig en keek even op de staande klok in een hoek van de elegant ingerichte woonkamer. ‘Hij gaat echt niet dood van een beetje liefdesverdriet.’


    Claire zuchtte. ‘Je begrijpt me niet. Andere mensen betekenen niets voor je, wel? En gedragsregels ook niet. Je lijkt niet eens te weten dat die bestaan. Maar je moet één ding begrijpen: het gaat er niet om of je Patrick verlaat. Wat dat betreft kan hem niets beters overkomen. Maar vertrek alsjeblieft niet zo! Praat met hem, vraag een scheiding aan!’


    Juliet fronste. ‘Dat verandert toch niets?’ vroeg ze.


    Claire wreef over haar voorhoofd, maar werd toen woedend. ‘Voor jou kennelijk niet!’ snauwde ze tegen Juliet. ‘Jij verandert jezelf over een paar minuten weer in de wondermooie, ongebonden Juliet LaBree. Waar je ook naartoe gaat, niemand kent je, niemand weet iets van je huwelijk en je kind. Maar Patrick blijft hier en iedereen weet van jou!’


    Juliet haalde haar schouders op. ‘Geroddel is eindig, mevrouw Dunloe. Natuurlijk zal men over hem praten en men zal hem misschien ook uitlachen. Maar over een jaar is dat voorbij.’


    ‘Ze zullen waarschijnlijk eerder medelijden met hem hebben,’ vertelde Claire. ‘Maar voorbij is het nooit als je nu niet blijft en de zaak netjes afrondt. Lieve help, Juliet, Patrick zal nooit meer kunnen trouwen! Of pas na een ingewikkelde procedure. Geloof me, ik heb dat zelf meegemaakt. Mijn echtgenoot is ook van het ene op het andere moment verdwenen. Kennelijk naar China. Daarvoor heeft hij zelfs het huis waar ik in woonde nog verkocht! Dat was erger dan de roddels en het liefdesverdriet. Maar het ergste was dat ik niet vrij was. Ik was geen echtgenote en geen weduwe, en in de kringen van mijn huidige echtgenoot kun je ook niet gewoon samenwonen.’ Claire’s boze blik werd zachter toen ze naar haar elegante, maar toch gezellige woonkamer in Jimmy Dunloe’s stadshuis keek. Ze leidde ongetwijfeld precies het leven dat ze had gewenst. ‘Uiteindelijk konden we scheiden, ook dankzij Jimmy’s relaties, maar dat was moeilijk, en duur. We hebben advertenties geplaatst in alle kranten van het land om mijn echtgenoot te zoeken. Hij heeft zich nooit gemeld en ten slotte gold hij als vermist. En op een bepaald moment sprak een rechter me vrij. Maar dat wens ik niemand toe, Juliet. Dus alsjeblieft, leg je kaarten op tafel en geef Patrick zijn naam terug!’ Claire’s stem klonk nu smekend.


    Juliet keek naar de goedverzorgde, iets oudere vrouw in haar keurige rok van kasjmier wol en haar zorgvuldig geplette witte blouse. Claire’s zakenkleding. Saai. Al even saai als haar verzoek.


    ‘Mijn koets vertrekt over twintig minuten,’ zei Juliet en ze probeerde een beetje spijtig te klinken. ‘Nu is het dus te laat. En Patrick… Ach, ik denk dat ik hem ook alleen maar pijn zou doen. Maar het is goed dat we hierover hebben gepraat, mevrouw Dunloe. Daar zal ik… rekening mee houden. Eventueel schrijf ik hem…’


    Juliet stond op. Ze nam beleefd afscheid voordat ze vertrok. Maar ze vertrok wel.


    Claire was te opgewonden om meteen terug te gaan naar de winkel. Ze zou alles er zo uitflappen en dat kon natuurlijk niet als er klanten waren. Dus nam ze nog een slok thee, liep naar de keuken en nam de baby over van Paika. ‘Ze is jou nu al vergeten,’ mompelde ze. ‘Maar goed, zonder haar ben je beter af.’ Ze kuste het kind op de wang en zei tegen de jonge Maori: ‘Ik moet nog even weg, Paika. Zeg alsjeblieft tegen meneer Dunloe dat ik eerst naar de pastoor en daarna naar meneer Drury ga. Het kan wel laat worden.’
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    De belegering en de beslissende slag om Wepener zouden de enige grote gevechtshandelingen zijn waar Kevin Drury in de Boerenoorlog aan deelnam. Nadat de Nieuw-Zeelandse Rough Riders de boerderij van de Van Stouts hadden verlaten, leek hun oorlog meer op een langdurige kampeertocht door Transvaal, onderbroken door af en toe een schermutseling met vrij kleine Boeren-commando’s. De ruiters trokken door het land, meestal langs de spoorlijn omdat de Boeren daar met aanslagen hadden gedreigd. Maar voorlopig gebeurde er niet veel – zolang de Boeren nog enkele steden in handen hadden en hun leiders tussen de verschillende delen van het land heen en weer reisden, hadden ze zelf bevoorradings- en vluchtwegen aangelegd. Bovendien trokken de hoofdlegers van de Britten langs de spoorlijnen.


    De Rough Riders patrouilleerden daarom vooral in het bushland en Kevin had vaker het gevoel dat hij in een droomwereld leefde dan in een oorlog. Het landschap rondom de plaats Waterval Boven was totaal anders dan alles wat hij uit Nieuw-Zeeland kende. Vincent genoot van de olifanten en zebra’s, maar Kevin was minder enthousiast toen hij aan de oever van een rivier een krokodil ontdekte. Gelukkig zag hij het reptiel voordat het hem zag. En hoewel hun inheemse gids, een zwarte die Mzuli heette, hun verzekerde dat het vlees van deze beesten heel lekker smaakte, besloten ze er niet op te jagen en trokken ze zich voorzichtig terug. Kevin had sowieso het gevoel dat de wilde dieren gevaarlijker waren dan de Boeren, maar toch vroeg hij zich af of de Rough Riders jagers of prooi waren.


    Ze slaagden er namelijk zelden in een Boeren-commando te vinden. Als de Afrikaanders zich al in een van de eenzaam gelegen boerderijen inkwartierden en onvoorzichtig genoeg waren om hun pony’s goed zichtbaar op een van de weiden rondom het huis te zetten, maakten de Nieuw-Zeelanders weleens tien of vijftien gevangenen. Maar het gebeurde vaker dat de Boeren-commando’s de Rough Riders aanvielen. Bij het allereerste gevecht verloor Kevins eenheid één man, maar daarna waren de Nieuw-Zeelanders gewaarschuwd, sliepen licht en zetten wachtposten neer.


    Al heel gauw leerden ze om zich in dit vreemde land te oriënteren en onderscheid te maken tussen de geluiden van de wilde dieren en de hoefslagen van de Boeren-pony’s. Als een wachtpost dan alarm sloeg, konden ze zich snel verdedigen, maar in de regel schoten de tegenstanders vaker in de lucht dan op elkaar. De nachten in het bushland waren pikdonker en er waren genoeg dekkingsmogelijkheden in het struikgewas of achter de enorme bomen. Wanneer iemand onder deze omstandigheden tijdens een schotenwisseling werd geraakt, was dat puur toeval. Kevin en Preston Tracy hadden dan ook niet veel te doen, en Vincent helemaal niets. De paarden gedijden goed op de lange, maar kalme ritten door het ongerepte bushland en op het lange, maar heel droge gras waaraan ze zich ’s nachts tegoed deden. Wanneer de mannen langs een boerderij kwamen, rekwireerden ze haver en vulden ze hun eigen levensmiddelenvoorraden aan. Ze moesten dan wel altijd rekening houden met verzet; de confrontaties met de strijdlustige Boeren-vrouwen waren de gevaarlijkste momenten van deze missies.


    De lange, warme avonden brachten de artsen door bij kampvuren, ze vertelden elkaar hun levensverhaal en dronken whiskey. En toen leek de oorlog opeens afgelopen. Bloemfontein en Pretoria waren gevallen en de Boeren-president Oom Krüger was naar Europa gevlucht. Op 1 september werd Transvaal officieel een Britse kolonie, koningin Victoria verlengde de feesten tot haar drieënzestigjarige troonjubileum en ze sloeg Lord Roberts, een van de opperbevelhebbers van deze oorlog, in Londen tot ridder. Ondertussen moest Lord Kitchener de aftocht van de Britse troepen organiseren.


    Kevins en Tracy’s regiment lag aan het einde van de oorlog twee dagritten van Pretoria verwijderd, midden in het bushland. De artsen en de eenheid van ongeveer dertig man door wie ze werden begeleid, hoorden pas een paar dagen later dat de gevechtshandelingen officieel waren beëindigd.


    ‘Is het vrede?’ vroeg Kevin verbaasd. ‘En wat was er gisteren dan aan de hand, Preston?’ Kevin stond op het punt het verband van een gewonde te verwisselen toen de boodschapper binnenkwam met het nieuws dat de oorlog afgelopen was. De vorige avond in de schemering had een Boeren-commando het kamp aangevallen en met ongebruikelijke felheid gevochten. De Nieuw-Zeelanders hadden twee van de mannen gedood en vier gewonden gevangengenomen; zelf hadden ze drie lichtgewonden en één zwaargewonde. Vincent behandelde een paard met een schampschot.


    ‘Nou ja, toen wisten de Boeren kennelijk nog niet dat er vrede was gesloten,’ zei Preston. ‘Waarschijnlijk moeten we voorzichtig blijven tot we Pretoria hebben bereikt. De laatste verstrooide commando’s blijven misschien nog een paar weken doorvechten.’


    ’s Avonds vierden de Rough Riders voor het eerst dat ze hadden gewonnen. De whiskey vloeide rijkelijk, en tijdens hun laatste ronde door hun geïmproviseerde lazaret namen Kevin en Preston ook een fles mee voor de lichtgewonde Boeren.


    ‘Het is vrede, mensen!’ zei Kevin, al een beetje aangeschoten en heel tevreden. De zwaargewonde jonge Lance Corporal, voor wiens leven ze de vorige dag nog hadden gevreesd, was nu buiten levensgevaar. ‘We zijn weer vrienden.’ Hij wilde de mannen de fles geven, maar zij keken hem vol onbegrip aan. Kevin zuchtte. ‘Straks kunnen jullie Engels leren in plaats van schieten!’ zei hij vergenoegd en hij probeerde zijn nieuwtje nog een keer met gebarentaal duidelijk te maken.


    Ten slotte vertrouwde hij op de bewezen volkerenverbindende kracht van whiskey, schonk eenieder een portie in zijn kookpan en deinsde geschrokken achteruit toen de eerste gevangene de drank in zijn gezicht smeet.


    ‘Preston?’ Kevin, absoluut niet beledigd, riep zijn collega. ‘We hebben hier een tolk nodig, want deze jongens lijken een beetje traag van begrip.’


    De Australische Preston, die als een echte heer heel weinig whiskey had gedronken, kwam iets behoedzamer dichterbij. Daardoor miste de blikken beker hem die een andere gevangene naar hem toe gooide, vergezeld door hatelijke woorden.


    Kevin keek verbaasd. ‘Verstaat hij je niet?’ vroeg hij. ‘De oorlog is afgelopen.’


    ‘Voor hem niet,’ vertaalde Preston. ‘Of in elk geval niet voor zijn volk. Zelf heeft hij waarschijnlijk geen hoop, hij is immers een gevangene.’


    ‘Maar dan komt hij toch binnenkort vrij!’ Kevin vond nog steeds dat de Boeren even blij moesten zijn als hij. ‘Kom op, jongens, ze houden jullie hoogstens nog een paar weken gevangen, maar daarna laten ze jullie teruggaan naar je boerderij! Dan zijn jullie een beetje aardiger tegen jullie arbeiders en…’


    De gevangenen overlaadden de arts met een scheldkanonnade.


    Preston trok hem achteruit. ‘Kom mee, Kevin, elk woord tegen hen is verspild,’ zei hij. ‘En de whiskey al helemaal! Die zullen we straks zelf nodig hebben. Die kerels wisten heel goed dat de oorlog afgelopen is, vandaar die doldrieste aanval. Ze dachten dat we niet meer terug zouden schieten. Voordat we begrepen dat ze niet naar ons toe kwamen om samen met ons te feesten, zou de helft van ons dood zijn.’


    ‘Ze wisten het?’ vroeg Kevin ontnuchterd.


    Preston knikte. ‘Ze wisten het. Dat geven ze heel openlijk toe. Zij voelen zich helemaal niet gebonden aan een vredesverdrag. Oom Krüger heeft het misschien opgegeven, zeggen ze, maar generaal De Wet nog lang niet. Voor deze commando’s begint de oorlog nu pas!’


    Preston Tracy nam een grote slok uit de whiskeyfles. ‘We moeten hier maar een bewaker neerzetten,’ stelde hij toen voor. ‘Het gaat goed met de gewonde gevangenen; we moeten dus voorkomen dat ze streken uithalen. We moeten dit ook maar aan buiten doorgeven, zodat ze vannacht en de komende nachten, tot we in Pretoria zijn, verschillende wachtposten opstellen. Ik ben benieuwd hoe de situatie daar is.’


    De legereenheid Rough Riders kwam er niet eens aan toe om naar de hoofdstad van Transvaal te vertrekken, want de volgende ochtend arriveerde er een andere eenheid Nieuw-Zeelanders. Het waren zonder uitzondering mannen met oorlogservaring die al met het eerste contingent naar Zuid-Afrika waren gegaan. Ene majoor Colin Coltrane had de leiding over de veertig mannen die hij in zo’n keurige formatie had opgesteld dat het leek alsof ze een echt cavalerieregiment waren in plaats van een bij elkaar geraapt stelletje stoutmoedige ruiters in uniform.


    ‘Vanaf nu neem ik ook hier het bevel over!’ zei Coltrane tegen de verbijsterde kapitein die tot dan toe de leiding had gehad over de groep die Kevin en de andere artsen gezelschap hielden. ‘Wat is dit voor een suffe eenheid? Bent u de bevelhebber? Waarom springt niemand van jullie in de houding?’


    De man, in het burgerleven timmerman in de Fjordlands, werd rood. Hij was door zijn mensen tot aanvoerder gekozen en leidde de eenheid meer als een expeditie dan als een militair commando. Wie wat te zeggen had deed dat en niemand klapte daarbij zijn hakken tegen elkaar.


    Majoor Coltrane maakte de mannen duidelijk dat dit vanaf nu anders werd. ‘Dit is het Britse leger, man! En zo gaan jullie je vanaf nu ook gedragen. Dit is geen vistochtje, maar een oorlog! U staat nog steeds niet in de houding, kapitein. Heeft niemand jullie verteld hoe dat moet?’


    Kapitein Jones en zijn mannen waren daarop een halfuur bezig met houdingsoefeningen en de volgende uren met te voet en te paard exerceren.


    ‘Wat is dat eigenlijk voor man?’ vroeg Vincent Taylor verbaasd toen hij die avond bij Kevin en Preston Tracy bij het vuur ging zitten. ‘En wat doet hij hier? Ik dacht dat de oorlog afgelopen was.’


    Vincent kwam net terug van zijn laatste ronde langs de paarden en was meteen op een wachtpost van de nieuwe bevelhebber gestuit die hem onvriendelijk sommeerde zijn naam en rang te noemen. Bovendien vroeg hij om een codewoord dat Vincent niet kende. ‘Lieve help, als die tweede wachtpost me niet had herkend, was ik misschien wel doodgeschoten. Door een heel jong ventje dat het uit angst voor zijn majoor bijna in zijn broek deed.’ Vincent zocht de whiskeyfles; hij had duidelijk een opkikker nodig.


    Kevin haalde de fles onder een houtstapel vandaan. ‘Hier. Maar straks meteen weer verstoppen, want misschien wordt de whiskey op rantsoen gezet.’


    Vincent keek hem ongelovig aan.


    ‘De oorlog is nog helemaal niet afgelopen, maar dat viel na de vorige aanval al te vrezen,’ zei Preston. Hij had nooddienst gehad en meteen een paar blaren behandeld die de Rough Riders bij het exerceren in paradepas hadden opgelopen. Natuurlijk hadden ze zich luidkeels bij hem beklaagd; ze hadden niet hem alleen het laatste nieuws verteld, maar ook een paar opmerkingen over hun nieuwe aanvoerder gemaakt. ‘Alleen de steden zijn bevrijd, maar de Boeren-commando’s vechten door en voeren hun dreigementen nu ook uit. De afgelopen drie nachten zijn er drie aanvallen uitgevoerd op de spoorlijn tussen Johannesburg en Kaapstad. Ze hebben steeds een paar honderd meter spoorrails opgeblazen, op ongeveer tachtig kilometer van elkaar. Lord Kitchener is woedend. Hij laat verschillende eenheden versterken en nieuwe patrouilles opstellen. Er is geen sprake meer van het terugtrekken van de troepen.’


    ‘Dus daarom moeten we nu exerceren en moet de whiskey op rantsoen?’ vroeg Vincent onwillig. ‘Onder commando van kerels als Coltrane?’


    Preston haalde zijn schouders op. ‘Ze rekenen kennelijk op de ervaring van beroepssoldaten. Wat die ervan bakken is ongetwijfeld een kwestie van inzicht. En onze Coltrane… Hij is waarschijnlijk Nieuw-Zeelander, dat zeggen de Aussies tenminste, maar volgens de Kiwi’s is hij een Ier. Hij is zonder enige twijfel een Britse officier met een diploma van de Sandhurst Academy. Daarna is zijn carrière kennelijk onderbroken geweest, want hij schijnt ontslag te hebben genomen, maar is nu weer als vrijwilliger actief.’


    ‘Zo te zien heeft hij al enkele gevechten meegemaakt,’ zei Vincent en hij nam een slok whiskey.


    Het gezicht van de majoor zat inderdaad onder de littekens, hij miste verschillende tanden, en zijn neus en kaak stonden scheef na enkele breuken, waardoor zijn leeftijd moeilijk te schatten was. Vooral doordat de witte strepen in zijn blonde haar amper opvielen; blond haar met een bijna metaalachtige gouden glans.


    Kevin Drury beet op zijn lip. ‘Nou, als ik me niet vergis heeft hij die wonden niet in de oorlog opgelopen, maar tijdens gevechten met schurken en bookmakers,’ zei hij toen. ‘Ik kan me vergissen, Coltrane is immers een veelvoorkomende naam en ik was toen nog vrij jong, maar hij heeft dezelfde kleur haar als de kerel die mijn oudere zus zwanger heeft gemaakt en daarna heeft laten zitten, nadat mijn ouders geen al te hoge bruidsschat wilden betalen. Vervolgens is hij met een rijke erfgename getrouwd die hij ongelukkig heeft gemaakt. Zij had een renbaan of zo in de Fjordlands voor hem gefinancierd die hij later naar de knoppen heeft geholpen. Er was volgens mij ook iets met wedfraude of zo… Maar daarvóór heeft hij op een heel gerenommeerde militaire academie gezeten. Zijn diploma is echt.’


    Vincent en Preston waren verbijsterd.


    ‘De wereld is klein,’ zei Preston.


    Vincent en Kevin lachten. ‘Nieuw-Zeeland is een dorp!’ zei Vincent tegen de Australiër. ‘In elk geval het Zuidereiland. Maar wat doen we nu? Ik bedoel, nu we dit allemaal weten?’


    Preston haalde zijn schouders op. ‘Wat zouden we moeten doen? Een vrouw om haar bruidsschat trouwen is niet bepaald netjes, maar ook niet echt verboden, en de legerleiding heeft waarschijnlijk ook geen belangstelling voor die wedfraude. In elk geval niet als hij een goede officier is. Laten we afwachten hoe hij het doet. En als we niet met hem kunnen opschieten, zoeken we gewoon een ander commando.’


    Tot dan toe hadden de artsen zelf kunnen kiezen bij welke groep Rough Riders ze zich aansloten, maar daar maakte majoor Colin Coltrane algauw een einde aan. Meteen de volgende dag inspecteerde hij de ziekenboeg.


    ‘Jullie zijn de stafartsen? Niet bij een bepaalde eenheid ingedeeld? Dan horen jullie vanaf nu bij dit regiment; dat maak ik nog wel officieel, nu we nog zo dicht bij Pretoria zijn. We krijgen ook nog versterking. Het ziet ernaar uit dat de Boeren hun commando’s ook vergroten.’


    ‘Vergroten?’ vroeg Tracy. ‘Hoe dan? Zij hebben toch geen oproepregels, en nu de oorlog officieel toch al afgelopen is…’


    ‘Verschillende kleinere groepen sluiten zich bij elkaar aan,’ vertelde Coltrane. ‘En door het vredesverdrag hebben ze ook contingenten beschikbaar, de complete bezetting van de steden die nu vrij zijn. Die heeft men immers niet altijd tot krijgsgevangenen verklaard.’ Uit Coltrane’s toon bleek wel dat hij dat als een fout beschouwde. Verder was van zijn verminkte gezicht niet veel emotie af te lezen. ‘Bereid jullie dus maar voor op werk. Nu gaan we genadeloos tegen die kerels vechten!’


    Voor de Rough Riders betekende dat eerst dat ze hun naam eer moesten aandoen. Colin Coltrane maakte een einde aan de ontspannen patrouilles met een pact tussen jagers en prooi. Nu moesten de Nieuw-Zeelanders de jagers zijn en bovendien een groter gebied controleren en zich daarin sneller verplaatsen. De weken daarna zaten de mannen elf tot twaalf uur per dag op hun paard, waardoor er geen tijd meer was voor de jacht op kleiner en groter wild dat tot dan toe regelmatig op het menu had gestaan. Coltrane verbood ook het afvuren van de geweren om hun eigen locatie niet te verraden. De maaltijd bestond daarna uit scheepsbeschuit en gedroogd vlees, dat meestal in het zadel snel naar binnen werd gewerkt.


    Na een paar dagen klaagde Vincent dat de paarden afvielen door dit leven. ‘Het gras hier is niet echt voedzaam,’ voerde hij aan. ‘Wanneer de dieren zich daarmee moeten voeden, hebben ze meer tijd nodig om te eten.’


    Coltrane vertrok zijn gezicht, maar zag wel in dat Vincent gelijk had. Hij veranderde zijn strategie echter totaal niet zoals Vincent had gehoopt. ‘Ik verzoek om vrijwillige aanmelding voor speciale commando’s om voer te rekwireren,’ donderde hij de volgende ochtend toen ze zich opstelden voor vertrek. De Rough Riders reden nu keurig in vier rijen, gevolgd door de keukenwagen en de artsen met hun muildieren. ‘Jullie moeten de spoorlijn verlaten en gericht naar de boerderijen van de Boeren rijden. Daar rekwireren jullie haver voor de paarden, en als de boerderijen niet te ver weg liggen regelen jullie daar ook kwartier voor de nacht. Dat maakt jullie ook afhankelijk van de hooivoorraden. Het commando heeft sergeant Beavers.’


    ‘Die?’ vroeg Vincent aan zijn vrienden. ‘Dat is die vent die me in die eerste nacht bijna doodschoot toen ik het codewoord niet kende. Een onaangename vent!’


    Kevin haalde zijn schouders op. ‘Nou ja, je kunt ook niet heel gevoelig zijn als je de Boeren haver wilt ontfutselen,’ zei hij. ‘Wil jij niet mee, Preston? Om eventueel te tolken?’


    Preston Tracy knikte, draafde naar Colin Coltrane toe en meldde zich voor de dienst.


    Coltrane keek hem geringschattend aan, maar knikte toen. ‘Een arts erbij is altijd goed. Maar wat het verstaanbaar maken betreft vertrouw ik helemaal op Beavers. Hij maakt die wijven wel duidelijk wat we willen.’


    Het commando scheidde zich dus af van de hoofdeenheid die die dag een eerste succes kon boeken. Ze betrapten een heel jonge Boer, waarschijnlijk een verkenner, die hen even later naar de schuilplaats van zijn commando bracht.


    Dat verbaasde Kevin, die opdracht had gekregen om de lazarettent op te zetten en in de buurt van de spoorlijn op eventuele gewonden te wachten. ‘Anders zijn ze immers zo koppig,’ zei hij tegen Vincent.


    Coltrane had de dierenarts ook niet bij de aanval willen hebben, hoewel Vincent graag vlak bij zijn beschermelingen bleef, omdat je een gewond paard immers niet zo gemakkelijk op een muildierwagen kon tillen als een gewonde soldaat. ‘En nu praat Coltrane even met die vent en hij verraadt zijn makkers?’


    Vincent beet op zijn lip. ‘Zag jij die jongen toen ze wegreden? Ik ben niet vlak bij hem geweest, maar zo te zien kon hij amper op zijn paard blijven zitten. Coltrane heeft het niet bij een paar vriendelijke woorden gelaten.’


    Het kamp van de Boeren was niet ver weg, want de artsen konden horen dat er werd gevochten. Kennelijk leverden Coltrane en de Rough Riders een echte veldslag met het Boeren-commando. Kort daarna kwamen er een paar lichtgewonden binnen.


    ‘Breng de mannen die het zwaarst gewond zijn meteen naar de boerderij,’ zei een korporaal met een schampschot. ‘Dat zijn er maar twee, we hebben die mannen overrompeld. Die Coltrane is een slavendrijver, maar hij heeft wel verstand van oorlog voeren. Hij heeft die aanval goed gepland en waarschijnlijk was niemand van ons iets overkomen als de jongen die hij… nou ja, die hij had overgehaald om ons naar het kamp te brengen er niet vandoor was gegaan. Op het laatste moment, voordat we vertrokken, gaf hij zijn paard de sporen en racete de kraal in waar ze zich schuilhielden. Coltrane heeft hem van zijn paard geschoten, maar toen waren we natuurlijk verraden.’


    Vincent keek Kevin met een veelzeggende blik aan. Van het paard geschoten? Die verkenner was nog een kind geweest.


    ‘Waren er meer eh… doden?’ vroeg Kevin.


    De man knikte. ‘Tientallen!’ vertelde hij trots. ‘De majoor zei dat doodschieten beter is dan gevangennemen. Waar moeten we ook naartoe met die kerels? Het was een grote overwinning.’


    ‘En het speciale commando had ook succes,’ zei een andere man wiens hand Vincent aan het verbinden was. ‘Ze hebben een boerderij uitgerookt en voor de nacht kwartier gemaakt. Daar moeten jullie ook het veldlazaret opbouwen, dokter Drury. Dokter Tracy is er al.’


    De mannen konden allemaal nog rijden en wisten precies waar de boerderij stond. Die was sowieso niet over het hoofd te zien, want in elk geval delen van de gebouwen hadden in brand gestaan. Inmiddels waren de vlammen gedoofd, maar er steeg nog steeds rook op uit de puinhopen – het woonhuis, zoals Kevin meteen daarna constateerde.


    ‘Dat kon niet anders, die wijven hadden zich daar verschanst!’


    Beavers meldde zich net bij Coltrane, die zojuist met zijn regiment en ondanks de slachting met vijftig gevangenen bij de boerderij was gearriveerd.


    Kevin en Vincent luisterden al niet meer. Ze hadden Preston Tracy bij de ingang van de schuur gezien en wilden heel graag zijn versie horen. Ze schrokken toen ze de jonge arts zagen: Prestons gezicht was bleek en vertrokken van afschuw en ontzetting, en zag er veel erger uit dan na de slag om Wepener.


    ‘Heb je verstand van brandwonden?’ vroeg hij aan Kevin, voordat hij hen had begroet. ‘Ik heb daar nooit eerder mee te maken gehad… en hier zijn twee kinderen.’


    In de schuur zagen Kevin en Vincent iets afschuwelijks. Op strozakken lagen twee kinderen, van wie er een verschrikkelijk huilde van de pijn, en de andere bewusteloos was. Een oude vrouw, misschien hun oma, wiegde hem in haar armen. Kevin wist ook niet veel van brandwonden, maar wel iets meer dan de oogarts. Hij zag meteen dat het kleine meisje niet meer te redden was, iets wat Vincent bevestigde.


    De dierenarts had verrassend genoeg de meeste ervaring met brandwonden, doordat hij na een brand in een paardenstal in Blenheim de dieren had behandeld. ‘Ik hoop dat ze niet meer bijkomt,’ fluisterde hij met een blik op het afschuwelijk verbrande kind. ‘Hebben we morfine voor dat jongetje?’


    Kevin maakte haast met het afladen van de muildieren, zodat hij het kind meteen een pijnstiller kon geven. De oude vrouw, wier handen en armen ook onder de brandblaren zaten, wees echter alle hulp af. Ze werd hysterisch toen Vincent het stervende kind van haar wilde overnemen. De artsen vroegen Tracy niet om te vertalen wat ze zei, want de aanklachten van de vrouw waren niet mis te verstaan.


    ‘Wat is hier in vredesnaam gebeurd?’ vroeg Kevin ten slotte.


    Preston, Vincent en Kevin waren een paar uren bezig met de behandeling van de gewonden; de beide zwaargewonde Nieuw-Zeelanders zouden het overleven, en gewonde Boeren waren er vreemd genoeg niet. Preston weigerde meer te vertellen en leek nog bleker te worden toen Kevin en Vincent de verbrande jongen behandelden. Zij konden helaas niet meer doen dat de verbrande huid wegnemen en schoon verband aanbrengen. De oude vrouw liet nog steeds niemand bij zich in de buurt en het jongere kind stierf zonder bij bewustzijn te zijn gekomen.


    Nu sliep de kleine jongen dankzij de morfine en zijn oma zat bij hem voor zich uit te staren.


    De artsen trokken zich uitgeput terug met een fles whiskey. De rantsoenering had tot nog toe geen betrekking op hen – Preston Tracy had ten aanzien van whiskeymerken speciale voorkeuren en nu hadden de mannen profijt van zijn verwaandheid. Ze hadden nooit whiskey uit de algemene voorraden gepakt, maar altijd hun eigen whiskey gedronken.


    Preston nam grote slokken en zocht kennelijk vergetelheid in de alcohol. ‘Het was gruwelijk,’ vertelde hij toen met een zachte, bijna toonloze stem. ‘Er waren drie vrouwen, drie generaties denk ik; de ene was nog heel jong. En drie kinderen, de derde een jaar of acht, negen.’ Het gewonde jongetje was waarschijnlijk een jaar of vijf en het overleden meisje was bijna nog een baby geweest. ‘Natuurlijk waren ze allemaal gewapend, de vrouwen dus en het oudste kind. Zoals gebruikelijk schoten ze op ons toen we eraan kwamen. Maar deze keer had het eigenlijk niet uitgemaakt, want de vrouwen hadden zich diep in het huis verschanst en wij wilden immers vooral haver hebben. We hadden gewoon naar de stal kunnen gaan en kunnen pakken wat we wilden. Maar toen staken ze het huis in brand en schoten op de mensen die naar buiten kwamen. Ze hebben de jongste vrouw doodgeschoten, maar de kinderen vluchtten weer naar binnen en de andere vrouwen renden achter hen aan. Toen kwam het oudste kind naar buiten, en zijn kleren stonden in brand… en toen schoten ze weer. Dat kind zou niet aan zijn brandwonden zijn gestorven, jullie kunnen het zelf zien, hij ligt achter de schuur. Maar zij… zij schoten een kind van acht in de borst! Daarna stortte het huis in en ten slotte kroop die oude vrouw met dat jongetje naar buiten. Ik heb twee of drie verstandige mannen meegenomen die al even ontdaan waren als ik en we zijn op zoek gegaan naar overlevenden. Dat kleine meisje hebben we er nog uitgehaald.’ Preston trilde.


    ‘Ik had dat niet moeten zeggen van die paarden,’ mompelde Vincent.


    Kevin vulde de bekers van zijn collega’s met whiskey. ‘Dan had hij wel een andere reden bedacht,’ troostte hij Vincent. ‘Die Beavers is een rotzak. En Coltrane ook, hij kende hem immers, hij wist heel goed aan wie hij het bevel overdroeg. Maar dit zal gevolgen hebben, dit gaan we melden!’


    ‘Maar daardoor,’ zei Preston en hij dronk zijn beker in één teug leeg, ‘worden die kinderen niet levend meer.’
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    Het regiment bleef twee dagen op de uitgebrande boerderij, waarvan de Nieuw-Zeelanders de naam nooit te weten kwamen. Daarna werden de gevangenen naar een kamp gebracht, ook de oude vrouw en het kind dat nog leefde. Het ging slecht met hen: de vrouw had koorts – ze had steeds zowel behandeling als eten geweigerd en de wonden van het kind leken te genezen, maar het zou lang duren voordat het weer helemaal gezond was.


    ‘En hij heeft veel morfine nodig,’ zei Preston Tracy en hij gaf de jongen nog een dosis voor tijdens het transport. ‘Ik hoop dat ze daar in de kampen genoeg van hebben?’


    Colin Coltrane, die toezicht hield op het vertrek van het transport, keek hem onwillig aan. ‘De medische verzorging in de Britse gevangenenkampen is voortreffelijk,’ zei hij stijf. ‘Waarschijnlijk zijn deze primitieve lieden nog nooit zo goed gehuisvest geweest, en dan heb ik het nog niet eens over de voeding en geneeskundige behandeling. Houd dus maar op met zeuren, stafarts, dat kind overkomt niets.’


    Preston antwoordde niet, en ook Kevin en Vincent probeerden niet meer aan hun patiëntje te denken toen de Rough Riders ten slotte gedwongen verder trokken.


    Voorlopig was er geen enkele mogelijkheid om bij een hogere officier melding te doen van de handelingen van Beavers en Coltrane, maar dat loste zichzelf later vanzelf op, doordat Kitcheners nieuwe bevelen hun gedrag achteraf rechtvaardigden. Hoewel de Britten zich niet terugtrokken, maar juist steeds meer soldaten inzetten om langs de spoorlijnen te patrouilleren en om zoveel mogelijk delen van het land te zuiveren van Boeren-commando’s, namen de aanvallen niet af. De spoorrails waren het vaakst het doelwit van de commando’s, maar inmiddels gold dat ook voor de bevoorradings- en munitiedepots van de Britten. Voor elk commando dat werd opgerold, leken nieuwe te ontstaan of zich van andere af te scheiden. De schade die werd aangericht was immens, en de eenheden van het Britse Rijk waren volkomen machteloos. Het land was domweg te groot om onder controle te houden.


    ‘Bovendien onoverzichtelijk,’ zei Kevin, toen ze afdaalden naar een dal dat de mannen betoverde door zijn schoonheid en variatie. Een diepblauw meer lag in de schaduw van ruwe rotsformaties en beboste hellingen beschermden de akkers aan de oever van het meer. De boerderij was omringd door hoge bomen. ‘Hier kun je je overal verstoppen. Als je die commando’s niet toevallig op heterdaad betrapt, vind je ze nooit.’


    ‘En ze zullen ook niet verhongeren.’ Vincent keek met een jaloerse blik naar de akkers onder hen. De Rough Riders hadden nauwelijks nog proviand en leefden al dagen op een noodrantsoen. ‘Zij worden immers op elke boerderij opgevangen, en wij kunnen niet elke keuterboerderij controleren.’


    Dat constateerde Lord Kitchener ook al heel snel en hij trok daar gruwelijke consequenties uit. Tegelijk met de volgende levering van voorraden waar de mannen vol verlangen naar hadden uitgekeken, ontvingen ze nieuwe bevelen. Vanaf dat moment moesten de boerderijen en akkers van de Boeren in brand worden gestoken en verwoest. ‘Ze kunnen vechten!’ verklaarde Kitchener, ‘maar ze zullen niets te eten hebben.’


    ‘En waar moeten wij onze voorraden dan vandaan halen?’ vroeg Kevin vol afschuw toen hij de tweede boerderij van die middag in vlammen zag opgaan; de vrouwen en kinderen waren voor die tijd al overweldigd en wachtten nu op transport naar een gevangenenkamp. ‘De bevoorrading van de troepen werd toch in beslag genomen op de boerderijen, of vergis ik me daarin?’


    Preston Tracy haalde zijn schouders op. ‘Ze laten de troepen heus niet verhongeren,’ zei de arts. ‘Maar hoe zit het met die gevangenenkampen? Heb je al meegeteld? Alleen wij hebben de afgelopen week al vijftig vrouwen en kinderen gevangengenomen. Als je dat vermenigvuldigt met alle eenheden die op stap zijn, gaat het om duizenden! En hier branden we de oogst plat die hen eigenlijk zou moeten voeden.’


    Kevin dacht met vage spijt en grote ongerustheid aan de boerderij van de Van Stouts. Zouden ze Doortjes thuis ook hebben verwoest? Hoe zat het met haar vader en haar verloofde? Als hij dacht aan wat Cornelis over hen had verteld, was het onwaarschijnlijk dat de mannen de wapens hadden neergelegd.


    Dat deden de Boeren ook nu niet; de vernietiging van hun boerderijen en akkers leek hen nog kwader te maken. De zeldzame keren dat Coltrane’s regiment een commando te pakken kreeg, vochten de mannen met de moed der wanhoop. Vaak werd niemand gevangengenomen, want de Boeren verdedigden zich tot de dood erop volgde.


    Daarop nam Kitchener nog meer maatregelen waaruit zijn wanhoop bleek en die het Britse Rijk bovendien een vermogen kostten, zoals Kevin opmerkte. Langs verschillende spoorlijnen in Transvaal werden blokhutten gebouwd: ronde hutten van golfplaat die allemaal met zeven soldaten werden bemand. Tussen de hutten spanden de Britten prikkeldraad en ze bouwden bovendien barrières: vallen waar ze de Boeren-commando’s in konden jagen om te voorkomen dat ze op de vlucht sloegen.


    Vincent wond zich daar hevig over op, nadat Coltrane’s regiment het eerste commando had gevangengenomen. De Boeren dreven hun pony’s meedogenloos tegen de omheining aan. De meeste dieren schrokken daarvoor terug, maar soms probeerden de pony’s eroverheen te springen. Als dat mislukte, moest Vincent ze weer oplappen, en vaak genoeg doodschieten.


    ‘Ze drijven ook kuddes koeien tegen de omheining,’ zei Preston die ergens een krant had opgeduikeld. De mannen hadden hun kamp opgeslagen bij Witbank in de buurt van Pretoria, zodat ze voor de verandering werden bevoorraad. ‘De stieren lopen het prikkeldraad plat, en prompt zijn generaal De Wet en zijn mensen weer weg.’


    ‘Vervolgens creperen de stieren in het bushland,’ bromde Vincent. ‘Ik weet wel dat de Boeren ongelofelijk dapper vechten, maar ik kan die lui niet uitstaan!’


    De andere artsen lachten.


    ‘En ik kan Coltrane niet uitstaan,’ zei Preston later toen het nacht werd.


    Het regende, iets wat in Zuid-Afrika zelden voorkwam, en de artsen hadden hun ziekenboeg in een van de blokhutten ingericht. Er waren nauwelijks patiënten, alleen de aan dit deel van de spoorlijn gestationeerde soldaten consulteerden de artsen met kwaaltjes. Maar dat kon zomaar veranderen. Een paar blokhutten waren voorzien van een telefoon en zojuist was de melding doorgekomen dat Coltrane en zijn mannen een Boeren-commando achtervolgden.


    ‘Die vent is net een bloedhond, ijskoud en meedogenloos. De vrouwen en kinderen op de boerderijen… We zouden alleen die mensen moeten straffen die mannen aan het front hebben en actief steunen, maar de laatste vrouw wier huis hij in brand heeft gestoken, was weduwe en haar huis amper meer dan een hut. Hoe moet ze dat ooit weer opbouwen? Dat zaait immers alleen nog meer haat?’


    Kevin haalde zijn schouders op. ‘Het is oorlog, Preston,’ zei hij vermoeid.


    Preston trok zijn wenkbrauwen op. ‘Een oorlog tegen vrouwen en kinderen? Daarmee maken we onszelf behoorlijk onbemind bij de rest van de wereld. De internationale kranten schrijven heel onvriendelijk, sommige trekken heel duidelijk partij voor de Boeren.’


    Vincent stak zijn hand op. ‘Stil even!’ zei hij zacht. ‘Buiten is iets aan de hand.’


    Inderdaad stonden de paarden voor de hut zenuwachtig te trappelen.


    Kevin hoorde Silver hinniken. ‘De paarden vinden dit weer maar niets,’ zei hij. ‘Als Silver terug is in Nieuw-Zeeland, zal hij weer aan onze huilende god van de hemel moeten wennen.’


    Toen hinnikte Silver nog een keer. Het klonk eisend, maar ook verlangend en verleidelijk; dat trok Kevins aandacht. Silver was een Wallach, maar laat gecastreerd, zodat hij nog altijd belangstelling had voor merries. Voor de blokhut stond slechts één merrie, Vincents Colleen, die Silver al maanden kende, zodat hij zeker niet voor haar verleidelijk zou hinniken.


    Kevin stond geschrokken op, want Silvers lokroep kon maar tot één conclusie leiden: het dier rook onbekende merries!


    Ook Vincent had het gehinnik van het paard goed ingeschat en greep zijn geweer. ‘Kom, we gaan naar buiten, kijken wat er aan de hand is!’


    Kevin liep mee, net als drie van de soldaten die de hut bemanden. Buiten de hut was het pikdonker, en Kevin wilde zijn zaklamp pakken, maar de soldaat naast hem schudde zijn hoofd: het was beter om geen licht te maken. Als er buiten echt iets gaande was, was het beter dat de vijand niet wist dat zij hier waren. De soldaten tuurden ingespannen om zich heen, maar Kevin hoefde alleen naar Silver te kijken om te weten waar hij moest zoeken. Het paard had zijn oren gespitst en keek naar het westen. Kevin volgde zijn blik. De spoorlijn maakte hier een bocht, zodat de volgende blokhut niet te zien was. Maar als je wist waar je naar op zoek was, kon je in het donker het silhouet zien van een pony en hoorde je hoefslagen.


    ‘Eentje maar?’ fluisterde Vincent.


    Een van de soldaten ging naast hen staan, zodat ze met z’n drieën in de schaduw van de blokhut stonden.


    ‘De eerste knipt het prikkeldraad door,’ vertelde de soldaat, een korporaal. ‘In de bocht. Zodra hij daarmee klaar is, komen de anderen eraan met dynamiet.’ Hij trok zich nog verder terug in de schaduw van de blokhut.


    ‘Moeten we hem dan niet gevangennemen?’ vroeg Vincent.


    De korporaal schudde zijn hoofd. ‘Nee, we gaan hier op de loer liggen en wachten tot ze allemaal binnen zijn. Waarom zouden we er maar eentje vangen als we ze alle vijf of zes te pakken kunnen krijgen? Of meer. Dat is vast en zeker het commando waar majoor Coltrane achteraan zit.’


    Kevin en Vincent keken elkaar even aan. Zij vonden het daardoor nog belangrijker om de mannen gevangen te nemen. Het zou hun leven kunnen redden als ze in handen vielen van de artsen en de relatief relaxte wachtposten in plaats van in die van Coltrane en zijn scherpschutters.


    Aandachtig, met hun geweer in de aanslag, keken de mannen naar de eerste Boer die met een tang de omheining van prikkeldraad doorknipte en daarna een teken gaf, waarop nog meer Boeren in beweging kwamen. De korporaal had de soldaten in de hut inmiddels geïnformeerd, en ook de bemanning van de volgende blokhut voorbij de bocht in de spoorrails was gealarmeerd. Zodra de Boeren zich met de spoorrails gingen bezighouden, zouden ze ingrijpen. De geweren lagen onder handbereik. Ten slotte waren het acht mannen die door het gat in de omheining kropen en zich daardoor in het gevaarlijke gebied tussen twee prikkeldraadversperringen waagden.


    ‘Twee dekken de anderen met geweren; die moeten we uitschakelen,’ fluisterde de korporaal. Hij wees naar de wapens van de artsen. ‘Kunnen jullie daarmee omgaan?’ Kevin en Vincent knikten. ‘Goed. Kom mee!’


    De mannen slopen geluidloos dichterbij.


    De Boeren waren zo geconcentreerd bezig dat ze niets leken te merken; alleen de twee bewakers hielden de omgeving in de gaten.


    ‘Wapens laten vallen! Geef je over!’


    Kevin schrok toen een soldaat uit de dichtstbijzijnde blokhut dit riep.


    Tegelijkertijd flitsten zaklampen aan die de spoorrails niet in een fel licht doopten, maar de verdedigers van de Boeren wel verblindden. Toch schoten ze in de richting van de Engelsen die het vuur meteen beantwoordden. Zij konden veel meer zien, zodat de gewapende Boeren meteen neergingen. De korporaal naast Kevin schakelde bovendien een man uit die een van hun geweren wilde pakken. Een andere probeerde een van de mijnen te laten ontploffen, maar voordat Kevin kon reageren, flitste bij de tweede blokhut mondingsvuur op; de man viel boven op het dynamiet. Drie wilden vluchten: een van hen probeerde tussen het prikkeldraad door naar de andere kant van de rails te klimmen en twee renden langs de spoorrails. De soldaten hielden hen tegen door voor hen op de grond te schieten en bovendien versperden nu ook Britse soldaten hen de weg. Ze hadden dus geen enkele kans en bleven ten slotte met tegenzin staan, kennelijk bereid zich over te geven. Slechts één man, een slungelachtige jongeman, had meteen zijn gereedschap laten vallen en zijn armen geheven – hij was duidelijk niet van plan zijn leven op te offeren aan de ‘heilige zaak van de Boeren’.


    Kevin liep naar hem toe en scheen met zijn zaklamp op zijn gezicht. ‘Cornelis!’ riep hij verbijsterd. ‘Cornelis Pienaar?’


    ‘Kevin Drury!’ Cornelis’ stem klonk blij. De jonge Boer zette spontaan een onzekere stap naar Kevin toe en die zag dat Cornelis erg hinkte.


    Toen brak opeens om hen heen de hel los! Schoten weerklonken en door dit kabaal heen hoorden ze de hoefslag van galopperende paarden.


    Kevin trok Cornelis met zich mee op de grond en drukte zijn hoofd naar beneden toen een pony van de Boeren in paniek over hen heen sprong.


    ‘We hebben ze in de tang. Jaag ze in het prikkeldraad!’ riepen Britse stemmen.


    Kevin keek even op en zag nog meer pony’s die struikelend met hun ruiters over de spoorrails renden. Ze werden achtervolgd door de grotere paarden van de Rough Riders die al rijdend op hen schoten. En niet alleen op de vluchtende Boeren! Ontdaan zag Kevin dat de mannen van de explosievengroep, die zich al hadden overgegeven, op de grond vielen.


    De soldaten uit de blokhutten schreeuwden. Zij vreesden, niet ten onrechte, dat de anderen zouden denken dat zij Boeren waren en dus ook zouden worden doodgeschoten.


    Kevin bleef liggen en zorgde dat ook de versufte Cornelis dat deed. De kreten en schoten verwijderden zich nu, maar het lawaai verstomde niet. Kevin had wel een idee wat er gebeurde.


    Een paar honderd meter achter de blokhut was een val opgezet: de Boeren zouden een schijnbare vluchtroute nemen, maar merken dat die door prikkeldraad was afgezet. Daarna konden ze zich overgeven of vechten, en dit commando vocht.


    Cornelis scheen dat ook te weten, en hij zuchtte.


    ‘Kevin! Alles in orde?’ Kevin herkende Vincents bezorgde stem. Hij had hem tijdens het gevecht niet kunnen horen, maar nu richtte de dierenarts zijn zaklamp op zijn vriend die nog steeds op de grond lag. ‘Of ben je geraakt door dat paard? Je lag precies in zijn route, jij…’


    Kevin richtte zich op. ‘Nee, die pony is netjes over ons heen gesprongen,’ zei hij. ‘De Britten zouden hem moeten rekwireren, want dat beest heeft aanleg voor steeplechasewedstrijden. Ik dacht dat ik maar beter kon blijven liggen, vooral…’ Hij wees op Cornelis die met hulp van Kevin nu ook overeind kwam.


    Vincent scheen zijn zaklamp nu op hem. ‘Is dat niet jouw patiënt van de boerderij van de Van Stouts?’ vroeg hij verbaasd.


    Kevin knikte.


    ‘Wat doe jij hier?’ vroeg Vincent aan Cornelis. ‘Je been is immers amper genezen!’


    De jongeman keek hem aan, met een mengeling van trots en schaamte. ‘Ik ben een Boer,’ zei hij vermoeid. ‘En een Boer lacht om een lam been. Dat verhindert hem in elk geval niet om te rijden als God en het Vaderland hem onder de wapenen roepen.’ Cornelis glimlachte scheef.


    ‘Dan is dit het commando van Adrianus Van Stout?’ vroeg Kevin verbaasd. ‘Zo ver ten noorden van Wepener?’


    Cornelis schudde zijn hoofd. ‘Dit was het commando van Martinus De Groot,’ zei hij moe. ‘Adrianus Van Stout is twee maanden geleden gesneuveld. Martinus heeft het bevel overgenomen, en mij gerekruteerd. Een maand nadat u me had opgelapt.’ Hij wreef de modder van zijn gezicht.


    Langzaam verstomden de gevechtsgeluiden. De Boeren waren of ontsnapt of, waarschijnlijker, door Coltrane’s brigade gedood of gevangengenomen. Waarschijnlijk waren de Britten bezig hen te ontwapenen.


    ‘Maar je was toch een krijgsgevangene?’ vroeg Vincent verbaasd. ‘Ga mee naar de blokhut, Kevin, dan bouwen we de lazarettent op. Straks komen er zeker gewonden, al zijn het weer alleen maar Engelsen.’


    Kevin beet op zijn lip. Hij zag dat de korporaal, met wie ze eerder de explosievengroep hadden tegengehouden, keek of de eerst gevangengenomen en daarna neergeschoten mannen nog leefden. Hij keek Kevin hoofdschuddend aan; de arts hoefde hen niet te behandelen.


    ‘Mijn moeder en mijn tante hebben me naar buiten gesmokkeld,’ vertelde Cornelis. ‘Meteen na jullie vertrek.’


    ‘Vlak na je operatie?’ vroeg Kevin ontdaan. ‘Met de gerepareerde slagader die elk moment weer had kunnen openscheuren?’


    Cornelis haalde zijn schouders op. Toen slaakte hij een schorre, geschrokken kreet en rende naar een van de gesneuvelde mannen toe, die had geprobeerd door het prikkeldraad te ontsnappen. Tevergeefs natuurlijk, maar hij zou niet zijn gestorven aan de wonden die hij daarbij had opgelopen. De grote, blonde jongeman was gedood door een schot in de rug. ‘Martinus…’ fluisterde Cornelis ongelovig.


    Kevin keek hem aan. ‘Dé Martinus?’ vroeg hij toonloos.


    Cornelis knikte.


    Kevin en Vincent hielpen hem om het lichaam van Doortje Van Stouts verloofde uit het prikkeldraad te bevrijden.
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    Een maand later stond Kevin Drury voor majoor Robin, al vanaf het begin van de oorlog de hoogste leider van het volledige regiment uit Nieuw-Zeeland. De majoor en twee andere militairen hadden naar Kevins klacht over Colin Coltrane geluisterd en aansluitend de majoor verhoord.


    ‘Majoor Coltrane is zich van geen kwaad bewust,’ zei Robin kortaf. ‘Hij kwam er in volle galop aan, bovendien was het nacht. De ruiters konden niet zien of de saboteurs op de spoorrails zich hadden overgegeven of niet.’


    ‘Ze hadden hun armen opgestoken,’ zei Kevin.


    ‘Zoals gezegd, als dat al zo was, dan hebben majoor Coltrane en zijn mensen dat niet gezien. De man die ze in de rug hebben geschoten, was bezig met een vluchtpoging, nietwaar?’ Robin schoof dossiers op de tafel voor zich heen en weer.


    Kevin zuchtte. ‘De man hing in het prikkeldraad. We hadden hem nog niet kunnen bevrijden, maar hij was niet meer tot vechten in staat en hij kon zich ook met geen mogelijkheid bevrijden. Het was volkomen overbodig om hem dood te schieten. En het was al even overbodig om drieëntwintig van de dertig vluchtende ruiters dood te schieten!’


    ‘Die mensen leverden een vuurgevecht met de Rough Riders,’ zei een van de andere militairen, een luitenant. ‘Majoor Coltrane had geen keus en moest wel terugschieten. Nadat hij hen had gesommeerd zich over te geven.’


    ‘En toen waren ze allemaal dood?’ vroeg Kevin. ‘Geen enkele gewonde? Mijn collega’s en ik hebben de doden bekeken en de fatale schoten leken van korte afstand te zijn afgevuurd.’


    Robin hief zijn handen. ‘Dokter Drury, u bent hier nu al maanden, en u kent de Boeren. Velen van hen vechten door tot ze dood zijn en veel van onze soldaten hebben het met de dood moeten bekopen als ze zich over een gewonde heen bogen en wilden helpen, want dan flitste er opeens een mes op. Dus iemand met een beetje ervaring houdt zijn wapen schietklaar, en vuurt ook van dichtbij. Beweren dat de mannen gericht genadeschoten hebben afgevuurd…’


    ‘…vooral terwijl u er ook niet bij was,’ voegde de tweede luitenant eraan toe.


    Kevin wreef over zijn voorhoofd. ‘Maar al die andere overvallen, de brandstichtingen…’


    ‘Allemaal volgens de bevelen van de legerleiding,’ zei Robin. ‘Lord Kitcheners strategie bevalt ons misschien niet, maar ik weet zeker dat ook majoor Coltrane niet graag oorlog voert tegen vrouwen en kinderen. Hij gedraagt zich volkomen correct. Uw beschuldigingen snijden geen hout, dokter Drury, dat moet u echt begrijpen!’


    Kevin slikte en ging in de houding staan. ‘Zoals u wilt, meneer,’ zei hij zuur. ‘Maar… ik weet dat ik er geen recht op heb en als het moet straft u me maar, maar ik kan het niet met mijn geweten overeenbrengen om nog langer onder majoor Coltrane–’


    ‘Kolonel Coltrane,’ verbeterde een van de luitenants hem. ‘Majoor Coltrane is zojuist bevorderd.’


    Kevin wreef over zijn slapen. ‘Ik weiger nog langer onder Colin Coltrane te dienen,’ zei hij kortaf. ‘Plaats me over, sluit me op, mij maakt het niet uit, maar ik kan hier niet langer aan meewerken.’


    De Britse officieren hapten naar adem, maar majoor Robin bleef rustig. Kevins gedrag was misschien voor het Britse leger niet te verteren, maar Robin had bij zijn Kiwi’s al heel andere overtredingen van de dienstvoorschriften meegemaakt. Hij vond het verspilling dat de vaak dappere, en juist in deze guerrillaoorlog weerspannige soldaten om disciplinaire redenen werden opgesloten. Dus glimlachte hij. ‘Het toeval wil dat ik zelf ook al een andere post voor u in gedachten had.’ Hij keek met een kwade blik naar zijn luitenants toen een van hen wilde opstuiven. Tot een minuut geleden was er immers geen sprake geweest van een overplaatsing van stafarts Drury. Maar deze kleine improvisatie bood Robin de mogelijkheid om aan Drury’s verzoek te voldoen zonder hem in zijn weerspannigheid te sterken. Als de Britten een heel klein beetje diplomatieker waren geweest… ‘Juist voor iemand als u, met min of meer vriendschappelijke gevoelens voor de vijand.’


    Kevin verstijfde. ‘Ik wil me absoluut niet met hen verbroederen!’


    Robin, een sterke man met enigszins grijzend haar, schudde zijn hoofd. ‘Dat denken we ook helemaal niet. Integendeel, we hebben zeker respect voor uw sympathie voor de vrouwen en kinderen van de Boeren. Daarom wil ik u een post aanbieden waarbij u hen echt kunt helpen. Stafarts Drury: vanaf nu hebt u de leiding over een van de vluchtelingenkampen in Transvaal.’


    ‘Een vluchtelingenkamp?’ Dokter Barrister lachte, maar het klonk helemaal niet vrolijk, zelfs niet spottend, eerder berustend. ‘Daar zou je Emily Hobhouse eens over moeten horen! Zij heeft het over concentratiekampen, misschien zelfs over vernietigingskampen.’


    ‘Ik heb gehoord dat deze dame overdrijft,’ zei Kevin. Hij had in Robins commandopost gehoord dat zijn voormalige meerdere, dokter Barrister, de leiding had over een militair ziekenhuis in Pretoria en had hem meteen opgezocht.


    Barrister bleek verheugd over hun weerzien en nodigde hem meteen uit voor een maaltijd in de officiersmess. Kevin genoot van een uitstekend, maar ietwat exotisch diner, waarbij onder andere een biefstuk van leeuwenvlees werd geserveerd.


    ‘De dame lijkt me persoonlijk heel verstandig,‘ zei Barrister en hij nam een slok wijn. ‘Ik heb met haar gepraat, ik ken de familie. En de cijfers zijn ook niet te negeren: bijna achthonderd doden, alleen al de afgelopen maand. De omstandigheden daar schijnen gruwelijk te zijn. Een “vluchtelingenkamp“ is het zeker niet, want die vrouwen zijn er niet vrijwillig naartoe gegaan. Integendeel, ze worden er onder bewaking en op een bijzonder nare manier naartoe gebracht. Je zou het eerder een “ontheemdenkamp” kunnen noemen. Maar ach, het maakt immers niet uit hoe je die kampen noemt. Volgens juffrouw Hobhouse heersen daar mensonwaardige omstandigheden en dat is ook logisch, want die kampen bevinden zich om het zo maar te zeggen aan het einde van de bevoorradingsketen. Het enige voedsel en de enige medicamenten die daar aankomen, hebben de troepen, de militaire kantoren, de ziekenhuizen en de bewoners van de steden niet nodig. Verder is het eten slecht: het is nu eenmaal niet slim om de akkers van een heel land plat te branden!’


    Kevin beet op zijn lip. ‘U vindt dus dat ik die post maar beter kan afwijzen?’


    Dat ontkende Barrister ten zeerste. ‘Dan riskeer je disciplinaire maatregelen,’ voerde hij aan. ‘Hoewel deze kampen tegenwoordig onder burgerleiding staan, zodat je er strikt genomen niet eens als stafarts naartoe gaat. Maar toch: na deze kwestie met Coltrane krijg je in het leger geen poot meer aan de grond. En feitelijk heeft Robin wel gelijk, want iemand moet dat werk doen en dan kun je er beter iemand naartoe sturen die nog een beetje medeleven kan opbrengen. Hoor je trouwens nog weleens iets van onze dappere mejuffrouw Van Stout?’


    Kevin schudde zijn hoofd. ‘We hebben niet bepaald adressen uitgewisseld,’ zei hij met een scheef lachje.


    Barrister zuchtte. ‘Ik vrees dat dat ook geen zin had gehad, want juffrouw Doortje heeft misschien helemaal geen adres meer. Je zei immers dat haar vader en haar verloofde bij de commando’s zaten?’


    ‘Ze zijn dood,’ vertelde Kevin.


    Barrister knikte. ‘Ja. Maar dat verandert niets aan de zaak dat de familie is opgevallen. Als het is gegaan zoals het eigenlijk altijd gaat, dan is hun boerderij in brand gestoken.’


    Kevin boog geïnteresseerd naar voren. ‘Betekent dat dat Doortje in een van die kampen zit?’


    Barrister haalde zijn schouders op. ‘Als ze niet tijdens de ontruiming is omgekomen. Je kent haar immers, Drury, zij geeft zich niet gemakkelijk over.’


    Kevin vermande zich. ‘Dan staat mijn besluit vast: ik neem de leiding van het kamp op me. Ja, ik weet wel dat Doortje waarschijnlijk ergens anders is, maar als ze de oorlog overleeft, wil ik haar nog in de ogen kunnen kijken. In mijn kamp zal niemand sterven!’


    ‘Natuurlijk wil ik die man graag aan u toewijzen.’ Lord Alfred Milner, de nieuwe burgerleider van de concentratiekampen in Transvaal, stond open voor Kevins verzoek om Cornelis Pienaar als tolk voor en als contactpersoon met de gevangenen mee te nemen naar zijn nieuwe werkplek. Hij was sowieso uiterst vriendelijk, kennelijk stond niemand te trappelen om de leiding van het kamp op zich te nemen. Milner was blij met iedere gekwalificeerde vrijwilliger, en Kevin kon zelf uitzoeken in welk kamp hij wilde gaan werken, want in drie nieuwe kampen ontbrak een kampleider. ‘Dat is goedkoper dan hem naar St. Helena te sturen,’ zei Milner nog. De meeste mannelijke krijgsgevangenen werden inmiddels gedeporteerd naar kampen buiten Afrika. ‘Maar of u hem daar een plezier mee doet?’


    Kevin trok verbaasd zijn wenkbrauwen op. ‘Dat denk ik wel, meneer. Meneer Pienaar en ik hebben altijd goed met elkaar kunnen opschieten; hij is een van de weinige verstandige mensen aan de kant van de Boeren. Hij wil vast graag mee en zal zeker nuttig werk kunnen doen.’


    Milner haalde zijn schouders op. Hij had Kevin in zijn lichte, met dure meubels ingerichte kantoor in Pretoria ontvangen en bood hem gul whiskey en broodjes aan.


    Kevin keek er ontstemd naar. Als er in de kampen echt een tekort was aan van alles, hoorde hier niet zoveel luxe tentoongespreid te worden.


    ‘Ik twijfel er niet aan dat deze jongeman bereidwillig is,’ zei de lord, ‘maar denk niet te positief over de stemming in die kampen! Die Boeren-vrouwen… ja, als je de kranten mag geloven, sterven ze als vliegen en zijn ze zo zwak dat ze amper op hun benen kunnen staan. In werkelijkheid hebben ze nog meer dan genoeg kracht om gif te spuwen. Zodra ze een journalist zien, geven ze verklaringen af waarin ze hun mannen oproepen om door te vechten. Ze verzetten zich overal tegen: geneeskundige behandeling, onderwijs voor de kinderen… En iedereen die zich maar een beetje anders gedraagt en de kampleiding enigszins tegemoetkomt, wordt het doelwit van opgekropte haat.’ Milner nam een slok van zijn whiskey. ‘In Chrissiesmeer wilden we onlangs een paar krijgsgevangenen onderbrengen. Dat bleek absoluut onmogelijk. De vrouwen scholden die mensen uit voor lafaard omdat ze zich hadden overgegeven in plaats van zich te laten doodschieten. En daar bleef het niet bij; wij moesten de mannen uiteindelijk weghalen, anders hadden ze ze vermoord. Denk goed na of u uw meneer Pienaar daaraan bloot wilt stellen!’


    Kevin zuchtte. ‘Mijn meneer Pienaar met zijn liberale instelling zal waarschijnlijk overal opvallen, ook in de mannenkampen. Ik kan het in elk geval proberen. Het zou misschien wel helpen als hij in gezelschap zou zijn van mensen uit zijn geboortestreek. Kunt u mij vertellen waar de Boeren uit de omgeving van Wepener naartoe zijn gestuurd? En of dat kamp toevallig een van de kampen is waar ik voor zou kunnen kiezen?’


    De omgeving van Karenstad herinnerde Kevin meer aan zijn vaderland dan aan de savannen en het bushland waar hij met de Rough Riders door was getrokken. De plaats lag in het voorgebergte, het was er lang niet zo warm als op de vlaktes en Kevin vond de lucht heerlijk fris, de bergen vol spleten opwindend en de groene weilanden uitnodigend. In de beken zat zeker vis, zodat Kevin en Vincent Taylor weer het gevoel hadden dat ze een vistochtje maakten toen ze aan een van de beken hun bivak opsloegen. Het toeval – en Kevins keus voor het kamp in de buurt van Ventersburg – had de vrienden weer bij elkaar gebracht.


    Vincent had, net als Kevin en Preston Tracy, tegen Coltrane getuigd en majoor Robin had hen ook meteen laten overplaatsen. Preston kwam daardoor terecht in Barristers ziekenhuis in Pretoria, en Vincent werkte als dierenarts in Karenstad. De mannen reden dus samen naar Ventersburg, terwijl Cornelis Pienaar bij een gevangenentransport was ingedeeld.


    ‘Het is onacceptabel dat hij met u mee rijdt!’ had Milner verklaard toen Kevin voorstelde om zijn toekomstige verbindingsman met de gevangenen meteen mee te nemen. ‘Dan zouden de vrouwen er meteen van uitgaan dat hij aan uw kant staat. Wanneer hij met een gewoon transport aankomt, heeft hij in elk geval een kans.’


    ‘Best mooi hier,’ zei Kevin toen ze vlak bij Karenstad waren, en hij keek spijtig naar de ruïne van een boerderij. Deze was ooit in dezelfde stijl gebouwd als de blokhut van zijn ouders, maar daar was nu niets meer van te zien. Zoals overal in de opstandige Boerenrepublieken was een groot deel van de boerderijen in brand gestoken en de akkers waarop vroeger overwegend mais was verbouwd waren verwoest. ‘Dit bevalt me beter dan het bushland.’


    Vincent lachte. ‘Je gaat er alleen maar van uit dat hier minder leeuwen en neushoorns zitten,’ zei hij plagend. ‘Maar kijk, er is geen gebrek aan antilopen.’


    Een kudde antilopen trok net over een met gras begroeide vlakte die vroeger waarschijnlijk een maisakker was geweest. De natuur veroverde de akkers nu alweer terug.


    ‘Dan vraag ik me wel af waarom ze geen vlees hebben in de kampen,’ bromde Kevin. ‘Je zou hier immers op jacht kunnen gaan.’


    Maar hoe dichter de mannen bij de stad kwamen, hoe minder wilde dieren ze zagen. Geen wonder, want Karenstad was omringd door spoorlijnen die bovendien met prikkeldraad beveiligd waren. Dat moest de dieren afschrikken.


    Ook de mannen waren niet blij met hun nieuwe werklocatie. Karenstad was amper meer dan een groep golfplaten hutten. Oorspronkelijk was het een spoorwegknooppunt en kamp voor militaire leveringen. In de oorlog groeide de plaats snel door het grote aantal vluchtelingen.


    Er was stevig gevochten om deze omgeving; de meeste boerderijen waren al in het begin van de gevechtshandelingen vernietigd. Karenstad stroomde vol met mensen, wat algauw vervelend werd voor de Britse militairen: honderden Boeren die in de buurt van een Engels munitiedepot kampeerden, dat leek hun ook gevaarlijk. Dus rekwireerde men de dorpshuizen voor het personeel van de bevoorradingskampen en werd buiten Karenstad een concentratiekamp gebouwd. Eerst sloot men de plaatselijke families daarin op en later ook verdreven Boeren van buiten. In de plaats zelf wemelde het van de Engelsen. Verschillende cavaleriebrigades waren hier gestationeerd, maar ook eenheden die voorraden insloegen voor acties in andere delen van het land. Daardoor was het in de stad en het kamp een constant komen en gaan, en galoppeerden de soldaten onverantwoordelijk door de onverharde straten.


    ‘Lieve help, wat stuift dat!’ zei Vincent en hij begon te hoesten. De stofwolk boven de stad leek wel een mistdeken. ‘Dat is heel slecht voor de paarden!’


    Kevin kneep zijn ogen halfdicht. ‘Ook voor de mensen,’ zei hij. ‘Het kamp ligt zeker niet in de luwte, zodat de mensen daar constant het gevoel zullen hebben dat ze stikken. Ik moet zien te regelen dat ze hier stapvoets langsrijden.’


    Vincent lachte. ‘Dan wens ik je veel succes,’ zei hij. ‘Ik vraag me af of de Rough Riders en de andere cavalerie-eenheden zich laten afremmen omdat ze een stofwolk veroorzaken. Die hebben natuurlijk ontzettend belangrijke dingen te doen!’


    Kevin vertrok zijn mond. ‘Jij kunt me immers steunen, jouw beschermelingen hebben er ook last van! Wedden dat de officiersverblijven beschutter liggen dan de paardenstallen?’


    Het kamp zelf lag in een mooiere omgeving. De tenten waren rechts en links van een rivier opgezet, maar helaas leek het water de neiging te hebben buiten de oevers te treden.


    Kevin, die er vanaf de noordelijke oever naartoe reed, keek vol ontzetting naar het slijk en het water dat de mensen zo goed en kwaad als het ging via geïmproviseerde greppels uit hun tenten leidden.


    ‘Het noordelijke deel van het kamp moet snel worden verplaatst!’ verklaarde hij gedecideerd, nadat de stijve begroeting door de huidige kampcommandant, een Schotse luitenant, achter de rug was.


    Luitenant Lindsey woonde in een stenen gebouw waarin ook de administratie was ondergebracht, terwijl de gevangenen in tenten woonden. Het hele kamp leek provisorisch aangelegd, maar Lindseys onderkomen was heel comfortabel en ingericht met robuuste, met houtsnijwerk versierde meubels. Kevin moest aan de boerderij van de Van Stouts denken; deze meubelen waren kennelijk uit een van de Boeren-woningen geconfisqueerd.


    ‘Nou, probeer dat maar eens!’ zei Lindsey spottend en hij zette een fles whiskey en twee glazen op de tafel. ‘Eerst zou u iets moeten drinken, het is altijd zinvol om een glas te drinken voordat u naar buiten gaat. Beschermt tegen besmetting; dat zeggen ze tenminste.’


    ‘Besmetting?’ Kevin fronste.


    Lindsey begon echter meteen over zijn evacuatieplannen. ‘Ik wilde het kamp al verplaatsen toen de rivier de eerste keer buiten haar oevers trad. Dat had men trouwens meteen kunnen zien, dat was immers altijd al moerasgebied. Maar dat willen de mensen niet; ze klampen zich aan deze locatie vast alsof het hun ouderlijk huis is, terwijl ze hier nog maar een paar maanden wonen! En u moet ook niet meteen op me gaan schelden als u het ziekenhuis straks ziet. Ja, dat is halfleeg, hoewel de mensen ziek zijn. Als er al iemand komt, dan vrouwen met stervende kinderen. Maar ze zijn dan al in het laatste stadium, zodat onze arts niets meer kan doen. Wat hen weer bevestigt in hun mening dat onze hele geneeskunde het werk van de duivel is.’


    ‘In het laatste stadium waarvan?’ vroeg Kevin.


    Lindsey haalde zijn schouders op. ‘Tyfus?’ giste hij.


    Kevin wreef over zijn voorhoofd. ‘Goed,’ zei hij toen. ‘Eerst wil ik het ziekenhuis bekijken, daarna de tenten. Hoeveel hebtt u er hier? Negentig? En hoeveel gevangenen?’


    Kevin was verbijsterd toen Lindsey weer zijn schouders ophaalde. ‘Weet ik niet,’ zei hij. ‘Wisselt namelijk steeds.’


    ‘U houdt geen administratie bij?’ vroeg Kevin.


    Lindsey rolde met zijn ogen. ‘Ik zorg voor dit kamp en verder ook voor de zwarten anderhalve kilometer stroomopwaarts. Hulp is er nauwelijks, ik moet alles alleen doen. Kan ik het helpen dat, wanneer ze ons één verpleegster uit Pretoria sturen, die verslaafd blijkt te zijn aan whiskey? Heb ik die rantsoenen uitgerekend? Altijd klaagt er wel iemand dat zijn vlees zenig is, dat er botten in zitten of dat er geen groente is. Moet ik soms wortels planten?’


    Kevin keek de luitenant aan. ‘Waarom niet?’ vroeg hij. ‘Een bijzonder nuttige bezigheid. Misschien kunnen de vrouwen daartoe worden overgehaald?’


    Lindsey lachte. ‘Ik kan alleen maar herhalen: u kunt het altijd proberen! Maar kom mee, ik wil vandaag nog weg, met de eerstvolgende trein naar Bloemfontein. Terug naar mijn oude regiment, op een paar Boeren jagen. Ik zal de hemel danken als ik weer op een paard zit; dat beest zeurt tenminste niet steeds over zijn rantsoen haver.’


    Het ziekenhuis was een van de weinige stevige gebouwen in het kamp, al was het in elkaar geflanst van golfplaten. ’s Zomers zou het er ondraaglijk heet zijn, en ook nu nog gonsden er vliegen om de paar patiënten heen. Dat was niet vreemd, want het stonk verschrikkelijk in de beide ziekenzalen. Er waren ontelbare tyfuspatiënten, en hun verzorging was absoluut ontoereikend. Soms zaten er familieleden bij de zieken die hen wasten, maar vooral de oudere patiënten, onder wie veel vrouwen maar ook een enkele grijsaard, lagen in hun eigen uitwerpselen.


    De enige arts, dokter Greenway, vond dat heel pijnlijk. ‘Ik doe wat ik kan, dokter Drury,’ verdedigde hij zich. ‘Maar op dit moment heb ik hier zevenentwintig patiënten en geen enkele verpleegster. En als ik niet toevallig word geholpen door een moeder wier kind hier ligt, kook ik zelfs ook!’


    ‘Is het niet mogelijk een paar vrouwen over te halen mee te helpen?’ vroeg Kevin verbaasd.


    De dokter snoof, net als Lindsey. ‘Zij doen helemaal niets,’ zei de arts bitter. ‘Niets waarmee ze ons ook maar een heel klein beetje zouden helpen, al pakt dat ook voor hen slecht uit. Zij hebben in een van hun tenten een soort concurrerend ziekenhuis geopend waar ze de patiënten met oude huismiddeltjes behandelen, en ze protesteren als we dat proberen te voorkomen. Gisteren wilde een vrouw me vermoorden omdat ik geen dode geit voor haar kon regelen. Ze was er heilig van overtuigd dat ze haar kind, dat longontsteking had, alleen kon genezen door hem in de huid van een pas geslachte geit te wikkelen! Ze weigerde mijn medicijnen, net als een bed in het ziekenhuis. Dat kind is vanochtend gestorven. Het is een drama, dokter Drury, een groot drama.’


    ‘Hebben jullie alleen deze twee zalen?’ vroeg Kevin. Hij was gewend aan grote ziekenzalen, en onaangenaam verrast door het feit dat de mensen hier in deze stinkende gemeenschappelijke zalen moesten sterven. In het ziekenhuis in Dunedin, waar hij zijn co-schappen had gelopen, stonden nog kamerschermen waarmee ze de zwaar zieke patiënten een beetje privacy konden geven.


    Dokter Greenway schudde zijn hoofd. ‘Nee, er zijn nog vier kleinere zalen. Als u die wilt zien…’ Hij nam Kevin mee naar een soort gang en trok een gordijn opzij, waardoor een provisorische tweepersoonskamer zichtbaar werd. Er was al heel lang niet meer schoongemaakt, maar Kevin uitte geen kritiek. Hij kon niet verwachten dat de arts ook nog met emmer en sop aan de slag ging. ‘Allemaal leeg?’ vroeg hij.


    Dokter Greenway beet op zijn lip. ‘Ja, twee. De vrouw in die ene zaal is al gestorven, maar ik wil de kinderen niet meteen bij haar weghalen… We laten haar naar het kerkhof brengen zodra we iemand hebben gevonden die de wezen opneemt. En die andere… ook al zo’n drama, waardoor je bijna begrip kunt opbrengen voor de houding van die mensen naar ons toe.’ De arts greep naar zijn voorhoofd.


    ‘Ik begrijp het niet,’ drong Kevin aan.


    ‘Hij probeert u met veel tact duidelijk te maken dat onze eigen mensen schuldig zijn aan de toestand van dit meisje,’ zei luitenant Lindsey. ‘Pure smeerlapperij, ongelofelijk gewoon! Die zaak zou meteen moeten worden onderzocht! Maar de vrouwen zeggen niets en de kerels die het transport hebben uitgevoerd, waren geen ondergeschikten van me. Anders zaten ze, zodra de vrouwen een verklaring afleggen, in de gevangenis, daar kunt u van op aan!’ De officier werd steeds kwader, wat Kevin enigszins verbaasde. Tot dan toe had hij niet echt sympathie voor zijn gevangenen uitgestraald.


    ‘Wat is er dan gebeurd?’ vroeg Kevin. ‘Ik zou de vrouwen graag willen zien, als u dat goedvindt.’


    Dokter Greenway haalde zijn schouders op. ‘Natuurlijk, u bent immers arts. Maar de vrouwen laten liever niemand bij zich in de buurt. De ene is volkomen van streek en de andere krabt en bijt als men haar wil onderzoeken. Toch zou dat goed zijn, want ze heeft nog steeds bloedingen.’


    Kevin keek hem aan. ‘Wilt u zeggen dat ze zijn verkracht? Hier? In het kamp?’


    Lindsey schudde zijn hoofd. ‘Tijdens het transport. Maar de mannen die hen hiernaartoe hebben gebracht beweren dat zij het niet hebben gedaan. Het was kennelijk een cavalerieregiment dat hen een deel van de tijd heeft begeleid. Dat gebeurt weleens wanneer we vermoeden dat er Boeren-commando’s rondstruinen in een gebied waar we met de vrouwen en kinderen doorheen moeten. Dan vragen de transportcommando’s bepaalde eenheden om bescherming.’


    ‘Bescherming?’ vroeg Kevin bitter.


    Lindsey haalde zijn schouders op. ‘Ik kan u alleen vertellen dat dit zelden gebeurt. Wij krijgen het tenminste niet mee. Je kunt het een vrouw immers niet altijd aanzien dat ze is verkracht, maar in dit geval zijn de meisjes bovendien in elkaar geslagen. In elk geval moesten we hen hier wel onderbrengen; ze waren er zo slecht aan toe dat we ze niet naar de normale tenten konden sturen. Ook al zouden ze zich een stuk beter voelen bij hun seksegenoten.’


    Kevin vermande zich. ‘Ik wil ze graag zien. Misschien kunnen ze alsnog worden overgehaald een verklaring af te leggen. Spreken die vrouwen Engels? Zo niet… morgen krijgen we een tolk.’


    ‘Ze spreken helemaal niet,’ zei Greenway en hij nam zijn collega mee naar de volgende afgescheiden ruimte, een paar stappen verderop. ‘Het ene meisje is catatonisch en het andere weigert je aan te kijken.’ De arts trok het gordijn opzij en liet Kevin naar binnen gaan. ‘Dames, het spijt me dat ik u zo kort na de visite weer moet storen.’ Greenway koos zijn woorden uiterst beleefd en heel voorzichtig, waardoor Kevins voorbehoud tegen hem verdween. De man deed wat hij kon om in dit ziekenhuis menswaardige omstandigheden te creëren.


    Kevin keek naar de primitieve veldbedden waar de vrouwen op lagen, en naar het verfrommelde, grijsachtig witte beddengoed en de vormeloze kussens. Het meisje op het voorste bed lag op haar rug en staarde met haar lichtblauwe ogen naar het plafond; een van haar ogen was zo gezwollen dat het bijna dicht zat. Haar rechterwang was opengescheurd en haar lippen waren kapotgeslagen. Ondanks het feit dat ze zo was toegetakeld, kwam ze Kevin bekend voor.


    ‘…maar we hebben een nieuwe kampcommandant,’ zei Greenway. ‘Dokter Kevin Drury zal in de toekomst samen met mij voor u zorgen. Hij…’


    Kevin keek naar het tweede bed. Deze vrouw lag met haar gezicht naar de muur. Hij zag alleen haar tengere lichaam onder de deken en een kapje waar haar dikke, lichtblonde haar onderuit piekte. Was het toeval dat ze zich bewoog toen Greenway Kevins naam noemde?


    De kamparts ging naast het voorste bed staan en vertelde over het ziekenbeeld als een arts-assistent tijdens een ronde. ‘Johanna Van Stout. Veertien jaar, meerdere zwellingen en verwondingen door slagen.’


    Kevin verstijfde, want op dat moment draaide de vrouw op het andere bed zich naar hem om en keek hij in diepblauwe ogen met de hatelijke blik erin en zag hij een gezwollen gezicht met kapotgeslagen lippen. Desondanks vond hij haar mooi. ‘Doortje!’ riep hij ongelovig. ‘Juf… mejuffrouw Van Stout!’


    Op Doortjes kapotgeslagen gezicht verscheen een hatelijke glimlach. Ze kon zich amper bewegen, maar keek hem woedend aan. ‘U hoeft uw tong er niet over te breken, dokter Drury,’ zei ze spottend. ‘Dat van die jongejuffrouw is nu verleden tijd!’
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    ‘Wat ga je nu doen?’ vroeg Atamarie aan haar vriendin Roberta. Dat was een overbodige vraag, want Roberta ging natuurlijk precies dat doen waarop haar studie haar had voorbereid: de nieuwbakken lerares zou een baan zoeken en les gaan geven – een uitgestippeld, nogal saai leven. Gefrustreerd nam Atamarie een slokje van haar champagne.


    In het huis van Violet Coltrane werd zelden alcoholhoudende drank geserveerd, maar haar man Sean had vanavond kennelijk zijn zin doorgedreven. Roberta’s geslaagde afsluiting van haar tweejarige studie moest gevierd worden, dus hadden de Coltranes familie en vrienden uitgenodigd en was er een uitgebreid diner met champagne als aperitief en bijpassende wijnen. Het was een mooie avond en Atamarie had vakantie, zodat ze zelf niet goed wist waarom ze in zo’n slecht humeur was.


    Roberta, die helemaal niet aan alcohol gewend was, had al na het eerste slokje licht blozende wangen en glanzende ogen. Ze zag er prachtig uit in haar nieuwe jurk van nachtblauwe zijde en leek gelukkig, maar ook opgewonden. Atamarie had haar al heel lang niet meer zo geanimeerd en levendig meegemaakt. Roberta had tijdens haar beide studiejaren immers niets anders gedaan dan proberen zoveel mogelijk op een oude vrijster te lijken.


    ‘Nou, volgens mij staat dat al jaren vast,’ zei pastoor Burton glimlachend voordat Roberta antwoord kon geven. ‘De baan in onze school is voor jou gereserveerd, Roberta. We verheugen ons allemaal op je komst.’


    Roberta werd nog roder, waardoor bij Atamarie de alarmbellen begonnen te rinkelen. Dit was meer dan blijdschap over haar diploma! Zo zag Roberta eruit als ze een nieuwtje wilde vertellen. Kennelijk had ze haar familie iets mee te delen, maar wachtte ze daar nog even mee. Atamaries nieuwsgierigheid was gewekt. Het kon heel goed dat Roberta iets voor haar ouders geheimhield, maar sinds wanneer had haar vriendin geheimen voor haar?


    Kathleen Burton, een goede waarnemer, keek haar man afkeurend aan. ‘Zet haar niet zo onder druk, Peter,’ zei ze. ‘Wie weet heeft ze al andere plannen; misschien wil ze wel trouwen.’


    Patrick Drury, vanavond Atamaries tafelheer, leek in elkaar te krimpen. Hij had veel moeite met zijn mislukte huwelijk, vooral doordat Juliet nog niets van zich had laten horen. Nu maakte niemand behalve hij zich zorgen over de zelfbewuste zangeres, maar Patrick liet doorschemeren dat hij soms uren over haar verdwijning zat te piekeren en zich voorstelde wat haar allemaal kon zijn overkomen. Atamarie keek hem en zijn dochtertje met een opbeurende glimlach aan. De kleine May zat op Patricks schoot, keek aandachtig naar de bubbeltjes in zijn champagneglas en brabbelde gelukkig in zichzelf.


    Atamarie zei maar niet dat ze kennelijk dezelfde voorliefdes had als haar moeder; Heather Coltrane, die tegenover Atamarie zat, scheen dat ook te denken. Atamarie zag dat er een glimlach over haar gezicht vloog en dat ze meteen daarna Chloé iets in haar oor fluisterde, waarop ze allebei in de lach schoten.


    Roberta schudde vastberaden haar hoofd. ‘Nee, natuurlijk niet! Daar heb ik echt niet voor gestudeerd!’


    Atamarie vroeg zich nieuwsgierig af wat ze dan wel te verbergen had en waarom ze steeds roder werd. ‘Maar ik… ik dacht…’ Roberta haalde diep adem. ‘Ik heb gisteren een contract ondertekend,’ vertelde ze toen. ‘Ik ga naar Zuid-Afrika. Voor één tot twee jaar.’


    ‘Zuid-Afrika?’ vroeg Patrick Drury verbijsterd. ‘Wil je soms Boeren doodschieten?’


    Roberta lachte zenuwachtig. ‘Nee, integendeel zelfs, ik… hebben jullie weleens van Emily Hobhouse gehoord?’


    Haar moeder Violet keek onderzoekend om zich heen. Kathleen en de pastoor beantwoordden haar blik rustig. Natuurlijk kenden ze juffrouw Hobhouse’ protesten, want zij volgden de oorlog al even kritisch als Sean en Violet. Ook Heather en Chloé ontging niets wat met vrouwenrechten te maken had. Alleen Patrick en Atamarie hadden kennelijk geen idee.


    ‘Juffrouw Hobhouse zet zich in voor de afschaffing van de concentratiekampen in Zuid-Afrika,’ vertelde Violet ten slotte. ‘Kampen, waarin de vrouwen en kinderen van de Boeren-strijders worden opgesloten om hun mannen te demoraliseren en hen over te halen de strijd op te geven.’


    ‘Dat zou tijd worden,’ zei Patrick. ‘Deze guerrillaoorlog –’


    Sean viel hem in de rede. ‘Dat is een andere vraag. juffrouw Hobhouse voert heel terecht aan dat het absoluut onwaardig is voor het Britse Rijk om een oorlog te voeren tegen vrouwen en kinderen.’


    ‘Is het dan echt zo erg in die kampen?’ vroeg Atamarie en ze nam nog een slok champagne. Zij moest Roberta’s nieuwtje even verwerken, maar ze geloofde geen moment dat deze haar besluit op altruïstische gronden had genomen. Tot dan toe had Roberta zich in elk geval nooit druk gemaakt over vluchtelingenkampen in Zuid-Afrika. ‘Ik hoorde dat ze in tenten wonen, maar dat…’


    ‘Het is geen kampeervakantie, Atamarie, ook al doet de legerleiding het wel zo voorkomen,’ zei de pastoor streng. ‘Deze vrouwen en kinderen verhongeren, ze sterven aan infectieziektes… Juffrouw Hobhouse heeft gelijk; die kampen zijn een schande voor Engeland!’


    ‘Maar nu gaat er iets veranderen,’ zei Roberta gedecideerd. Normaal zou ze het niet in haar hoofd hebben gehaald de pastoor te onderbreken, maar ze vond het kennelijk belangrijk om over haar missie te vertellen. ‘Emily Hobhouse heeft geld ingezameld. En de organisatie Friends for South African Women and Children stuurt verpleegsters en leraressen naar de kampen. Verder natuurlijk levensmiddelen en medicijnen en zo. Ik vertrek meteen volgende week vanuit Dunedin, met de Beauty of the Sea.’


    ‘Dat is hopelijk geen troepentransportschip?’ vroeg Heather en ze nam een van de hapjes die Violet op tafel had gezet. Heather had honger en ze was niet erg onder de indruk van Roberta’s verhaal. De kunstenares had in haar jonge jaren zelf veel gereisd.


    Roberta schudde haar hoofd. ‘Nee, het is een gewoon passagiersschip. We zijn ook niet met heel velen; alleen twee verpleegsters en ik. Verder komen er nog een paar van het Noordereiland, maar de meesten komen volgens mij uit Engeland.’


    Violet knikte, zichtbaar verscheurd tussen trots op haar dochter, maar ook teleurstelling over het feit dat ze nu pas op de hoogte werd gebracht van haar plannen. ‘Waarom heb je niemand er iets over verteld?’ vroeg ze streng. ‘Begrijp me goed, ik heb er niets op tegen. Integendeel, maar wij…’


    ‘We hadden nog geld kunnen inzamelen,’ zei de pastoor. ‘Geld en goederen. De mensen zijn altijd goedgeefser als iemand zich persoonlijk sterk maakt voor een zaak.’


    Roberta beet op haar lip. ‘Ik… ik heb pas vrij laat een besluit genomen.’


    Atamarie zag dat ze loog. Waarschijnlijk liep Roberta al weken, misschien zelfs maanden rond met het idee om naar Zuid-Afrika te gaan. Het initiatief van juffrouw Hobhouse had haar heus niet onlangs op dit idee gebracht…


    Atamarie stortte zich op Roberta vlak nadat het dessert was genuttigd en de gasten zich over de grote woonkamer van Sean en Violet verspreidden om te roken, met een kopje koffie of een glaasje likeur. Ze trok haar vriendin mee naar Roberta’s kamer waar ze zeker niet zouden worden gestoord. ‘Geef maar toe, het gaat om Kevin Drury!’ begon ze. ‘En je hebt niets gezegd, zodat ik het je niet uit je hoofd zou kunnen praten!’


    Roberta was inmiddels rustiger en had zojuist heel kalm over haar geplande werk aan de Kaap gepraat. Nu vloog het bloed weer naar haar gezicht. ‘Dat is niet waar!’ beweerde ze. ‘Het is alleen… de omstandigheden daar zijn echt afschuwelijk. En ik wil helpen, en iets van de wereld zien!’ Maar ze sloeg haar blik neer, waarin geen spoortje zin in avontuur te zien was.


    Atamarie rolde dan ook met haar ogen. ‘Natuurlijk,’ zei ze spottend. ‘Je bent gek op leeuwen en neushoorns, en je hebt altijd al op een olifant willen rijden. Doe maar geen moeite, Robbie! Je bent niet moedig en je hebt ook niets met de natuur. Je bent alleen verliefd. Maar hoe kun je nog altijd verliefd op hem zijn?’


    Roberta keek haar woedend aan. ‘Jij bent toch ook nog altijd verliefd!’ zei ze. ‘Op jouw Richard! Ook al heb je hem twee maanden niet gezien!’


    Atamaries relatie met Richard Pearse ontwikkelde zich inderdaad heel langzaam, maar daar wilde Atamarie het nu niet over hebben. ‘Dat is iets volkomen anders!’ zei ze. ‘Richard is… nou ja, hij is langzaam. Maar Kevin… Lieve help, Robbie, hij zag je niet eens staan! Hij kan zich jou waarschijnlijk amper nog herinneren. En trouwens: Zuid-Afrika is een heel groot land! Je gaat in een van die kampen werken, maar Kevin is een stafarts in het leger. Hoe wil je hem vinden?’


    Roberta beet op haar lip. Dit was duidelijk het zwakke punt in haar plan. ‘Ik hoef hem helemaal niet te vinden,’ zei ze zacht. ‘Ik wil alleen maar bij hem in de buurt zijn. En wie weet…’


    Atamarie greep naar haar voorhoofd. ‘Nu begin je zeker weer over dat cadeau van de goden,’ zei ze spottend.


    Roberta haalde haar schouders op. ‘Jij gelooft daar toch ook in,’ zei ze toen. ‘Dus waarom zouden we de goden niet een handje helpen?’


    Na een vermoeiende week vertrok Roberta ten slotte met een enorme hoeveelheid bagage. De priester was er toch nog in geslaagd om zijn gemeente te mobiliseren voor een inzamelingsactie, en hij had melkpoeder en medicijnen gekocht die alleen al een grote kist vulden. Violet hield een vurige voordracht voor een plaatselijke afdeling van de Women’s Christian Temperance Union, die daarop kleding, luiers en speelgoed voor de kinderen in de kampen inzamelde. Sean sprak zijn cliënten aan en Kathleen benaderde de Dunloes die iedereen in Dunedin immers kenden en uitstekende relaties hadden; van hen kwamen vooral financiële giften.


    Toch stonden de meeste Nieuw-Zeelanders ambivalent tegenover hulpzendingen aan de Boeren. Nieuw-Zeeland steunde Engeland nog altijd volledig in de Boerenoorlog en kritische stemmen tegen de gevechten werden niet op prijs gesteld, maar voor de vrouwen en kinderen gaf men gemakkelijk steun – vooral nu een jonge, sympathieke inwoonster van Dunedin zich daar persoonlijk sterk voor maakte. Roberta moest dus mee naar oproepen voor giften en liefdadigheidsdiners, en was volkomen uitgeput toen Atamarie haar ten slotte naar het schip bracht. Het stoomschip Beauty of the Sea lag spierwit en uitnodigend in het donkerblauwe water van de natuurlijke haven van Dunedin. Atamarie was het liefst ook meegegaan.


    ‘Toespraken houden en dat soort dingen liggen me gewoon niet,’ zei Roberta over haar laatste optreden de vorige avond. Heather en Chloé hadden in de galerie een receptie georganiseerd en de opbrengst van twee schilderijen gedoneerd aan de gezinnen van de Boeren. ‘Dat vind ik vermoeiender dan zes uur lesgeven.’


    Atamarie zuchtte, maar lachte toen. ‘Vroeger wilden we minister-president worden; dan had je nog veel meer toespraken moeten houden. De lerarenopleiding heeft je gewoon verpest voor de wereld. Iedereen liep daar rond alsof ze naar een begrafenis moesten, en praten mocht je waarschijnlijk ook pas nadat je je hand had opgestoken. Je moet weer leren je mond open te doen!’


    Roberta bloosde. Voor haar toespraken tot de liefdadigheidscomités had ze haar leraressenoutfit aangetrokken en ze had achter de lessenaar inderdaad bijna geen woord kunnen uitbrengen.


    Atamarie keek uiterst kritisch naar Roberta’s reisgarderobe. ‘In deze kledij zal Kevin je in elk geval niet zien staan,’ zei ze plagend terwijl ze er moeiteloos in slaagde om drie kruiers, die de koffers met alle giften droegen, tegelijk naar de kade te dirigeren. De arbeiders keken naar de jonge vrouw alsof ze haar uiterlijk al voldoende fooi vonden.


    Roberta keek jaloers naar haar vriendin. Atamarie zou er geen moeite mee hebben om honderden luisteraars toe te spreken, maar de man van wie zij hield zag haar ook niet staan! Roberta schaamde zich dat die laatste gedachte haar troostte.


    ‘Maar nu ga je in elk geval naar Afrika!’ zei Atamarie nu. ‘Wedden dat de Afrikanen niet zo stijf zijn als de Church of Scotland? Ik stel me de zwarten meer voor als de Maori’s. Zij houden vast van kleurrijke kleren, en ze lachen en dansen vast ook heel graag!’ Atamarie liet haar blonde haar in de wind wapperen. In de vakantie vond ze het niet nodig om haar haar in een streng knotje te persen en in haar rood-groen geruite zomerjurk zag ze eruit als een felgekleurde bloem.


    Roberta schudde haar hoofd. ‘Atamie, na alles wat ik over de Boeren heb gehoord… vergeleken met hen is de Church of Scotland een carnavalsvereniging! En ik zal hoe dan ook niets te maken hebben met zwarten. Juffrouw Hobhouse had het alleen over blanken in die kampen.’


    Ze stonden nu bij de loopplank van het schip en hielden toezicht op het aan boord brengen van de bagage.


    Roberta zou Sean en Violet hier nog ontmoeten; die haalden nog meer giften op uit de stad, maar hadden haar verzekerd dat ze precies op tijd zouden zijn om afscheid van hun dochter te nemen.


    Atamarie was verbaasd. Ze wist niet veel over de Boeren-oorlog; de kritische opmerkingen van de pastoor en Violet waren steeds langs haar heen gegleden, en op het Canterbury College had men hoogstens belangstelling voor de vraag hoe de gebruikte wapens functioneerden. Bij het woord ‘Afrika’ dacht Atamarie aan wilde dieren en zwarte mensen, en daar schenen er heel veel van te zijn! Atamarie kon zich vaag herinneren dat deze oorlog in elk geval officieel ook werd gevoerd om hun een beter leven te kunnen geven.


    ‘Waar zijn al die zwarten dan?’ vroeg ze ten slotte. ‘Die bedienden of de slaven van de blanken? Die woonden toch ook op de boerderijen die nu in brand zijn gestoken? Zijn ze weggelopen? Nou ja, dat zul je me allemaal wel schrijven. Maar geen nietszeggende brieven, hoor! Je moet me alles vertellen! En ik zal natuurlijk voor je duimen dat je Kevin vindt. Alleen al zodat je begrijpt dat –’


    Roberta stak haar hand op en onderbrak daarmee gedecideerd Atamaries nieuwe terechtwijzingen. ‘Houd jij je eerst maar met je eigen grote liefde bezig,’ zei ze streng. ‘Wat dat betreft zijn er óók dingen die je niet wilt toegeven, Atamarie. Kevin wil mij misschien niet, maar hij kan immers ook niet… dus omdat… hij is ook al vrij lang weg, en het is lang geleden, en Juliet…’ stamelde Roberta.


    Atamarie greep naar haar voorhoofd en slaakte een overdreven zucht.


    Roberta slikte en speelde met het stoffen paardje dat ze altijd bij zich had sinds Kevin dat voor haar had gewonnen. ‘Maar jouw Richard,’ zei ze toen ernstig, ‘woont maar een dikke honderdvijftig kilometer bij Christchurch vandaan en hij ziet jou ook niet staan. Jij hebt toch zeker urenlang met hem gepraat en zelfs zijn hand vastgehouden en hem gekust. Als hij je nu niet bezoekt, dan…’


    Atamarie wilde antwoorden, maar toen kwam de koets met Violet en Sean eraan en maakte ze meteen een einde aan hun gesprek. Roberta’s ouders zouden hun dochter voor gek hebben verklaard als ze zelfs maar een vermoeden hadden van de kwestie met Kevin!


    Sean laadde nog een scheepskist vol gedoneerde goederen uit, en Roberta nam huilend afscheid van haar moeder. Daarna omhelsde ze haar stiefvader en ten slotte Atamarie. ‘Ik schrijf je echt, Atamie! Elke dag!’ beloofde ze. ‘En niet boos zijn, hoor!’


    Atamarie lachte en drukte haar vriendin tegen zich aan. ‘Elke dag is misschien een beetje te vermoeiend,’ zei ze hartelijk. ‘Elke week is meer dan genoeg. En natuurlijk ben ik niet boos. Het is precies zoals je zegt: Er moet iets gebeuren met die kwestie tussen Richard en mij.’


    Atamarie maakte al plannen voor haar reis naar Timaru terwijl ze het vertrekkende schip nakeek en Roberta uitzwaaide. Haar vriendin had helemaal gelijk: tussen haar en Richard lagen geen duizenden zeemijlen en zij was minstens even moedig als Roberta. Als Roberta haar Kevin tot in Afrika volgde, kon Atamarie ook alle conventies aan haar laars lappen en Richard bezoeken. Zij zou naar Richards boerderij gaan en zodra ze met hem alleen was, zou wel blijken of hij nog van haar hield.
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    ‘Juffrouw Van Stout, Doortje, ik kan u alleen maar verzekeren hoe erg ik het vind en hoezeer ik de daden van mijn… Lieve help, het waren niet eens landgenoten van me!’ Kevin wreef over zijn voorhoofd. Hij probeerde al dagen op Doortje Van Stout in te praten, maar ze wilde hem niet eens aankijken. ‘In elk geval vind ik het verschrikkelijk wat u en uw zusje is aangedaan!’


    Johanna Van Stouts reactie op wat hij zei was nog frustrerender, want ze leek zijn woorden niet eens te horen.


    ‘We willen de zaak ook graag aangeven, maar dan moet u wel een verklaring afleggen. Beschrijf de mannen, noem hun naam en rang, als u die weet. Praat alstublieft met ons, juffrouw Van Stout!’ Kevin slikte. ‘Doortje, praat alsjeblieft met me!’


    Doortje Van Stout pakte langzaam haar weinige bezittingen bij elkaar. Dokter Greenway had haar ontslagen uit het kampziekenhuis. Ook Johanna mocht vertrekken, maar zij liep rond alsof ze aan het slaapwandelen was.


    ‘Volgens mij is het beter als die twee naar hun familie gaan in plaats van hier te zitten kniezen,’ had Greenway gezegd. ‘Misschien kunnen ze wel een eigen plekje krijgen.’ Dat laatste klonk gelaten; Greenway wist immers even goed als Kevin hoe het ervoor stond met de bezetting van het kamp: Karenstad was overvol.


    Kevin had dan ook uren nodig gehad om uit te vinden waar de blinde mevrouw Van Stout en haar kleine zoontjes waren ondergebracht. Tot zijn ontsteltenis was er helemaal geen bezettingsplan, zodat niemand precies wist hoeveel gezinnen en individuen in Karenstad woonden en waar elke familie te vinden was. Alleen het aantal doden werd geregistreerd, en dat waren er schrikbarend veel. Alles wat met de dood te maken had leek in dit kamp nog het beste georganiseerd: het kamp beschikte over een doodgraver, een timmerman die primitieve doodskisten maakte en een fotograaf die een portretfoto van de overleden kinderen maakte. Dan konden de vaders ze zien als de oorlog afgelopen was, maar heel veel van deze foto’s kwamen nu al in handen van nog steeds vechtende Boeren-commando’s. Lord Kitchener moest wel harteloos zijn, of gewoon dom, als hij aannam dat dit de mannen zou dwingen zich over te geven. Integendeel, de omstandigheden in de kampen wakkerden hun woede alleen maar aan.


    Nu leidde Kevin de zwijgende zussen Van Stout over de modderige wegen tussen de lange rijen, ooit witte ronde tenten door. Elke tent was oorspronkelijk bedoeld geweest voor vijftien personen, maar dan wel voor soldaten die hier alleen sliepen. Er was geen moment aan gedacht dat hier gezinnen moesten koken en ook de dag moesten doorbrengen. Toch eiste de kampleiding volledig bezette tenten, wat betekende dat er vaak meerdere gezinnen in werden gehuisvest. Minstens twee, vaker drie vrouwen en hun kinderen of in hun huishouden verzorgde ouderen deelden een tent, eerst met stoïcijnse kalmte. Maar na enkele maanden ontstonden er bijna altijd spanningen, die zich ontlaadden in felle ruzies en zodra het weer een beetje acceptabel was, vluchtten de mensen naar buiten. Ook de provisorische keukens waren buiten de tenten opgesteld.


    ‘We wilden een centrale keuken inrichten,’ zei Kevin beschaamd tegen Doortje. ‘Maar dat wilden de mensen niet. Iemand vertelde dat de Engelsen gemalen glas door de pap roerden om hun kinderen te vermoorden.’


    Doortje keek hem vol afkeer aan. ‘Is dat ook nog nodig?’ vroeg ze kwaad en ze wees naar een jammerende moeder wier overleden kind op dat moment uit een tent vol vliegen werd gehaald.


    Dat waren de eerste woorden die Doortje sinds hun weerzien in het ziekenhuis had gesproken, maar Kevin was er niet blij mee. Het kind was namelijk overleden aan tyfus. De moeder had het kind niet in het ziekenhuis willen laten opnemen, zodat er weer een tent was waarin de ziekte zich kon nestelen, of van waaruit de naar buiten zwermende vliegen de ziekte konden verspreiden. De besmetting door insecten was ook een probleem dat Kevin maar niet onder controle kreeg. De vliegen werden aangetrokken door ongewassen serviesgoed en vieze lichamen, en dat was alleen te voorkomen wanneer men de vrouwen voldoende water ter beschikking stelde. Maar er was al een tekort aan drinkwater, en waswater kon wel uit de rivier worden gehaald, maar dat was ver en de vrouwen waren daarvoor vaak te zwak. Zeep en schoonmaakmiddelen waren er bijna niet. Lindsey had daar al herhaaldelijk over geklaagd, maar de bevoorradingsposten reageerden er gewoon niet op. Het was dus slecht gesteld met de hygiëne in het kamp; de vrouwen konden zichzelf en hun kinderen niet schoonhouden, maar ook hun kleren niet die heel snel sleten nu ze wekenlang dag en nacht werden gedragen. Kevin hoorde dat niemand in Karenstad zijn kleren voor het slapengaan uittrok.


    ‘De mensen slapen op de grond,’ had Cornelis verteld, al even ontdaan als Kevin nadat men hem een onderkomen had toegewezen. ‘De meesten hebben niet eens een deken, dus dan krijg je het koud als je je uitkleedt, nog afgezien van de schaamte voor onbekenden in de tent.’


    Kevin knikte en eiste dekens en tentdoeken om de tenten op te delen en de families een heel klein beetje privacy te geven.


    Vincent hielp ten slotte met een paar paardendekens en gaf het advies ze niet te wassen voordat ze werden uitgedeeld. ‘Ze zeggen dat vlooien niet van paardenzweet houden,’ zei hij. ‘Misschien is dat een kleine hulp tegen al het ongedierte.’


    Kevin deelde die hoop niet. Hij had geschrokken geconstateerd dat alle nieuwe bewoners van de kampen onder de vlooien en luizen zaten. Of het ongedierte in de spleten van de rijtuigen zat waarmee de mensen werden vervoerd of in de dekens waarmee de rijtuigen waren bekleed, wist hij niet. Misschien liepen de Boeren de schadelijke insecten wel op in het bushland. Kevin gaf in elk geval opdracht om de rijtuigen grondig schoon te maken, maar het onheil was al geschied: in heel Karenstad wemelde het van het ongedierte.


    ‘We hebben wel vlooienpoeder,’ zei Kevin tegen Cornelis. ‘Enorme hoeveelheden. Alleen schijnt niemand te weten hoe je dat moet gebruiken. Dokter Greenway heeft het achter slot en grendel gehouden, nadat twee vrouwen het door het eten van hun kinderen hadden gemengd. Ik begrijp die mensen niet. Zij wonen toch in dezelfde wereld als wij, ze kunnen lezen en schrijven, maar ze –’


    ‘Ze wijzen deze wereld af,’ zei Cornelis kortaf. De jongeman was nog meer geschrokken van de omstandigheden in de kampen dan Kevin en hij had daar natuurlijk ook meer last van. Zijn patriottistische houding was tot nu toe binnen de perken gebleven, maar nu begon ook hij kwaad te worden op de Britten. ‘De Boer leert lezen en schrijven om de Bijbel te lezen, en hij bewerkt zijn land zoals zijn voorvaderen hem hebben voorgedaan. Het land voedt hem, zijn vrouw houdt het huis schoon en de kinderen gezond, met hulpmiddelen die door hun moeders zijn overgeleverd. Wanneer er toch iemand sterft, dan is dat Gods wil. Maar dit hier…’


    Kevin maakte een afwijzend gebaar. ‘Dit hier is zeker niet Gods wil, daar zijn we het over eens. Maar misschien lukt het je wel om de vrouwen duidelijk te maken hoe je vlooienpoeder moet doseren en gebruiken. Wat mij betreft zoek je daar een passend Bijbelcitaat bij.’


    Cornelis grijnsde. ‘“En ik zal die dag een uitzondering maken voor Gosen, het gebied waar mijn volk woont, daar zal geen ongedierte zijn. Zo zal ik u doen beseffen dat ik, de Heer, aanwezig ben in uw land.” Bijbelboek Exodus.’


    Kevin knikte. ‘Geweldig, ik dacht al dat het een goddelijke uitvinding was. Nou, haal dat spul maar op en ga aan de slag.’


    Cornelis verdween richting ziekenhuis, terwijl Kevin opgelucht ademhaalde. Het was een slim besluit geweest om Cornelis Pienaar mee te nemen. De jongeman paste zich beter aan dan hij had durven hopen. Hij hoefde niet uitgebreid uit te leggen welk gevaar hem in het kamp boven het hoofd hing, want Cornelis kende zijn landgenoten. Daarom overdreef hij zijn gehink en deed ook alsof hij zijn rechterarm amper kon gebruiken. Daardoor kon hij niet meer aan het front worden ingezet en doordat hij gewond en bewusteloos in handen van de Britten was gevallen, zoals hij beweerde, vergaf men hem ook dat hij het laatste gevecht had overleefd. Cornelis werd zelfs een beetje bemoederd, in elk geval tot Bentje Van Stout Kevin ontdekte. Doortjes moeder verdacht Cornelis van heulen met de vijand en Doortje weigerde zelfs om haar neef te ontmoeten. Kevin nam aan dat ze zich schaamde, waardoor hij nog kwader werd op Doortjes en Johanna’s verkrachters.


    ‘We zijn er zo,’ zei hij tegen de vrouwen. ‘Jullie moeder zit dichter bij de rivier, maar jullie kunnen je daar maar beter niet installeren alsof jullie daar lang blijven. We gaan dat deel van het kamp verplaatsen. De Karenspruit treedt bij elke regenbui buiten zijn oevers en dan –’


    ‘We installeren ons hier tot onze mannen ons komen bevrijden,’ zei Doortje rustig. Ze leek zichzelf weer in de hand te hebben en toen ze de omstandigheden in het kamp zag, ging ze tegen hem in. Haar opmerking sneed Kevin door de ziel; kennelijk wist ze niet dat haar vader en Martinus De Groot dood waren. ‘Waar is mijn moeder eigenlijk?’


    Bentje Van Stout zat voor haar tent, omringd door een paar kinderen. ‘Denk maar niet dat de kinderen zich verstopten en hun hoofd onder de dekens staken! Nee, ze liepen moedig door het kamp en brachten hun ouders water en eten, zodat ze energie kregen voor het gevecht en toen de Kaffers aanvielen, stonden ze achter hen en herlaadden de wapens.’


    Kevin wreef over zijn voorhoofd.


    Bentje Van Stouts blinde ogen keken in het niets, maar ze leken te stralen van trots en bezieling terwijl ze de kinderen het verhaal vertelde over de Grote Trek die de haat alleen nog meer aanwakkerde. Veel kinderen hadden echter een koortsachtige glans in de ogen. Ook Bentjes jongste zoon, die zich in haar armen had genesteld, leek niet gezond.


    ‘Moeder!’


    Kevin wendde zijn blik af toen Doortje en Johanna hun moeder begroetten. Maar hij zag wel dat Johanna net zomin naar Bentje keek als eerder naar de artsen; het leek alsof iets in haar stuk was.


    Kevin zuchtte. ‘Doortje,’ zei hij zacht voordat hij afscheid nam, ook al had hij dat bijna niet gedurfd. Doortje keek zo kwaad toen ze het primitieve onderkomen zag van haar moeder en haar broertjes en waar zij en Johanna nu ook moesten wonen. Kevin wilde het uitleggen, maar waar zou hij moeten beginnen? Hij schaamde zich diep, maar voelde ook een wanhopige liefde voor deze jonge vrouw die zich ondanks alles vermande. ‘Doortje, als Johanna zo blijft, moet je haar weer naar het ziekenhuis brengen. Er klopt iets niet, misschien… misschien moet ze opnieuw worden onderzocht, heeft ze andere medicijnen nodig.’ Kevin wist niet wat je in dit geval kon voorschrijven, maar Johanna had hoe dan ook constant toezicht nodig. Ze deed niets uit zichzelf; de eerste dagen in het ziekenhuis hadden ze haar zelfs moeten voeren. Inmiddels lepelde ze haar eten zelf weer naar binnen als ze haar een soepkom en een lepel in de hand drukten, maar als ze die gewoon op tafel zetten, liet ze het staan.


    ‘Ze heeft alles wat ze nodig heeft,’ zei Doortje kortaf. ‘Dat zeggen ze toch, over deze kampen? Hier gaat het beter met ons dan op onze boerderijen. De bevoorrading is uitstekend en we voelen ons goed.’


    Kevin draaide zich zonder nog iets te zeggen om.


    De eerstvolgende dagen hoorde Kevin niets van de familie Van Stout en hij moest zich beheersen om niet te gaan kijken hoe het met Doortje ging.


    Hij had ook genoeg andere dingen te doen, maar werd wel steeds wanhopiger. Alles wat hij probeerde om de omstandigheden in het kamp te verbeteren, mislukte door een van de Britse bevoorradingsposten of voorschriften – of door de gevangenen die niet bereid waren mee te werken. Kevin klaagde over de rantsoenen die hij als volkomen ontoereikend beschouwde. Er zaten geen vetbestanddelen in, het vlees was zenig en zat vol botten. Er had een eenpansmaaltijd van gemaakt kunnen worden, maar helaas was er nooit groente, alleen kleine hoeveelheden rijst of aardappelen en vaak alleen meel waar platte broden van gebakken konden worden. Melk voor de kinderen was er niet, hoogstens gecondenseerde melk die met water werd verdund als er voldoende drinkwater was. Hier kon Kevin wel een doorbraak forceren, weer met hulp van dierenarts Vincent Taylor en een paar cavaleristen. Boven het kamp waren zowel bronnen als heldere beken die, in tegenstelling tot het meestal slikachtige water in de rivier, goed drinkwater leverden. Het werd in met paarden bespannen wagens naar de stad gebracht en Vincent stuurde elke dag een paar van die wagens naar het vrouwenkamp. De mensen moesten het wel zelf ophalen, maar dat was niet mogelijk als de moeder bijvoorbeeld ziek in de tent lag. Cornelis sleepte de halve dag emmers water naar deze gezinnen, maar er zaten bijna vijftienhonderd mensen in het kamp zodat het onmogelijk was om ze allemaal te helpen.


    Andere initiatieven van Kevin mislukten ook. Zijn oproep voor vrijwilligsters voor het ziekenhuis was aan dovemansoren gericht. Of het koppigheid was, angst voor besmetting of wantrouwen ten opzichte van de moderne geneeskunst – geen enkele vrouw meldde zich, terwijl het aantal zieken groter werd. Cornelis slaagde er steeds weer in een vrouw over te halen zichzelf of haar kinderen aan dokter Greenways zorgen toe te vertrouwen, maar de arts had veertig patiënten, en dat was veel te veel.


    Uiteindelijk kreeg hij hulp van de garnizoensarts uit de stad en een paar verplegers. Er kwamen drie ervaren en bereidwillige Indiërs naar het kamp, maar die konden niet veel aanrichten. Veel vrouwen reageerden hysterisch als een man – en dan ook nog eens een gekleurde man – een poging deed hen aan te raken.


    ‘Waar zijn de zwarten eigenlijk?’ vroeg Kevin op een avond. Na de ronde had hij dokter Greenway in zijn huis uitgenodigd. Beide artsen vielen uitgeput in de stoelen van Lindseys voormalige woonkamer, die vroeger luxueus was geweest maar inmiddels een onverzorgde indruk wekte; Kevin kon niet ook nog eens schoonmaken. Maar de whiskeyvoorraden leken onuitputtelijk en Kevin was er al toe overgegaan om dat spul voor geneeskundige doeleinden te gebruiken. Hij herinnerde zich de verhalen van zijn moeder over de overtocht van Londen naar Australië; toen had de scheepsarts opdracht gegeven de mannen met koorts in te wrijven met gin. ‘Alle bedienden van de mensen hier hoorden bij hun huishouding en voor zover ik weet waren er geen stammen waar ze naar terug konden keren. En ook daar waren vrouwen…’


    Greenway nam een grote slok. ‘Heeft niemand je dat verteld?’ vroeg hij. ‘De zwarten hebben een eigen kamp, ruim anderhalve kilometer stroomopwaarts. Ook dat kamp valt onder jou.’


    ‘Wat?’ vroeg Kevin ontdaan. ‘En dat vertel je me nu pas?’


    Greenway hief verontschuldigend zijn handen. ‘Ik dacht dat Lindsey je dat wel had verteld, of de leiding.’


    ‘En je hebt je nooit afgevraagd waarom ik me daar niet mee bezighoud?’ Kevin dronk zijn glas in één teug leeg en schonk het nog eens vol.


    Greenway haalde zijn schouders op. ‘Lindsey bekommerde zich er ook niet om. Volgens mij is hij er maar één keer geweest. En ik… Lieve help, jij weet wat ik hier te doen heb!’


    Kevin knikte en probeerde kalm te blijven. ‘Hoe zijn de omstandigheden daar?’ vroeg hij schor.


    Greenway slikte. ‘In vele opzichten beter en in vele opzichten slechter dan hier. Het is eh… anders.’


    ‘In welk opzicht anders?’ vroeg Kevin.


    ‘De zwarten krijgen geen levensmiddelen, maar moeten ervoor werken, of ze mogen ervoor werken – het is maar hoe je het bekijkt. Als de familie een kostwinner heeft, als de vrouwen groente verbouwen, dan staan ze er goed voor. Daar zijn ook meer mannen, velen van hen zijn daar vrijwillig naartoe gegaan, niet gedwongen zoals de Boeren. Een deel is coöperatief. Daar waar zwarten zijn hebben Boeren-commando’s geen kans, en dus worden deze kampen het liefst dicht bij de spoorlijn gebouwd. Maar het gaat slecht met de families die alleen uit vrouwen en kinderen bestaan. Vooral in kampen waar mensen van verschillende stammen zijn ondergebracht. Daar mogen ze elkaar vaak niet, en omdat niemand iets weg te geven heeft, lijden die families honger. Daardoor is het sterftecijfer in de zwarte kampen hoger dan in de blanke kampen.’


    ‘Wat zeker ook komt door het ontbreken van geneeskundige zorg,’ zei Kevin. ‘Morgen ga ik ernaartoe om zelf te kijken.’


    ‘Kevin…’


    Kevin en Greenway draaiden zich om toen ze Cornelis’ stem hoorden. In het kamp was het allang stil, wat over het algemeen ook verplicht was. Er waren immers maar weinig gaslampen en amper kaarsen.


    ‘Neem me niet kwalijk dat ik u stoor, maar u hoorde me niet.’


    Kevin knikte begrijpend. In de woonkamer was een klopje op de deur of zacht roepen niet te horen. ‘Wat is er?’


    Cornelis boog zijn hoofd. ‘Ik wilde vragen of we een paar zaklampen mogen hebben. We moeten het kamp doorzoeken, want er is een meisje verdwenen.’


    Kevin sprong op.


    Greenway wreef alleen over zijn voorhoofd. ‘Als ze in het kamp is, jongeman, vinden jullie haar morgen ook nog wel. Ik weet het, de vrouwen willen het niet weten, maar onder deze zeer eh… christelijk ingestelde vrouwen zijn ook een paar die eh… nou ja, in ruil voor eten of zeep…’


    Cornelis keek op, met een harde blik. ‘…prostitueren, bedoelt u?’ vroeg hij kwaad. ‘Dat is mogelijk, meneer. Maar in dit geval niet. Het meisje is Johanna Van Stout.’


    Kevin werd duizelig. Voor zoiets was hij al bang geweest. Verdomme, hij had dat meisje in het ziekenhuis moeten houden! Gelaten pakte hij zijn jasje. ‘Ik ga mee,’ zei hij. ‘Wil jij de bewakers inseinen, Greenway, zij moeten zoekteams samenstellen. Ik zal bovendien met de stad bellen, misschien kan ik mijn vriend bereiken.’


    De telefoonleiding was een nieuwtje waar de mensen in het kamp weinig aan hadden, maar die niets kostte en waarmee Kevin gemakkelijker kon communiceren met de kantoren van het leger en de bevoorradingsposten in de stad. Daarmee kon hij Vincent bijna altijd bereiken, doordat de dierenarts beschikbaar was voor noodgevallen. ‘Dokter Taylor kan nog meer mannen op de been brengen. Volgens mij heeft het niet veel zin om in het kamp te zoeken. Laten we maar naar de rivier gaan.’


    Johanna Van Stouts lijk spoelde de volgende dag aan onder het kamp en werd ontdekt door een soldaat op patrouille. Haar lichaam vertoonde geen sporen van geweld.


    Toch beschuldigde Bentje Van Stout de bewakers van het kamp van moord. ‘Een van die verdomde Tommy’s heeft haar erin geduwd! Een van hen heeft haar erin geduwd! Wij zijn gelovige christenen, mijn dochter zou nooit…’ Bentje snikte en schreeuwde, hoewel het verlies van haar dochter haar minder leek te doen dan het vermoeden dat het meisje zelfmoord had gepleegd.


    ‘Maar dat is onmogelijk, mevrouw Van Stout. De oever loopt hier overal langzaam af, niemand kan hier waar dan ook in het water worden geduwd.’ Kevin praatte hulpeloos in op de vrouw die zich, omringd door haar buren, overgaf aan haar verdriet. Ten slotte wendde hij zich tot Doortje. ‘Juffrouw Van Stout, kunt u het uw moeder niet uitleggen? Het is een ramp, dat weet ik, maar Johanna is niet vermoord. Het was geen moord, zij…’


    Doortje keek hem aan met een lijkbleek gezicht. ‘Johanna was te zwak om met de schande te leven,’ zei Doortje hardvochtig. ‘Dat vergeeft God haar misschien. Maar als Hij de man vergeeft die haar heeft gedood… niet afgelopen nacht, dokter Drury, moeder, maar die nacht op het bushland… Als Hij het hem vergeeft, dan…’ De jonge vrouw balde haar vuisten.


    Kevin dwong zichzelf rustig te blijven en had Doortje het liefst in zijn armen genomen. ‘Die staat waarschijnlijk nog niet zo gauw voor zijn God,’ zei hij ten slotte, zo kwaad als hij maar kon opbrengen. ‘Tenzij u bereid bent om tegen hem te getuigen. Dan hangt hij.’


    Doortje beet op haar lip. En zweeg.
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    Atamarie was ervan overtuigd dat Richard Pearse nog van haar hield, maar ze moest toegeven dat de bewijzen daarvoor niet overtuigend waren. Sinds Richard na de excursie in de herfst van het vorige jaar de universiteit had verlaten, had ze hem maar één keer gezien. Hij had iets in Christchurch te doen gehad en toen een bezoek gebracht aan professor Dobbins én het octrooibureau! Atamarie was ontzettend blij voor hem geweest toen de professor haar onder het zegel van geheimhouding vertelde dat het Richard eindelijk was gelukt. Het octrooi dat hij had aangevraagd was voor een fiets, een uiterst licht model met een geraamte van bamboe, versnellingen en terugtrapremmen.


    Dobbins vertelde Atamarie dat Richard bij hem was geweest. ‘Heeft hij je dat niet geschreven?’ vroeg de professor verbaasd toen ze hem vertelde hoe blij ze voor Richard was. ‘Jullie schrijven elkaar toch, of heb ik dat verkeerd begrepen?’


    Atamarie verzekerde Dobbins dat Richard regelmatig schreef, hoewel hij dat pas de laatste maanden weer deed. Na de excursie naar Mount Taranaki hadden ze elkaar maar twee brieven geschreven, en die van Richard waren heel kort en nietszeggend geweest. Toen was het natuurlijk ook oogsttijd, dus misschien had hij geen tijd gehad en zeker ook niet veel te vertellen. Hij wist immers dat ze geen belangstelling had voor het boerderijwerk; net als hijzelf trouwens. In elk geval was Atamarie bang dat hij haar was vergeten. Tot ze een nogal euforische brief kreeg waarin Richard enthousiast over zijn werkplaats schreef. Die had hij ingericht in zijn schuur en nu gingen zijn brieven alleen nog maar over zijn zoektocht naar nieuwe technieken.


    Atamarie schreef hem vriendelijk terug, waarna ze zich niet meer kon beklagen over gebrek aan post.


    Richard schreef uitgebreid over zijn plannen voor de fiets en vertelde alles over elke poging, elke vooruitgang en elke tegenvaller. Atamarie gaf deskundig commentaar en deed verbeteringsvoorstellen. De geïntegreerde fietspomp voor de banden van de lichtgewichtfiets was een van haar voorstellen geweest.


    ‘Ik neem aan dat hij me wilde verrassen,’ zei ze ten slotte, maar ze voelde zich ongemakkelijk onder de onderzoekende blik van Dobbins.


    De professor wreef over zijn wangen, een gebaar waaraan te zien was dat hij zich onzeker voelde. Wilde hij ergens over praten? Keurde hij Atamaries relatie met Richard af? Maar het Canterbury College was geen lerarenopleiding! En in Taranaki had het geleken alsof Dobbins haar relatie met Richard had goedgekeurd.


    ‘Komt hij… vandaag nog langs?’ Atamarie wist dat ze zich in de kaart liet kijken, maar als Richard in Christchurch was, wilde ze hem ook zien! Het was al erg genoeg dat hij zich niet bij haar had gemeld.


    Dobbins knikte. ‘Zeker, juffrouw Turei,’ zei hij, met enige tegenzin. ‘Ik zei tegen hem eh… hij wil u straks ophalen, het een beetje met u vieren.’


    Atamarie straalde.


    Richard stond inderdaad bij de poort van de universiteit op haar te wachten. Hij begroette haar met een kus op de wang, maar dat was ook beter in het openbaar. Verder was hij zichtbaar blij met haar belangstelling, nodigde haar uit voor een etentje en pakte na twee flessen wijn haar hand toen hij haar naar huis bracht. Toch was hij niet erg onder de indruk van zijn octrooi op de fiets, want hij had het de hele avond over zijn nieuwste ambitieuze project: een vliegtuig. ‘En geen zweefvliegtuig, Atamarie, een propellervliegtuig. Het moet –’


    ‘Het moet ook zonder wind kunnen!’ zei Atamarie lachend. ‘Heb ik altijd al gezegd. Een een- of een tweedekker?’


    Ze discussieerden nog over de voor- en nadelen toen ze langs de Avon naar Atamaries woning slenterden.


    Atamarie was helemaal gelukkig, of bijna helemaal. Andere paartjes die ze tegenkwamen deden immers meer dan elkaars hand vasthouden. De mannen hadden hun arm om hun meisje geslagen en de meisjes drukten zich tegen hen aan. Dus drukte Atamarie zich dichter tegen Richard aan, die dit gebaar meteen begreep.


    Hij trok haar tegen zich aan, maar praatte gewoon door over aandrijfenergie en het formaat van de propellers. ‘Vijfentwintig pk. Ik denk aan vijfentwintig pk. Denk je dat dat genoeg is? Of is dat overdreven? Het kan natuurlijk niet zo zijn dat de machine niet meer onder controle…’ Een beetje radeloos bleef Richard voor Atamaries huis staan.


    Atamarie sloeg haar armen om zijn nek. ‘Een beetje niet meer onder controle is helemaal niet verkeerd,’ zei ze, waarna ze naar hem opkeek en haar lippen opende.


    Richard aarzelde even, maar kuste haar toen.


    Daarna liep Atamarie dansend de trap op. Hij hield van haar! Natuurlijk hield hij van haar. En het was heel netjes van hem dat hij haar niet meenam naar zijn hotel. Dat zou echt opvallen in dat kleine familiepension! Het zou te pijnlijk zijn als ze haar zouden betrappen terwijl ze naar buiten glipte.


    Hoewel… Nee, daar kon ze maar beter niet aan denken! Atamarie had in elk opzicht de controle over haar bijzonder vindingrijke geest, en ze weigerde te erkennen dat Richard misschien redenen had gehad om haar niet om deze nacht te vragen.


    Nu de universiteit de hele zomer was gesloten, had Atamarie er genoeg van en ze besloot haar vriend te bezoeken. Er was een spoorverbinding van Christchurch naar Timaru, en in Timaru zou ze wel een manier vinden om door te reizen. Vanaf het station naar Richards boerderij bij Temuka was het nog een kilometer of twintig en dan kon ze vast wel met iemand meerijden. Richard kon haar natuurlijk ook ophalen, dus overwoog Atamarie of ze hem zou schrijven. Maar dan bedacht hij misschien wel een smoesje, zoals toen met die chaperonne. Het leek erop dat Richard alleen op zijn boerderij woonde, dus zou Atamarie zichzelf compromitteren, zeker als ze daar ’s nachts ook bleef. Zelf vond ze dat geen probleem; op seksueel gebied beschouwde ze zichzelf als een Maori en ze hield zich alleen aan de zedelijkheidsnormen van de pakeha om geen aanstoot te geven. In Christchurch zou ze zich in het openbaar hebben beheerst, maar op zijn eenzame boerderij in het landelijke district Waitohi zou ze doen wat ze wilde. Atamarie verheugde zich op hun samenzijn en was ervan overtuigd dat Richard dat ook zo zou voelen als hij zijn geremdheid eindelijk kwijt was. Deze keer zou niemand hen storen als ze eindelijk de liefde zouden bedrijven!


    Dus stapte Atamarie in Christchurch in de trein naar Dunedin – Timaru lag op de route, dus zou ze van daaruit meteen kunnen doorreizen naar haar grootouders. Het was een bijzonder heldere dag en het leek alsof de met sneeuw bedekte toppen van de Zuid-Alpen zo dichtbij lagen dat je ze kon aanraken. Atamarie maakte zich echter geen illusies. Tussen het spoor en de bergen lagen kilometers grasland, de weidse Canterbury Plains. Nu het zomer was, stond het tussockgras hier kniehoog en het golfde in de wind als een groenbruine zee. Atamarie dacht aan haar treinreis met Richard en de bouw van bruggen op het Noordereiland. De spoorlijn voor de Southerner was eenvoudiger aan te leggen geweest, waardoor deze een van de oudste van Nieuw-Zeeland was.


    Atamarie kwam laat in de middag in Timaru aan. Ze was nieuwsgierig naar de stad, want ze was hier nooit eerder uitgestapt. Ze had gehoord dat de omgeving heuvelig was – ongewoon voor de verder vlakke Plains. De stad was gebouwd op een veld lavastenen, had Richard haar verteld toen ze in de Taranaki-regio met hun metingen bezig waren. Het vulkanisch gesteente daar verschilde wel van dat in Taranaki: als het regende kreeg het een blauwachtige glans, waardoor de stad er onwerkelijk scheen uit te zien en veel huizen waren van de plaatselijke blauwe stenen gebouwd. Maar vandaag scheen de zon, waardoor het stadje een heel gewone aanblik bood, vertrouwd en innemend zoals veel plaatsen op het Zuidereiland.


    Atamarie slenterde langs de haven en een beetje door de stad. Ten slotte kwam ze op het slimme idee om in een warenhuis te vragen of er een manier was om door te reizen naar Temuka – Richards boerderij lag die kant op.


    De eigenaresse, een vriendelijke mollige vrouw, keek verbaasd naar haar rugzak, maar glimlachte toen. ‘Dan heb je geluk, meisje. Zie je die wagen daar? Die is van een buurman van Pearse; hij kan je wel meenemen. Hij heet Toby Peterson. Blijf maar hier, dan vragen we het wel als hij komt betalen.’


    Toby Peterson, een grote, magere man in de kenmerkende afgedragen werkkleding van boeren, laadde op dat moment zakken voer op de laadvloer van zijn wagen.


    Atamarie hoopte dat hij haar op de bok zou laten meerijden. Ze droeg een leuk reiskostuum en wilde liever niet op de stoffige zakken gaan zitten. Maar eerst moest ze de nieuwsgierige vragen van de koopmansvrouw nog beantwoorden.


    Natuurlijk kende de vrouw Pearse, en ze kon niet wachten meer te weten te komen over het beeldschone meisje dat hem helemaal in haar eentje wilde bezoeken en bovendien ongebruikelijke bagage bij zich had. ‘Maar jij bent geen familie,’ begon ze haar als vriendelijk gesprekje vermomde verhoor. ‘Er zijn wel heel veel kinderen, maar niemand bij de Pearses heeft zulk blond haar als jij.’


    Atamarie overwoog even om zich uit te geven voor een nichtje, maar wat schoot ze daarmee op? Ook neef en nicht zouden zich compromitteren als ze de nacht alleen met elkaar doorbrachten. Dus schudde ze haar hoofd en vertelde heel eerlijk en open waar ze Richard van kende. ‘Ik studeer Techniek, weet u? Net als Richard.’


    Tot Atamaries verbazing leverde de vrouw geen commentaar op de voor een meisje ongewone studierichting, maar begon ze over Richard te praten. ‘Ja, ja, Dicky Pearse had altijd al grootse plannen. We kennen de Pearses heel goed. Sarah Pearse heeft hier gewerkt. En Digory heeft die boerderij in Trewarlet, een groot bedrijf, op de Waitohi Vlakte, heel vruchtbaar. Ja, hij kwam hier zijn inkopen doen en het…’ – ze giechelde – ‘…het klikte en nu hebben ze negen kinderen! Zo zie je maar.’


    Atamarie knikte, hoewel zij het helemaal niet zo ongewoon vond dat een boer en een verkoopster in een warenhuis elkaar leerden kennen. In de landelijke gebieden van het Zuidereiland was nog steeds een vrouwentekort, iets wat ruim twintig jaar geleden kennelijk nog erger was geweest. De jonge Sarah had haar echtgenoot waarschijnlijk voor het uitkiezen gehad en natuurlijk een boer gekozen die meer akkers of weilanden bezat dan andere boeren. Toch verschilde het verhaal van de koopmansvrouw een beetje van Richards verhalen. Door zijn verhalen had ze gedacht dat de boerderij van de Pearses een middelgroot bedrijf was, maar zeker geen grootgrondbezit. Dat paste ook niet bij de financiële situatie van de familie. Als zij echt de halve Waitohi Vlakte in bezit hadden, had Richard zijn studie gemakkelijk kunnen betalen.


    ‘Heeft Richard de boerderij nu overgenomen?’ vroeg Atamarie een beetje in de war. Ze had tot nu toe niet goed begrepen waarom de begaafde technicus per se boer wilde worden.


    De koopmansvrouw lachte. ‘Nee, kindje, zo oud zijn de Pearses immers nog niet. Ze hebben Dicky een eigen boerderij gegeven, iets buiten Temuka. Heel gul, veertig hectare, en er staat ook al een huis op. Nu hoeft hij alleen nog een vrouw te nemen en een godvruchtig leven te gaan leiden.’ De vrouw keek Atamarie onderzoekend aan, alsof ze zich afvroeg of zij hiervoor misschien in aanmerking kwam.


    Atamarie keek onschuldig terug. ‘Volgens mij was Richard liever ingenieur geworden,’ zei ze. ‘Uitvinder.’


    Weer gelach. ‘Ja, dat zeg ik toch? Alleen maar gekke ideeën, zijn ouders waren bijna wanhopig. Op school al… hij droomde zich door de lessen heen en was altijd apparaatjes aan het bouwen die niemand begreep. Zijn broer Tom is volkomen anders, ambitieus en slim, hij studeert medicijnen in Christchurch. Hij wordt dokter!’ Dat klonk zo trots alsof de geweldige Tom Pearse haar eigen zoon was.


    Het begon Atamarie langzaam te dagen: waarschijnlijk was het niet zo dát Richards ouders hem niet met een studie wilden steunen, maar ze wilden hem niet met díé studierichting steunen. Veertig hectare land! Als hij dat verkocht, kon hij met de opbrengst minstens drie studiejaren in Christchurch betalen. Ze vroeg zich af waarom Richard zelf nog niet op dat idee was gekomen.


    Op dat moment kwam Toby Peterson de winkel binnen en hij onderbrak de mededeelzame koopmansvrouw. Atamarie keek onopvallend naar hem en vond dat hij er betrouwbaar uitzag.


    De koopmansvrouw twijfelde daar ook niet aan en kwam meteen ter zake: ‘Deze jongedame wil naar Dicky, Tobbs. Zij is ook zo’n ingen… ingenieur. Kun je haar meenemen?’


    De man keek Atamarie met een brede grijns aan. ‘Als u maar niet wegvliegt!’ zei hij plagend. ‘Of iets in mijn wagen laat ontploffen. Wij hebben wat meegemaakt met uitvinders, juffrouw. U mag mijn hond niet aan het schrikken maken.’


    De hond was een tevreden uitziende collie die meteen tegen Atamarie opsprong. Ze aaide hem, waarna hij zich tegen haar aan drukte.


    ‘Hij is bang voor knallen,’ zei meneer Peterson.


    Atamarie lachte. ‘Ik beloof dat ik niet zal schieten en niets zal laten ontploffen,’ zei ze plechtig, met haar hand opgestoken. ‘En vliegen kan ik ook niet, anders hoefde ik immers niet met iemand mee te rijden.’


    Meneer Peterson knikte en zei: ‘Klim dan maar op de bok,’ zei hij. ‘Ik moet nog even afrekenen en dan gaan we. Het is ongeveer twintig kilometer naar Richards boerderij, we zijn er dus ruim voor het donker.’


    De wegen naar Temuka waren stoffig, doordat het al dagen niet had geregend. Maar ze werden veel gebruikt, zodat ze lekker opschoten. Meneer Peterson bleek ook een aangename reisgenoot en hij vertelde Atamarie alles over het district Waitohi, waarin – alweer in tegenspraak met Richards verhalen – voornamelijk schapen werden gefokt. ‘Ja hoor, we bewerken ook een paar akkers, vooral de Pearses eerlijk gezegd. Die hebben niet veel op met schapen. Toch zou dat heel geschikt zijn met zoveel land. Dat heb ik Cranky al zeker tien keer gezegd.’


    ‘Cranky?’ vroeg Atamarie fronsend.


    Peterson greep verlegen de rand van zijn hoed. ‘Sorry, hoor. Niet boos worden, maar zo noemen we Dick. Veel mensen zeggen ook Gekke Pearse, maar dat is niet helemaal eerlijk. Hij kán immers ook wel iets. Vorig jaar was mijn ploeg kapot en toen bedacht hij een geweldige vernieuwing… bleef twee weken goed. Toen heb ik een paar schapen verkocht en kon ik een nieuwe kopen. De oude heb ik aan Dick gegeven, hij verzamelt die dingen en probeert daar iets groots van te maken – met motoren en zo. Hij heeft ook niet echt iets met paarden. In elk geval ligt de hele boerderij vol schroot. Verder is het een aardige vent. Wat bent u eigenlijk met hem van plan? Iets serieus?’


    Atamarie schoot in de lach. Ze vond de openheid van de boer verfrissend, veel prettiger dan de voorzichtige vragen van de koopmansvrouw. ‘Weet ik nog niet,’ bekende ze. ‘Daar hebben we het nog niet over gehad.’


    Peterson grinnikte. ‘Dat geloof ik meteen. Hij praat nooit over normale onderwerpen. Als hij al praat, dan alleen over technische dingen. Hij loopt met zijn hoofd in de wolken.’


    ‘Hij wil immers ook ooit vliegen,’ zei Atamarie verdedigend.


    ‘Dat is geen slechte basisvoorwaarde.’ Peterson schudde zijn hoofd. ‘Maar ook niet bijzonder veelbelovend. Let op mijn woorden: die man vermoordt zichzelf nog eens met die idiote machines van hem. Als God had gewild dat de mensen konden vliegen, had Hij ze wel vleugels gegeven.’


    Atamarie schudde haar hoofd, zo heftig dat Peterson ongerust naar haar keek. Hij kon immers niet weten dat dit ook haar eigen droom was. ‘Ooit zullen de mensen vliegen, meneer Peterson,’ zei ze geestdriftig. ‘Dan doen ze nu al, denk maar aan de zweefvluchten van Lilienthal, aan de kabelballonnen en aan de manu aute van de Maori’s. Volgens de legende vlogen ze daar eeuwen geleden al mee. We moeten alleen nog uitzoeken hoe dat zonder wind moet. En wat dat betreft is alles te zeggen voor verbrandingsmotoren, zoals in een auto.’


    Peterson zei minachtend: ‘Ach, daar is er immers nog maar een van.’ Het vorige jaar had op het Zuidereiland voor de eerste keer een auto rondgereden en die had toen gepaste bewondering geoogst. ‘Of dat terrein wint?’


    Atamarie glimlachte. ‘Daar durf ik wel iets om te verwedden!’ zei ze, maar ze zweeg toen voor hen iets groots van een heuvel af rolde. Het ding werd door vier paarden getrokken, die allemaal doodsbang leken.


    Peterson slaakte een verbaasde kreet, brulde ‘Houd je vast!’ en stuurde zijn eigen span paarden bliksemsnel van de weg af. De wagen hobbelde vervaarlijk en de collie verstopte zijn kop in Atamaries rokken. Zelf greep ze zich aan haar stoel vast, maar keek toch gefascineerd naar het met zeildoek bespannen driewielige monster dat hen tegemoet rolde. De paarden konden zich nu bevrijden; Atamarie nam aan dat een mechanisme in het vliegtuig hun leidsels losmaakte zodra het gevaarte genoeg snelheid had gekregen. De paarden renden radeloos de akker in, terwijl de machine die wel wat op een vlieger leek een soort sprongetje maakte. Toen viel hij op zijn kant en landde met veel gekraak in een bremhaag.


    Toby Peterson hield zijn span in. ‘Ik zei het toch; dat heeft geen toekomst,’ zei hij doodkalm.


    Atamarie sprong van de bok en rende naar het vliegtuig. Een van de met zeildoek bespannen vleugels was afgescheurd, maar Atamarie zag in één oogopslag dat ze slechts met draad aan het onderstel verbonden waren geweest. Dus was het gemakkelijk te repareren. Richard baarde haar veel grotere zorgen: de uitvinder hing ondersteboven in zijn stoel en er stroomde bloed over zijn gezicht. ‘Richard! Richard, hoor je me? Is het erg? Meneer Peterson, help ons alstublieft!’


    Maar Richard bewoog zich al, hij was kennelijk niet erg gewond. Het grootste probleem leek hem uit zijn hachelijke positie te bevrijden. ‘Alleen maar wat krassen,’ zei hij afwerend toen Peterson rustig dichterbij kwam.


    ‘Rustig maar, meisje, die haag heeft de ergste klap opgevangen,’ zei Peterson toen Atamarie probeerde de vlieger uit zijn stoel te helpen. Richard kwam moeizaam overeind. ‘Dit is ook niet de eerste keer,’ voegde Peterson eraan toe.


    ‘Wat?’ vroeg Atamarie ontdaan terwijl ze Richard ondersteunde. ‘Heb je dit al eerder gedaan? Ben je gek geworden?’


    Richard veegde met de mouw van zijn overall het bloed van zijn gezicht. Hij zag er verschrikkelijk uit, maar de enige vrij ernstige wond leek zijn voet te zijn; hij kon er bijna niet op staan. ‘Ik moet de stijgsnelheid verbeteren en vooral de motor onder controle zien te krijgen,’ mompelde hij. ‘Die stottert, die…’


    Atamarie greep naar haar voorhoofd, net als Peterson.


    ‘Cranky,’ zei de boer gelaten. ‘Dat was helemaal fout, zo begroet je een dame niet! Je had moeten zeggen: “Juffrouw Turei, wat een verrassing! Neem me mijn enigszins ongepast opstijgen niet kwalijk, maar het verheugt me bijzonder u te zien.” Zo doe je dat, Cranky, als je damesbezoek krijgt!’


    Richard scheen Atamarie nu pas te zien. ‘Atamie, je… O, maar ik had helemaal niet… Nee, ik had je helemaal niet gezien. Maar ik… ik ben natuurlijk heel blij dat je hier bent. Dat is… geweldig, jij –’


    Atamarie luisterde niet eens. ‘Waarom pruttelt hij?’ Ze keek aandachtig naar de motor. ‘Kan dat door de ontsteking komen?’


    Peterson rolde met zijn ogen. ‘Nu zie ik wat jullie met elkaar gemeen hebben,’ zei hij. ‘En ik zou jullie heel graag alleen laten met jullie romantische gesprek, maar ik ben bang dat je moeder me vermoordt, Dick, als ik me niet verder om je bekommer. Je voet is waarschijnlijk gebroken. Dus waar wil je naartoe, Dick? Naar de dokter of naar je moeder?’


    Richard scheen beide opties vreselijk te vinden.


    Atamarie was ook niet echt enthousiast. Volgens haar was zijn voet niet gebroken en ze had Richard het liefst zelf meteen behandeld om daarna over te gaan tot het romantische deel van haar bezoek, waarbij ze er natuurlijk niets op tegen zou hebben om de motor uit elkaar te halen. Zo te zien had Richard hem zelf gebouwd, en Atamarie kon niet wachten om het probleem te analyseren. ‘Kun je je voet bewegen?’ vroeg ze.


    Richard knikte en liet het meteen zien.


    ‘Goed, dan gaan we naar je moeder!’ zei Peterson. ‘Stap maar weer op de bok, juffrouw, ik help Dicky opstaan. Of wacht, eerst moeten we de paarden vangen.’


    Atamarie hielp de zenuwachtige paarden te lokken. Richards boerderij was niet ver meer, ze konden de dieren te voet naar de stal brengen en hun tuig afnemen. Atamarie schrok wel toen ze de boerderij voor het eerst zag. Die leek absoluut niet op andere boerderijen. De schuren en stallen zagen er verwaarloosd uit en een paar moesten nodig gerepareerd worden; wat varkens en kippen scharrelden tussen verroeste ploegen en eggen door; ze zag onderdelen van fietsen en avontuurlijk uitziende constructies van zeildoek en aluminium. Eén schuur was omgebouwd tot een soort hangar; kennelijk bouwde Richard daar zijn vliegtuigen. In een hoek stonden keurige rijen nieuwe cilinders en krukassen, maar er lagen ook oude sigarettendoosjes en gietijzeren rioolbuizen. Atamarie probeerde te begrijpen welke bouwsels Richard daarvan wilde maken.


    Niet onder de indruk dreven Peterson en zijn hond de varkens en kippen de hooischuur in, en twee geiten liepen er mekkerend achteraan. ‘Dat is de enige plek die hier echt op slot kan,’ zei de boer als verklaring. ‘Als we nu ook nog wat voer kunnen vinden…’


    Een kip ging meteen op een van de buizen zitten en Atamarie vroeg of Richard het wel eens was met hun keuze.


    ‘Ik vind het volkomen onbelangrijk of hij het ermee eens is,’ bromde Peterson. ‘Die beesten krijgen vaak zin om rond te dwalen, en een kleine kilometer verderop staat mijn huis en ligt de tuin van mijn vrouw. Zij heeft de varkens van Dicky al twee keer op bezoek gehad, en sindsdien is ze helemaal niet meer over hem te spreken. Die beesten vreten namelijk liever groente dan gras, en ze weten heel goed waar dat groeit.’


    Atamarie zuchtte. Op het Noordereiland had Richard haar altijd goed georganiseerd geleken en had hij het terrein rondom de meting keurig op orde gehouden. Maar hier leek alles hem boven het hoofd te groeien. Hoewel het niet in haar plannen paste, was ze wel nieuwsgierig naar zijn familie. Waren dat net zulke hopeloze boeren?


    Richard voerde aan dat zijn voet weer helemaal in orde was, maar Peterson luisterde niet naar hem en maakte hem tijdens de hele rit naar de Pearses verwijten over zijn dieren. ‘Alles goed en wel met je uitvindingen, maar zo kun je geen boerderij beheren! Heb je trouwens al oogstarbeiders ingehuurd? De meesten zijn inmiddels bezet, Dick. En ik kan je ook niet eindeloos uit de brand helpen, ik moet mijn eigen oogst naar binnen brengen.’


    Richard antwoordde niet, maar keek vrij wanhopig voor zich uit. Dat kon ook komen doordat het huis van zijn ouders nu in zicht kwam. Geen protserig huis, maar een netjes geschilderd en goed onderhouden middelgroot boerenhuis, met ernaast een windmolen en schuren, en maai- en dorsmachines die kennelijk al werden klaargemaakt voor de oogst. Digory Pearse was duidelijk een betere boer dan zijn zoon.


    Hij leek ook zijn oprit in de gaten te houden. Anders dan op Richards boerderij blaften er honden, en de boer verscheen meteen in de deuropening. Richards vader was groter en steviger dan zijn zoon, en zijn gezicht was harder en hoekiger. Het haar en de vrij zachte trekken had Richard kennelijk van zijn moeder. En misschien ook de nogal dromerige en laconieke instelling. Digory wekte eerder de indruk opvliegend te zijn. Hij praatte heel even met Peterson en ontplofte toen. ‘Wát heb je? Alweer? Ik begrijp het niet, Dick, je stopt al je geld in deze onzin, dat wordt je dood nog eens! Cecil Woods krijg ik volgende week ook nog wel te pakken; die steunt je immers in die idiotie!’


    ‘Cecil Woods?’ vroeg Atamarie belangstellend. ‘Heeft hij niet de eerste verbrandingsmotor in Nieuw-Zeeland gebouwd?’


    Richard knikte en wilde antwoorden, maar toen merkte zijn vader haar ook op.


    ‘En wie bent u? Zeker dat Maori-eh… meisje dat hem nog meer gekheid in zijn hoofd heeft gepraat? Je lijkt niet op een inheemse, maar verder –’


    ‘Dit is Atamarie Parekura Turei.’ Richard stelde haar netjes voor. ‘Wij kennen elkaar van de expeditie naar Taranaki.’


    ‘Zij is het enige meisje over wie Richard ooit hoog heeft opgegeven!’ Een veel vriendelijker stem, waarin echter ook nieuwsgierigheid doorklonk. Sarah Pearse kwam achter haar man naar buiten en keek iedereen met een innemende glimlach aan. Ze had inderdaad hetzelfde bruine haar en dezelfde zachte ogen als haar zoon. ‘Aangenaam kennis te maken! Digory, maak die jonge vrouw niet aan het schrikken. Vraag haar liever of ze binnen wil komen. Lieve help, Dicky, wat is er met je gebeurd?’


    Peterson hielp Richard net van de bok en zijn moeder zag dat zijn gezicht vol krassen zat en dat hij hinkte. ‘Toch niet weer een poging om met die helse machine de lucht in te gaan! Kom, Dicky, dan kijk ik er meteen even naar en verbinden we je voet en… Wacht even, meneer Peterson, ik geef u iets mee voor Joan, als kleine vergoeding voor dat gedoe met de varkens. We hebben vandaag marmelade gemaakt. Jenny, pak even een pot.’


    Dat laatste zei ze tegen een slungelig meisje van een jaar of twaalf, dertien dat het tafereel vanuit de deuropening van de boerderij had bekeken. Net als minstens vijf andere kinderen. Atamarie glimlachte naar hen.


    Sarah Pearse leek een bijzonder capabele vrouw die alles tegelijk kon doen. Ze dirigeerde Peterson met Richard naar binnen en vond voor ieder kind een klusje dat iets te maken had met het bedienen van de gasten. Ze had Peterson en haar man al heel snel met zelfgemaakte bramenlimonade naar het terras gestuurd en daarna had ze tijd om zich met Richard bezig te houden.


    ‘Kom maar mee!’ zei ze tegen Atamarie, terwijl ze haar zoon op een stoel dwong en de wonden in zijn gezicht wat nauwkeuriger bekeek. ‘Dat gaan we nu schoonmaken. U kunt de schaal met water vasthouden…’


    Atamarie deed wat ze haar opdroeg. Kennelijk testte Richards moeder haar op aanstellerij, maar wat dat betreft had ze niets te vrezen. Atamarie had geen belangstelling voor geneeskunde, maar ze kon wel tegen bloed. Ze vond het dan ook geen probleem dat het water in de schaal langzaam rood werd, terwijl Sarah Pearse de wonden van haar zoon met een stuk gaas schoonmaakte.


    Richard kromp in elkaar toen ze er zalf op aanbracht.


    Atamarie vertrok haar gezicht ook. Zij kende dat spul, haar opa behandelde zijn paarden en schapen daar ook mee en het brandde als de hel.


    Daarna trok Sarah Pearse haar zoons schoen en sok uit om zijn inmiddels gezwollen voet te verbinden. Ondertussen praatte ze de hele tijd op hem in. ‘Je moet echt ophouden met die onzin, Dicky. De hele buurt praat er al over en het doet me pijn als ze jou “Gekke Dick” noemen. Luister, je hebt die mooie boerderij, daar zou je echt iets van kunnen maken. En wat heb je een mooi meisje veroverd!’ Richards moeder keek Atamarie met een warme glimlach aan. ‘Je moet me absoluut meer over jezelf vertellen, Atamarie. Ik mag toch wel “je” zeggen? Ik had me je heel anders voorgesteld, ik dacht dat je een Maori was. Maar dat zou ik ook prima hebben gevonden. Als mijn Richard maar een meisje vindt, ik denk… ik denk dat een vrouw hem om het zo maar te zeggen zou kunnen… aarden.’


    Richard keek Atamarie met een wanhopige blik aan, maar zij had het te druk met het opgetogen verwerken van het nieuwtje dat Richard enthousiast over haar had verteld om zich zorgen te maken over het feit dat mevrouw Pearse haar in gedachten al zag als huisvrouw op Richards verwaarloosde boerderij. Bovendien was Atamarie zeer zeker niet iemand die een ander ‘aardde’.


    ‘Zo, en jij blijft natuurlijk eten, Atamarie… Niet tegenspreken, ik wil je immers leren kennen. Een bed vinden we ook wel voor je. Je kunt in geen geval meer terug naar Timaru. Dicky, jij blijft vannacht ook hier. Zo nodig rijdt Joe nog wel even naar je huis om de dieren te voeren.’


    Atamarie slikte. Mevrouw Pearse wilde hen misschien koppelen, maar dan wel op de pakeha-manier. Als het zo doorging, werd het ook deze keer niets met de liefde, of het bekijken van de motor op Richards boerderij. Atamarie wist niet zeker welke optie haar meer aantrok, maar ze glimlachte gehoorzaam tegen mevrouw Pearse, bedankte voor de uitnodiging en hielp met tafeldekken en het naar binnen brengen van de gerechten. Zoals verwacht was Sarah Pearse een uitstekende kokkin die genoeg voedsel liet aanrukken voor een heel regiment en dus ook niet van slag raakte door onverwachte gasten.


    Atamarie merkte nu pas hoeveel honger ze had. Ze keek tevreden naar mevrouw Pearse die haar bord vol schepte met aardappelpuree, bonen en gebraden vlees, en at alles op.


    Richard at weinig en zei tijdens de hele maaltijd nauwelijks iets. Hij leek ontmoedigd door de mislukte poging om te vliegen, of door het levendige tafelgesprek dat er alweer over ging dat hij zulke grootse plannen had, en vervolgens over andere onaangename onderwerpen zoals oogsten en zaaien.


    Meneer Pearse keek zijn zoon daarbij al even onderzoekend aan als Peterson, maar legde zich er niet bij neer toen Richard zijn vragen over oogstarbeiders en het klaarmaken van de machines niet beantwoordde. Hij gaf uitgebreid commentaar op Richards tekortkomingen, terwijl zijn vrouw probeerde Atamarie meer over haar familie te laten vertellen. Wat ze hoorde leek haar goed te bevallen, waarbij de boerderij van haar opa haar duidelijk meer interesseerde dan Matariki’s baan als directrice van een school en Kupes functie als volksvertegenwoordiger.


    ‘Dat is geweldig, dat u zo ongeveer op een boerderij bent opgegroeid!’ zei Sarah Pearse blij. ‘Maar u erft het landgoed niet, of wel?’


    Atamarie hapte naar adem. Dat vond ze een te indiscrete vraag voor een eerste kennismaking. Ze had bijna zin om te beweren dat ze de boerderij zouden moeten verkopen om haar technische studie te financieren, maar ze beet op haar tong. Ze schoot er niets mee op als ze nu brutaal werd, ze had immers veel belang bij een goede verstandhouding met de Pearses. Dus vertelde Atamarie rustig over haar twee ooms. ‘Mijn oom Kevin interesseert zich niet voor schapen,’ zei ze met een blik naar Richard. ‘Maar Patrick heeft landbouwkunde gestudeerd en zal de boerderij ooit overnemen. Kevin is arts.’


    Met die laatste opmerking bracht ze het gesprek per ongeluk op Richards geweldige broer Tom, over wie Sarah en Digory al even hoog opgaven. Richard kreeg hierdoor een adempauze, want Digory hield even op hem zijn tekortkomingen te verwijten.


    Atamarie begreep niet goed wat het probleem eigenlijk was. Digory Pearse had het over oogstarbeiders en machineonderhoud, maar zei niet dat hij zelf veel deed. Ze dacht dat zij heel goed alle organisatorische taken zou kunnen verrichten waar Richard kennelijk niet toe in staat was. Maar haar vriend leek niet veel belang te hechten aan het werk op de boerderij of aan het onderhouden van contact met zijn buren. Atamarie maakte uit het gesprek met zijn vader op dat Peterson waarschijnlijk het positiefst tegenover hem stond. De andere buren klaagden over het lawaai dat zijn machines maakten, het onkruid dat op zijn akkers groeide waardoor de wind hun zaad naar hun akkers blies en de uitgebroken dieren.


    ‘Fred Hansley zei kortgeleden dat de Boerenoorlog nu ook bij ons was aangekomen,’ zei Digory Pearse, weer opgewonden. Het gesprek was van Toms geweldige prestaties weer terug bij Richards tekortkomingen. ‘En hij wil je zijn hooikeerder niet meer lenen. De “verbeteringen” die je daar vorig jaar aan hebt aangebracht…’


    ‘Hij wilde immers niet naar de uitleg luisteren,’ zei Richard wanhopig. ‘Het was heel eenvoudig en veel effectiever, dat hele ding liep beter, hij hoefde alleen –’


    Zijn vader viel hem in de rede: ‘Je zult elders een hooikeerder vandaan moeten halen, anders moet je het hooi met de hand keren.’


    Richard schoof zijn eten op zijn bord heen en weer.


    Iedereen haalde opgelucht adem toen Sarah Pearse een einde aan de maaltijd maakte. Zij leek in elk geval uiterst tevreden. Atamarie Turei kwam kennelijk in aanmerking als echtgenote voor haar zoon. Haar enigszins eigenzinnige studie zou ze vast en zeker graag inruilen voor een mooi huis en een paar leuke kinderen.


    Atamarie was blij toen ze naar een kleine, maar bijzonder goedverzorgde logeerkamer kon vluchten; vroeger waarschijnlijk de kamer van de geweldige Tom. Aan de muur hingen verschillende trofeeën van landbouwtentoonstellingen, plaquettes en bokalen van sportieve successen. Ze vroeg zich af of Richard zijn kleine uitvindingen in zijn kamer tentoon had mogen stellen en kreeg steeds meer medelijden met haar vriend. Ze was wel blij voor hem dat zij tenminste door zijn moeder was goedgekeurd en feliciteerde zichzelf met haar diplomatie: zij had niets gezegd over haar eigen droom om ooit te vliegen.
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    De volgende ochtend was er een uitgebreid ontbijt met al even deprimerende tafelgesprekken als de vorige avond. Ten slotte bracht meneer Pearse zijn zoon en Atamarie naar Richards boerderij en begon meteen weer met een tirade toen zijn paarden schrokken van het vliegtuig dat nog altijd in de haag hing. Hij ging daarmee door terwijl hij zijn span de binnenplaats op leidde. ‘Het lijkt hier wel een schroothoop! Gooi die rommel eindelijk eens weg! En zorg dat je voorbereidingen treft voor de oogst! Zal ik u meteen naar het station brengen, juffrouw Turei?’


    Atamarie schrok toen hij haar aansprak, want Digory Pearse had nog niet één keer het woord tot haar gericht. Maar ze schudde gedecideerd haar hoofd. ‘Nee, dank u wel, ik blijf hier nog. Richard… Nou ja, we hebben nog helemaal niet met elkaar kunnen praten en hij heeft me dat vliegtuig nog niet laten zien.’


    Digory snoof. ‘Om daarnaar te kijken hoefde u niet helemaal vanuit Christchurch te komen,’ zei hij. ‘Maar goed, u moet het zelf weten. U moet wel opschieten, want de trein gaat om twaalf uur. Wanneer u dit onding eerst uit de haag wilt halen, haalt u dat niet meer.’ Digory Pearse keek haar met een vragende en tegelijk afkeurende blik aan.


    Atamarie vermande zich en bleef hem aankijken. ‘Dan vertrek ik morgen,’ zei ze rustig. ‘Volgens mij is hier sowieso nog van alles te doen.’ Zonder op Digory’s antwoord te wachten, pakte ze haar rugzak en draaide zich om naar het huis.


    Richard liep opgelucht achter haar aan. Toen hij de voordeursleutel onder de met mest besmeurde mat vandaan haalde en de deur openmaakte, keek hij weer bedrukt. ‘Straks denken mijn ouders nog…’


    Atamarie keek even naar binnen, waar het er al even onopgeruimd en armoedig uitzag als buiten. Daarna had ze alleen nog oog voor Richard die er zo bang en verslagen uitzag dat zelfs zijn getreuzel haar vertederde. Ze draaide zich naar hem om, keek ondeugend naar hem op en sloeg haar armen om zijn nek. ‘Laat ze toch!’ zei ze kalm.


    Ze stonden in Richards verwaarloosde keuken toen Atamarie hem kuste, en ze was blij dat hij haar kus beantwoordde. Daarna begon zij op te ruimen, terwijl hij twee paarden inspande om het vliegtuigwrak uit de haag te trekken. Dat was niet moeilijk, want het vliegtuig was niet zwaar; eigenlijk was de motor het zwaarste onderdeel.


    ‘Die moet lichter worden,’ zei Atamarie toen de restanten van het vliegtuig ten slotte weer in de hangar stonden; Richard had de dieren gewoon naar buiten gejaagd. ‘Of de vleugels moeten groter. Dat van die wielen is een goed idee, maar dat je hem laat aanslepen door de paarden…’


    ‘Maar dat hebben ze al vaker gedaan met zweefvliegtuigen!’ zei Richard. ‘En hier… je moet de tijd overbruggen tot de motor aanslaat.’


    ‘De motor kan het vliegtuig toch meteen in beweging zetten, net als bij de auto,’ voerde Atamarie aan, ‘en daarna pas opstijgen. Dat zou je moeten kunnen regelen.’


    Ze bespraken het probleem uitgebreid tot de deur openging en een woedende meneer Peterson Richards varkens en geiten naar binnen joeg.


    ‘Verdomme, Dick, ik heb het je al honderd keer gezegd! Je moet je vee opsluiten! Ze zaten weer in mijn tuin. Joan is behoorlijk nijdig. Dit kan echt niet!’


    Richard knikte, beaamde dat en bedankte zijn buurman. Vervolgens praatte hij door over het onderwerp ‘hoogspanningsmagneetontsteking’. ‘Ik ben gewoon nog niet tevreden over de aansluiting voor het onderbrekingscontact, zoals Woods die maakt. De constructie van de bougies…’


    Atamarie fronste en zei: ‘Richard, volgens mij moeten we ons eerst maar eens bezighouden met de constructie van een varkensstal.’


    Op de avond van haar eerste dag op de boerderij hadden Atamarie en Richard degelijke schuren voor zijn dieren gebouwd. Eigenlijk timmerde zij de hokken, terwijl Richard een baanbrekend nieuwe afsluiting ontwikkelde, een met ratels en pallen. De varkens zouden dat slot zelf niet kunnen openen zoals ze dat met de traditionele eenvoudige grendel hadden gedaan.


    ‘Geniaal,’ zei Atamarie. ‘Maak daar morgen nog een paar van en geef die cadeau aan Peterson. Misschien kalmeert hij dan een beetje. Daar zou hij zijn tuinhek mee kunnen afsluiten.’


    Terwijl Richard de dieren voerde, ging zij in zijn moestuin die vol onkruid stond op zoek naar iets eetbaars. Uiteindelijk vond ze een paar wortels en aardappelen, maar ook een heleboel bonen, en daar maakte ze een eenpansgerecht van. Het smaakte niet bijzonder, zeker niet vergeleken met de zeer gevarieerde maaltijden van mevrouw Pearse, maar Richard leek sowieso amper te weten wat hij at. Eigenlijk hield hij pas op met zijn verhandeling over de voordelen van het eenvoudige zweefvliegsysteem tegenover de dubbeldekker toen Atamarie opstond, met lichte, vanzelfsprekende bewegingen haar haar losmaakte en aanstalten maakte haar bloes open te maken.


    Richard keek haar met grote ogen aan. ‘Atamie… jij… ik… Weet je zeker dat je dit wilt?’


    Atamarie glimlachte. ‘Waar lijkt het op?’ vroeg ze.


    Richard draaide zich om. ‘Atamarie, je kent me helemaal niet,’ zei hij zacht.


    Atamarie fronste. ‘Ik ken je heel goed!’ beweerde ze. ‘Jij bent… jij bent net zoals ik!’


    Hij schudde zijn hoofd. ‘Dat ben ik niet, Atamie, geloof me. Ik… zal je teleurstellen.’


    Atamarie drukte haar lichaam tegen zijn rug. ‘Zoals je iedereen teleurgesteld hebt?’ vroeg ze zacht. ‘Ik ben niet zoals je ouders. Ik wil geen boerderij, ik wil niet eens trouwen. Alleen jou, Richard… Dick… Ik wil alleen jou.’


    Richard draaide zich naar haar om. ‘Je hebt geen idee waar je je mee inlaat,’ mompelde hij.


    Atamarie glimlachte. ‘Je bedoelt deze puinhoop hier? Dat krijgen we snel weer op orde. Je bent gewoon geen geboren boer, maar met een beetje hulp…’


    ‘Ik ben niet goed voor je, Atamie. Ik ben voor niemand goed.’ Richards stem klonk schor, gelaten.


    Atamarie schudde haar hoofd. ‘En of je goed voor me bent,’ fluisterde ze. ‘Je bent uitverkoren. Jij bent mijn geschenk van de goden.’


    Richard glimlachte nu ook – zwak, maar hoopvol. ‘Als je het zo ziet,’ mompelde hij en hij nam haar in zijn armen.


    Zo zag Atamarie het. Ze dacht aan de wijsheid die de god Tawhaki de mensen had geschonken en aan de schoonheid van de aarde die ze aan de god Tane te danken hadden, maar ze dacht niet aan de doos van Pandora.


    Richard Pearse bleek een uitgesproken tedere, bijzonder geduldige en omzichtige minnaar. Atamarie was bang geweest dat ze hem in bed zou moeten aanmoedigen, omdat ze op een bepaald moment niet meer zou hebben geweten hoe het verder moest. Maar Richard bracht Atamarie met precies het geduld, de zorgzaamheid en de zachtmoedigheid tot vervulling als ze had gehoopt.


    Ze vroeg zich even af waar hij deze ervaring had opgedaan. In Christchurch, tijdens zijn korte studie? De meisjes op het platteland van de Waitohi Vlakte gingen echt niet met de zonen van de buren naar bed, tenminste niet voordat was afgesproken dat ze met elkaar zouden trouwen. Waardoor de vraag openbleef waarom Richard ondanks zijn grote boerderij nog geen vrouw of verloofde had. Wilden de meisjes niet met hem trouwen of had hij nog niemand ten huwelijk gevraagd? Wilden ze hem niet omdat de andere mannen hem belachelijk maakten, of hadden zijn sombere twijfels hen afgeschrikt? Atamarie besloot uiteindelijk dat hij op die ene zielsverwant had gewacht die hij nu in haar had gevonden! Die nacht sliep ze gelukkig in zijn armen en ze zou er de volgende ochtend niets op tegen hebben gehad elkaar weer te beminnen.


    Richard was echter al voor dag en dauw uit bed en blaakte van energie. ‘Ik moet nog een keer naar de carburateur kijken!’ was zijn verklaring voor zijn haast. ‘Dat gepruttel, dat zou door het ventiel kunnen komen, want het lucht-brandstofmengsel is niet constant.’


    Atamarie fronste en wond zich op. ‘Heb je dat bedacht terwijl wij –’


    Richard glimlachte. ‘Toen wij elkaar beminden? Nee, natuurlijk niet, Atamie. Pas eh… later. Ik eh… heb niet veel slaap nodig. Maar denk je ook niet? Het feit dat een vetter mengsel…’


    Atamarie zuchtte en stapte uit bed. Op zich vond ze een carburateur erg interessant, maar zo vroeg in de ochtend, en na deze nacht?


    Richard had al geen oog meer voor haar. Toen ze zich had aangekleed en naar de keuken kwam, had hij koffiegezet, maar hij was niet van plan gezellig samen met haar te ontbijten. Hij dronk snel een kop sterke zwarte koffie en vertrok naar zijn werkplaats.


    Atamarie rilde na het eerste slokje; zij vond dat spul niet te drinken. En trouwens, ze had behoefte aan brood en boter. Er lag vast wel ergens wat meel en de kippen legden natuurlijk eieren. Onderweg naar de stal zag ze dat Richard was vergeten de dieren te voeren. Atamarie schudde haar hoofd en deed dat alsnog. Ze had hier nog wel het een en ander te doen.


    In de dagen daarna organiseerde Atamarie de gang van zaken op Richard Pearse’ boerderij. Ze zorgde voor het vee, ging op bezoek bij buurvrouw Joan Peterson, bood haar excuses aan voor de uitgebroken dieren en kocht groente, boter en melk van haar.


    ‘In de toekomst moet u natuurlijk zelf een moestuin aanleggen… nou ja, als u blijft!’ zei de geestdriftige boerin en ze bood haar meteen zaad en zaailingen aan.


    Atamarie hield zich op de vlakte over de amper verhulde vraag naar hun toekomstplannen. Ze bedankte de buurvrouw en nam de spullen aan, maar deed geen moeite een moestuin aan te leggen. Richard zou er toch niet voor zorgen en zelf was ze niet van plan te blijven, hoe teder haar relatie met Richard zich ook ontwikkelde. Voordat ze eraan dacht een gezin te stichten, wilde ze haar studie afronden. Daarna zou ze zeker niet op een boerderij gaan wonen. Maar ach, dat kwam later wel. Eerst moest Richards oogst worden binnengehaald en zijn chaotische huishouding zijn geregeld.


    Atamarie vroeg dan ook meteen aan Peterson naar oogstarbeiders, maar die waren niet meer beschikbaar. Richard was er veel te laat mee; de andere boeren sneden hun mais al en kletsten met elkaar over alle gebreken van Cranky-Dick. Atamarie bedankte voor de informatie en ging op zoek naar andere oplossingen.


    Zonder veel moeite vond ze in de buurt een Maori-stam en ze probeerde de mannen over te halen om voor Richard te werken. Daarna ging ze met de vrouwen praten die haar graag hielpen met zoete aardappelen en andere groenten in ruil voor het zaad en de zaailingen van Joan Peterson. Over het werk op de boerderij moest met de stamoudsten worden overlegd, en tot haar verbazing wisten de Ngai Tahu verbazingwekkend veel over Richard Pearse en zijn dromen, maar ook over zijn problemen.


    Waimarama, een van de oude vrouwen, noemde hem birdman. ‘Hij is hier een keer geweest,’ vertelde ze, ‘na Matariki van dit jaar, want hij had de vliegers gezien. Toen kwam hij uit het diepe duister, maar door de manu vond hij de weg terug naar het licht. Hij is op zoek naar de aanraking van de goden, maar hij weet niet wat hij doet.’


    Atamarie glimlachte toegeeflijk. ‘Echt wel, tupuna, natuurlijk weet hij wat hij doet. Wat techniek aangaat is hij tohunga.’


    Waimarama knikte vriendelijk. ‘Daar is geen twijfel over, kind. Maar Rangi zal zelf bepalen voor wie ze haar hart openstelt.’


    Atamarie lachte. ‘De godin van de hemel zou toch blij moeten zijn als een van zijn kinderen op bezoek komt,’ zei ze. ‘Dan zou ze niet steeds hoeven huilen.’


    De vorige dag was het prachtig weer geweest, maar nu had ze door de zomerregen naar het Maori-dorp moeten rijden. ‘Wij zouden Rangi dan ook de groeten van Papa overbrengen.’


    Waimarama keek een beetje afkeurend, maar hief toen in een zegenend gebaar haar hand. Ze had Atamaries opmerking blasfemisch kunnen noemen, maar de oude tohunga had veel geduld met recalcitrante jonge mensen. ‘Misschien huilt Rangi ook om je vriend, vanwege de duisternis die om hem heen is,’ zei ze rustig. ‘Jij ziet dat niet, maar die bedreigt hem. Ook daarom is hij op zoek naar Rangi’s licht.’


    Atamarie begreep geen woord van de uiteenzetting van de tohunga, maar tot haar grote opluchting ging de raad van de oudsten in op haar verzoek. Meteen al de volgende dag arriveerden drie forse jonge Maori-mannen op Richards boerderij, die slechts gebroken Engels spraken, maar graag bereid waren hem te helpen met de oogst. Richard verwelkomde hen en verdween in de schuur, terwijl Atamarie hun uitlegde hoe de dorsmachine werkte. Gelukkig waren maai- en dorsmachines niets nieuws voor Hamene, Koraka en Kuri; ze hadden kennelijk al op andere boerderijen gewerkt en spanden meteen de paarden in.


    Natuurlijk roddelden de buren over Richards nieuwe contacten met de Maori’s. De Maori-mannen deden veel dingen op de akkers totaal anders dan de pakeha, en daar wonden de boeren zich over op.


    Richard liet hun kritiek echter van zich af glijden. Hij hielp mee en werkte even hard als de andere boeren, maar hij dacht niet aan tarwe en mais, maar aan de bougies en carburateurs van zijn motor. Richard leefde voor zijn uitvindingen en merkte niet eens dat zijn paard de ploeg zwabberend over de akkers trok, terwijl hij een wetenschappelijk tijdschrift las. Zijn buren maakten zich daar vrolijk over.


    De Maori’s accepteerden het doodkalm, eerbiedig bijna. ‘Dick is tohunga!’ zei een van hen ernstig tegen de verbijsterde Toby Peterson. ‘Hij bouwt machines. Hij praat vast met heel veel geesten.’


    Atamarie vond Richards onvermogen als boer volkomen onbelangrijk, maar ze snapte vaak niets van zijn gedrag. Ze beminden elkaar elke nacht, vaak urenlang; het leek wel alsof Richard niet genoeg van haar kon krijgen en andersom was het net zo. Door Richards liefkozingen vergat ze haar vermoeidheid. Na de liefde viel ze in zijn armen tevreden en gelukkig in slaap. Daarna had ze urenlang diep kunnen doorslapen als Richard niet elke nacht slapeloos in bed had liggen woelen. Bijna elke ochtend stond hij heel vroeg op en trok hij zich in de schuur terug bij zijn motoren.


    De eerste nachten ergerde ze zich daar een beetje aan. Ten eerste wilde ze liever niet alleen slapen en ten tweede had ze graag meegeholpen met de ontwikkeling van de motor. Toen begon ze zich zorgen te maken, want Richard leek ongelofelijk veel energie te hebben, maar hij zou toch ooit een keer moeten slapen! Dat baarde Atamarie zorgen, maar ze troostte zich met de aanname dat hij zich overdag op de akkers af en toe terugtrok voor een dutje. Dat konden de Maori-helpers niet bevestigen, maar zij konden hun werkgever ook niet de hele tijd zien.


    Dus verrichtte Atamarie met tegenzin de taken van een boerin en zweeg. Ze had niet veel talent voor de traditioneel vrouwelijke werkzaamheden als wassen en koken, maar wat dat betreft stelde Richard geen eisen. Hij plaagde Atamarie nooit met haar ontoereikende pogingen om het huishouden te doen, maar liet ook geen enthousiasme blijken als haar een keer iets wel was gelukt – zoals de kippenpastei die ze noodgedwongen had gemaakt nadat hij zonder het te merken met een oogstwagen over een kip was gereden. Richard schoof het eten naar binnen en ging vervolgens zwijgend weer aan het werk. Atamarie hoopte dat daar verbetering in kwam als de oogst voorbij was en ze zich weer samen aan de bouw van zijn vliegtuig konden wijden. Ze had al heel veel ideeën voor de vleugels en vooral voor de propeller. Tot dan toe was men ervan uitgegaan dat die aan de achterkant van het vliegtuig moest zitten, maar hij kon net zo goed aan de voorkant worden gemonteerd! Atamarie had Richard haar inval het liefst meteen verteld, maar ze was bang dat hij dan alles uit zijn handen liet vallen en meteen weer in de schuur verdween. Dat had hij één keer gedaan toen ze net waren gaan oogsten, nadat Atamarie een vraag over het lucht-brandstofmengsel in de carburateur had gesteld die hem letterlijk op een brandend idee had gebracht. Niet lang daarna was zijn vader langsgekomen en had een geweldige scène geschopt omdat Richard hem alleen het hooi naar binnen had laten brengen hoewel er regen werd verwacht.


    In elk geval wilde Atamarie voorkomen dat dit weer gebeurde. Dus troostte ze zich met de gedachte dat in elk geval haar liefdesleven niets te wensen overliet. Richard bleef even begerig, en beminde haar zelfs nog wilder en hartstochtelijker. Als hij haar kuste, tedere woordjes toefluisterde en ze tegelijk tot een hoogtepunt kwamen, was ze gelukkig en maakte ze zichzelf wijs dat dit sloeg op haar hele leven met Richard.


    Pas toen ze op een middag tijd had om een brief aan Roberta te schrijven en na al haar dweperige woorden over Richard ook iets over haar leven van alledag wilde vertellen, realiseerde ze zich hoe eenzaam ze was. Er liepen de hele dag mensen de boerderij in en uit, want juist in de oogsttijd hadden de boeren op de Waitohi Vlakte veel contact met elkaar: ze hielpen elkaar met machines en kwamen elkaar te hulp als het dreigde te gaan regenen. Over het algemeen waren ze vriendelijk tegen Atamarie, maar ze leken haar niet te beschouwen als iemand met wie ze graag tijd doorbrachten of praatten, maar hoogstens als een soort radertje in het grote geheel. Ze hadden het niet eens over hun ‘vrije huwelijk’, hoewel ze daar ongetwijfeld achter hun rug wel over roddelden. Inmiddels hoorde ze opmerkingen als ‘Maar hem doet het goed’, of ‘Lang niet meer zo getikt als vroeger’, en ‘…verder immers een leuk meisje’. Iedereen leek opgelucht over het feit dat Richard Pearse eindelijk ‘functioneerde’. Vooral de matrones in de stad leken in hun mening gestaafd: er was alleen een vrouw nodig geweest om die vreemde jongeman op de goede weg te zetten. Ook al was zij een ietwat exotische vrouw die niet helemaal paste bij het beeld dat ze in deze omgeving van een goede echtgenote hadden. Of het misschien Atamarie was die ‘functioneerde’, terwijl Richard alleen deed alsof, interesseerde niemand. Voor een pakeha-vrouw op het platteland was dat misschien wel normaal, maar het stoorde Atamarie. Als Maori-vrouw verwachtte ze dat haar prestaties werden gewaardeerd, maar deze mensen ontkenden haar mana!


    Atamarie keek met steeds meer wantrouwen naar haar omgeving toen ze dit eenmaal doorhad, maar voorlopig kwam ze niet in opstand. Met elke dag waarop ze keihard werkten, kwam het einde van de oogst immers dichterbij en dan zou ze weer met Richard samen zijn in plaats van naast hem te werken. Ze keek verlangend naar de motor en het geraamte van het vliegtuig. Als ze de vleugels bewegend maakten, werd het nog beter bestuurbaar. Als het eerst maar kon vliegen…


    En toen waren eindelijk de laatste akkers geoogst. Richard betaalde de Maori-arbeiders en zelfs zijn vader uitte een paar lovende woorden toen hij de gevulde schuren en maiskasten inspecteerde.


    ‘Vanavond vieren we feest!’ zei Richards broer Warne vergenoegd. Warne ging nog naar school, maar hij had goed meegeholpen met de oogst. ‘Vanaf zeven uur in de wagenloods van Hansley! En jullie geloven het vast niet, maar ik ga met Martha Klein!’


    Atamarie gaf de jongen een knipoog. Ze mocht Warne, hij scheen een van de weinige mensen in Temuka te zijn die haar zonder voorbehoud accepteerde en met wie ze soms kon dollen en lachen. Warne was slim, zoals alle kinderen van de Pearses, en nog veel te jong om te begrijpen dat Atamaries relatie met Richard ongepast was. ‘Dan luiden binnenkort zeker de huwelijksklokken!’ zei ze plagend. ‘Tenminste als je tijdens het dansen niet te vaak op haar tenen trapt!’


    Warne grinnikte en zei ernstig dat hij nu eerst bloemen moest plukken, en dat hij daar misschien een krans van zou maken die Martha op haar haren kon zetten. ‘Maar dat kan ik eigenlijk niet goed,’ zei de jongen.


    Atamarie kwam daardoor op het idee om zelf ook bloemen in haar haren te vlechten. Ze plukte een paar bloemen die langs de weg groeiden en hoopte dat ze tot de avond vers zouden blijven. Het lila van de bloemen paste goed bij de leuke, met bloemen bedrukte zomerjurk van Lady’s Goldmine die Atamarie voor speciale gelegenheden in haar rugzak had gestopt. Ze had hem hier nog nooit gedragen en hoopte dat Richard vol bewondering naar haar zou kijken. Ze had haar haar gewassen en droeg het los, niet in vlechten of opgestoken zoals anders. Haar goudblonde haar hing bijna tot op haar heupen, en door de bloemenkrans leek ze een beetje op een fee. Atamarie was heel tevreden over zichzelf, maar haar goede bui verdween toen Richard in zijn werkkleding de keuken binnen kwam.


    ‘Is er vandaag niets te eten, Atamie?’ vroeg hij – niet verwijtend, maar verbaasd. Tot dan toe had Atamarie altijd iets klaarstaan als hij van de akkers kwam, hoelang ze zelf ook had meegewerkt. ‘Ik kan zelf wel iets klaarmaken, maar…’ Richard keek op en leek nu pas te zien dat ze zich mooi had gemaakt. ‘Waarom zie je er zo uit?’


    Atamarie greep naar haar voorhoofd. ‘Dat zou ik jou moeten vragen! Ben je het vergeten? Vanavond is het oogstfeest. We gaan uit. En volgens je broer wordt er vlees gegrild, dus hoeft niemand te koken. Maar je moet je wel omkleden, en je wassen. Schiet op, Richard! Anders zijn we te laat!’


    Richard fronste. ‘Wil je daarnaartoe?’ vroeg hij, duidelijk ontstemd. ‘Ik had niet verwacht dat jij –’


    ‘Dat ik nog voor iets anders belangstelling heb dan voor motoren en thermiek?’ zei Atamarie, nu toch een beetje geërgerd. Hij had toch minstens iets over haar mooie jurk kunnen zeggen. ‘Zeker, Richard, geloof me, ik ga graag dansen. Ik trek graag leuke kleren aan en ik vertoon me graag met mijn man in het openbaar. Als hij tenminste schoon is, en netjes gekleed gaat.’


    ‘Ik dacht dat we naar de schuur zouden gaan om de motor te demonteren,’ zei Richard teleurgesteld.


    Atamarie vroeg: ‘Jij wilt aan je vliegtuig sleutelen terwijl de anderen feestvieren? Dan moet het je ook niet verbazen dat ze je Cranky-Dick noemen! Lieve help, Richard, die motor loopt echt niet weg! Maar alleen vandaag wordt er muziek gemaakt, alleen vandaag kunnen we lekker eten, dansen en een beetje met de buren kletsen – ook al moet ik toegeven dat we elkaar weinig te zeggen hebben. Maar soms moet dat gewoon. Zolang je hier woont moet je doen alsof je hier thuishoort. Zo erg is het ook niet, integendeel, we gaan ons vermaken! Schiet dus maar op, Richard. Dan span ik de paarden ondertussen wel in en hopelijk word ik daar niet vies van.’


    Atamarie slaagde er inderdaad in om de paarden in te spannen zonder daarna naar de stal te ruiken.


    Ook Richard zag er goed uit toen hij ten slotte gewassen en in zijn goede pak – Atamarie kende dat al uit Taranaki – naar buiten kwam.


    ‘Zie je wel!’ zei Atamarie lachend en ze nestelde zich tegen hem aan nadat ze op de bok van het rijtuig was geklommen. Een eleganter rijtuig om op bezoek of naar de kerk te gaan bezat Richard niet. Hij vond deze kleine luxe niet belangrijk genoeg om daar geld aan uit te geven. ‘Nu moet je ook lachen! Het is een prachtige avond, Richard! Kijk eens naar de sterrenhemel, daar is Sirius. Zullen we daar ooit naartoe vliegen, Richard? Naar de sterren?’ Ze liet haar hoofd op zijn schouder rusten.


    ‘Ik zou al blij zijn als we over de volgende heuvel komen,’ zei Richard. ‘Waar is dat oogstfeest? Ik weet niet meer wie er dit jaar aan de beurt is.’


    De boeren in de Waitohi Vlakte vierden het oogstfeest elk jaar en elk jaar stelde een andere boer zijn schuur of wagenloods ter beschikking. Deze keer had de familie Hansley hun wagens en oogstmachines naar buiten gebracht, en waren de boerenvrouwen de hele dag bezig geweest met de loods te vegen en feestelijk te versieren. Het stak Atamarie wel dat ze haar niet hadden gevraagd mee te helpen, maar Richard was natuurlijk een van de laatsten geweest die klaar waren met de oogst en misschien hadden de vrouwen aangenomen dat zij het druk genoeg had op de boerderij. Atamarie besloot de kwestie niet op te blazen en liep meteen naar de vrouwen toe om hun te vertellen hoe mooi en uitnodigend de loods eruitzag.


    Het viel haar op dat zij behoorlijk uit de toon viel met haar jurk en haar kapsel. Alle andere boerenvrouwen, ook Richards moeder en zijn zussen, droegen zondagse kleren maar die waren donker en onopvallend, niet zo kleurrijk als die van Atamarie. Hier droeg ook nog niemand een wijde jurk, iedereen droeg een korset en het haar netjes opgestoken. Sommige oudere vrouwen verstopten hun haar zelfs nog onder een kapje. Ze zag dat alleen heel jonge meisjes hun haar met bloemen hadden versierd; Warnes vriendinnetje Martha was niet ouder dan twaalf of dertien.


    Daardoor werd Atamarie vrij koel door de vrouwen begroet. De matrones lieten hun blik afkeurend over haar losse haar en wijde jurk dwalen, de jongere vrouwen keken haar minachtend aan en de meisjes gaapten haar zelfs openlijk aan.


    Atamarie deed alsof ze dat niet merkte. Ze praatte met Joan Peterson en Richards moeder, die vriendelijk waren, maar kortaangebonden. ‘Ik ga Richard even zoeken,’ mompelde Atamarie, om een reden te hebben bij hen weg te gaan. Ze zag echter meteen dat dat weer een misser was: in elk geval tot het officiële begin van het dansfeest stonden de mannen bij de mannen en de vrouwen bij de vrouwen.


    Richard stond met Peterson en Hansley te praten en probeerde de mannen enthousiast te maken voor de vernieuwingen die hij het afgelopen jaar ongevraagd aan Hansleys hooikeerder had aangebracht. ‘In de toekomst zal alles in de landbouw anders worden!’ zei hij net toen Atamarie bij hen kwam staan.


    Voor de vrouwen was er alleen theepunch, maar de mannen dronken bier. Het eerste glas leek Richard meteen naar het hoofd te stijgen. Of kwam dat doordat Atamarie hem zojuist had verteld dat ze ervan droomde naar de sterren te reizen en Richard nu de moed had zelf utopieën te ontwikkelen?


    ‘Er zal veel meer met behulp van machines worden gewerkt,’ zei hij. ‘Ook het trekdier zal verdwijnen; binnen een paar decennia zijn de paarden en muildieren op de akkers verdwenen en worden de ploegen door trekkers getrokken, of zijn er door een motor aangedreven ploegen en maai- en dorsmachines.’ Richards ogen straalden toen hij daaraan dacht, maar de andere boeren begonnen luid te lachen.


    ‘Die schrikken ook niet voor opstijgende en landende vliegtuigen!’ zei Peterson spottend. ‘En dat is belangrijk, want dan hebben we er allemaal eentje. Droom maar lekker verder, Cranky!’


    ‘Ik kan me goed voorstellen dat ieder gezin ooit een eigen vliegtuig heeft,’ kwam Atamarie haar vriend te hulp, ook al wist ze dat ze zich belachelijk maakte met deze ideeën. ‘Juist hier, op de afgelegen boerderijen. In steden zullen vooral veel meer auto’s te zien zijn.’


    De mannen lachten nog harder.


    ‘En daar gaan onze meisjes mee vliegen!’ grinnikte Hansley. ‘Ik zie mijn Laura al opstijgen om naar de koopman te gaan.’


    ‘Als een kolibrie!’ voegde Peterson eraan toe en hij sloeg zich op de dijen van het lachen. Het bier steeg ook hem naar het hoofd. ‘Het kleurrijke jurkje daarvoor hebt u immers al aan, juffrouw Turei. De vraag is of op de boerderij van de Pearses in de toekomst ook de nectar voor u stroomt.’


    Atamarie begreep niet wat de mannen daar zo grappig aan vonden dat ze weer brulden van het lachen.


    Richard leek eerder geïrriteerd en pijnlijk getroffen. ‘We hadden hier niet naartoe moeten komen. Wij horen er niet bij,’ zei hij toen hij met Atamarie naar het buffet liep.


    Op de lange tafels stonden uitnodigende schalen salade en koeken, maar van buiten drong de geur van gegrild vlees naar binnen.


    Atamarie schepte een bord vol voor haar vriend. Richard moest snel iets eten voordat hij onder invloed van de alcohol nog meer dromen openbaarde. ‘De mensen zijn gewoon kortzichtig,’ zei ze schouderophalend. ‘In Christchurch en Dunedin worden dit soort onderwerpen veel serieuzer besproken. Inmiddels zie je daar al af en toe een auto en die zullen op den duur het stadsbeeld veranderen, misschien zelfs het wereldbeeld. En daarna komen de vliegtuigen, of die domme boeren dat nu wel of niet inzien.’


    Richard haalde zijn schouders op. ‘Die “domme boeren” zijn helaas wel mijn buren,’ zei hij ongelukkig, maar vervolgens concentreerde hij zich op het verslinden van zijn enorme hoeveelheid eten. Na het zware werk op het veld was hij uitgehongerd, maar hij zou ook zonder eten naar de schuur zijn gegaan om aan zijn motor te werken. Zijn honger naar kennis was groter dan zijn behoefte aan eten. Atamaries irritatie over de bekrompen dorpelingen vermengde zich met medelijden en het verlangen om Richard mee te nemen, want in Temuka zou hij nooit gelukkig worden.


    Even later werd de dans geopend en vergat Atamarie haar sombere gedachten en haar vermoeidheid na de lange dag. Richard had niet veel zin om te dansen, hij danste maar één keer met tegenzin met haar op de muziek van het geïmproviseerde orkest en ging daarna bij zijn vader zitten. ‘Ik moet me daar ook laten zien, anders verwijt mijn vader me weer dat ik alleen met de kleine ambachtslieden optrek,’ had hij verontschuldigend gezegd.


    Digory Pearse zat met andere notabelen van het district aan een aparte tafel. Atamarie had al begrepen dat de Pearses hier niet als boer beschouwd werden. Het begrip ‘herenboer’ was tijdens de oogst meerdere keren gevallen. Pearse kon zich kennelijk meer arbeiders en betere machines permitteren dan de andere boeren, en ook Richards grondgebied was veel groter dan de landerijen van Hansley en Peterson. Sarah Pearse droeg een mooiere jurk dan de andere vrouwen, en Richards zussen vielen op tussen de andere meisjes die over het algemeen de jurk van hun oudere zussen afdroegen. De dochters van Pearse droegen ouderwetse, maar nieuwe jurken in pasteltinten. Dat bevestigde Atamaries idee dat de familie Richards studie gemakkelijk had kunnen betalen; het was vooral een strafmaatregel om hem te dwingen boerenwerk te verrichten. Ze wilden gewoon geen vreemde snuiter in de familie, die droomde over vliegtuigen en over ploegen zonder paarden.


    Richard zat een beetje ongelukkig bij zijn vader en diens vrienden, en dronk zwijgend van zijn biertje. Op een bepaald moment kon hij niet langer zwijgen. Atamarie zag ongerust dat hij de pastoor en de leraar in een gesprek betrok; zo te zien vertelde hij druk gesticulerend over zijn visioenen. Waarschijnlijk trapte hij straks weer iemand op de tenen, maar Atamarie besloot haar humeur niet te laten bederven door Richards ellende. Ze tikte met haar voet op de maat van de muziek, en toen een van de andere jongemannen haar ten dans vroeg ging ze daarop in.


    De volgende dans kwam meteen daarna, en Atamarie vloog de hele avond van de ene arm in de andere.


    ‘Onze kolibrie!’ hoorde ze Peterson zeggen toen een van de boerenzonen haar langs hem zwaaide en haar wapperende blonde haar langs hem streek.


    Atamarie vroeg zich niet af of dat een vleiende of geringschattende opmerking was, en liet zich door een jongen op een glas bier trakteren toen de matrones van het dorp even niet keken. Daarna vermaakte ze zich nog beter. Het enige wat haar stoorde, was de vaak te opdringerige manier waarop de jongen met wie ze danste haar vastpakte. Van de dansfeesten in Dunedin was ze niet gewend dat de handen van haar danspartners haastig over haar rug gleden en vaak zelfs naar haar billen dwaalden. De mannen hier haalden dan sneller adem en fluisterden vleiende opmerkingen die soms zelfs obsceen waren. Atamarie vroeg zich af of dat op het platteland gebruikelijk was. Misschien waren de mensen hier iets ruwer dan de kinderen van de notabelen van Dunedin, of de jonge Maori’s in Parihaka. Nu dansten Maori-mannen en -vrouwen ook niet met elkaar of hoogstens in het kader van een haka die voor de anderen werd opgevoerd. Maori-meisjes en -jongens hadden helemaal geen gezelschapsdans nodig als excuus om elkaar aan te raken, iets wat kennelijk wel voor deze dorpsjongens gold, en een Maori-man zou nooit zo opdringerig worden als de vrouw hem niet duidelijk te kennen gaf dat ze dat goedvond.


    Hier was dat dus anders. Hoe verder de avond vorderde, hoe vaker Atamarie haar danspartners fel moest afweren. Ze was dan ook graag naar huis gereden, maar Richard was druk in gesprek met twee jongere boeren en maakte zelfs een paar tekeningen. Hij vertelde kennelijk weer over een nieuwe uitvinding en daar wilde Atamarie hem niet bij storen. Bovendien was ze een beetje boos op hem. Ze danste nu al de hele avond onder zijn ogen met zijn vrienden en ze lachte en flirtte zelfs een beetje, maar Richard vertoonde geen spoor van jaloezie! Hij keek haar niet afkeurend aan en maakte ook geen aanstalten om zich weer om zijn vriendin te bekommeren. Het was wel fijn dat hij haar vertrouwde, maar ze vroeg zich toch af of dat wel normaal was. Ze had op iets meer belangstelling van hem gehoopt.


    Toen vluchtte ze voor haar laatste vereerder in haar eentje naar buiten. Een beetje frisse lucht zou haar goeddoen en ze viel hierdoor ook niet op, want een paar andere meisjes waren ook net naar buiten gegaan. Atamarie slenterde naar de paarden toe. Ze was al enigszins bevriend geraakt met Richards werkpaarden en had een stuk brood voor de dieren meegenomen, zodat ze haar hinnikend begroetten. Maar voordat Atamarie bij hen was, greep iemand haar van achteren bij de arm en draaide haar om.


    ‘Wat fijn, schatje, dat je met me mee naar buiten wilt. Maar dat bespreek je toch van tevoren? Nu moest ik je zoeken!’


    Tot Atamaries verbazing was het haar laatste danspartner, en ze schudde haar hoofd en probeerde zich los te wrikken. ‘Er is geen sprake van “met jou naar buiten gaan”,’ zei ze met vaste stem. ‘Ik wil alleen een beetje frisse lucht. Alleen.’


    De jongeman lachte. ‘Kom nou toch, meisje, je wilt me toch niet vertellen dat je hier niet op Jed Hansley wacht. Of op Jamie Frizzer?’


    Atamarie schudde fel haar hoofd, nog steeds in de verwachting dat ze dit misverstand uit de wereld kon helpen. ‘Ik…’


    ‘Allebei?’ vroeg de jongen grinnikend. Hij was duidelijk dronken. ‘Kom, dan kun je mij ook snel gelukkig maken. Wedden dat ik beter ben dan Cranky-Dick?’ Hij trok Atamarie naar zich toe en probeerde haar te kussen. Zijn hete, naar bier stinkende adem streek over haar gezicht.


    Atamarie walgde ervan. Ze probeerde haar arm los te trekken en hem af te weren, maar dat was zinloos. Net als haar poging in zijn vochtige, opdringerige lippen te bijten. Ze was echter geenszins van plan zich te laten intimideren. Ze werd woedend en gaf hem met al haar kracht een knietje.


    De jongeman brulde en liet haar meteen los. ‘Jij… stomme teef die je bent! Maori-hoer! Eerst maak je iemand geil en dan…’ Hij kreunde en kromp in elkaar van de pijn.


    Atamarie glimlachte, draaide zich om en liep weg. Eerst triomfantelijk en onaangedaan, maar toen ze de wagenloods weer binnen kwam en naar Richard toe liep trilde ze toch.


    De dronken kerel was niet echt gevaarlijk geweest, maar Atamarie was beledigd en voelde zich bezoedeld. Bovendien vroeg ze zich nu af hoe de dorpsjongens over haar hadden gepraat. Na de aanval van haar laatste danspartner zag ze ook de toenaderingspogingen van de eerdere jongemannen in een ander licht. Dacht die jongemannen soms dat ze gemakkelijk te krijgen was? Dat ze hun zou geven wat ze Richard gaf? En dat scheldwoord: Maori-hoer! Atamarie rilde. Ze had allang gemerkt dat de boeren in Temuka weinig met hun Maori-buren te maken wilden hebben. Ze hadden geen enkele Maori gevraagd om te helpen met de oogst, hoewel meer boeren mannen van de Ngai Tahu in dienst hadden genomen nadat ze zich bij Richard hadden bewezen. Atamarie vond Richards buren steeds onsympathieker, bekrompen en racistisch! Richard moest hier zo snel mogelijk vandaan.


    Atamarie stootte hem aan toen hij haar niet meteen zag. ‘Ik wil graag naar huis,’ zei ze kortaf. ‘We hadden hier niet moeten komen.’


    Richard knikte terloops; het leek hem niet te interesseren waarom Atamarie van gedachten was veranderd. Toen ze zijn boerderij hadden bereikt, mompelde hij iets onverstaanbaars en liep naar de schuur.


    Atamarie spande de paarden uit en ging naar bed in de verwachting dat Richard zo zou komen. Maar deze keer wachtte ze tevergeefs. Richard Pearse haalde de verloren tijd in en werkte de rest van de nacht aan zijn motor.
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    Roberta had niet verwacht dat ze zo zou genieten van de reis naar Zuid-Afrika. Zodra het stoomschip Dunedin had verlaten, verdwenen haar vrees en haar vermoeidheid. Tijdens de overtocht naar Australië deelde ze de hut met de twee verpleegsters, twee vriendinnen uit Christchurch.


    De lange, blonde Jennifer was het rustigst, ze was een aanhangster van Wilhelmina Sherriff Bain, die al vanaf het begin tegen de oorlog had gedemonstreerd. Jennifer wilde om zuiver altruïstische redenen naar Transvaal om haar idool en Emily Hobhouse na te volgen.


    Daisy, een klein, mollig meisje met zwart haar en stralende blauwe ogen was met haar meegegaan, alleen omdat ze zin had in avontuur. Ook zij wilde natuurlijk helpen, maar ook leeuwen en neushoorns zien en als het even kon olifanten aaien. ‘Ik kon niet wachten om Christchurch te verlaten,’ vertelde ze openhartig. ‘Maar zonder deze oorlog was dat nooit gebeurd. Ik heb me meteen aangemeld toen ze daar de eerste eenheid soldaten naartoe stuurden, maar ik was toen nog in opleiding en mijn ouders hadden het ook niet goedgevonden. Nu ben ik klaar en we gaan immers niet naar de oorlog, maar naar vluchtelingenkampen. Daar konden mijn ouders geen nee tegen zeggen, zeker niet nu Jenny meekomt.’ Daisy scheen bereid haar vriendin daar de rest van haar leven dankbaar voor te blijven.


    Jenny en Daisy waren jonger dan Roberta, maar veel opener dan haar medestudentes op de lerarenopleiding. Dat verbaasde Roberta. Na alles wat ze had gehoord, bewaakten verpleegstersopleidingen hun leerlingen als een nonnenklooster, helemaal in de strenge traditie van Florence Nightingale.


    Daisy giechelde toen Roberta dat zei. ‘Elke harem heeft geheime uitgangen,’ zei ze quasivroom en ze lichtte een denkbeeldige sluier op. ‘Net als elk klooster.’ Daisy vouwde haar handen en sloeg haar ogen als in gebed ten hemel.


    Roberta lachte.


    ‘Bij ons stond er een boom voor het raam,’ zei Jenny nuchter. ‘Een mooie beuk, met takken die net een ladder waren. Op zaterdagavond klommen we naar beneden en gingen we dansen.’


    ‘Dansen?’ Roberta had niet eens geweten waar bij haar werd gedanst, maar Christchurch was natuurlijk veel opener dan het door de strenggelovige Schotten gedomineerde Dunedin. ‘Hebben jullie dan… kenden jullie mannen?’


    Daisy gilde van de lach. ‘Natuurlijk! De helft van de patiënten is man!’


    ‘Maar de jongens mochten we natuurlijk niet verplegen,’ vertelde Jenny. ‘Dat was ook wel beter. Ik bedoel, wie wil nu dansen met een meisje dat hem daarvoor eh…’


    ‘…zijn billen heeft afgeveegd,’ lachte Daisy en ze rekte zich ongegeneerd uit in haar kooi. ‘Zeg het maar gewoon!’


    Daarna vroeg ze aan Roberta: ‘Zaten er bij jullie op de lerarenopleiding dan geen mannen?’


    Roberta vertelde over de drie hopeloze gevallen onder haar medestudenten, en voelde zich een paar dagen later al vertrouwd genoeg met haar nieuwe vriendinnen om hun over haar liefde voor Kevin Drury te vertellen.


    Ze verwachtte dezelfde spot als van Atamarie, en frunnikte tijdens haar biecht zenuwachtig aan haar stoffen paardje, maar Jenny en Daisy vonden haar missie romantisch.


    ‘O, maar daar zou je een boek over kunnen schrijven,’ zuchtte Daisy. ‘Een meisje dat naar de oorlog trekt om haar verloren geliefde terug te vinden. Dan is hij zeker gewond of zo, en kan alleen zij hem redden en dan… We zouden je eerste hulp moeten bijbrengen voor het geval dat.’


    Jenny tikte tegen haar voorhoofd. ‘Hij is stafarts, Daisy. Hij redt zelf mensen. En als hij tijdens een operatie zijn hand zou verstuiken, dan staan er twintig andere artsen en verpleegsters om hem heen. Maar serieus, Robbie, waarom denk je dat je deze dokter Drury niet zou kunnen vinden? Feitelijk hoef je alleen informatie bij de legerleiding op te vragen. Ene majoor Robin is verantwoordelijk voor alle Nieuw-Zeelanders. Wij hebben die man constant protestbrieven gestuurd, ook in verband met die kampen. Ik ken het adres uit mijn hoofd; hij zit in Pretoria. Als hij je vertelt waar dokter Drury gestationeerd is, kun je hem schrijven.’


    Roberta bloosde. ‘Ik had hem allang kunnen schrijven. Het is alleen eh… ik weet niet of…’


    Daisy rolde met haar ogen. ‘Je reist hem de halve wereld achterna en dan durf je hem niet te ontmoeten?’


    Jenny had meer begrip. ‘Je kunt net doen alsof het toeval is. Je kwam in navolging van juffrouw Hobhouse naar de Kaap en toen dacht je er opeens aan dat hij ook… Of nee, zijn moeder zei dat je dringend contact met hem moest opnemen. Moeders zijn altijd goed voor dat soort dingen. Ken je zijn moeder?’


    De organisatie van juffrouw Hobhouse verzamelde haar hulpkrachten eerst in Australië, niet in de militaire haven van Albany, maar in Sydney.


    Roberta had het gevoel dat ze zich bij de andere leraressen moest aansluiten; in totaal waren dat zes al even bleke blauwkousen als haar medestudentes in Dunedin. Maar Jenny en Daisy sleepten haar mee, dus zag ze de natuurlijke haven en de oude gevangenisgebouwen uit de tijd dat Australië nog een strafkolonie was.


    ‘Botany Bay, Van Diemensland,’ zei Daisy met een grafstem. ‘Meiden, in die tijd wemelde het hier van de knappe jongemannen die thuis misschien een schaap hadden gestolen. We hadden ons kunnen uitgeven voor juwelendieven en –’


    ‘Ze luistert te veel naar Ierse volksliederen,’ zei Jenny met een gekwelde blik. ‘Maar als je gek bent op mannen met wie je schapen kunt scheren, waarom wil je dan naar Zuid-Afrika? Je komt uit Canterbury, de hele Plains zit barstensvol jongemannen die naar wolvet stinken!’


    Tijdens de overtocht van Sydney naar Durban deelde Roberta een hut met de andere leraressen en had lang niet zoveel lol. Ze had geen behoefte om nieuwe vriendschappen te sluiten, omdat ze in Zuid-Afrika toch naar verschillende kampen werden gestuurd. De vrouwen gingen dus beleefd, maar afstandelijk met elkaar om en de helft was constant zeeziek.


    Roberta ging zo vaak mogelijk naar het dek, waar ze de verpleegsters trof. In totaal waren er meer dan vijftig verpleegsters aan boord, en maar heel weinig van hen waren somber gestemd. De jonge vrouwen flirtten met de matrozen en verdrongen elkaar om door de scheepsofficieren te worden gezien. De moedigsten ontvluchtten de groep oudere verpleegsters die jaloers naar hun jongere collega’s keken, ook ’s avonds, om met de bemanning te dansen. Een matroos speelde trekharmonica, een ander viool, en Daisy improviseerde een trommel.


    Roberta durfde maar één keer even naar binnen te kijken en benijdde de meisjes om het plezier dat ze hadden. Toch durfde ze zich niet bij hen te voegen. De andere verpleegsters dekten hun collega’s, maar als de leraressen een van hen bij dergelijke ‘schaamteloze‘ genoegens zouden hebben betrapt, zou dat ongetwijfeld worden gemeld. Roberta maakte zich geen illusies: de groep vrouwen rondom juffrouw Hobhouse hield al net zo vast aan deugd en moraal als de vrouwen van de Women’s Christian Temperance Union. Roberta en Atamarie konden zich nog goed herinneren dat hun moeders elk slokje alcohol stiekem moesten drinken toen zij in Wellington voor de strijdbare vrouwen werkten. Vooral Matariki had dat vreselijk gevonden.


    ‘Zou het niet jammer zijn als we nu afscheid van elkaar moesten nemen?’ vroeg Daisy op de laatste avond van de reis.


    De jonge vrouwen waren naar het dek geslopen met het smoesje dat ze de lichten van Durban al zagen en wilden genieten van het uitzicht op hun toekomstige arbeidsplaats. ‘Wie moeten we ompraten, denken jullie, om samen in één kamp te komen?’ Ondertussen drukte ze Roberta stiekem een zakflacon in de hand.


    Roberta nam een slok, maar begon meteen te hoesten: whiskey verdund met water. ‘Dat smaakt walgelijk!’ zei ze en ze rilde. ‘Volgens mij worden we gewoon ingedeeld, of misschien is dat al gebeurd. Ze geven ons heus geen inspraak.’


    ‘Maar jij gaat immers sowieso met die majoor Robin praten,’ zei Jenny en ze pakte de flacon weer van haar af. Zij scheen het drankje lekker te vinden. ‘Dan kun je meteen vragen of we…’


    Roberta voelde dat ze rood werd. Zij zou zich doodschamen als zich werkelijk een kans voordeed om de majoor met haar vraag te benaderen. Maar als ze het niet deed, zou ze gezichtsverlies lijden bij haar vriendinnen. Vastbesloten nam ze nog een slokje whiskey. Ze zeggen immers dat dat spul je moedig maakt?


    De kwestie bleek belachelijk eenvoudig! De vertegenwoordigster van een plaatselijk liefdadigheidscomité ontving de jonge vrouwen, maar ze had ze nog niet ingedeeld. Ze mochten kiezen of ze ingezet wilden worden in de Oranje-kolonie of in Transvaal.


    Daisy duwde Roberta vastbesloten naar Transvaal. ‘Daar ligt Pretoria, daar zit Robin. Jenny en ik kiezen ook voor Transvaal, dan ben je niet alleen.’


    Jenny en Daisy maakte het eigenlijk niet uit waar ze gingen werken, hoewel Daisy misschien de voorkeur aan Transvaal had gegeven omdat dat meer in het binnenland lag. Zij wilde zoveel mogelijk van Afrika zien. Ze keek nu al gefascineerd naar de verschillende huidskleuren van de mensen die ze in Durban ontmoette en vond het jammer dat ze niet in contact kwamen met de lange Zoeloes die haar het meest fascineerden. ‘Ik dacht dat we hier oorlog voerden zodat die mensen meer rechten zouden krijgen,’ zei ze. ‘Maar de Engelsen behandelen hen slecht. Het meisje van mevrouw Mason durfde niet eens met me te praten!’


    Jenny en Daisy waren ondergebracht in het huis van mevrouw Mason, tot ze konden doorreizen naar Pretoria. Roberta en haar collega’s vonden onderdak in een meisjesschool met een internaat. Ook daar zagen ze geen zwarten, want inheemse hulpen werden hoogstens in de keuken ingezet.


    ‘Er zijn wel veel Indiërs,’ zei Roberta na een wandeling door de stad. ‘Met hen kunnen de Engelsen kennelijk beter opschieten.’


    ‘Zij spreken ook Engels,’ zei de scherpzinnige Jenny. ‘En de zwarten hoogstens iets van dat… hoe heet dat? Afrikaans? Dat moeten wij misschien ook wel leren als we met de Boeren-vrouwen willen werken.’


    Roberta kocht een woordenboek Engels-Nederlands – Afrikaans werd niet erkend als zelfstandige taal – en nam zich voor om dat tijdens de treinreis naar Pretoria te lezen, maar het landschap waar ze doorheen reden boeide haar al evenzeer als Jenny en de enthousiaste Daisy.


    De spoorlijn liep dwars door het land, en Roberta’s collega’s waren bang omdat er nog altijd Boeren-commando’s rondstruinden die spoorrails wilden opblazen.


    ‘Maar toch niet op klaarlichte dag!’ zei Daisy lachend. ‘Bovendien zouden ze de gnoes dan ook verjagen. En de zebra’s! Kijk eens, zebra’s! Die lijken inderdaad op gestreepte paarden of pony’s; ik dacht dat ze groter waren. En giraffes! Echte giraffes!’ Na een tijdje werd Daisy’s enthousiasme een beetje vermoeiend, want ook de twintigste giraffe ontlokte haar nog enthousiaste uitroepen.


    Later maakte het vlakke landschap plaats voor de uitlopers van de Drakensbergen. Er viel steeds weer iets nieuws te ontdekken, dus bleef Roberta’s boek dicht. Uiteindelijk werd het nacht.


    De volgende ochtend waren ze al in Transvaal. Het landschap hier leek niet meer zo vreemd, maar nu zagen ze ook dingen waar ze van schrokken. Naast de spoorlijn lagen uitgebrande boerderijen en ze reden langs verwoeste akkers, maar het ergste vonden ze dat de spoorlijn was afgezet met prikkeldraad en er elke paar honderd meter een zwaarbewaakte blokhut stond. Ze zwegen helemaal toen ze langs een van de werkkampen voor de zwarten reden: eenvoudige ronde onderkomens, gedeeltelijk van golfplaat maar vooral van tentdoek, troosteloze stallen en schuren, apathische kinderen voor de hutten en uitgeput lijkende, magere vrouwen die zich op stoffige akkers onder de brandende zon afmatten. Het kamp was afgezet met prikkeldraad en de poorten werden bewaakt door Engelse soldaten die bijna even ongelukkig leken als de gevangenen.


    ‘Dit is afschuwelijk!’ zei Daisy ontnuchterd toen ze het kamp voorbij waren en ze weer iets konden uitbrengen. ‘Maar het is vast beter in de kampen van de blanken waar wij terechtkomen.’


    Jenny schudde haar hoofd. ‘Volgens juffrouw Hobhouse niet,’ zei ze. ‘Heb je de berichten dan niet gelezen?’


    Roberta bleef maar aan de zwarte kinderen denken en dacht zelfs niet meer aan Kevin Drury en de reden waarom ze aan dit avontuur was begonnen.


    Toen wist ze het weer: ze was hier niet om een droom na te jagen, maar om te helpen! ‘Als het in de kampen van de blanken beter is,’ zei ze, ‘moeten we naar de kampen van de zwarten!’


    Aan het einde van de ochtend reed de trein Pretoria binnen. Het was een levendige stad, waarschijnlijk doordat hier veel eenheden van het Britse leger gestationeerd waren. De Engelsen leken vastberaden en optimistisch, maar de inwoners liepen nogal ontdaan en met gebogen hoofd door de stad.


    ‘Dat zijn vast allemaal Boeren,’ zei Daisy, die haar fascinatie niet kon verbergen. Ze was onder de indruk van de keurige jurken en kapjes van de Boeren-vrouwen, die heel ouderwets aandeden doordat niemand in Nieuw-Zeeland of Australië zich nog zo kleedde. Ze zagen bijna geen Boeren-mannen; die waren kennelijk krijgsgevangen genomen of vochten nog tegen de bezetters. De meeste mannen op straat droegen een Engels uniform.


    Roberta kromp in elkaar toen een van de Boeren-vrouwen die er zo rechtschapen uitzagen voor een passerende luitenant op de grond spuugde.


    ‘Ze mogen ons niet,’ zei Jenny. ‘Maar kunnen we hun dat kwalijk nemen?’


    Echt zwarte mensen zagen ze ook hier zelden, en in de officiersmess bedienden Indiase Boys.


    Een jonge Indiër liet de vrouwen binnen in het kantoor van Lord Milner, onder wie de concentratiekampen in Transvaal vielen. De lord ontving de dertig vrouwelijke hulpkrachten in een vergaderzaal. ‘Wij zijn jullie en natuurlijk onze eh… zeer geëerde juffrouw Hobhouse bijzonder erkentelijk voor jullie betrokkenheid,’ zei de lord nadat hij de verpleegsters en leraressen beleefd had begroet. Hij was duidelijk op zoek naar overdreven lof voor juffrouw Hobhouse, maar eigenlijk kon hij de onverschrokken voorvechtster voor de Boeren-vrouwen niet uitstaan. ‘Jullie zijn echt nodig in de vluchtelingenkampen. De leiding daar kan niet wachten tot jullie er zijn, zowel voor de verpleging van de gevangenen als voor hun scholing. Jullie zullen constateren dat veel van deze vrouwen elke basiskennis voor een beschaafde huishouding ontberen.’


    Roberta fronste. Dat kon ze niet geloven, want de vrouwen in Pretoria zagen er helemaal niet verwaarloosd uit.


    ‘De Boeren-vrouwen zijn weinig coöperatief en niet leergierig. Geachte dames, jullie wacht een zware taak. Wanneer er iets is waarmee ik deze taak kan verlichten, kunnen jullie je tot de kampleiding wenden. Heeft iemand nog vragen?’ Hij was kennelijk van plan om deze bijeenkomst zo snel mogelijk te beëindigen.


    Roberta hapte dan ook naar adem toen Daisy haar hand opstak. ‘Wij zijn drie vriendinnen die graag samen in een kamp willen werken, meneer,’ zei ze zonder enige schroom. ‘Denkt u dat dat te regelen valt?’


    Lord Milner keek haar met een vriendelijke glimlach aan. ‘We kunnen helaas geen drie verpleegsters naar één kamp sturen. Daarvoor hebben we er te weinig, maar –’


    Daisy viel hem in de rede. ‘Het zijn twee verpleegsters en één lerares.’


    Milner keek even streng, maar knikte toen toegeeflijk. ‘Dat is iets anders, dat moet wel lukken. Sergeant Pinter!’ Hij wendde zich tot een van de adjudanten die achter hem papieren sorteerde en verantwoordelijk was voor de indeling. ‘Zoek alstublieft een geschikte arbeidsplaats voor deze drie jongedames uit. En wanneer anderen speciale wensen hebben ten aanzien van hun indeling… als het in onze macht ligt, zullen we die graag inwilligen. We willen immers dat jullie je goed voelen bij ons. Dat geldt trouwens ook voor onze eh… Boeren-protegees. Wanneer jullie misstanden in de kampen signaleren, dan is dat geenszins opzettelijk en ook… Nou ja, nogmaals hartelijk dank, dames, voor jullie onzelfzuchtige inzet. Nu is de beurt aan jou, Pinter!’


    De lord verliet de zaal, terwijl zijn secretaris de penhouder pakte.


    ‘Als jullie nu hier willen komen? Na elkaar, alstublieft.’


    Daisy ging brutaal als eerste in de rij staan, waarna Jenny en Roberta een beetje verlegen achter haar gingen staan.


    ‘Dus jullie zijn het trio. Eens even kijken, twee verpleegsters en een lerares. Jullie kunnen naar Barberton of naar Klerksdorp of naar Middelburg. Springfontein is heel mooi gelegen. O ja, dokter Drury heeft ook om twee verpleegsters gevraagd, in Karenstad.’


    ‘Dokter Kevin Drury?’ stamelde Roberta en ze trok wit weg.


    Daisy keek haar grijnzend aan. ‘Wat zei je ook alweer over dat geschenk van de goden?’ vroeg ze haar vriendin plagend. ‘Heel erg bedankt, sergeant Pinter. Wij willen graag naar Karenstad.’
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    De dood van Johanna Van Stout leidde tot verschillende onlusten in het kamp van Karenstad. Het gerucht dat ze door de bewakers was vermoord en dat algauw werd aangevuld met nog meer gruwelijke verhalen, verspreidde zich als een lopend vuurtje door het kamp. Bentje Van Stout werd bijzonder hoog aangeslagen en het commando van haar man was beroemd, dus toen zij de bewakers beschuldigde, werd dat door de andere vrouwen ernstig genomen.


    ‘Wat voor stampij zal ze wel niet maken als ze hoort dat haar man dood is,’ verzuchtte Kevin. Hij had net een ronde door het kamp gemaakt, waarbij hij de vrouwen had verzekerd dat niemand gemalen glas door het melkpoeder had geroerd dat de afgelopen dagen in plaats van de gecondenseerde melk was uitgedeeld en voor de honderdste keer had verklaard dat de bewakers niet eens in het kamp hadden kúnnen komen in de nacht van Johanna’s dood.


    Om dat laatste hadden de vrouwen gelachen, want Greenway had gelijk, er was inderdaad sprake van prostitutie in het kamp. Kevin kon dat nauwelijks geloven, maar niet alle Boeren-vrouwen hadden dezelfde strenge morele opvattingen als Doortje Van Stout en zagen er het nut niet van in om zichzelf op te offeren en hun kinderen honger te laten lijden als er alternatieven voorhanden waren. Dus vormden ze een soort kampbordeel – waarvoor ze door de andere vrouwen werden veracht, maar door de bewakers werden verwend. Zelden verwisselde er geld van eigenaar, omdat de mannen meestal betaalden met brood of marmelade, vleesconserven of zoetigheden. De kinderen van de kamphoeren leden geen honger, maar moesten de spot en minachting van hun omgeving verdragen. Kevin moest er niet aan denken hoe dat later allemaal zou uitpakken, nadat de kampen waren opgeheven en niemand de vrouwen nog tegenhield om de Tommy-hoeren met pek en veren te straffen. In elk geval hielden de bewakers zich niet aan het verbod om het kamp tijdens de nachtrust te betreden. Ze hadden niet bepaald de neiging om jonge vrouwen te verdrinken, maar dat was Bentje en haar aanhangsters niet duidelijk te maken.


    ‘Als weduwe wordt ze pas echt een heldin!’


    Cornelis, die voor Kevin had getolkt, knikte gefrustreerd. ‘Ik zal het haar wel moeten vertellen, en Doortje dat van Martinus. Maar dan krijg ik hier geen poot meer aan de grond.’


    Tot dan toe hadden de beide mannen zich gehouden aan de versie die Cornelis had bedacht: de mannen Van Stout waren in een hinderlaag van de Britten gelopen, twee mannen waren doodgeschoten, Cornelis was lichtgewond geraakt en alleen gevangengenomen omdat de pony waar hij op zat was doodgeschoten. De rest van het commando was kennelijk ontsnapt, ook Adrianus Van Stout en Martinus De Groot.


    ‘Ik moet er niet aan denken hoe Doortje zal reageren.’ Kevin zuchtte.


    Cornelis keek hem medelijdend aan. ‘Jij bent verliefd op haar,’ constateerde Cornelis. ‘Maar dat is een hopeloze zaak. Zij is…’ Hij zocht naar woorden.


    ‘Ze is een volbloed-Boerin, maar ook een vrouw!’ zei Kevin gedecideerd. ‘Ze kan lachen, liefhebben en zich ergens over verheugen. Als ze het maar zou toelaten.’


    Cornelis schudde zijn hoofd. ‘Maar dat zal ze nooit doen,’ zei hij. ‘Zij is niet te breken, zij –’


    ‘Lieve help, ik wil haar immers niet breken!’ kreunde Kevin. ‘Ik wil haar alleen… ik wil haar beminnen, goed voor haar zijn, haar verwennen!’


    Cornelis haalde zijn schouders op. ‘Daarvoor moet eerst haar pantser worden doorbroken en daarna moet haar geloof aan het wankelen worden gebracht en haar patriottisme. Wie weet wat er dan nog van haar over is, en wie weet of je dat dan nog zou willen.’


    Cornelis wilde zich omdraaien, maar Kevin zocht zijn blik. ‘Ik zal haar onder alle omstandigheden altijd willen,’ beweerde hij, ‘als ze me maar een kans geeft.’ Hij wreef over zijn voorhoofd toen de Boer niet antwoordde. ‘Zullen we morgen stroomafwaarts rijden?’ vroeg hij ten slotte voordat ze uit elkaar gingen. Kevin had zin in een glas whiskey met Greenway en Cornelis moest terug naar de tent die hij met twee gezinnen deelde. ‘Ik wil nu eindelijk dat kamp van de zwarten weleens zien.’


    Cornelis knikte. ‘Zoals je wilt,’ zei hij terughoudend.


    Kevin zuchtte weer. Cornelis was misschien een ongewone Boer, maar hij stond niet wezenlijk anders tegenover de zwarten dan zijn nicht. Ook Cornelis vond de inheemsen minderwaardig, maar sterk, en zou hen zonder schuldgevoel net zo aan hun lot overlaten als Lindsey had gedaan. Hij nam hen bovendien kwalijk dat ze met de Britten samenwerkten. Dat deed hij zelf natuurlijk ook, maar alleen om zijn landgenoten te helpen. Veel zwarten verraadden hun vroegere meesters, iets wat Cornelis hun niet kon vergeven en al helemaal niet kon begrijpen.


    ‘We zijn altijd goed voor hen geweest,’ beweerde Cornelis de volgende dag dan ook. Hij reed op Vincents zwarte merrie naast Kevin die op Silver zat. Kevin had een paard van het regiment voor hem kunnen regelen, maar hij wilde liever niet dat bekend werd dat hij zijn Boeren-vriend vertrouwde. ‘Voordat we hiernaartoe kwamen, waren ze immers primitieve wilden. Ze kenden de Bijbel niet…’


    Kevin rolde met zijn ogen. ‘Ik heb gehoord dat de Zoeloes een groot rijk hadden, allemaal uitstekend georganiseerd, vooral het leger. Zo primitief kunnen ze dus niet zijn geweest. En de Bijbel… Cornelis, ik wil je niet kwetsen, maar elk land heeft andere goden. Ik weet niet hoe dat komt, want ik ben geen theoloog. Maar dat is geen reden om andere mensen als slaaf te houden!’


    ‘Maar dat hebben we niet gedaan!’ hield Cornelis vol. ‘Ze kwamen vrijwillig en nu zitten er ook nog altijd Kaffers bij de commando’s. Alle spoorzoekers zijn Kaffers of Hottentotten, maar daar zijn er niet veel meer van.’


    Kevin vertrok veelzeggend zijn mond. ‘Ze hebben zich ongetwijfeld zelf uitgeroeid,’ zei hij spottend. ‘En hoe zit het met die Voortrekkers, waar je tante zo beeldend over vertelt? Die op één dag drieduizend Zoeloes hebben vermoord? Waarna ze hun land in bezit namen en hen daar heel genereus op lieten wonen áls ze voor de blanken werkten?’ Kevin wond zich op, maar hij zou zijn woorden al heel snel inslikken.


    De omstandigheden in het kamp van de zwarten in Karenstad bewezen namelijk niet dat de Engelsen het beter met de zwarte bevolking voorhadden dan de Boeren. Integendeel, de gevangenen woonden onder omstandigheden waarbij vergeleken het vrouwenkamp bijna luxueus leek.


    ‘Wat zijn dat voor krotten?’ vroeg Kevin aan de bewaker die min of meer voor de sier voor de poort stond. Het was de zwarten niet verboden om het kamp te verlaten. Veel mannen werkten daarbuiten en wie geld had kon ook naar de stad om inkopen te doen. ‘Zijn hier geen tenten naartoe gebracht?’


    De man schudde zijn hoofd. ‘Nee, meneer. De mensen moeten hun eigen onderkomen bouwen. En een paar doen dat ook.’


    Er stonden inderdaad een paar indrukwekkende ronde hutten in de traditionele bouwstijl van de kralen in het kamp, maar daarnaast stonden provisorische onderkomens van paraffineblikken. Veel vrouwen en kinderen sliepen zelfs in de openlucht op de modderige bodem of hadden van dekens kleine, tentachtige schuilplaatsen gemaakt.


    ‘Geen man, geen hout,’ zei een van de vrouwen als verklaring in gebroken Afrikaans.


    Kevin begreep het. ‘Dat betekent dus dat er geen materialen zijn geleverd om huizen van te bouwen,’ zei hij streng tegen de bewaker.


    De man haalde zijn schouders op. ‘De mensen kunnen immers werken? Dan kunnen ze het materiaal voor hun huis verdienen en dat dan bouwen.’


    ‘Hoe moeten die mannen tegelijkertijd buiten het kamp werken en hier een huis bouwen?’ vroeg Kevin. ‘Er moet hier iets veranderen, en snel ook! Cornelis, we hebben een tolk nodig. Hoe zit het met het huispersoneel van de Van Stouts? Nandé en haar broer spraken goed Afrikaans en zelfs een paar woorden Engels. Kun je op de een of andere manier achterhalen of zij in dit kamp zitten?’


    Daar was niet veel hoop op. In het kamp van de blanken werden de gevangenen amper geregistreerd en hier heerste een nog veel grotere chaos.


    Kevin ging dus zelf maar op zoek, onwillig gevolgd door Cornelis die liep te kokhalzen.


    Het kamp van de zwarten voldeed niet eens aan de minimale hygiëne-eisen. Er waren geen toiletten, het stikte van de insecten en het toch al primitieve ziekenhuis diende als noodonderkomen voor de vrouwen en kinderen zonder man. Het was er stampvol, een groot deel van de mensen was ziek, en door de ondervoeding waren de vrouwen lusteloos. Veel vrouwen zorgden niet meer voor hun baby, en Kevin vond verschillende lijken tussen de levenden. Niemand bracht ze naar buiten, laat staan dat er een begrafenisdienst werd gehouden. Soms, als een of meer familieleden zich vermanden, begroeven ze de doden, en soms hielpen zelfs de bewakers om de ondraaglijke stank te voorkomen.


    Toen Kevin het bijna wilde opgeven, vond hij Nandé. De jonge vrouw lag apathisch in een van paraffineblikken in elkaar geflanste hut. Het leek alsof ze werd bewaakt door twee mannen, maar zij lieten de vertegenwoordiger van de kampleider wel naar binnen en liepen wantrouwend achter hem aan toen hij naar Nandé toe liep.


    ‘Juffrouw Nandé.’ Kevin boog zich verbijsterd over haar heen, en herinnerde zich dat de jonge vrouw deze beleefde aanspreektitel geweldig had gevonden.


    Nu vloog er ook iets van een glimlach over Nandés uitgemergelde gezicht. ‘Meneer de dokter! Bent u terug? Hoe gaat het met Baas Bentje? En Doortje? En de kinderen?’


    Kevin beet op zijn lip. Wist Nandé wat Doortje en Johanna was overkomen? Dat leek hem onwaarschijnlijk, de blanken en de zwarten waren hier natuurlijk niet samen naartoe gebracht.


    ‘Juffrouw Johanna is gestorven,’ vertelde hij eerlijk. ‘Maar de anderen zitten allemaal in kamp Karenstad. Juffrouw Nandé, ik –’


    Kevin wilde vertellen wat hij had bedacht om de omstandigheden hier te verbeteren toen Nandé hem in de rede viel. ‘Mijn broer is ook dood,’ zei ze, met een angstige blik naar de twee mannen bij de ingang van de hut. De ene man was in onderhandeling met een derde die kennelijk naar binnen wilde. Cornelis had een paar woorden verstaan en leek te gruwen. Nandé sloeg beschaamd haar blik neer.


    Kevin fronste. ‘Is je broer dood? Waar is hij aan gestorven? Was hij ziek?’


    Het sterftecijfer onder de vrouwen en kinderen in dit kamp was ongetwijfeld heel hoog, maar Nandés broer was een sterke jongeman geweest. Natuurlijk had hij tyfus of difterie kunnen krijgen…


    Nandé schudde haar hoofd.


    Cornelis had al zijn conclusies getrokken. ‘Ik neem aan dat die twee daar een handje bij hebben geholpen,’ zei hij met een blik naar de twee mannen bij de ingang. ‘Kijk toch even om je heen, Kevin! Dit is geen woning, hier bieden die kerels hun waren te koop aan! Haar broer was waarschijnlijk niet bereid dit meisje te verkopen.’


    Nandé slaakte een geschrokken kreet, en toen pas zag Kevin wat Cornelis bedoelde. Hij zag geen kooktoestel en geen andere slaapplaatsen in de hut, alleen het strobed waarop Nandé op een smerige deken lag. Op klaarlichte dag, hoewel het donker en bedompt was in de hut die naar paraffine stonk en waar miljoenen vliegen rondvlogen. Nandé leek ziek, maar niet zo zwak dat ze het bed niet kon verlaten.


    Kevin ging rechtop staan. ‘Nandé, we nemen je mee naar het kamp van de blanken,’ zei hij vastbesloten. ‘De bewakers moeten maar een oogje op deze kerels houden; dat zal ik controleren. Hier wordt straks sowieso gecontroleerd. Wij beginnen met een soort volkstelling, we moeten achterhalen hoeveel mensen hier wonen, vooral het aantal vrouwen en kinderen. Bovendien bieden we werk aan, niet alleen voor de mannen, maar vooral voor de vrouwen. Bij ons kunnen we iedereen gebruiken, en omdat de Boeren-vrouwen ons niet willen helpen… Jij, Nandé, gaat mijn huishouden regelen. En we zoeken meteen tien andere vrouwen die dokter Greenway in het ziekenhuis willen helpen en de wachtkamers willen schoonhouden. En wat deze mannen betreft… Nandé, zijn er nog meer eh… meisjes zoals jij?’


    Nandé sloeg haar blik neer, ze was kennelijk doodsbang, maar Kevin had toen ze nog bij de Van Stouts werkte al gezien dat ze moedig en trots was. Toen hij haar hielp opstaan, klampte ze zich aan hem vast en wees hem de weg naar twee andere hutten. Het ene meisje was niet meer aanspreekbaar en had hoge koorts. Het andere meisje, een schoonheid van hoogstens zeventien, kon alleen met grote moeite opstaan.


    Kevin stuurde de uiterst onwillige Cornelis op pad om een paar bewakers te halen om de vrouwen naar de poort te dragen.


    ‘We laten hen samen met de werksters ophalen,’ zei hij tegen de ontstemde bewakers die het een walgelijk idee vonden dat ze de meisjes op een brancard moesten leggen. Daaruit bleek in elk geval dat ze deze meisjes niet hadden misbruikt. De klanten waren waarschijnlijk gevangenen geweest die hier het geld waarmee ze hun gezin moesten voeden uitgaven aan hoeren en aan drank. In de hut van het derde meisje vonden ze ook lege whiskeyflessen. ‘Ik stuur de militaire politie op die twee kerels af. Zij zullen ook jullie ongetwijfeld een paar vragen stellen!’


    De bewakers keken de kampleider woedend aan.


    ‘Hoe stelt u zich dat voor met die werksters?’ vroeg de man die Kevin en Cornelis binnen had gelaten. Hij was korporaal en hier de hoogste in rang. ‘Die vrouwen kunnen echt niet elke dag tussen de kampen heen en weer reizen.’


    ‘Waarom niet?’ vroeg Kevin. ‘De mannen lópen zelfs helemaal naar de stad. Maar dat hoeven ze ook niet; wij zullen deze vrouwen en kinderen onderbrengen in het kamp van de blanken.’


    De bewakers en Cornelis hapten naar adem.


    ‘Dat is uitgesloten!’ zei Cornelis. ‘Je kunt die Kaffers niet bij de blanke families laten wonen. Dat… dat kun je gewoon niet doen!’


    Kevin haalde zijn schouders op. ‘Je zult niet geloven wat ik allemaal kan doen,’ zei hij grimmig. ‘Ik zie trouwens geen enkel probleem. Op de boerderijen woonden zwart en blank ook naast elkaar. Natuurlijk geven we de zwarte vrouwen eigen tenten.’ Kevin begreep wel dat dit verontwaardiging zou wekken, maar was niet bereid compromissen te sluiten.


    De twee vrachtwagens van de cavalerie waarmee de vrijwillige helpsters en een paar ernstig zieken ten slotte werden opgehaald, brachten meer dan dertig vrouwen en kinderen naar Karenstad.


    Dokter Greenway, die Kevin van tevoren had ingeseind, schudde gedecideerd zijn hoofd toen Kevin vertelde dat hij twee tenten van de blanken voor hen wilde rekwireren. ‘Drury, dat zou een oproer veroorzaken! Dat laten de Boeren niet toe. Daarvoor zul je ook bij de legerleiding geen steun vinden; die kampen worden immers om bepaalde redenen gescheiden gehouden!’


    ‘Maar je bent… Zeg nu niet dat je weigert deze vrouwen te behandelen!’ Kevin keek zijn collega ongelovig aan. ‘En ben je niet blij met het nieuwe personeel?’


    Greenway haalde zijn schouders op. ‘Daar heb ik geen probleem mee,’ zei hij toen. ‘En als je erop staat, brengen we de zieken meteen naar het ziekenhuis. Naar de kleine zalen alsjeblieft, ook al wordt dat krap. Maar verzin alsjeblieft een andere oplossing voor het onderbrengen van die zwarten, Drury! Anders gebeuren er nog ongelukken!’


    Ontnuchterd hielp Kevin de vrouwen uit de vrachtwagen, terwijl de blanke gevangenen wantrouwig toekeken. Hij gaf Nandé en de anderen opdracht in zijn eigen woning en de kantoorruimtes te wachten tot hij een oplossing had bedacht. Het zou te veel gevraagd zijn om hen weer spitsroeden te laten lopen. De Boeren-vrouwen keken zo vijandig naar hen, alsof ze persoonlijk oorlog tegen hen hadden gevoerd.


    Uiteindelijk gaf Kevin het idee dat de vrouwen hun vroegere huispersoneel onderdak zouden verlenen definitief op, en belde hij Vincent.


    De dierenarts behandelde op dat moment een paard met koliek. ‘Of we staltenten hebben?’ vroeg Vincent kortaf. ‘Dat zou ik moeten navragen, maar volgens mij wel. De grotere cavalerie-eenheden zouden zoiets moeten hebben. Moet je ze meteen hebben?’


    Kevin jammerde: ‘Vincent, ik heb hier dertig vrouwen en kinderen!’


    ‘Nou, je zult toch moeten wachten,’ zei Vincent. ‘En hopen. Je kunt ook bidden, als je zin hebt. Eerst moet ik dit paard redden. Hij is van de leider van de bevoorradingspost, en het is zijn lieveling. Hij heeft hem meegenomen vanuit Schotland; bovendien is het een leuk beest.’


    ‘Vincent!’ kreunde Kevin.


    ‘Ik bedoel alleen dat hij me dankbaar zal zijn als zijn paard niet doodgaat,’ vertelde Vincent. ‘En dat hij me dan graag een plezier zal doen. Als iemand tenten heeft, dan is hij het wel!’


    Een paar uur later begeleidde een bijzonder opgeluchte majoor McInnes persoonlijk het transport van een grote staltent naar het kamp, plus een voorraad levensmiddelen. ‘Dit zijn giften,’ vertelde hij. ‘Uit Durban, maar eigenlijk uit Nieuw-Zeeland. Later schijnt er nog meer te komen, ook kleren en speelgoed. En drie verpleegsters!’


    ‘Drie verpleegsters?’ Kevin kon zijn geluk niet op.


    ‘Nou ja, eentje is lerares,’ zei de majoor. ‘Misschien kan zij zich toch een beetje nuttig maken.’ Kennelijk vond hij onderwijs voor Boeren-kinderen onnodig.


    ‘Zo te zien wordt alles beter!’ zei Kevin tevreden.


    De Boeren-vrouwen protesteerden gelukkig niet toen de cavaleristen de staltent in een hoek van het kamp opzetten, hoewel die tent comfortabeler was dan hun eigen onderkomens. De ventilatie was afgestemd op het gevoelige ademhalingsapparaat van de paarden, en veel beter dan in de tenten van de manschappen. Maar zo ver dachten de Boeren-vrouwen niet, zij waren tevreden toen hun werd verteld dat de zwarten in een stal sliepen en dus minder bevoorrecht waren dan zij. Een extra rantsoen levensmiddelen suste de gemoederen zelfs nog meer.


    De volgende ochtend stapte Kevin een opgeruimd en schoongemaakt kantoor binnen. Nandé was kennelijk al voor dag en dauw opgestaan om te vegen en een ontbijt voor hem klaar te maken. Toch leek ze zwak en koortsig.


    ‘Nandé, je hoefde niet meteen te gaan werken,’ zei hij vriendelijk. ‘Eerst moet je helemaal gezond worden. Het beste zou zijn als je met me meegaat naar het ziekenhuis, dan kunnen we je grondig onderzoeken. Misschien wil je juffrouw Doortje en haar familie wel zien.’


    Ze had bovendien dringend nieuwe kleren nodig, en een bad. Nandé was heel schoon geweest op de boerderij van de Van Stouts, maar nu stonden haar kleren stijf van het vuil.


    ‘Dat durf ik niet, ik ga naar de rivier,’ zei ze beschaamd. Ze had kennelijk gezien hoe hij naar haar keek. ‘Blanke vrouwen…’


    ‘Jullie kunnen je ook buiten het kamp in de rivier wassen,’ zei Kevin, heel goed wetend dat hij daardoor conflicten kon veroorzaken. ‘Jullie zijn immers geen gevangenen, jullie werken voor ons. Als je wilt, mag je meteen wel gaan!’


    Dat liet Nandé zich geen twee keer zeggen, en ze huilde van geluk toen Kevin haar een stuk zeep gaf. Zeep was ook in de kampen van de blanken een schaars goed; vreemd genoeg hadden alleen de hoeren genoeg zeep om zich regelmatig te wassen. Kevin had Doortje een stuk zeep willen geven, maar de Boeren-vrouw weigerde te worden voorgetrokken. Nandé had wat dat betreft geen scrupules en kwam snel terug, in drijfnatte kleren, maar ruikend naar seringen. ‘Nu voel ik me een stuk beter!’ zei ze.


    Toch wilde Kevin dat ze meeging naar het ziekenhuis en daar wachtte hem de volgende verrassing, op het eerste gezicht een bijzonder aangename. Het plein voor het ziekenhuis was geveegd, de ziekenzalen waren schoon geschrobd en de zieke zwarte vrouwen en kinderen lagen in bedden met schoon beddengoed.


    ‘Dat ziet er goed uit!’ zei Kevin blij tegen dokter Greenway die in zijn kantoor zat en patiëntendossiers sorteerde. ‘Het lijkt wel een echt ziekenhuis!’


    De arts snoof. ‘Alleen zonder patiënten,’ zei hij. ‘Ga maar eens kijken.’


    Tot zijn verbijstering zag Kevin dat Greenway gelijk had. Afgezien van de zwarte vrouwen en kinderen die geneeskundige zorg nodig hadden, was het ziekenhuis verlaten. De Boeren-vrouwen hadden hun familieleden kennelijk naar hun eigen tenten gebracht; voor het grootste deel kinderen en vrouwen met uiterst besmettelijke ziektes. ‘Maar… maar wat…’ Kevin begreep er niets van.


    ‘Ik heb het je toch gezegd,’ zei Greenway. ‘De Boeren willen zich niet inlaten met de zwarten. Ze laten zich liever ook niet door hen verzorgen, vooral niet omdat ze de zwarte vrouwen als verraadsters beschouwen. Je kunt hier een ziekenhuis voor blanken hebben of een ziekenhuis voor zwarten, maar niet een ziekenhuis voor alle twee.’


    Kevin was van streek en teleurgesteld, maar werd nu woedend. In dit ziekenhuis was meer dan genoeg plek, zelfs met vijftig patiënten was het nog lang niet vol, en nu hadden ze zelfs werkwillige verpleegsters. Als de Boeren-vrouwen hun kinderen liever lieten sterven… ‘We geven niet toe,’ zei hij kortaf. ‘Dit ziekenhuis staat open voor iedereen. Als die vrouwen niet willen komen, kan ik ze ook niet helpen. En nu gaan we het kamp inspecteren, Greenway. En we schrikken niet terug voor dwangmaatregelen als er een extreem besmettingsgevaar bestaat.’


    Het werd een bijzonder vervelende dag, niet alleen voor Kevin en Greenway, maar ook voor de bewakers die hun dwangmaatregelen moesten uitvoeren en voor Cornelis die dit aan de vrouwen moest uitleggen. Ze werden allemaal vijandig bejegend, uitgescholden en bespuugd. Ten slotte lagen slechts dertig kinderen weer in het ziekenhuis, huilend doordat ze bang waren geworden door de gedwongen opname en doordat hun moeder niet bij hen mocht zijn.


    ‘Dit kan echt niet zo voortduren!’ zei dokter Greenway vermoeid na de laatste visite.


    De zwarte vrouwen hadden zich voorbeeldig gedragen; alles was schoon en er stond een smakelijk eenpansgerecht klaar voor de patiënten. Maar de blanke kinderen mochten daar niets van eten, hoeveel honger ze ook hadden, want de ouderen zeiden dat er gemalen glas in de soep zat, en de jongeren durfden zich niet tegen hen te verzetten.


    ‘Je kunt de mensen niet dwingen. Het zou het beste zijn als je de zwarten terugstuurt en in hun eigen ziekenhuis laat werken.’


    ‘Als artsen?’ vroeg Kevin spottend. ‘Greenway, deze vrouwen maken schoon en ze koken, maar meer kunnen ze niet doen voor de zieken. Natuurlijk rijden we daar vanaf nu elke dag naartoe; we hebben immers meer tijd nu de Zoeloe-vrouwen ons helpen.’


    ‘En wij geen nieuwe patiënten krijgen,’ zei Greenway nijdig. ‘Doe niet zo geïrriteerd, ik heb ook geen oplossing. Ik weet alleen dat we de mensen niet op hun bed kunnen vastbinden en ook niet gedwongen kunnen voeren.’
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    De Boeren-vrouwen waren koppig, maar Kevin bezat Ierse koppigheid. Hij hield het ziekenhuis open, regelde soms gedwongen opnames en boekte zelfs een succesje toen hij de zieke kinderen kon overhalen iets te eten. Het was puur toeval dat een van de zwarte helpsters een van de ‘Kaffers’ van de familie van de kleine Matthes Pretorius was geweest en in hun huis had gewerkt. De tienjarige Matthes begroette haar blij, vertrouwde haar en at gulzig de pap op die ze hem had gebracht. Toen hij daarna niet doodging – en tot grote opluchting van de artsen bovendien snel genas van zijn longontsteking – begonnen de andere kinderen ook te eten.


    Het werk van de artsen bleef vermoeiend en onaangenaam. Kevin schaamde zich dat hij geen tijd had om verbeteringen in het zwarte kamp aan te brengen.


    De vierde dag na de komst van de zwarte vrouwen werd hij ’s nachts wakker door het getrippel van blote voeten in de hal voor zijn slaapkamer. Kevin was lang genoeg met de Rough Riders mee gereden om meteen gealarmeerd te zijn. Instinctief greep hij naar zijn geweer, maar dat stond natuurlijk niet meer naast zijn bed zoals in de maanden in het bushland. Kevin vloekte en bereidde zich erop voor een aanvaller met zijn vuisten af te weren, toen hij een verlegen vrouwenstem hoorde.


    ‘Meneer de dokter. Meneer?’


    ‘Nandé?’ Verbaasd zocht Kevin naar de lucifers en stak de gaslamp naast zijn bed aan, terwijl de jonge Zoeloe-vrouw zijn kamer binnen stapte.


    Kevin glimlachte toen hij zag dat ze een zedig, hooggesloten en met kant afgezet nachthemd droeg. Dat was nieuw, in elk geval voor Nandé; het was afkomstig uit een donatie van tweedehandskleding. In totaal waren er de vorige dag drie volle kisten gearriveerd, en de zwarte vrouwen hadden de spullen gesorteerd. Nandé was superenthousiast geweest over deze droom van kant en had voor het eerst sinds Kevin haar uit de smerige hut had bevrijd weer gelachen. Hij kon haar kinderlijke blijdschap niet weerstaan en deed ongetwijfeld wat de vrouw die dit had geschonken had bedoeld door haar het nachthemd te geven. Nandé was immers even arm als de Boeren-vrouwen en haar blijdschap maakte Kevins hele dag goed.


    Nu werd hij toch een beetje zenuwachtig: kwam Nandé naar hem toe om hem op een heel bijzondere manier te bedanken voor dit cadeau? ‘Je… je bent hier toch niet om mij dat nachthemd te laten zien?’ vroeg hij behoedzaam. ‘Hoe ben je hier trouwens gekomen?’


    Nandé moest eigenlijk samen met de andere zwarte vrouwen in de staltent slapen, maar hij kon zich niet voorstellen dat ze die stiekem had verlaten om naar hem toe te komen.


    Nandé schudde haar hoofd. ‘Nee, Baas dokter, meneer. Alleen omdat ik iets hoorde…’ De jonge vrouw imiteerde een gekreun om de dokter duidelijk te maken wat ze had gehoord. ‘Voor de deur van de dokter. Ik heb gekeken en –’


    ‘Waar was je dan, Nandé?’ Het werd steeds vreemder. De staltent had geen deuren, alleen een soort gordijn.


    Nandé keek schuldig en beet op haar lip voordat ze verder vertelde. ‘Ik was hier, in de keuken.’


    ‘Jij lag in mijn keuken te slapen?’


    Nandé knikte. ‘Niet boos worden, meneer! Geen straf geven! Maar zo’n mooi hemd, zoals de blanken hebben, Baas. En de keuken is een mooie kamer voor Nandé. Zoals blanke Baas.’ Over Nandés ongeruste gezicht gleed een glimlach.


    Kevin zuchtte. Het kon echt niet dat Nandé in zijn huis sliep. Hij moest niet denken aan de roddels als dit bekend werd. Aan de andere kant was de keuken van het huis een open aanbouw, amper meer dan een grilplaats. Eigenlijk kon niemand geloven dat hij het daar met zijn zwarte dienstmeisje deed. Natuurlijk was daar wel een deur naar het huis; Nandé was daar nu immers ook ongezien door naar binnen geslopen. Kevin besloot de jonge vrouw te verbieden om daar te slapen, maar haar daar nu geen standje voor te geven.


    ‘Daar hebben we het nog wel over,’ zei hij. ‘Vertel nu maar: jij hoorde gekreun voor mijn deur? E nu is het afgelopen?’


    Nandé schudde haar hoofd. ‘Nee, het is niet afgelopen. Ik wilde weglopen toen ze mij zag, maar… het kind was te zwaar. Nu zit ze voor het ziekenhuis.’


    ‘Een vrouw met een kind?’ Kevin stapte uit bed met de lichte linnen doek waar hij onder sliep om zich heen geslagen. ‘Ga naar buiten, Nandé, ik moet me aankleden en daarna kom ik eraan. Zeg maar tegen die vrouw…’


    Hij zweeg. Waarschijnlijk verzon die vrouw nu al de wildste dingen over hem en Nandé, dus als hij haar met een boodschap naar haar toe stuurde…


    ‘Baas Doortje praat niet met Nandé.’


    Kevin kromp in elkaar na Nandés schuchtere opmerking. Was Doortje die patiënte? Ze moest wel doodziek zijn als ze midden in de nacht naar hem toe kwam, of een ziek kind naar hem toe bracht. Snel trok hij een wijde broek aan en stapte in zijn laarzen. Daarna rende hij naar buiten, met zijn overhemd in de hand.


    Nandé, die voor zijn kamer had staan wachten, liep nieuwsgierig achter hem aan.


    ‘Ga slapen, Nandé!’ zei hij toen ze langs de staltent renden. ‘Bij de anderen. Ik kan het ziekenhuis alleen ook wel vinden.’


    ‘Hoef ik niet te helpen?’ vroeg ze.


    Kevin dacht even na, misschien had hij hulp nodig. En als hij alleen was met Doortje kon hij zichzelf al net zo compromitteren als met Nandé. Aan de andere kant droeg Doortje waarschijnlijk geen nachthemd.


    ‘Stuur de twee vrouwen maar die dokter Greenway helpen,’ zei hij toen. Zijn collega liet twee van de slimste vrouwen helpen met de verzorging van de zieken en hoopte dat hij ze binnenkort als ‘verpleegster’ naar het zwarte kamp kon sturen. ‘Maar ze moeten zich goed aankleden!’


    Die instructie was overbodig, want behalve Nandé bezat geen enkele zwarte vrouw en vrijwel geen enkele blanke vrouw in het kamp nachtkleding. De meesten sliepen in hun kleren op de grond in de tenten.


    Doortje droeg haar oude blauwe huisjurk die Kevin nog uit Wepener kende. Nu was de jurk niet meer netjes en droeg ze er geen spierwit schortje voor, maar was hij afgedragen en vies en bezweet. Doortjes kapje zat scheef op haar blonde haar en de bandjes waarmee het altijd werd vastgemaakt hingen los. Doortjes gezicht was niet te zien, ze drukte het in het vochtige, bezwete haar van haar jongste broertje. Met het kind op de arm zat ze gehurkt voor de ingang van de ziekenhuistent.


    ‘Doortje! Juffrouw Van Stout! Lieve help, hebt u het kind hier helemaal naartoe gedragen?’ Kevin liep naar haar toe en nam Mees’ slappe lichaam van haar over. De jongen gloeide van de koorts.


    Doortje had hem gebracht voordat hij stierf, maar nu keek ze Kevin aan, met een kille blik tussen hoop en minachting.


    ‘Waarom klopte je niet bij me aan, als je naar me toe wilde?’ Terwijl Kevin dit vroeg, droeg hij Mees de tent in en liep meteen door naar de behandelkamer.


    Doortje keek naar hem terwijl hij snel de lampen aanstak. ‘Ik wilde niet storen,’ zei ze stijfjes. ‘Vooral omdat u niet alleen was.’ Ze spuugde de laatste woorden bijna uit.


    Kevin zag dat zijn vrees werd bewaarheid. Helaas niet alleen die met betrekking tot Nandé, maar ook tot het lijden van het kind op de behandeltafel. Mees’ bovenlichaam vertoonde de kenmerkende rode vlekken. Tyfus.


    ‘Natuurlijk was ik alleen. Wat is dat nou voor onzin?’ zei Kevin. Hij zocht een stethoscoop en moest op zijn minst doen alsof hij kon helpen, hoewel de jongen in dit stadium van de ziekte weinig kans maakte.


    Doortje ademde minachtend uit, maar vroeg toen: ‘Kunt u iets doen?’ en ze streek over Mees’ haar dat nat was van het zweet. ‘Hij is al twee weken ziek.’


    Kevin knikte. ‘Dat zie ik,’ zei hij streng. ‘U had hem hier eerder naartoe moeten brengen.’


    Doortje keek naar hem op, voor het eerst met een zwakke, hulpeloze blik in haar ogen. ‘Mijn moeder… Dokter Drury, u kent mijn moeder. Zij heeft gebeden en hem in de rivier gewassen om hem af te koelen en –’


    ‘Tyfus wordt veroorzaakt door de bacteriën die waarschijnlijk juist zwemmen in het water waarin hij is gebaad. En daarvoor heeft hij dat water zeker ook opgedronken.’ Kevin maakte aanstalten om zijn temperatuur op te nemen, maar wist al dat de jongen heel hoge koorts had.


    Doortje knikte. ‘Het melkpoeder,’ zei ze. ‘Dat moest ergens mee worden opgelost. En de rivier is zo dichtbij. Water is immers water, moeder heeft het ook gefilterd.’


    Kevin kreunde. ‘Cornelis had jullie graag elke dag drinkwater gebracht als jullie hem niet constant zouden uitschelden voor lafaard en verrader. Hij durft niet eens meer bij jullie in de buurt te komen.’


    ‘Zijn plaats is in het bushland, bij zijn commando!’ beweerde Doortje koppig. ‘Hij zou hier niet mogen zijn!’


    Kevin had Mees inmiddels uitgekleed en begon hem te wassen. Koud azijnwater bracht verlichting, maar de jongen had vooral vloeistof nodig, want door de diarree droogde het lichaam uit. ‘Cornelis Pienaar is hier niet vrijwillig, hij is gevangengenomen,’ zei Kevin en hij keek op de thermometer: meer dan veertig graden koorts.


    Doortje wierp haar hoofd in de nek. Haar zwakke blik was verdwenen, nu was ze weer helemaal de strijdlustige Boerin. ‘Dus heeft hij gefaald! Mijn vader is niet gevangengenomen, Martinus De Groot is niet gevangengenomen –’


    ‘Nee!’ riep Kevin. Hij hield van Doortje, maar door haar hardnekkigheid verloor hij vaak bijna zijn zelfbeheersing, en nu dus echt. ‘Doortje, je vader en je verloofde zijn doodgeschoten. Daar is geen twijfel aan. Ik was erbij toen Martinus stierf. Van je vader weet ik alleen dat hij dood is, de exacte omstandigheden moet je aan Cornelis vragen. Martinus De Groot is niet in de strijd gestorven; hij had zich al overgegeven, maar een overijverige commandant liet de gevangenen doodschieten. Dokter Taylor, dokter Tracy en ik hebben daartegen geprotesteerd, maar we konden niet voor elkaar krijgen dat de schuldigen werden bestraft. Daarom ben ik nu hier, ik heb ontslag genomen uit het leger. Uit protest. Maar je gelooft me toch niet. Jij zult mij en de Britten nog erger haten, en daar heb ik zelfs begrip voor. Maar je mag je neef niet haten, want het was zuiver toeval dat hij het er levend van af heeft gebracht. En nu moet je me helpen en die lamp vasthouden. Ik zal je broertje in een bed leggen en hem kunstmatig vloeistof toedienen, omdat hij waarschijnlijk niet meer wil drinken.’


    ‘Al twee dagen niet,’ fluisterde Doortje toonloos en ze was lijkbleek geworden. ‘Mijn vader is dood, en Martinus –’


    ‘…werd tijdens de poging een spoorrail tot ontploffing te brengen gevangengenomen en doodgeschoten,’ herhaalde Kevin. Hij begon zich nu een beetje schuldig te voelen. Zo had hij haar dit nooit mogen vertellen! ‘Het spijt me, Doortje. Maar je moet begrijpen dat het geen zin heeft om door te gaan met vechten. En verzet je alsjeblieft niet tegen de behandeling van je broertje in dit ziekenhuis. Misschien ligt hij straks naast een zwart kind, maar dat kind geeft niet af. Tyfus is wel besmettelijk, dus je andere broertje en je moeder kunnen straks ook ziek worden, als ze dat al niet zijn.’


    Doortjes zwijgen sprak boekdelen. Kennelijk was zij de enige van de familie die nog gezond was.


    Kevin zuchtte en tilde het jongetje op. ‘Ik breng hem nu naar een ziekenzaal en zal een infuus aanbrengen. Dan is Mees voorlopig verzorgd. Je mag bij hem blijven, verkoelende omslagen voor hem maken en hem wassen als hij weer diarree krijgt. Maar dat mag je ook aan Sophia overlaten.’ Hij wees naar een van de zwarte helpsters die net binnenkwam, netjes gekleed, met een schoon verpleegstersschort voor en met keurig opgestoken haar. ‘Jij kunt beter teruggaan naar jullie tent en je andere broertje en als het kan ook meteen je moeder hiernaartoe brengen. Misschien kunnen we hen nog wel redden.’ Kevin beet op zijn lip. Ook dat was een vergissing geweest, hij had niet moeten zeggen hoe slecht Mees ervoor stond. Aan de andere kant wilde hij niet meer tegen Doortje liegen. Kevin keek haar recht aan. ‘Ik zal al het mogelijke doen om Mees’ leven te redden, maar ik kan niets beloven. Je moet voor hem bidden.’


    ‘Nu opeens wel?’ vroeg Doortje met een verstikte stem. ‘Hoe zit het met de wonderen van de moderne geneeskunde?’


    Kevin zuchtte. ‘Uit ervaring weet ik dat het gebed en de moderne geneeskunde elkaar heel goed aanvullen,’ zei hij. ‘Hoe was die uitspraak ook alweer? Help jezelf, dan helpt God jou. Dat past toch ook bij de filosofie van de Voortrekkers? Dus ga je nu? Of vertrouw je Sophia en mij niet?’


    Doortje slikte en liep toen zonder een woord naar buiten.


    Kevin bad die nacht zelf ook, zo vurig als hij nog nooit had gebeden. Maar het hielp niet, want het ging steeds slechter met de kleine Mees. Sophia deed haar uiterste best voor hem.


    De volgende ochtend kwam Nandé ook helpen. ‘Hij kent mij, als ik erbij ben is hij rustiger,’ zei ze en Kevin liet haar haar gang gaan hoewel Mees te ziek was om wie dan ook te herkennen.


    Kevin was ontdaan toen hij zag dat het niet veel beter ging met Thies, Doortjes andere broertje. Doortje bracht hem met de hulp van twee andere Boeren-vrouwen naar het ziekenhuis; alleen kon ze hem niet dragen.


    Dokter Greenway, die meer ervaring met tyfus had dan Kevin, schudde zijn hoofd toen hij het kind zag. ‘Er moet een wonder gebeuren als we dat kind kunnen redden,’ zei hij. ‘Doodzonde, want nu is eindelijk een vrouw bereid zich te laten helpen, maar is het te laat.’


    Kevin weigerde dat te geloven. Hij vocht wanhopig voor het leven van de broertjes Van Stout, terwijl Greenway zich bezighield met een klein meisje dat een van de andere vrouwen had meegenomen. Dat was het enige lichtpuntje van de dag; de kleine Wilhelmina was ondervoed en hoestte, maar ze had geen longontsteking en kon zeker weer gezond worden. Greenway legde haar samen met haar moeder in een van de kleinere ziekenzalen, gescheiden van de zwarten.


    Tegen de middag vroeg hij aan Kevin: ‘Binnenkort komen die blanke verpleegsters toch? Wanneer zouden die hier ook alweer zijn?’


    Kevin was bezig de infuusfles van Mees te vernieuwen.


    Doortje maakte op zijn aanwijzingen azijnverband klaar. Ze had sinds die ochtend geen woord meer tegen hem gezegd, en haar gezicht was uitdrukkingsloos en bleek.


    Kevin voelde ondanks alles bewondering voor haar. Haar koppigheid maakte hem gek, maar de waardigheid waarmee ze haar lot accepteerde vond hij indrukwekkend.


    Maar nu schrok hij. ‘Lieve help, ja, die verpleegsters! Zij komen vandaag aan in Karenstad en iemand moet hen van de trein halen. Maar ik kan nu onmogelijk weg, kun jij niet…?’


    Greenway bekeek zichzelf kritisch: zijn doktersjas was vies en hij was bezweet door het werk in de bedompte tent. ‘Dan zou ik me eerst moeten opknappen,’ zei hij. ‘Bovendien vertelde Sophia me net dat we drie nieuwe patiëntes hebben. De Boeren-vrouwen geven eindelijk toe en komen hun kinderen brengen.’


    Doortje stoof op. ‘We geven niet toe, dokter!’ zei ze op scherpe toon. ‘We buigen alleen voor het geweld. In onze rij tenten zijn de afgelopen dagen al twaalf mensen gestorven. We kunnen het niet langer aanzien. Ik hoop dat u blij bent dat u onze trots hebt gebroken.’


    Kevin wilde iets zeggen, maar hield zijn mond. Hij had geen zin meer zichzelf steeds te herhalen en bovendien had hij nu een ander probleem. ‘Ik bel Vincent wel,’ zei hij en hij stond zuchtend op. ‘Die klaagt nu al dat hij ons steeds moet helpen en amper aan zijn eigen werk toekomt, maar misschien heeft hij wel zin om een paar meisjes van de trein te halen.’


    Kevin probeerde nog eens twee uur lang wanhopig om Mees Van Stout in leven te houden. Hij deed zijn best de koorts te verlagen, en gaf hem hartversterkende middelen en ook iets tegen de diarree. Dokter Greenway schudde zijn hoofd over deze verspilling. Het kampziekenhuis had altijd weinig medicijnen, en hij had zich allang aangewend om die niet aan stervenden te geven. Wanneer een patiënt in het laatste stadium van tyfus binnenkwam, hield hij ze warm en schoon, maar beperkte de behandeling tot het toedienen van vloeistof. Kevins gevecht beschouwde hij als zinloos, en hij kreeg natuurlijk gelijk. Mees stierf die middag in de armen van Nandé. Doortje zorgde voor Thies die haar vaak nog herkende, maar zijn ziekte ontwikkelde zich zo snel dat Greenway ervan uitging dat ook hij diezelfde dag nog zou sterven.


    ‘Heeft iemand al naar de moeder gekeken?’ vroeg Greenway toen hij met de uitgeputte Kevin van het bed van de dode Mees naar het bed van Thies liep. ‘Een van de buurvrouwen zei dat ook zij er slecht aan toe is. En ze vervloekt haar dochter, omdat die niet bij haar is.’


    Doortje had de laatste woorden gehoord, streek nog een keer over Thies zijn haar en stond op. ‘Ik ga meteen naar haar toe. Maar het was haar eigen beslissing, ik… Hoe gaat het met Mees?’ Ze stortte niet in toen Kevin haar voor de derde keer die dag vertelde dat een familielid van haar was gestorven. Ze huilde ook niet. Alleen aan haar trillende handen, waarmee ze de bandjes van de verpleegstersschort die het ziekenhuis haar had uitgeleend wilde losmaken en haar kapje weer recht op haar hoofd wilde zetten, was te zien dat ze verdriet had. ‘Dan ga ik even,’ fluisterde ze.


    Kevin moest zich weer bedwingen om haar niet tegen zich aan te trekken. ‘Doortje, ik heb gedaan wat ik kon. Ik heb… ook gebeden…’ Hij dacht iets van warmte in haar ogen te zien.


    ‘Dat weet ik,’ zei ze zacht. ‘Heel… heel erg bedankt.’
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    Roberta vond dat de treinreis naar Karenstad lang duurde, hoewel het uitzicht indrukwekkend bleef en Daisy en Jenny vergenoegd met elkaar zaten te kletsen. Ze kon niet geloven dat er bijna een einde aan haar reis was gekomen en het niet lang meer zou duren voor ze Kevin Drury zou terugzien. Het voelde sowieso als een wonder, want tot nu toe was alles veel te gemakkelijk gegaan. En nu zou ze met hem gaan samenwerken, als enige Nieuw-Zeelandse in het kamp – afgezien natuurlijk van Jenny en Daisy. Maar vergeleken met een vrouw als Juliet LaBree vormden die echt geen concurrentie. Kevin zou Roberta nu ongetwijfeld zien staan, hij zou met haar praten, haar leren kennen, en misschien wel verliefd op haar worden. Roberta’s hart begon sneller te kloppen toen ze daar alleen maar aan dacht.


    Ze had ook wel een onbehaaglijk gevoel. Ze had Kevin al zo lang niet gezien, het was mogelijk dat haar gevoelens inmiddels waren veranderd. Misschien voelde ze dat brandende gevoel in haar borst niet meer als ze hem aankeek, of kreeg ze geen kippenvel meer als ze zijn stem hoorde, of had ze niet meer het gevoel alsof ze een schok kreeg als haar hand per ongeluk langs de zijne streek. Steeds weer greep ze naar het paardje in haar zak en hield het vast toen de trein Karenstad binnen reed.


    Het was een lelijk stadje, maar dat had de secretaris van Lord Milner hun al verteld. Hij had de jonge vrouwen ernstig afgeraden om naar dat kamp te gaan; er waren andere kampen, in een veel mooiere omgeving waar bovendien minder chaotische omstandigheden zouden heersen. Het na Emily Hobhouse’ protesten opgerichte Ladies’ Committee had al iets bereikt, vooral in de grotere, centraal gelegen kampen. Maar Roberta wilde naar Karenstad, en Daisy en Jenny ook. Daisy hoopte op een romance en Jenny was toch al nooit van plan geweest het zichzelf gemakkelijk te maken. Jenny had het geweldig gevonden toen ze hoorden dat er een zwart kamp bij Karenstad hoorde.


    ‘Een van ons zal bij de blanken werken en de ander bij de zwarten!’ zei ze vastbesloten. ‘En jij, Roberta? Ga jij een gemengde school openen?’


    Roberta gaf geen antwoord. Daar had ze nog niet over nagedacht, want eerlijk gezegd dacht ze alleen aan Kevin Drury. En nu was het dus zover. De trein stopte en… Roberta hoopte stiekem dat hij hen van de trein zou halen. Als kampleider was hij verantwoordelijk voor hen, dus misschien wilde hij hen zelf verwelkomen en voor de cadeaus bedanken. De kisten waren vooruit gestuurd en zouden al in het vrouwenkamp moeten zijn. Maar nu, op het laatste moment, werd ze bang. Stel dat hij niet blij was dat zij er was, dat hij haar opdringerig vond? Roberta treuzelde met haar bagage, terwijl Daisy en Jenny al bij de deur stonden en nieuwsgierig naar buiten keken.


    ‘Hé, is dat jouw Kevin?’ vroeg Daisy en ze wees naar het perron. ‘Die ziet er goed uit, zeg! Dat uniform staat hem goed. Hoewel… het kamp staat nu toch onder een burgerleiding?’ Ze pakte haar koffers.


    Ook Roberta had opeens haast om uit te stappen. Nee, Kevin mocht niet eerst met Daisy en Jenny praten, ze mocht niet verlegen zijn, ze… Roberta trok haar elegante, donkerblauwe reispakje recht en stapte vastbesloten het perron op. Ze werden echter niet opgehaald door Kevin Drury, de avonturier met zijn hoekige gezicht, maar door een man met een brede glimlach en vriendelijke grijze ogen. Zijn smalle gezicht was omlijst door kort, krullend blond haar en hij had volle wenkbrauwen en lange wimpers. Hij zag er goedmoedig uit, sympathiek en mannelijk in zijn kaki uniform, dat een slank, pezig lichaam verborg. Nee, dit was zeker Kevin Drury niet.


    Roberta probeerde niet teleurgesteld te zijn. Het was natuurlijk prima dat Kevin een collega had gestuurd. Aan het insigne op de revers van de man bleek dat hij ook arts was, maar er stond wel een V naast.


    De man liep naar hen toe en hielp Jenny galant uit de trein. ‘Dames, ik ben dokter Vincent Taylor, en ik mag jullie namens de kampleiding van Karenstad hartelijk welkom heten.’ Dokter Taylor praatte plechtig, maar zijn vriendelijke tenorstem liet er geen twijfel over bestaan dat hij het meende. ‘Ze wachten met smart op jullie, er is hier echt heel veel te doen. Dat kunt u al afleiden uit het feit dat geen van de kampartsen tijd had om hiernaartoe te komen en jullie af te halen. Dokter Drury, de kampleider, biedt zijn excuses aan; hij is nu bezig met twee doodzieke kinderen.’


    ‘U kon wel gemist worden?’ Daisy begon meteen te flirten.


    De arts glimlachte. ‘Mijn patiënten zijn minder veeleisend,’ vertelde hij. ‘Hun algemene toestand is beter dan die van de vrouwen en kinderen in het kamp, en als ze al ziek zijn heb ik voldoende verplegers tot mijn beschikking.’


    ‘U werkt dus hier in de stad?’ vroeg Jenny. ‘Behandelt u Britse soldaten?’


    Inmiddels tilde Roberta haar koffers uit de trein. In een ervan zaten nog cadeaus uit Nieuw-Zeeland die men had vergeten mee te nemen.


    Dokter Taylor nam de koffer van haar over, maar leek Jenny’s vraag te vergeten toen hij Roberta aankeek. Roberta schrok van de blik in zijn ogen. Verrassing? Verbazing? Blijdschap? Geschrokken sloeg ze haar blik neer. Had ze hem aangestaard? Had hij haar aangestaard?


    ‘Neem… neem me niet kwalijk,’ fluisterde hij. ‘U bent…’


    Roberta bloosde, maar vermande zich en probeerde hem zelfverzekerd aan te kijken. ‘Ik ben Roberta Fence,’ zei ze met een vaste stem. ‘De lerares.’


    ‘Ik ben Vincent Taylor,’ herhaalde hij en scheen zich toen te herinneren waar hij was. ‘Neem me niet kwalijk,’ zei hij tegen Jenny. ‘Hoe… wat vroeg u ook alweer? O ja, de Britse soldaten.’ Hij glimlachte. ‘Ik zou ze zo niet noemen, maar ze horen wel bij het leger. Ik ben hier de dierenarts, juffrouw…’


    ‘Harris,’ zei Jenny vergenoegd. ‘Dus u behandelt honden en katten?’


    ‘Paarden,’ zei Vincent lachend. ‘Het aantal honden en katten in het Britse leger is erg klein. Maar kom mee, ik heb een redelijk comfortabele wagen geleend en twee van mijn genezen patiënten.’ Hij wees naar een met twee bruine paarden bespannen wagen met twee rijen banken. ‘Als jullie dat voor lief nemen.’


    Roberta wilde haar koffers erop tillen, maar Vincent nam ze van haar over. Daarbij raakten hun vingers elkaar aan en ze trokken allebei snel hun hand terug. Roberta glimlachte verlegen en schrok weer van Vincents blik. Hij keek naar haar…. zoals Kevin naar Juliet had gekeken! Maar dat kón toch niet!


    ‘Neem me niet kwalijk,’ zei hij weer.


    Roberta liet de koffers aan hem over en klom naast Jenny op de achterste bank.


    Daisy ging ongedwongen naast Vincent op de bok zitten. ‘Hier zie ik meer!’ zei ze vergenoegd. ‘Ik ben volkomen gefascineerd door dit land! Is het ver naar het kamp? Rijden we door de wildernis?’


    Eerst hobbelde het rijtuig over de uitgesleten wegen tussen het station en de stad en was er, afgezien van troosteloze militaire gebouwen en tenten, niet veel te ontdekken. Daisy had maar twee minuten nodig om de jonge dierenarts in een gesprek over de flora en fauna van Transvaal te verwikkelen. Roberta voelde bewondering en een beetje jaloezie, want zij kon nooit zo ongedwongen met onbekenden kletsen.


    ‘En u, juffrouw Fence?’


    Roberta schrok toen ze haar naam hoorde. Ze was in gedachten verzonken geweest; ze liet Daisy’s dwepende opmerkingen over de Afrikaanse dierenwereld al een paar dagen langs zich heen glijden. ‘Wat?’ vroeg ze verstrooid.


    ‘Of u het mooi vindt?’ herhaalde Vincent. ‘Vindt u Zuid-Afrika mooi?’


    Roberta kromp in elkaar. Daar had ze nog niet over nagedacht. Straks vond hij haar dom en vertelde hij dat aan Kevin. ‘Ik… ja, ik vind het land heel mooi,’ mompelde ze. ‘Maar ook… heel moeilijk. Ze zeggen dat de mensen moeilijk zijn en de oorlog moeilijk is.’


    Vincent Taylor knikte ernstig. ‘Ja. De verschillen zijn vaak afschuwelijk. De schoonheid om je heen en, nou ja, de kortzichtigheid van de mensen. Je zou toch denken dat dit weidse land met deze prachtige natuur… dat je daar nederig van zou worden.’


    Roberta haalde haar schouders op. Zij was opgegroeid als de stiefdochter van een advocaat die zich veel bezighield met landkwesties van de Maori’s. Sean Coltrane dacht allang niet meer dat de schoonheid van een landschap mensen noodzakelijkerwijs nederig maakte. ‘Veel mensen zien de natuur, anderen zien bodemschatten,’ zei ze. ‘Of akkers. Dat is toch altijd zo? De een ziet een kauri-boom en denkt aan de verhalen over Tane Mahuta, maar de ander denkt aan omhakken en aan het geld dat het hout oplevert.’


    Vincent draaide zich om en keek gefascineerd naar Roberta. ‘Dat is waar, juffrouw Fence. Dat hebt u heel mooi verwoord.’


    ‘Velen zien een mens,’ voegde Jenny eraan toe, ‘anderen slechts een werkkracht.’


    Ze reden net langs een bevoorradingspost waar een paar vermoeid uitziende zwarte arbeiders zakken op een vrachtwagen laadden; ze zagen er ondervoed en troosteloos uit.


    ‘Toch is het eigenlijk hún land,’ zei Roberta peinzend, en ze vroeg zich af hoe de zwarten hier hadden geleefd voordat de Boeren het land in bezit namen.


    ‘Dat met de zwarten is hier echt een groot probleem,’ zei Vincent, en de vrouwen luisterden meteen aandachtig toen hij vertelde over Kevins problemen in het kamp. Hij reageerde verheugd toen Jenny aanbood om in het kamp van de zwarten te werken, maar lang niet zo euforisch als daarvoor na Roberta’s opmerking.


    Dat ontging Daisy niet. ‘Je hebt nu al een verovering gemaakt,’ fluisterde ze tegen Roberta toen Vincent even praatte met een ruiter die hen tegemoetkwam. ‘De dierenarts eet nu al uit je hand. Nu hoef je alleen nog maar indruk op je Kevin te maken. Had je die zin over die boom uit je hoofd geleerd?’


    Roberta bloosde. Ze vond Vincent Taylor aardig, maar hij had bij lange na niet dezelfde uitwerking op haar die Kevin altijd had gehad.


    Daarna reed het rijtuig over onverharde wegen, en Jenny klaagde over de stofwolken.


    ‘In het kamp is dat nog erger,’ zei Vincent. ‘Ondraaglijk zelfs, maar ja… alles daar is mensonwaardig.’


    ‘Maar nu zijn wij er immers!’ zei Daisy zelfverzekerd alsof zij in haar eentje de kamppolitiek van de Britten kon veranderen. ‘Wij doen daar wel iets aan.’


    Een klein halfuur later reden ze het met prikkeldraad omheinde kamp binnen. De bewakers leken verveeld, alsof niemand ooit probeerde te ontsnappen, en keken met begerige blikken naar de drie jonge vrouwen. Toch maakten ze geen obscene opmerkingen.


    Toen zagen Roberta en de verpleegsters de eerste Boeren-vrouwen en Boeren-kinderen met hun uitgemergelde lichaam in veel te wijde, tot op de draad versleten kleren. De meesten waren blootsvoets of droegen vaak gerepareerde schoenen, maar vrijwel iedereen hield zich aan het gebruik een kapje te dragen, hoe vies ook.


    ‘De kinderen spelen helemaal niet,’ zei Roberta geschrokken toen ze tussen de rijen tenten door reden – rijen door het constante stof rood gekleurde ronde tenten, de meeste open, omzwermd door vliegen, met ervoor een primitieve kookplaats. ‘En de vrouwen… zij hadden eerst toch echte huizen?’


    Vincent knikte. ‘Die hadden ze, en die waren ook schoon en netjes. Onze legerleiding noemt de Boeren graag primitief en ze munten inderdaad niet uit door opleiding en verfijnde uitspraken. Maar dat doet de Engelse en Nieuw-Zeelandse bevolking ook niet, en daar moet je ze immers mee vergelijken. In elk geval zie je hier niet hoe ze echt zijn, en het is schandalig om te beweren dat het beter met hen gaat dan op hun eigen boerderijen. Dat zou wel op de geneeskundige verzorging slaan, áls die besmettelijke ziektes er niet waren. Maar onze artsen staan machteloos tegenover cholera en tyfus, tbc en longtuberculose. Daardoor slagen ze er ook niet in die Boeren-vrouwen te imponeren. Vroeger stierven er immers minder kinderen. We zijn nu bij de kantoren en daar is het ziekenhuis. Een primitief gebouw, dat weet ik, maar hij dient het doel. In die paar huizen slapen de artsen en bewakers en dat platte gebouw daar is de administratie en ook het woonhuis van dokter Drury. We zullen even kijken of hij inmiddels in het kantoor is.’


    De vrouwen liepen een beetje schuchter achter de dierenarts aan over het stoffige plein tussen de huizen en het ziekenhuis. Alles hier leek troosteloos, ook het onversierde gebouw, de grote tent met ervoor een paar zwarte vrouwen die de was deden, het ziekenhuis waar twee blanke vrouwen met hun afgetobde kinderen stonden te wachten – en mismoedig naar de zwarten keken die er al even mager en haveloos uitzagen, maar veel minder ongelukkig.


    Vincent opende de deur van Kevins huis, zonder te kloppen. Ze kwamen in een hal en toen meteen in het kantoor. Verschillende vertrekken waren verlaten.


    ‘Doet niemand hier iets op slot?’ vroeg Daisy verbaasd.


    Vincent Taylor haalde zijn schouders op. ‘Waarschijnlijk niet,’ zei hij. ‘Er valt niet veel te stelen. En die vrouwen zijn ook geen dievegges. Zoals ik al zei, zijn het eerbiedwaardige mensen, ook al hebben zij een andere cultuur en andere tradities dan wij.’ Vincent klopte op de deur van Kevins woonvertrekken, maar ook daar was niemand. ‘Hij is kennelijk nog in het ziekenhuis. Ik hoop maar dat het kind niet is gestorven, hij heeft zo zijn best gedaan.’ Vincent praatte min of meer in zichzelf, terwijl hij de vrouwen weer mee naar buiten nam en de deur van de woning achter zich dichtdeed. ‘Nooit de deuren open laten staan, want dan komen stof en vliegen naar binnen,’ zei hij tegen de vrouwen. ‘Toch weet je vaak niet wat het beste is. Als je de deur dicht hebt, komt er ook geen wind naar binnen. Vooral in de tenten is de hitte algauw onverdraaglijk als de lucht daar stilstaat.’ Vincent liep naar het ziekenhuis.


    Roberta voelde dat haar hart weer sneller ging kloppen, want zo dadelijk zou ze Kevin weer zien.


    Vincent nam de vrouwen mee naar de ingang van het ziekenhuis, maar liet een jonge Boerin voor zich naar binnen gaan die snel naar het gebouw toe liep. Ze hield haar hoofd gebogen, maar Vincent scheen haar meteen te herkennen. ‘Goedendag, juffrouw Van Stout,’ zei hij vriendelijk. ‘Ik heb het gehoord van uw broertje. Het… het was verstandig van u om hem hiernaartoe te brengen.’


    De vrouw keek op, en Roberta zag een afgepeigerd, bleek gezicht, maar toch nog heel knap. Haar ogen hadden een fascinerend blauwe kleur, als kostbaar porselein. Ze was mager en leek verbitterd, maar ze had regelmatige trekken. ‘Hij is zojuist gestorven,’ zei ze toonloos. ‘En mijn moeder…’ Ze maakte haar zin niet af.


    Vincent hield de deur voor haar open. ‘Dat spijt me heel erg, juffrouw Van Stout,’ zei hij zacht. ‘Maar ik ben ervan overtuigd dat dokter Drury al het mogelijke heeft gedaan.’


    De vrouw ging er niet op in en liep doelbewust naar de achterkant van het ziekenhuis, terwijl Vincent Roberta en de verpleegsters eerst de grotere zalen en de behandelkamers liet zien. Ook hier was Kevin niet, maar ze kregen wel een eerste indruk van de verhoudingen in dit land. De Boeren-vrouwen hadden hun verzet tegen de behandeling van zwarte patiënten in dit ziekenhuis opgegeven, maar ze trokken een scherpe grens: in één deel van de zaal lagen blanke vrouwen en kinderen, en in het andere deel zwarten, vooral kinderen. De bedden van de blanken waren voorzien van dekens en kussens, maar de zwarte kinderen hadden alleen lompen als hoofdkussen en hun dekens leken meer versleten dan die van de blanken. Het leek alsof de zwarte verpleegsters daarin meegingen. Jenny’s gezicht sprak boekdelen toen ze dit zag.


    Roberta vond geen tijd om zich op te winden. Ze keek of ze Kevin ergens zag, maar ook hier was geen arts te zien.


    ‘Voor de ernstig zieken zijn er kleinere zalen,’ vertelde Vincent en hij liep voor de vrouwen uit door de ziekenzalen naar achteren. ‘Daar zullen Drury en Greenway zijn.’ Hij schoof het gordijn opzij tussen een van de vier kleinere ziekenzalen en de hal.


    Roberta zou nooit het tafereel vergeten dat ze toen zag: Kevin Drury, een beetje dunner geworden, maar nog altijd indrukwekkend en knap met zijn nu verwarde en te lange zwarte haar en zijn hoekige trekken, had over het bed van een kind gebogen gestaan – het leek alsof Kevin een laken over het gezicht van een kennelijk overleden kind had getrokken – en draaide zich om naar de vrouw die Vincent eerder met juffrouw Van Stout had aangesproken. Ze zag zijn blik, een mengeling van hulpeloosheid, wanhoop en… liefde.


    ‘Doortje… Doortje, ik… Je… Thies…’ Meer kon hij niet zeggen, maar de vrouw zag natuurlijk dat het kind was gestorven. Ze wankelde, en toen nam Kevin haar in zijn armen en trok Doortje tegen zich aan.


    Roberta voelde dat er iets in haar brak; ze was de halve wereld over gereisd om Kevin Drury terug te zien, maar hij was nog net zo als tijdens hun laatste ontmoeting in Dunedin: in de armen van een knappe vrouw, altijd een andere vrouw.


    Doortje Van Stout nestelde zich echter niet gewillig in zijn armen zoals Juliet LaBree had gedaan. Ze liet zich een paar seconden omhelzen, lang genoeg om te zien dat ze zich eraan overgaf, maar toen maakte ze zich abrupt los van Kevin. Ze keek met een blik vol haat naar het bed en naar een andere vrouw die Roberta nu pas zag, een knap, maar nog heel jong meisje met een heel zwarte huid en kroeshaar. Ze had in de schaduw gezeten en de hand van het kind vastgehouden. ‘Hoe kón u dat doen! Hoe kón u… nadat…’ Doortje maakte haar zin niet af. Ze had haar hand opgetild om Kevin te slaan, maar liet hem krachteloos zakken.


    ‘Doortje, ik wilde je niet kwetsen. Ik wilde alleen… ik vind het zo erg!’


    Roberta kon Kevins wanhoop wel begrijpen, hoewel ze niets wist van de voorgeschiedenis van de jonge vrouw, en ze had medelijden met de Boerin die een familielid had verloren, maar boven alles voelde ze verbittering en verdriet over haar verloren droom.
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    ‘Maar zij vindt hem helemaal niet leuk!’ zei Daisy vol overtuiging.


    De drie jonge vrouwen hadden samen een eigen tent gekregen, maar hadden met een licht schuldgevoel gezien dat de Boeren-vrouwen datzelfde onderkomen met vijftien mensen moesten delen. Daisy bracht het gesprek natuurlijk meteen op Kevin die een heel goede indruk had gemaakt op de beide verpleegsters, maar even tijd nodig had gehad om zich te herstellen van zijn gesprek met Doortje.


    Vincent, al even oplettend als Roberta en ongetwijfeld op de hoogte van hun relatie, had de drie jonge vrouwen meteen daarna het vertrek uit geloodst. ‘Volgens mij is dokter Drury nog bezig,’ zei hij kalm. ‘Ik zal jullie eerst even voorstellen aan dokter Greenway.’


    Greenway had de nieuwe hulpen vriendelijk begroet en hen meteen meegenomen voor een uitgebreidere rondleiding door het ziekenhuis, die natuurlijk vooral voor Daisy en Jenny interessant was.


    Roberta hield het achterste deel van de grote tent in de gaten. Ze was graag met Vincent Taylor meegegaan, die heel snel afscheid had genomen en in de sterfkamer van het kind was verdwenen om de situatie tussen Kevin en Doortje te sussen. Ze hoorde opgewonden stemmen, maar kon niet verstaan waar het over ging. Ten slotte stormde de zwarte jonge vrouw naar buiten, waarna Vincent samen met de Boerin het vertrek verliet.


    Kevin voegde zich pas iets later bij zijn collega en zijn nieuwe medewerksters, nu beheerst en in een schone doktersjas. ‘Ik moet me verontschuldigen voor mijn onachtzaamheid; natuurlijk had ik jullie moeten afhalen en rondleiden.’ Kevin keek de jonge vrouwen met zijn gebruikelijke charmante glimlach aan en scheen oprecht verheugd Roberta terug te zien. Ze zou heel gelukkig zijn geweest doordat zijn ogen oplichtten toen hij haar zag – als ze geen getuige was geweest van dat tafereel met die Boerin waardoor al haar illusies in rook waren opgegaan.


    ‘Roberta! Of moet ik nu juffrouw Fence zeggen? Je bent immers een doorgewinterde lerares, hoewel je daar eigenlijk te knap voor bent. Hoe krijg je het voor elkaar dat al die kinderen bang voor je zijn?’ Hij keek haar ondeugend aan. ‘Maar serieus, Roberta, we moeten zo snel mogelijk bij elkaar gaan zitten en plannen maken voor je werk hier. Je zou misschien denken dat de kinderen hier eerst beter moeten eten en pas daarna moeten leren lezen en schrijven, maar je mag het “geestelijke voedsel” ook niet onderschatten. Deze kinderen moeten absoluut Engels leren.’


    Kevin had de vrouwen uitgenodigd in zijn kantoor, en het zwarte meisje had koffie en thee geserveerd. Het leek alsof ze had gehuild en bang was, hoewel Kevin haar heel vriendelijk behandelde. Ten slotte had hij hen bedankt voor de giften uit Nieuw-Zeeland, met de vrouwen over de verdeling gepraat en hun tot slot hun tent laten zien. ‘Morgen melden jullie je dan in het ziekenhuis voor jullie dienst, zuster Daisy en zuster Jenny, en wij praten dan over de school, Roberta. Als ik tijd heb, zal ik jullie ook het zwarte kamp laten zien.’


    ‘In elk geval heb je precies wat je wilde,’ zei Daisy later in hun tent over het gesprek met Kevin met betrekking tot Roberta’s kansen bij haar idool. ‘Hij was aardig tegen je, hij heeft je zien staan en hij zei zelfs dat hij je knap vindt! Wat wil je nog meer? En morgen heb je een bespreking met hem, dan kun je nog meer indruk op hem maken.’


    ‘Maar er is iets met die Boerin,’ zei Jenny; ook zij had het goed gezien. ‘Het is heel duidelijk dat hij verliefd op haar is, daar heeft Roberta gelijk in.’


    Roberta was ook na het vriendelijke gesprek met Kevin vrij somber. Ze had veel liever een deken over haar hoofd getrokken en gehuild dan de kwestie met haar vriendinnen te bespreken.


    ‘Maar zij vindt hem helemaal niet leuk!’ zei Daisy weer. ‘Natuurlijk sloeg hij zijn armen om haar heen, maar ze stond op het punt hem te slaan. Ik zou me eerder zorgen maken over die Nandé; zij is echt heel knap… tenminste, als je op zwarten valt. En zij werkt voor hem.’


    ‘Maar hij kijkt niet zo naar haar,’ voerde Jenny aan. ‘Nee, die Boerin is je rivale, maar daar kun je wel tegenop, Robbie! Hij heeft misschien medelijden met haar en ze is ook heel knap, maar op den duur… Trek morgen mooie kleren aan, glimlach een beetje en gooi alsjeblieft niet meteen de handdoek in de ring!’


    Roberta knikte, omdat ze wist dat de anderen dat van haar verwachtten. Maar eigenlijk had ze de moed al opgegeven. Als ze haar hoop nu niet liet varen, zou ze nooit meer de blik vergeten waarmee Kevin Drury tot dan toe bijna iedere vrouw had aangekeken, behalve haar, Roberta Fence.


    De volgende dag maakten de drie jonge vrouwen eerst een begrafenis mee. Kevin had dat de vorige dag niet gezegd, en er misschien ook niet aan gedacht, maar zoals dokter Greenway de nieuwelingen uitlegde organiseerden ze elke drie dagen een rouwplechtigheid.


    ‘Tenzij er niemand is gestorven,’ zei de arts. ‘Maar dat komt hoogstens één keer in de drie weken voor. En deze keer hebben we zelfs heel veel sterfgevallen doordat de Boeren-vrouwen zo stom zijn het ziekenhuis te boycotten. Doortje Van Stout hebben jullie al leren kennen; zij is daar een van, zoals jullie weten.’


    ‘Is die juffrouw Van Stout eigenlijk iets bijzonders?’ vroeg Daisy eigenwijs. ‘Ik bedoel, omdat dokter Drury…’ Ze bloosde, en Roberta was diep onder de indruk van haar acteertalent.


    Greenway maakte een afwijzend gebaar. ‘Dokter Drury kent die familie, hun huis is geconfisqueerd geweest als lazaret,’ vertelde hij rustig. ‘En hier in het kamp heeft deze familie invloed, doordat Adrianus Van Stout een roemruchte commandant is… of was, hij is gesneuveld. Die vrouw heeft hier een soort school geleid.’


    Roberta spitste haar oren. Was Doortje ook lerares?


    ‘Dat hadden we niet door, want de kinderen werden alleen maar tegen de Engelsen opgehitst. Maar goed, nu is zij ook gestorven, vannacht…’


    ‘Is Doortje Van Stout gestorven?’ vroeg Jenny.


    De arts schudde zijn hoofd. ‘Haar moeder. Heel tragisch voor deze jonge vrouw: gisteren haar twee broertjes en vannacht haar moeder en die wordt ook meteen bijgezet. Juffrouw Doortje zorgt tijdens de begrafenissen altijd voor de Bijbellezing. Ze houdt ook een toespraak, dat doet ze heel goed, maar ze beperkt zich daarbij tot het geloof. Tenminste, als wij erbij zijn, want normaal vermengen deze mensen religie en politiek graag met elkaar. Volgens de Boeren is de Bijbel een soort gebruiksaanwijzing voor de onderdrukking van Zuid-Afrika. Ze beschouwen zichzelf als Gods uitverkoren volk en laten geen gelegenheid voorbijgaan om daarop te wijzen. Maar vandaag zal juffrouw Van Stout waarschijnlijk niet in staat zijn om de kerkdienst te leiden, dus is dat aan ons, waarschijnlijk aan dokter Drury. Op zich horen dat soort dingen bij de taak van de kampleiding.’


    Kevin Drury probeerde zijn verantwoordelijkheid dan ook niet te ontlopen. Hij verontschuldigde zich even bij Roberta en Jenny, omdat zowel de bespreking over de school als de rit naar het kamp van de zwarten moest worden uitgesteld. Daarna liep hij heel rustig naar de vrouwen die op het kerkhof achter het ziekenhuis wachtten. De groep was veel groter dan het kleine plein kon herbergen; het leek wel alsof iedereen die in staat was zichzelf zijn tent uit te slepen naar de begrafenis van Bentje Van Stout was gekomen. Doortje Van Stout stond beheerst en met een ondoorgrondelijk gezicht voor de twee kleine doodskisten en de snel in elkaar getimmerde grote kist van haar moeder.


    De timmerman van het kamp deed altijd zijn uiterste best op de kisten voor de kinderen. Hij kon het amper bijhouden, maar probeerde de kinderen een waardige begrafenis te geven. De man, een vicekorporaal die zijn militaire dienstplicht had vervuld en daarna vrijwillig was gebleven om in de kampen te helpen, stond aan de rand van het graf en had tranen in de ogen. Hij was een goedmoedig mens en verdiende de minachting niet waarmee de vrouwen in het kamp hem behandelden.


    Doortje had afgezien van de diensten van de fotograaf. Er was niemand meer in haar familie aan wie ze de foto’s van de overledenen zou kunnen laten zien. Toch duldde ze Cornelis naast zich; kennelijk was hij haar laatste nog in leven zijnde familielid met wie ze een band voelde, of had gevoeld.


    Maar nu verliet Cornelis Doortje en wendde hij zich tot Kevin, nog voordat die het woord kon nemen. ‘Kevin, het zou beter zijn als ik dit doe,’ zei hij ernstig. ‘Mijn tante Bentje… alleen al de gedachte dat een Nieuw-Zeelander aan haar graf zou spreken… Ik ben bang dat er een oproer ontstaat als jij nu de Bijbellezing doet.’


    Kevin haalde zijn schouders op. ‘Maar jij kon haar toch ook niet uitstaan,’ zei hij.


    Cornelis beet op zijn lip. ‘Op het eind heeft ze zelfs Doortje uitgescholden voor verraadster, omdat ze de jongens naar het ziekenhuis had gebracht. En omdat ze zei…’ Hij wreef over zijn slapen. ‘Nee, dat moet ik hier niet bespreken. Doortje is er kapot van. Zij zal niet protesteren als ik de rouwdienst leid.’


    Tijdens hun gesprek begon een kinderkoor te zingen; ze zongen een kerklied dat Kevin vaag bekend voorkwam; waarschijnlijk bestond dit lied ook in het Engels. Wie had zo snel een koor georganiseerd? Tot zijn verbazing stond Roberta Fence tussen de kinderen en drukte een van de verpleegsters de kinderen een bloem in de hand.


    ‘Nu een gebed!’ zei de andere verpleegster tegen de menigte in afschuwelijk slecht Nederlands.


    ‘Onze Vader…’ zei Roberta. Ook in die vreemde taal. Het klonk alsof de vrouwen de woorden net uit hun hoofd hadden geleerd, maar de Boeren-vrouwen vielen in, en een van hen nam snel de leiding over.


    Ten slotte sloeg Roberta vastbesloten de Nederlandse Bijbel open en begon een tekst voor te lezen. ‘Ik ben de opstanding en het leven…’ De woorden klonken stuntelig, en even later gaf ze de Bijbel aan een jong meisje dat verlegen een paar zinnen voorlas en de Bijbel zelf ook doorgaf.


    Kevin wist niet zeker of de Boeren deze tekst uit het Nieuwe Testament zelf gekozen zouden hebben, want over het algemeen gaven ze de voorkeur aan het Oude Testament. De vrouwen raakten echter in de ban van Roberta’s even hulpeloze als geïmproviseerde rouwdienst. Niemand protesteerde toen ook Cornelis een paar woorden sprak en zijn tante beschreef als een strenge, maar liefdevolle vrouw, een gehoorzame echtgenote en een opofferingsgezinde moeder. Toen men de kisten ten slotte in de graven liet zakken, huilden de mensen. De kinderen liepen gehoorzaam met Roberta naar de graven en gooiden er bloemen in, precies zoals Roberta, Daisy en Jenny hun voordeden.


    Doortje liet toe dat Cornelis zijn arm om haar heen sloeg. Kevins condoleances accepteerde ze zwijgend en op haar gezicht was geen traan te zien.


    ‘Dat hebben jullie prachtig gedaan!’ zei Vincent Taylor enthousiast toen de menigte zich na de rouwdienst verspreidde en hij zich bij Roberta, de verpleegsters en artsen voegde. ‘Echt, juffrouw Fence, bijzonder aangrijpend!’


    ‘En daardoor is vooral een oproer voorkomen!’ zei Kevin en opgelucht pakte hij de Bijbel in. ‘Heel goed, dames, ik zie nu al dat jullie een grote aanwinst zijn voor ons werk hier. De vrouwen hebben vertrouwen in jullie gekregen. Dat hebben jullie uitstekend geïmproviseerd! Maar wat doe jij hier, Vincent? Zijn er geen zieke paarden?’


    Vincent werd meteen rood. ‘Er eh… is nog een hulpzending gekomen, geadresseerd aan juffrouw Fence, en toen dacht ik…’ – hij glimlachte verlegen tegen Roberta – ‘…ik dacht dat je het wel goed zou vinden als wij…’


    Daisy gaf Roberta een por. Als ze niet net een begrafenis hadden bijgewoond, had ze waarschijnlijk gegiecheld.


    Ook Kevin leek de blik in de ogen van zijn vriend te begrijpen. ‘Aha… eh… ja,’ zei hij. ‘Dan eh… moet je haar maar even helpen met uitpakken. Als je niets anders te doen hebt.’


    Kevin verdween in het ziekenhuis om zich weer aan zijn plichten als arts te wijden, terwijl Vincent Roberta hielp om de kisten open te maken en de kleren en het speelgoed te sorteren. Ze ontdekten ook een schooltafel, waardoor Roberta weer aan haar eigenlijke opdracht dacht.


    ‘Waar moet ik de school eigenlijk inrichten?’ vroeg ze een beetje hulpeloos. ‘Er zijn helemaal geen gebouwen en…’


    ‘Doe het maar gewoon in de openlucht,’ zei Vincent. ‘Als ik een voorstel mag doen, vraagt u de timmerman een paar banken te maken. Dat doet hij graag, dat is een welkome afwisseling met de eeuwige doodskisten. Dan hangt u die tafel aan een boom en wacht tot de kinderen komen. In het begin zal het niet bepaald storm lopen, want de moeders zijn wantrouwig en willen in geen geval dat de kinderen Engels leren. Maar op den duur… hier heeft niemand immers verder iets te doen.’


    ‘Ik weet ze wel te lokken,’ zei Roberta glimlachend. ‘Ze hebben immers allemaal honger. En wij hebben ook levensmiddelen gekregen. Dat is een paar weken lang genoeg voor een schoolmaaltijd.’


    Daisy deed in het ziekenhuis ook iets dergelijks. ‘Als u geen vrijwillige helpsters kunt krijgen, moet u die vrouwen gewoon lokken,’ zei ze tegen de verbaasde dokter Greenway. ‘Een extra rantsoen voor iedereen die meehelpt met koken, schoonmaken en zieken verzorgen. Dat lost ook het probleem met de zwarte hulpen op. Jenny en ik hebben trouwens iets bedacht: we sturen die vrouwen terug naar hun eigen kamp, waar zij met Jenny’s hulp zelf een ziekenhuis kunnen opbouwen. Dan leid ik hier de blanke vrouwen op. Dat ontlast de artsen, zodat jullie elke dag naar het zwarte kamp kunnen rijden voor visites. Wat vindt u van mijn voorstel, en wanneer gaan we het kamp bekijken? Jenny is al heel erg ongeduldig.’


    Roberta en Jenny gingen meteen de volgende ochtend met Kevin mee naar het kamp van de zwarten en waren al even ontdaan over de omstandigheden daar als de arts een paar dagen eerder. Jenny was er het liefst gebleven.


    De volgende ochtend verhuisde ze, tegelijk met de zwarte verpleeghulpen en een tent, die ze tot ontzetting van de Boeren-vrouwen wilde delen met Sophia en de andere hulpen.


    Nandé trok bij Roberta en Daisy in, tot nog grotere ontzetting van de Boeren-vrouwen. ‘Ik verlaat Baas dokter Drury niet!’ zei Nandé ernstig. ‘En een mooi huis, iemand moet dat toch schoonmaken!’ Nandés Engels werd met de dag beter, ze was intelligent en leergierig, en doodsbang dat ze werd teruggestuurd naar het zwarte kamp. Kevin begreep dat wel en was ontzettend opgelucht toen Daisy en Roberta er niets op tegen hadden om samen met Nandé in een tent te wonen.


    ‘Anders had ik hier grote problemen mee gekregen,’ vertelde Kevin aan Roberta.


    Ze reden nu bijna elke dag naar het zwarte kamp; Kevin voor zijn visites en Roberta om haar school te leiden. Terwijl de Boeren haar aanbod om de kinderen les te geven maar aarzelend accepteerden, wilden de zwarte kinderen heel graag leren lezen en schrijven, en Engels leren spreken. Vooral toen ze wisten dat ze daarvoor rond lunchtijd werden beloond met marmeladebrood en ander lekkers. ‘De vrouwen in het kamp roddelen toch al over mij en Nandé, hoewel dat natuurlijk volkomen onzin is.’


    ‘O?’ Roberta vatte moed. Ze wilde het nu weten, en ze wilde niet altijd verlegen zijn. ‘Ik bedoel, juffrouw LaBree had toch ook een donkere huid?’


    Kevin werd meteen rood. Hij had gehoord dat Patrick met Juliet was getrouwd, maar had pas van Roberta meer gehoord over de ontwikkelingen. Hij vond het erg onplezierig om daarover te praten, maar hij was zich met betrekking tot Nandé echt van geen kwaad bewust geweest. ‘Kom nou toch, Roberta! Dat meisje is hoogstens achttien! Een half kind nog, zonder enige opleiding!’


    Roberta’s hart sloeg op hol. Als Kevin opleiding belangrijk vond, kon het tussen hem en Doortje ook niets worden! Hoewel Doortje wel kon lezen en schrijven, en inmiddels waarschijnlijk de halve Bijbel uit haar hoofd kende. ‘Maar ze is heel mooi,’ zei Roberta.


    Kevin haalde zijn schouders op. ‘Daarom dichten ze me ook graag van alles toe. Hoe dan ook, ik ben blij dat ze bij jullie woont, anders was ze beslist weer in mijn keuken gaan slapen. Dat heeft ze al eens gedaan en sinds die tijd denkt Doortje…’ Hij beet op zijn lip en begon snel over iets anders: ‘Hoe zit het met je rijlessen, Roberta? Het houdt echt heel erg op als we elke dag met deze wagen van het ene kamp naar het andere moeten rijden.’


    Nu werd Roberta rood. Vincent Taylor bood al een paar dagen aan om haar op een rustig paard, misschien een Boeren-pony, de grondbeginselen van paardrijden te leren. Roberta had daar niet veel zin in gehad, want elke gedachte aan paarden herinnerde haar aan haar jeugd bij de drafbaan, aan haar vader die haar sloeg, aan haar moeder die altijd bang was geweest voor gokverliezen en aan de ruzie tussen Chloé en Colin Coltrane. Bovendien wist ze niet goed of ze onrustig werd van het samenzijn met Vincent Taylor of dat ze ervan genoot. De jonge dierenarts was aardig en zocht duidelijk haar gezelschap. Maar ze voelde zich nog altijd tot Kevin aangetrokken, ondanks de wetenschap dat die liefde geen toekomst had. Maar met dat inzicht kon ze alleen leven als ze eerst haar gevoelens kon wegstoppen. Ze wilde Vincent Taylor in geen geval hoop geven en daardoor misschien een toekomstige relatie met Kevin verknoeien! Roberta wist dat dit allemaal tegenstrijdig was, en ze voelde zich dom en oneerlijk. Bovendien deed het pijn dat Kevin haar constant aanmoedigde om Vincents aanbod haar paardrijles te geven te accepteren, hoe vaak ze zich ook voorhield dat Kevin daarbij niet aan liefde of aan koppelen dacht. Het ging hem er vooral om dat hij dan niet meer elke dag paarden hoefde in te spannen om van het ene kamp naar het andere te rijden. De weg naar Karenstad II, zoals ze het zwarte kamp tegenwoordig op voorstel van Jenny noemden, was heel erg slecht, zodat ze steeds een gebroken as riskeerden en helemaal niet opschoten. Een ruiter kon draven en galopperen, en was minder dan een halfuur onderweg.


    ‘Nou ja, vandaag hadden we het rijtuig toch nodig gehad,’ zei Roberta ten slotte ontwijkend en ze wees naar de laadvloer die vol stond met geschonken kleren en levensmiddelen, waarvan ze de laatste tijd steeds meer kregen. Nadat een op initiatief van Emily Hobhouse ingesteld Ladies’ Committee het concentratiekamp had geïnspecteerd, begreep iedereen dat er verbeteringen moesten worden doorgevoerd. Hoewel de dames nogal terughoudend kritiek hadden geleverd, drong de informatie over de omstandigheden in de kampen wel door in Engeland en de koloniën. De berichten van de verpleegsters en leraressen die juffrouw Hobhouse’ organisatie naar Zuid-Afrika had gestuurd, deden de rest.


    ‘Hebben jullie alles eerlijk verdeeld?’ vroeg Kevin grijnzend.


    De verdeling van de giften was een constant gespreksonderwerp voor de vrouwen in het kamp. Hoewel de verpleegsters en Roberta alles gelijk wilden verdelen, vonden de Boeren-vrouwen absoluut niet dat ook de zwarte kinderen speelgoed en schoolspullen moesten krijgen. Om de weinige medicijnen ontstond zelfs een echte strijd nadat de eerste blanke vrouwen de basisprincipes van de moderne ziekenverzorging hadden geleerd. Daisy’s voorstel om hen voor hun werk in het ziekenhuis te belonen met extra rantsoenen had verbazingwekkend veel succes gehad. De vrouwen sprongen over hun schaduw heen als het erom ging hun kinderen te verzorgen en bleken heel competent en snel van begrip. Dom waren de Boeren-vrouwen en -meisjes zeker niet, alleen ongelofelijk onontwikkeld. Ze wisten alles wat met de huishouding te maken had, maar hadden moeite met lezen en schrijven. De kinderen op de afgelegen boerderijen gingen niet naar school, dus moest hun vader hun lesgeven. Veel vaders namen die taak serieus, zoals Doortjes vader en zeker Cornelis’ familie, maar er waren ook vaders die het onbelangrijk vonden. Bovendien was er behalve de Bijbel vrijwel niets te lezen, want andere lectuur werd over het algemeen afgewezen als onchristelijk. De Kerk van de Voortrekkers wilde liever dat zijn leden eenvoudig en godvruchtig waren. Kritische mensen als Cornelis werden buitengesloten.


    Roberta haalde haar schouders op. ‘Het eten wordt eerlijk verdeeld, net als de materiële giften. Daar heeft niemand van onze blanke dames om gevochten, het zijn voornamelijk boeken. We moeten maar zien of ik er in de school iets aan heb. Hier leest niemand, alleen Doortje Van Stout, en zij mag zich kennelijk niet met een boek laten zien, ik zag haar laatst bij de rivier waar ze stiekem zat te lezen.’


    Doortje was tot verbazing van iedereen een van de eerste vrouwen die zich hadden gemeld om in het ziekenhuis te werken. Roberta dacht eerst dat ze dat alleen deed om bij Kevin in de buurt te zijn, maar de Boerin probeerde Kevin juist te ontlopen. Jenny nam aan dat ze afleiding zocht; het verlies van haar hele familie moest ongelofelijk verdrietig zijn en waarschijnlijk kon je daar alleen overheen komen als je iets deed waardoor je aan andere dingen dacht.


    Daisy ontdekte iets wat tot een andere conclusie leidde. ‘Ze wil gewoon het extra eten hebben,’ zei ze. ‘Toen ik haar gistermiddag zag, propte ze alles naar binnen – alsof ze uitgehongerd was. De anderen geven het altijd aan hun familie, de meesten alleen aan hun kinderen, maar zij heeft immers niemand meer.’


    ‘Ze is ook een beetje aangekomen,’ zei Jenny. De verpleegster had veel tijd bij haar zwarte protegees doorgebracht, zodat die verandering haar meer opviel. ‘Ze ziet er verbazingwekkend goed uit, de omstandigheden hier in aanmerking genomen.’


    Inderdaad leek Doortje ondanks al haar verdriet te herstellen. Kevin kon zijn ogen amper van haar afhouden als ze – nu weer in keurige kleding en met een gesteven kapje op – door het ziekenhuis liep. De ziekenhuiswasserij had voldoende zeep en stijfsel gekregen; ook hier was dankzij het Ladies’ Committee veel verbeterd.


    Kevin reageerde niet op wat de verpleegsters over de jonge Boerin zeiden. Hij praatte sowieso niet met hen over Doortje Van Stout, hoewel Daisy steeds weer probeerde hem informatie over de tijd in Wepener te ontfutselen. Wat dat betreft had ze bij Cornelis meer succes. Ze had hem meteen om haar vinger gewonden, hoewel Roberta vond dat de rustige geleerde beter bij Jenny paste. Maar omdat hij wantrouwend stond tegenover Jenny’s werk in het kamp van de zwarten, zou hij haar gezelschap nooit zelf opzoeken.


    Maar nu had Kevin een idee. ‘Misschien zouden we juffrouw Van Stout meer in de school kunnen inzetten,’ zei hij tegen Roberta. ‘Zij weet beter dan wij hoe je deze vrouwen en kinderen moet aanspreken.’


    Roberta volgde zijn advies ten slotte met bloedend hart op, want ze had het liefst zo weinig mogelijk met Doortje te maken. Dat kwam niet alleen omdat ze jaloers op haar was; Doortjes zelfverzekerdheid, haar schijnbare gevoelloosheid en haar koppigheid schrikten haar af. Ze kon heel goed begrijpen dat Nandé bang voor haar was en haar nog altijd eerbiedig met Baas aansprak nadat ze haar al verschillende keren had gezegd dat ze niet met mejuffrouw aangesproken wenste te worden. Doortje was ook tegen Daisy en Roberta kortaf en soms zelfs onbeleefd. Roberta vond de zwarte Nandé veel sympathieker dan de knappe Boerin.


    Wat de school betrof, bleek Doortje een grote hulp. ‘Als je de meisjes iets nuttigs leert, sturen de moeders hen wel naar school,’ zei ze. De enige Boeren-kinderen die naar Roberta’s klaslokaal in de openlucht kwamen waren kleine jongens die heel recalcitrant waren.


    ‘Is er dan iets wat nuttiger is dan lezen en schrijven?’ vroeg Roberta verbijsterd.


    Doortje lachte spottend. ‘Naaien en spinnen en weven,’ zei ze toen. ‘Als er tenminste iets te naaien, te spinnen en te weven valt.’


    Roberta slikte een scherp antwoord in en nam haar advies ter harte. Zelf kon ze niet spinnen, en de timmerman moest weefgetouwen maken. Maar naaien kon ze goed, haar moeder had als jong meisje een tijdje in Lady’s Goldmine gewerkt en daar van alles afgekeken. Ze had Roberta’s kinderkleren altijd zelf genaaid en haar dochter geleerd om haar kleren zo nodig zelf te verstellen of te veranderen. Dus nam Roberta een paar poppen van het geschonken speelgoed mee naar de school en tornde de kleren los van een van de poppen. Daarvan mochten de meisjes kleertjes voor de poppen naaien en dat deden ze enthousiast. De schoolmaaltijd deed de rest, en ten slotte stonden de woorden ‘naaien’, ‘pop’ en ‘jurk’ in het Engels op het schoolbord en leerden de kinderen ze uit te spreken.


    In de tijd daarna veroverde Roberta de harten van de meisjes, terwijl de jongens zich meer op de vlakte hielden, hoewel ook zij langzaam verliefd werden op Roberta. De aanpak van de jonge lerares met haar vriendelijke karakter, haar talent om de kinderen spelenderwijs te laten leren, week volkomen af van hun normale, heel strenge opvoeding. Roberta vertelde grappige of romantische verhalen waarin prinsessen of avonturiers voorkwamen, en geen afgeslachte Zoeloe-krijgers en rivieren die rood kleurden door het bloed van de gesneuvelden. Vanaf het moment dat zij de kinderen lesgaf, werd er af en toe weer gelachen in het kamp. Zelfs het sterftecijfer daalde en dat was niet alleen te danken aan de betere voeding door de schoolmaaltijd. Roberta merkte ook snel wanneer een van haar leerlingen ziek werd en bracht ze dan meteen naar het ziekenhuis. Dat vonden niet alle moeders prettig; daardoor raakte ze een leerling kwijt, maar het kind bleef wel in leven.


    De sfeer in het blanke en zwarte kamp werd in de weken daarna sowieso meer ontspannen. Jenny bleek een heuse engel voor de zwarten. Ze leidde het ziekenhuis, gaf les op het schooltje als Roberta niet kon komen en zorgde ervoor dat criminelen en pooiers het werk steeds meer onmogelijk werd gemaakt. Daardoor liep ze wel gevaar: nadat Jenny een paar keer was bedreigd, gaf ze haar plan om in Karenstad II te wonen op en liet ze zich elke avond door twee bewakers terugbrengen naar het blanke kamp. ’s Ochtends reed ze dan weer samen met hen terug, op een van de door de Britten gerequireerde Boeren-pony‘s. Toen Jenny Vincent uitdrukkelijk om rijles vroeg, kon Roberta daar ook niet langer onderuit.


    ‘Het kán toch niet dat u niet van paarden houdt, juffrouw Fence!’ zei Vincent. ‘U draagt toch altijd een stoffen paardje met u mee?’ Het verbaasde hem dat Roberta meteen begon te blozen.


    ‘Een… eh… talisman,’ zei ze ontwijkend. ‘Een eh… cadeau.’


    Vincent vroeg zich af waarom ze dat pijnlijk scheen te vinden, maar ging er niet op door. Hij stelde voor dat ze een zachtaardige, kleine schimmelmerrie zou nemen. ‘Kijk maar, dit paardje is heel vreedzaam. U kunt hem ook nog een naam geven, zijn vorige eigenaar was niet meer in staat hem voor te stellen.’


    Het Boeren-commando waar de pony bij had gehoord, was een paar dagen geleden in de pan gehakt. De strategie van de Britten bleek zo langzamerhand succesvol: de Boeren waren heel koppig, maar het constant op de vlucht zijn putte hen al evenzeer uit als de wetenschap dat hun vrouwen en kinderen gevangenzaten. Bovendien hadden ze waarschijnlijk ook een tekort aan wapens en munitie. De Britten hadden nog meer legereenheden naar het land gehaald die het bushland in patrouilles uitkamden en veel sluipwegen lamlegden. Ook Nieuw-Zeeland had meer eenheden gestuurd, en de Rough Riders bleken taai en moedig. Steeds meer Boeren-commando’s werden verslagen of gaven het gewoon op. De legerleiding had het er al over om de concentratiekampen binnenkort op te heffen, zodat de mannen terug konden naar hun boerderijen en konden beginnen aan de wederopbouw; ze konden hun vrouwen en kinderen immers niet alleen laten op de verbrande en verwoeste landerijen.


    Roberta was blij dat ze over iets anders kon praten en begon de pony aarzelend te aaien. Ze glimlachte toen hij al even behoedzaam zijn zachte neus in haar hand wreef. ‘Eigenlijk zou ik niet bang moeten zijn voor paarden; ik ben zelfs naar een paard vernoemd,’ zei ze. Ze vertelde Vincent en Jenny over de fantastische merrie Lucille waaraan haar vader een hoge wedwinst te danken had, en haar moeder een verhuizing van de westkust naar Woolston en een bevalling tijdens de reis – Lucille was Roberta’s tweede voornaam.


    ‘Nou, noem deze kleine schimmel dan Lucie,’ stelde Jenny voor. Zij liet zich rustig voordoen hoe ze haar ruin moest zadelen en doopte hem George, naar een oom waar hij kennelijk op leek.


    Vincent liet Roberta zien hoe ze met zadel en hoofdstel moest omgaan, en was blij toen ze hem glimlachend aankeek.


    Roberta stond zichzelf ten slotte toe om te genieten van het gezelschap van Vincent en van het paardrijden. Lucie had een zachte tred en was helemaal niet schuw. Roberta straalde na hun eerste rit in het bushland, waar ze zebra’s en gnoes hadden gezien, en Vincent leek de gelukkigste man ter wereld toen ze hem bedankte.


    Ook Kevin boekte in de weken daarna vooruitgang in zijn relatie met Doortje Van Stout. Roberta’s opmerking dat ze belangstelling had voor boeken had hem aan het denken gezet. Natuurlijk, ook Cornelis had hem verteld dat ze vroeger stiekem had gelezen. Kevin liet daarna steeds een boek in het ziekenhuis liggen, hield vervolgens Doortje in de gaten en verraste haar als ze er nieuwsgierig in bladerde. Hij leende haar de boeken en probeerde dan later met haar over de inhoud te praten. En toen de regentijd begon en ze niet meer naar de rivier kon gaan om stiekem te lezen, bood hij haar zijn kantoor aan. ‘Daar is niemand behalve Nandé, Doortje. En zij stoort je niet en vertelt ook niets door.’


    Doortje verzette zich eerst, maar later werd het aanbod om korte tijd te kunnen ontsnappen aan de modder en de vochtige warmte in het kamp te verleidelijk. Inmiddels had men nieuwe families in Doortjes tent geplaatst, en ze vond het pijnlijk om onbekenden te zien liggen op de matten waarop nog niet zo lang geleden haar broertjes hadden geslapen en waarop haar moeder was gestorven. Doortje vond ook het lawaai in de tent onverdraaglijk; de twee nieuwe vrouwen hadden een schrille, luide stem en commandeerden hun kinderen constant. Ze gaf zichzelf een standje om haar gevoeligheid, maar de laatste tijd was er maar heel weinig nodig of ze sprong uit haar vel.


    Doortje verlangde naar rust en had altijd honger, hoewel ze haar hele extra rantsoen zelf opat in plaats dat ze dat deelde met de kinderen in de tent, iets wat haar moeder ongetwijfeld zou hebben gedaan. Ze kon al haar taken ook niet meer goed uitvoeren; ze was te moe om met haar lotgenotes te zingen en te bidden. Gelukkig vonden er ook minder rouwdiensten plaats nu het sterftecijfer in het kamp was gedaald. Kevins vriendelijkheid en zijn pogingen contact met haar te krijgen, maakten haar soms woedend terwijl ze er de volgende dag diep ontroerd door was. Doortje wist bijna zeker dat er iets niet klopte met haar; misschien kwam het weer in orde als ze af en toe aan het leven in het kamp kon ontsnappen. Kevins romans namen haar mee naar een onbekende wereld. Ze verslond Pride and Prejudice van Jane Austen en Jane Eyre van Charlotte Brontë. Later gaf ze zichzelf weer een standje omdat ze zo enthousiast was over deze oppervlakkige liefdesverhalen, zo kort na de dood van haar familieleden. Wat was het liefdesverdriet van een Engelse gouvernante vergeleken met het lijden van de Voortrekkers? Daarna begon ze aan non-fictieboeken.


    Kevin glimlachte toen hij haar op een avond in zijn kantoor zag zitten, met haar blonde hoofd over een plaatjesboek van Nieuw-Zeeland gebogen. ‘Bevalt mijn land je, Doortje?’ vroeg hij zacht. ‘De dierenwereld is niet zo gevarieerd als hier, en zeker niet zo indrukwekkend. Maar alle levende wezens daar zijn heel vreedzaam.’


    Kevin trok een stoel naast de leunstoel voor de lege open haard waar Doortje graag voor zat en vroeg zich voor de zoveelste keer af waarom je in dit klimaat een open haard nodig had.


    Doortje keek hem aan. Ze vond het steeds moeilijker hem te haten, maar een Engelse of Nieuw-Zeelandse dokter aantrekkelijk vinden was nog erger dan van belachelijke Engelse romans genieten. ‘Bent u daarom naar de oorlog in ons land getrokken?’ vroeg ze kwaad. ‘Omdat u het in uw eigen land te vreedzaam vindt?’


    Kevin ging zitten. ‘Niet echt, maar ik ben ergens voor weggelopen,’ bekende hij. ‘Voor een vrouw, om precies te zijn, dus voordat je aan een misdaad denkt… En wat de oorlog betreft: ik ben arts en ik ben hiernaartoe gekomen om te helpen. Tot nu toe heb ik niemand gedood en dat moet ook zo blijven.’


    Doortje trok haar wenkbrauwen op. ‘En mijn broertjes en mijn moeder dan? En al die doden hier? Daar bent u verantwoordelijk voor! U kunt zeggen wat u wilt!’


    Kevin haalde zijn schouders op. ‘Daar is de Britse legerleiding verantwoordelijk voor,’ verbeterde hij haar. ‘En de koppigheid van jullie commando’s die een oorlog rekken die ze niet kunnen winnen. Toch had men jullie niet gevangen mogen nemen en jullie boerderijen in brand mogen steken; dat vind ik echt. Maar daar kan ik in mijn eentje niets aan veranderen. Net zomin als verstandige Boeren zoals Cornelis iets aan de oorlogsvoering van de commando’s kunnen veranderen. Kunnen wij niet ten minste vrede sluiten, Doortje? Je weet toch dat ik je niets kwaads toewens.’ Hulpeloos stak hij zijn hand naar haar uit.


    Doortje nam hem niet aan. Maar ze bloosde. Was dat een teken van haar gevoelens? ‘Ik kan dat allemaal niet vergeten!’ zei ze hardvochtig. ‘En al helemaal niet vergeven. Dit is ons land, jullie zouden hier niet mogen zijn, jullie…’


    Kevin wreef over zijn voorhoofd. ‘Alsjeblieft niet weer, Doortje. Alsjeblieft niet weer die eeuwige discussie over wie ergens wel of niet zou mogen zijn. Laten we toch gewoon over ons tweeën praten. Jij moet dat toch ook voelen? Ik ben je vijand niet!’


    Doortje ademde scherp uit. ‘Bent u soms van plan de tweede vrouw uit onze huishouding te verleiden? Hebt u niet meer genoeg aan Nandé? Vindt u een blanke huid toch aantrekkelijker, dokter?’


    Kevin schudde zijn hoofd, hij begon nu kwaad te worden. Hij had haar al wel tien keer uitgelegd hoe het zat met Nandé. ‘Doortje, ik wil niemand verleiden!’ antwoordde hij fel. ‘Ik hoef helemaal geen vrouwen te dwingen of over te halen met me naar bed te gaan, daar zijn meer dan genoeg vrijwilligers voor!’ Hij beet op zijn lip toen Doortje hem ontdaan aankeek. In haar wereld werd niet zo openlijk over de lichamelijke liefde gesproken. Daarbij kwamen de afschuwelijke ervaringen waar ze mee in het reine moest zien te komen. ‘Neem me niet kwalijk,’ zei hij daarom zacht. ‘Ik wilde geen… geen obscene dingen zeggen. Maar jij… je moet me niet steeds zo kwaad maken! Het kwetst me als je me niet gelooft. Het beledigt me als je –’


    ‘Als ik niet enthousiast kan zijn over uw flirt met mijn dienstmeisje?’ vroeg ze. ‘Als het mij beledigt wanneer een blanke man ontucht bedrijft met een Kaffer-vrouw?’


    Kevin zuchtte, maar weigerde zich weer te laten provoceren, vooral omdat hij niet geloofde dat Doortje alleen haar afschuw uitsprak over ontucht met ondergeschikten. Hij dacht eigenlijk dat ze jaloers was. Doortje was immers niet dom en ze had zijn uitleg over Nandés gedrag die nacht moeten accepteren.


    Kevin kwam op het idee om haar een beetje kwaad te maken. ‘Weet je, Doortje, ik heb je al een paar keer uitgelegd wat er tussen mij en Nandé is gebeurd, of liever gezegd wat er niet is gebeurd,’ zei hij rustig. ‘Ik neem deze moeite omdat ik zou willen dat je de waarheid kent en gelooft. Maar wanneer ik echt van Nandé hield, zou ik jou niets hoeven uit te leggen, want dat zou jou helemaal niets aangaan.’ Tevreden zag hij dat ze hem verbijsterd aankeek. Toen praatte hij verder: ‘Ik ben ongebonden en dat geldt ook voor Nandé. Dus zouden we er geen geheim van hoeven maken als we zouden willen trouwen.’


    ‘Trouwen?’ Doortjes stem klonk schril.


    Kevin knikte. ‘Waarom niet? Als ik echt van Nandé hield, zou ik haar natuurlijk vragen of ze met me wil trouwen.’


    ‘Maar ze is zwart!’


    Kevin lachte. ‘Nou en? Het maakt me niets uit of mijn vrouw zwart is of blank. Het voornaamste is dat ze slim en welbespraakt is, hartstochtelijk en het liefst ook een beetje kattig.’ Hij verschoof op zijn stoel, dichter naar Doortje toe. ‘Nandé is een lief kind, Doortje. En ze heeft erge dingen meegemaakt, geloof me, het is haar niet beter vergaan dan jou. Ook zij is misbruikt, ook haar familie is dood. Als een kanten nachthemd haar een beetje kan troosten en als het haar gelukkig maakt in mijn keuken te slapen en net te doen alsof zij zelf de “Baas” is… waarom zou dat erg zijn? Ik wist er in elk geval niets van voordat ze mij destijds wakker maakte. Dat vertel ik je nu voor de laatste keer en je mag me geloven of niet. Maar nu we het er toch over hebben hoe ik me mijn vrouw zou wensen: ik zou graag zien dat ze mij vertrouwt.’


    Kevin keek Doortje aan en zag gefascineerd dat ze heen en weer werd geslingerd tussen wantrouwen en het verlangen eindelijk te kunnen toegeven aan haar gevoelens waar ze al zo lang tegen vocht. Zou hij haar nu kunnen kussen? Of ten minste haar hand kunnen aanraken?


    ‘Kevin?’


    Toen werd er op de voordeur geklopt en hoorden Kevin en Doortje Vincent Taylors opgewonden stem.


    Doortje kromp in elkaar, alsof ze bij iets verbodens was betrapt. Of van schrik door een onbekende mannenstem in het donker?


    ‘Rustig maar, Doortje, het is dokter Taylor.’ Kevin streek kalmerend over haar hand die ze om de leuning van de stoel had geklemd. ‘Hoor je wel, Nandé doet al open.’


    Vincent wachtte niet tot Nandé hem binnenliet, maar trok snel zijn waxcoat uit die hem tegen de tropische regen had beschermd.


    ‘Kevin, goed nieuws! O, Doortje! Goedenavond. Wat leuk je hier te zien, dan kun jij het ook meteen horen. Kitchener heft nog meer kampen op. En deze keer ook Karenstad! De omgeving van Wepener is gepacificeerd; de mannen keren terug naar hun boerderijen en de vrouwen en kinderen moeten gerepatrieerd worden. Pretoria stuurt een cavalerie-eenheid die hun terugkeer zal organiseren en begeleiden.’


    Doortje, die eerst had geglimlacht, verstijfde. ‘Net zoals ze ons hiernaartoe hebben begeleid?’ vroeg ze kwaad.


    Kevin schudde zijn hoofd. ‘Natuurlijk niet, Doortje, ik zal niet nog meer overvallen toelaten. Ik zal het verzoek indienen of ik je mag begeleiden. Je kunt toch niet van de ene op de andere dag vertrekken en voordat het zover is heb ik al toestemming. Zo niet, dan ga ik zonder toestemming mee.’ Hij keek haar met een bemoedigende glimlach aan. Maar de glimlach stierf op zijn lippen toen hij erover nadacht waar hij haar naartoe zou moeten begeleiden. De boerderij bij Wepener bestond niet meer, de familie Van Stout was er niet meer. Wat moesten Doortje en Nandé alleen op een paar hectare verbrande aarde? ‘Daar… hebben we het nog wel over,’ zei hij hulpeloos.


    Doortje, die waarschijnlijk hetzelfde had gedacht, zweeg.


    Nadat Vincent nog meer details over de nieuwe ontwikkelingen had verteld, zei ze: ‘Ik ga nu maar. Dank u wel, dokter Taylor. Dokter Drury… het was heel aangenaam.’


    Kevin sprong op en sloeg Vincents mantel om haar heen, voordat ze naar buiten ging, de regen in. ‘Anders ben je al doorweekt voordat je bij je tent bent, Doortje.’


    Doortje zei niets, maar nam de mantel wel aan.


    Kevin keek Vincent verontschuldigend aan toen ze was vertrokken. ‘Ik leen je mijn mantel wel voor de terugweg, oké?’


    Vincent grijnsde en liep naar de wandkast waar Kevin zijn whiskey bewaarde. ‘Dat heeft geen haast. Voordat ik wegga is het waarschijnlijk alweer droog. Doortje? Niet meer juffrouw Doortje of juffrouw Van Stout? Heb ik iets gemist?’


    Kevin haalde zijn schouders op en nam een glas whiskey aan. ‘Misschien moet ik zeggen dat ik vorderingen maak,’ zei hij. ‘Of dat ik vorderingen maakte… Want nu, nu is alles misschien voorbij.’


    Vincent nam een slok en keek al even neerslachtig. ‘Ja,’ zei hij. ‘We gaan binnen afzienbare tijd naar huis. En de verpleegsters…’


    Kevin gaf hem een knipoog. ‘Je bedoelt die lerares,’ verbeterde hij hem.


    Vincent zuchtte. ‘Ja, ik ben bang dat iedereen het kan zien. Maar ik denk niet dat juffrouw Fence met een troepentransportschip terug zal varen. Vooral niet omdat er dan nog steeds docenten nodig zijn; de kinderen moeten immers Engels leren. Daardoor kan ze overal wel terechtkomen en zodra ze me niet meer ziet, zal ze me vergeten.’


    Kevin dronk zijn glas in één teug leeg. ‘Doortje zal mij niet vergeten, maar ze zal me algauw weer haten. Ik vraag me af wat erger is.’
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    Atamarie vertelde Richard niets over het voorval tijdens het dansfeest en ze probeerde hem de eenzame nacht daarna ook niet kwalijk te nemen. Ze had zich wel voorgenomen om hem het onzinnige idee uit zijn hoofd te praten dat hij naast zijn werk aan zijn uitvindingen ook nog een boerderij kon beheren. En ze zou hem hier niet langer in steunen door de huisvrouw te spelen!


    Meteen de volgende dag liet ze de keuken de keuken en liep achter Richard aan zijn schuur in.


    Gelukkig was weer een van de jonge Maori’s gekomen om te helpen en die voerde de dieren. ‘Wat moet er met de akkers gebeuren, Atamarie?’ vroeg Hamene. ‘Die moeten toch worden geploegd, en ingezaaid?’


    Atamarie haalde haar schouders op. ‘Dat moet je met Richard bespreken,’ zei ze. ‘Maar volgens mij zal hij blij zijn als jij dat voor hem doet.’


    Dat bleek inderdaad het geval. Richard was bezig zijn motor voor de waarschijnlijk honderdste keer uit elkaar te halen en toonde totaal geen belangstelling voor het inzaaien van zijn akkers. Toen Hamene hem dit vroeg, reageerde hij afwijzend en ongeduldig.


    ‘Doe het maar gewoon,’ zei Atamarie ten slotte tegen de bereidwillige man die na Richards reactie enigszins beledigd was.


    Ze moest hem paaien; ze moest er niet aan denken dat hij niet terugkwam en alles weer van Richard zou afhangen. ‘Je weet immers welke akkers van ons zijn, ploeg ze dus maar en zaai ook maar iets.’


    Eerlijk gezegd had Atamarie hier al even weinig belangstelling voor als Richard. Het volgende jaar, als het graan of wat Hamene ook zou zaaien, rijp was, wilde zij allang met Richard in Christchurch zijn.


    Toen werd ze eindelijk voor al haar moeite beloond. Richard verwelkomde haar in zijn uitvindersschuur, praatte levendig op haar in en werd niet moe haar alles te laten zien en de resultaten met haar te bespreken. Hij had er niets op tegen dat zij de motor van zijn vliegtuig nog een paar keer uit elkaar haalde en hem hielp met de bouw van het vliegtuig. Atamarie verfijnde de spanning van het zeildoek op de vleugels, terwijl Richard verbeteringen probeerde aan te brengen aan de motor. Opgewonden bespraken ze de startsnelheid en verplaatsingsimpulsen, waarbij Richard zijn praktijkervaringen belangrijker vond dan de theorie en die liever uitprobeerde dan lange berekeningen te maken. Hij zat sowieso niet graag stil. Atamarie werd er soms gek van als hij bedrijvig in de werkplaats rondliep en iets van hier naar daar droeg wat hij kort tevoren nog van daar naar hier had gebracht. Inmiddels vond ze ook dat alles te snel ging, veel beslissingen werden overhaast genomen en waren dan weer moeilijk terug te draaien omdat het materiaal al was besteld. En ook veel van de extreem goedkope constructies die Richard bedacht om problemen op te lossen vond ze avontuurlijk en soms zelfs gevaarlijk. Tijdens de excursie naar Taranaki had ze Richard leren kennen als een bijzonder bedachtzame en weloverwogen man, maar nu leek hij wel bezeten.


    ‘Zo wordt het nooit iets, Richard,’ zei ze na een paar dagen. ‘Als je dat ding echt wilt laten vliegen, moet je er wat geld in investeren. Je moet een echte motor hebben, niet dit in elkaar geflanste geval dat bovendien veel te zwaar is. Je zou moeten proberen een automotor te krijgen, en zeildoek van goede kwaliteit. Je hebt nu toch geld, van de oogst.’


    Richard snoof.


    Atamarie beet op haar lip. Ze had haar bezwaren onhandig verwoord. Ze wist dat Richard wel naar haar voorstellen luisterde, maar heftig reageerde als ze kritiek uitte op zijn experimenten.


    ‘Hoezo met het geld van de oogst!’ zei hij nu opgewonden. ‘Daar moet ik een hooikeerder van kopen; je hebt mijn vader toch gehoord! En een deel van de andere machines is ook nog niet afbetaald. Mijn ouders hebben me de boerderij wel gegeven, maar niet wat er verder nog vereist is. Dat is allemaal met geleend geld betaald en daarvoor heb ik het geld dat ik verdien nodig.’ Hij klonk woedend, sprong op en begon onrustig door de werkplaats te ijsberen.


    Atamarie dacht na. De boerderij leverde genoeg geld op voor deze noodzakelijke aankopen en zou ruim voldoende opleveren voor een gezin. Dus iemand die echt boer wilde worden, kon daar gelukkig mee worden. Maar zou je de productie van een vliegtuig ook met geleend geld kunnen financieren? Ze had gehoord dat uitvinders in Amerika daar veel geld voor kregen. Zij werden financieel gesteund door de industrie en door de overheid, of ze kwamen uit een rijke familie en konden zich deze dure hobby permitteren. Maar Richard… Uiteindelijk kon hij het alleen opgeven of alles op één kaart zetten. Maar dan had hij meer nodig dan geld, want ondanks zijn genialiteit had hij sturing nodig, of minstens gedachtewisselingen met gelijkgestemden. Niet alleen met beginnelingen zoals Atamarie, maar het liefst met coryfeeën op technisch gebied zoals professor Dobbins.


    Atamarie verzamelde al haar moed en zei vastbesloten: ‘Verkoop de boerderij! Bouw met dat geld een vliegtuig, eentje die echt kan vliegen en leg een goede startbaan aan. Het kan toch niet zo zijn dat je steeds weer in die haag landt; bovendien is dat gevaarlijk. Je zou het beste met mij mee kunnen gaan naar Christchurch en daar een geschikt terrein kopen iets buiten de stad. Je kunt dan verder studeren en daarnaast aan je vliegtuig werken.’


    Richard lachte en speelde gedachteloos met zijn allegaartje aan materialen en provisorische motoronderdelen. ‘En waar moet ik dan van leven?’ vroeg hij.


    Atamarie hief bezwerend haar handen. ‘Nou, voorlopig zou je het geld hebben van de boerderij,’ zei ze. ‘En daarna… Richard, als jij de eerste bent die een door een motor aangedreven vliegtuig kan laten vliegen, dan… dan heb je gewonnen, Richard! Dan ligt de wereld aan je voeten en word je door alles en iedereen financieel gesteund.’


    Richard keek haar aan alsof ze gek was. ‘Mijn vader zou me vermoorden!’ zei hij.


    Atamarie wreef over haar voorhoofd. ‘Je vader zou het afkeuren,’ zei ze. ‘Maar hij keurt sowieso alles wat je doet af, dus kun je hem net zo goed echt kwaad maken. Maar zo is het allemaal vlees noch vis: je bent geen goede boer en je kunt geen goede vliegtuigbouwer zijn omdat je domweg te weinig geld hebt. Je moet een besluit nemen, Richard! Je moet doen wat je echt graag wilt!’


    Richard schudde zijn hoofd en scheen even te kalmeren. ‘Dat kan ik niet,’ zei hij verdrietig. ‘Het gaat immers niet alleen om mijn vader, maar ook om mijn moeder, mijn broers en zussen. Als ik me van hen allemaal zou losmaken, dan ben ik helemaal alleen.’


    Zijn woorden deden Atamarie intens pijn. Hij was dus bang dat hij alleen zou zijn? Hoe zat het dan met haar? Had ze hem niet duidelijk genoeg gemaakt dat zij aan zijn kant stond, dat ze aan zijn kant wilde staan?


    Atamarie wilde schreeuwen, hem verwijten dat hij niet van haar hield. Maar de wanhopige blik op zijn gezicht weerhield haar hiervan. Misschien lag het anders, misschien dacht hij dat ze niet van hem hield, of alleen als hij ‘functioneerde’, zoals dat kennelijk voor zijn familie gold. Maar hoe kón hij denken dat hij niets voor haar betekende? Volkomen van slag liet Atamarie de doek zakken waarmee ze net een bougie had schoongemaakt.


    De volgende ochtend wilde Richard proberen zijn motor opnieuw te starten, maar nu… Opeens wilde Atamarie alleen zijn en ze legde haar hand op Richards schouder voordat ze naar buiten liep. ‘Je zou niet alleen zijn,’ zei ze zacht. ‘Maar zelfs als dat wel het geval zou zijn, zou het dat dan niet waard zijn? Richard, als je blijft aarzelen, zul je nooit vliegen!’


    Atamarie verliet de schuur, liet haar vriend alleen en liep naar de Plains. Eerst doelloos, maar ten slotte liep ze naar de Maori-nederzetting. Ze wilde liever bij haar vrienden daar zijn dan op bezoek gaan bij Joan Peterson of Richards vader zien. De oogst was afgelopen, maar de boeren werkten alweer op het land en Digory Pearse was zeker aan het werk op zijn land dat aan dat van Richard grensde.


    De weg naar de Maori’s leidde door natuurlijk weideland; de heuvels rondom Temuka gingen hier over in het typische vlakke land van de Plains. Atamarie vond de aanblik van de weidse groene vlaktes met erachter de Zuidalpen, die ze voor haar gevoel bijna kon aanraken, kalmerend. Voor het eerst vroeg ze zich af of ze in deze omgeving wilde wonen, want daar zag het naar uit als ze bij Richard bleef.


    Ze was er steeds van uitgegaan dat Richards leven als boer een fase was. Hij was immers ingenieur, hij hoorde thuis in een stad, aan een universiteit. En voor haar gold hetzelfde: voor haar was het leven op de boerderij vergelijkbaar met dat in Parihaka: leuk voor een tijdje, maar ze wilde niet oud worden tussen een kippenhok en een kinderkamer, en ook niet tussen een weefgetouw en haka. Ze wilde machines bouwen, als het nodig was ook huizen bouwen of land opmeten. Ze wilde een echte werkplaats en gesprekken met gelijkgestemden, ze wilde haar studie afmaken en deelhebben aan alle opwindende nieuwe ontwikkelingen die de twintigste eeuw te bieden had, van auto tot vliegtuig. Atamarie wilde niet alleen samen met Richard zijn, maar met hem vliegen!


    Toen ze ten slotte bij de marae van de Ngai Tahu aankwam, was ze wat rustiger. Ze riep een paar kwinkslagen naar de oude mensen die op de kinderen pasten terwijl hun zoons en dochters op de akkers werkten, en ontdekte ten slotte een paar jonge vrouwen van haar leeftijd die in een deel van de tuin kumara uitgroeven. Ze hielp mee met het oogsten van de lekkere zoete aardappelen en werd meteen bij het gesprek betrokken. Dat ging natuurlijk over mannen; de vrouwen wilden alles weten over de pakeha met wie Atamarie samenwoonde en zoals altijd bij de stammen was het een heel openhartig gesprek, niemand nam een blad voor de mond.


    ‘Moet je niet met een pakeha trouwen als je met hem slaapt?’ vroeg een van hen, nadat ze Atamarie ermee hadden geplaagd dat haar man weliswaar knap was met zijn zachte haar en volle lippen, maar vast te onhandig om de speer te grijpen en een haka te dansen. ‘Hij heeft het lichaam van een krijger, maar zijn geest verbeuzelt de tijd, net als een manu aute met de gezangen van de goden.’


    Atamarie haalde haar schouders op. ‘Ik wil nog niet trouwen,’ zei ze toen. ‘En Richard ook niet. Maar ik… ik zou graag samen met hem hier weggaan.’


    De meisjes knikten.


    ‘Hij is tohunga, zeggen de mannen,’ zei de oudste met een wetende blik. ‘Hij moet rondtrekken om te leren. Maar ik weet niet of hij dat zal doen. De pakeha hier trekken niet rond.’


    Atamarie zuchtte. Beter had ze het niet kunnen verwoorden. Richard moest hier weg. In Temuka werd de aarde bewerkt, maar werd niet de hemel bestormd.


    Op de terugweg naar de boerderij begon ze plannen te smeden. Morgenochtend zouden ze voor het eerst proberen of de motor startte. Atamarie had erop gestaan hem eerst in de werkplaats te testen en pas daarna in het vliegtuig in te bouwen. Als hij het deed, stond niets een nieuwe vliegpoging meer in de weg. Misschien lukte dat zelfs nog tijdens haar vakantie, maar dan zou ze haar plan om haar grootouders in Lawrence te bezoeken moeten opgeven. Als er zelfs maar kleine resultaten waren wanneer ze Dobbins de plannen voor een afgebouwd vliegtuig lieten zien, zou de professor zich voor Richard inzetten. Er was vast wel een baan aan de universiteit voorhanden, misschien zelfs een onderzoeksbeurs.


    Atamarie begon te dagdromen over financiële steun voor Richard in Christchurch en een definitief afscheid van de boerderij tot de stilte van het land om haar heen werd verstoord door een enorm kabaal. Daarna hoorde ze hoefgetrappel en ze kon net op tijd opzij springen toen er een span muildieren voorbij raasde. De dieren trokken een ploeg achter zich aan waarop een scheldende Digory Pearse zat die wanhopig probeerde zijn op hol geslagen dieren te stoppen. Maar waar waren die anders zo rustige muildieren zo van geschrokken?


    Atamarie kreeg een afschuwelijk vermoeden. Ze begon te rennen en ontdekte de veroorzaker van de paniek van de muildieren direct voorbij de eerste bocht. Op een kleine verhoging achter Richards boerderij brulde de motor, en Atamarie zag tot haar ergernis dat Richard hem weer in het vliegtuig had ingebouwd, terwijl de vleugels nog maar provisorisch waren gerepareerd en de vernieuwingen waar Atamarie haar hoop op had gevestigd nog niet waren aangebracht. Richard had daar natuurlijk geen tijd voor gehad, maar spontaan besloten een nieuwe vliegpoging te wagen. Het moest ongelofelijk veel energie hebben gekost om in een paar uur tijd de motor in te bouwen en het vliegtuig de heuvel op te slepen.


    Atamarie vroeg zich af wat hier de bedoeling van was. Wilde hij haar iets bewijzen, of zichzelf, of zijn ouders? Het was in elk geval belachelijk om nog een keer te starten met dezelfde constructie waarmee hij een paar weken geleden de mist in was gegaan. En natuurlijk had hij er ook nu weer de paarden voor gespannen! Atamarie schreeuwde en zwaaide om te voorkomen dat hij startte, maar de ontzettend zenuwachtige paarden die het vliegtuig al niets vonden toen ze hem de heuvel op sleepten, draaiden pas echt door toen de motor begon te loeien. Ze stonden niet stil maar trappelden terwijl Richard in zijn machine klom, en renden in paniek de heuvel af zodra Richard hun de vrije teugel gaf. Achter de paarden hotste het vliegtuig over de hobbelige heuvel, wat ook invloed had op de lucht-benzineverhouding zoals Atamarie inmiddels wist. Dat zou niet gunstig zijn voor de kracht van de motor. Een vliegpoging met een dergelijke machine moest op een vlakke weg plaatsvinden, in elk geval zolang de vergassingstechniek nog niet uitontwikkeld was.


    Richards poging kón niet slagen, en Atamarie keek met ingehouden adem naar het vliegtuig dat steeds meer snelheid kreeg. Het maakte nu inderdaad een soort sprongetje, maar volgens Atamarie kwam dat eerder door een hobbel dan doordat het vliegtuig opsteeg. Voor de paarden was dat de druppel: ze renden al even radeloos door als tijdens de vorige poging en trokken het vliegtuig richting de bremhaag, voordat hun leidsels losgingen en ze konden vluchten. De enorme haag remde ook nu het snelle tempo van het driewielige gevaarte af, maar deze keer botste Richard er met nog meer snelheid tegenop. Het geluid van de motor verstomde pas toen het vliegtuig tot stilstand kwam.


    Atamarie vond de plotselinge stilte onwerkelijk. Ze verwachtte dat er onder de vleugels iets zou bewegen, maar er gebeurde niets. Ze werd bang, rende naar de plaats van het ongeluk en haar ergste angsten werden bewaarheid.


    Richard hing roerloos in zijn stoel en bloedde uit een wond op zijn voorhoofd.


    ‘Richard, Dick!’


    Atamaries hart ging als een razende tekeer. Zojuist had ze nog op Richard willen mopperen, nu vreesde ze voor zijn leven. Snel maakte ze de gordels los die hem op zijn stoel hielden, maar hij bewoog nog steeds niet. Atamarie trok hem er voorzichtig uit, maar kon niet voorkomen dat hij uit haar armen gleed en op de grond viel. ‘Niet doodgaan, Richard! Ga alsjeblieft niet dood!’


    Atamarie huilde toen ze wanhopig en niet goed wetend wat ze moest doen zijn overhemd openmaakte. Richards hart leek te kloppen, maar hij had een dokter nodig, ze moest hem naar het ziekenhuis brengen.


    ‘Wat heeft hij? Is het erg?’


    Atamarie trilde van opluchting toen ze achter zich Petersons stem hoorde. ‘Lieve god, meisje, is hij dood?’ Ongerust boog de boer zich over zijn buurman heen, maar hij bleek meer ervaring te hebben met het herkennen van levenstekens dan Atamarie. ‘Nou ja, nog niet in elk geval. Hij heeft immers een harde schedel,’ zei Peterson.


    ‘Wakker worden, Dick!’ Hij schudde de gewonde heen en weer, waar Atamarie bang van werd. Zij dacht dat ze had gehoord dat je dat juist met een hoofdwond niet moest doen. Richard reageerde niet.


    Atamarie stond erop Richard plat op de grond te leggen. ‘Hij heeft een dokter nodig. Een ziekenhuis. Is hier een ziekenhuis?’ Atamarie keek zo hulpeloos, maar ook zo hoopvol om zich heen alsof ze dacht dat er in de schuur een ziekenhuis was. Toch woonde ze hier al lang genoeg om te weten dat de dichtstbijzijnde dokter hier kilometers vandaan woonde.


    ‘In Temuka,’ zei Peterson dan ook. ‘Wacht maar, dan rijd ik de wagen hier dichter naartoe. Als de paarden het aandurven tenminste. Maar ze beginnen al een beetje te wennen aan Cranky’s vliegtuigen. Als hij nog drie keer neerstort, lopen ze er denk ik heel rustig langs.’


    Atamarie hield Richard in haar armen terwijl Peterson de wagen ophaalde. Het was dezelfde wagen waarin hij haar na haar aankomst in Temuka had meegenomen. De boer legde de gewonde op een paar oude zakken die op het laadvlak lagen. Atamarie probeerde zijn lichaam ermee te beschermen, maar dat leek Peterson niet nodig te vinden. Zij bleef bij Richard en hield hem vast, terwijl de wagen over het ongelijke weiland hobbelde tot ze een min of meer vlakke weg en toen de straat bereikten. Dat bespaarde Atamarie ook een antwoord op Petersons uitgebreide commentaar op Richards nieuwste vliegpoging.


    ‘Hij kan het niet laten. Toen ik die motor hoorde wist ik het al. Hij liet hem eerst stationair draaien – waar Cranky is, daar wordt gevlogen. En toen die paarden die alsof ze door de duivel achterna werden gezeten door de bush renden. Hopelijk vangt iemand ze voordat ze hun benen breken. Ik ben meteen gekomen. Die ouwe Dick had geluk dat ik slechts drie akkers verderop was…. Maar zijn pa zou ook ergens in de buurt moeten zijn.’


    Atamarie had dat kunnen bevestigen, maar ze maakte zich voorlopig geen zorgen om Digory op zijn ploeg met de op hol geslagen muildieren ervoor, alleen om Richard die zich nog altijd niet had bewogen. De kilometers naar Temuka duurden eindeloos, vooral doordat Peterson niet erg hard reed.


    Hij scheen zich weinig zorgen om Richard te maken en lachte toen Atamarie hem smeekte sneller te rijden. ‘Als we een as breken zijn we ook niet sneller in de stad,’ zei hij rustig. ‘En Dick… die wordt wel weer wakker. Het geluk is met de gekken, meisje; die vent overleeft ons waarschijnlijk allemaal.’


    Atamarie was dolblij toen ze eindelijk bij het ziekenhuis waren en twee verplegers Richard op een brancard tilden.


    De arts trok zijn wenkbrauwen op toen Atamarie ademloos vertelde was er was gebeurd. ‘Gevlogen? Is hij neergestort?’


    Atamarie schudde haar hoofd. ‘Dat niet precies. Maar… doe toch iets, misschien is zijn schedel wel gebroken!’


    De dokter verdween ten slotte met Richard in een behandelkamer, en Atamarie moest afwachten, ook nadat de arts vrij snel weer naar buiten kwam.


    ‘Bent u zijn vrouw?’ vroeg hij als antwoord op Atamaries bange vragen. ‘Of een zus of ander familielid?’


    Peterson, die waarschijnlijk uit sensatielust samen met haar had gewacht, schudde zijn hoofd. ‘Nee, ze is een Maori-meisje dat bij hem op de boerderij woont.’


    Atamarie keek de man verbijsterd aan. Wát was ze? Dat klonk net alsof ze een soort hoertje was met wie Richard zich vermaakte, voordat hij een serieuze relatie begon.


    ‘Een personeelslid?’ vroeg de arts.


    Peterson schudde zijn hoofd en grijnsde. ‘Nee,’ zei hij weer en hij maakte een duidelijk gebaar dat zo obsceen was dat Atamarie rood aanliep.


    ‘Ik ben…’


    Op dat moment ging de deur open en kwam Richards moeder binnen. Gevolgd door haar man, die er wat toegetakeld uitzag. Ook zijn woeste rit met de ploeg was kennelijk in een haag of een andere hindernis geëindigd. ‘Hoe gaat het met hem? Hoe gaat het met Dick? Is hij… hij is toch niet…’ Sarah Pearse was lijkbleek en leek buiten zinnen, terwijl Digory Pearse meer een kwade indruk wekte. Ook hij scheen een onwrikbaar vertrouwen te hebben dat het zwarte schaap van de familie het eeuwige leven had.


    ‘Ik mag alleen familieleden informatie verstrekken,’ zei de arts, maar hij vond het geen probleem dat Atamarie erbij bleef staan toen hij de ouders over Richards toestand informeerde. ‘Een zware hersenschudding, en een gebroken arm. Maar hij komt er weer bovenop, maakt u zich maar geen zorgen. Vertel me nog eens hoe dit is gebeurd? Deze jonge vrouw scheen een beetje in de war… Of komt het door de taal? Ze is Maori? Zo ziet ze er helemaal niet uit.’ Hij bekeek Atamarie met een onderzoekende, bijna wellustige blik.


    Atamarie merkte dat ze woedend werd. Alweer behandelde men haar alsof ze er niet bij was, of hoogstens als een soort meubelstuk. Ze keek de arts woedend aan. ‘Ik ben een studiegenote van meneer Pearse,’ zei ze. ‘Ik studeer Techniek aan het Canterbury College in Christchurch. En ja, dit is gebeurd tijdens een poging een vliegtuig te starten dat zwaarder is dan lucht. Wij –’


    ‘Luister maar niet naar haar; ze is al even gestoord als mijn zoon,’ zei Digory Pearse en meteen daarna zei hij tegen zijn vrouw: ‘Ik zei het je immers al: we hadden dit vrije huwelijk niet moeten dulden. Maar nee, jij vond van wel, het is beter dat de mensen zeggen dat hij met een hoer samenwoont dan dat hij gek is. En nu… gebeurt het allebei! We kunnen in deze omgeving ons gezicht niet meer laten zien! Vanaf nu pak ik het anders aan! Eerst verdwijn jij, jongedame, je was immers niet bepaald behulpzaam.’


    ‘Wát was ik?’ vroeg Atamarie, te verbaasd om op te stuiven.


    Sarah Pearse keek haar aan met haar bleke, door verdriet getekende gezicht. Ze leek niet zo vol van haat als haar man, maar eerder gelaten. ‘Ik dacht dat jij het wel zou verhinderen,’ fluisterde ze. ‘Ik dacht… Lieve god, ik had er niet eens iets op tegen gehad als hij met je trouwde! Maori of niet, je ziet er immers ook niet zo uit. Als hij alleen maar… eindelijk normaal zou worden. Maar mijn man heeft gelijk: jij hebt alles alleen maar erger gemaakt. Ga weg en blijf weg! Het is beter dat hij je nooit terugziet!’


    Atamarie liet zich zonder protesten het ziekenhuis uit sturen. Ze wist dat ze zichzelf had moeten verdedigen, maar na deze paar uren had ze daar geen kracht meer voor en ook niet meer de wil. Dat de mensen hier haar afwezen, daar had ze mee kunnen leven – als ze niet zo achterbaks waren geweest. Atamarie dacht terug aan hun zogenaamde vriendelijkheid, maar ook aan het gevoel dat ze van het begin af aan had gehad: ze hadden haar alleen geaccepteerd omdat ze nuttig leek. En Richards ouders zouden hun zoon nooit kunnen nemen zoals hij was. Dit inzicht, dat haar eerder nog met medelijden had vervuld, maakte haar nu woedend. Ook Richard had haar verraden. Zijn onzinnige, tot mislukken gedoemde vliegpoging had immers maar één doel gehad: haar laten zien dat hij het ook zonder haar kon doen, dat hij haar niet nodig had, dat hij al even weinig onder de indruk was van haar bezwaren ten aanzien van zijn leven als van haar verbeteringsvoorstellen voor het vliegtuig. Hij hield niet van haar, kennelijk hield hij niet van haar!


    Verblind door tranen rende Atamarie de straat op. Ze was het liefst op de eerstvolgende trein gestapt, maar ze moest nog een keer terug naar Richards boerderij, want al haar spullen waren daar nog en haar geld. Natuurlijk had ze haar treinkaartje later kunnen betalen, maar ze wilde in geen geval in haar versleten rijjurk waarin ze die ochtend eerst de dieren had verzorgd, daarna Richard in de werkplaats had geholpen en vervolgens met de Maori-meisjes de zoete aardappelen had geoogst, in Dunedin aankomen. Dus liep ze naar Temuka en verstopte zich in de berm als er een wagen langsreed. Ze wilde Peterson beslist niet tegenkomen! Ze werd nog rood als ze aan zijn obscene gebaar dacht.


    Het was al nacht toen ze bij Richards boerderij aankwam, waar ze eerst de paarden uitspande en opsloot. De dieren waren weer rustig, ze waren teruggekomen en stonden nu voor de deur van de stal op hun eigenaar te wachten. Erg hongerig leken ze niet. Wraakzuchtig hoopte Atamarie dat ze zich vol hadden gevreten in Joan Petersons tuin. Zelf had ze ook honger en de lange wandeling was behoorlijk vermoeiend geweest.


    Atamarie keek naar het vliegtuig dat als een ongelukkige vogel in de haag hing. Zou ze de ontwerpen meenemen die ze hadden getekend? Ze besloot het niet te doen. Richard moest zijn eigen gevechten leveren; zij zou niet naar Dobbins gaan en het pad voor hem effenen. Spijtig keek ze naar de werkplaats nadat ze haar bezittingen had gepakt en met wat brood en kaas begon aan de lange weg terug naar Timaru – ze was daar zo gelukkig geweest!
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    ‘Nou, hij zat tenminste niet op je bruidsschat te azen.’


    Heather Coltrane’s opmerking verbaasde Atamarie. Omdat Roberta in Zuid-Afrika was, had ze zich lang afgevraagd aan wie ze haar verhaal over Richard zou vertellen. Ze moest met iemand praten, anders knapte ze! Ten slotte had ze gekozen voor haar tante Heather en haar partner Chloé. Die twee vrouwen waren zeker niet preuts en ook Heather had veel van de wereld gezien. Zij zouden Atamarie niet verdoemen en misschien hadden ze er zelfs een verklaring voor waarom Richard zich had gedragen zoals Atamarie had ondervonden. Ze had allerlei reacties verwacht, maar niet dat Richard in Heathers ogen genade vond.


    ‘Hoe zou hij ook? Ik…’ Atamarie wilde zeggen dat er bij haar geen vermogen te halen was, maar zweeg. Haar tante had gelijk: in financieel opzicht had Richard niets beters kunnen doen dan Atamarie ten huwelijk te vragen! Atamarie had zich nooit met geld beziggehouden, maar natuurlijk was haar familie welvarend, niet alleen dankzij haar grootouders en hun geheime goudvoorraad in de beek bij Elizabeth Station, of Lady’s Goldmine. Ook Kupe en Matariki waren rijk: Kupe verdiende goed als advocaat en parlementslid, en Matariki werd betaald om de school in Parihaka te besturen. Ze gaven weinig uit en moesten dus al heel veel geld hebben gespaard. Atamarie kon dus op een grote bruidsschat rekenen en op financiële steun voor haar onderzoek. Kupe en Matariki leefden weliswaar volgens de tradities van haar volk, maar waren niet bekrompen zoals de Pearses.


    ‘Verdomme! Ja, ik had hem kunnen helpen!’ Atamarie baalde van zichzelf en trok aan een streng van haar lange blonde haar. Ze droeg het los met een kleurrijke wijde jurk, en als ze eerlijk was genoot ze ervan dat ze niet meer opviel alleen doordat ze modieus gekleed was.


    Heather droeg een groene broekrok met een bijpassend kort jasje en Chloé een conventionelere, maar toch kleurrijke en geraffineerd gesneden empirejurk.


    Chloé rolde met haar ogen na Atamaries uitroep. ‘Gelukkig heb je dat daar niet bedacht,’ zei ze droog. ‘Stel je voor dat je hem ook nog gefinancierd had! Nu weet je tenminste waar je aan toe bent. Die Richard van je vindt jou niet belangrijk; vergeet hem dus maar en zoek een andere man. Of bouw zelf een vliegtuig als je weet hoe dat moet. Daar heb je echt geen man voor nodig!’ Chloé gooide vastbesloten haar hoofd naar achteren. Ze had ervaring met mannen die op haar geld uit waren geweest. Colin Coltrane – Heathers broer en Atamaries vader – was indertijd van Matariki gescheiden en daarna met Chloé getrouwd om haar geld. Ze had voor hem een stoeterij in de Fjordlands gefinancierd, maar dat had hij haar niet in dank afgenomen.


    ‘Maar ik… ik heb hem wel nodig. Alleen al zijn… zijn energie, zonder hem zou ik dat nooit kunnen.’ Atamarie zuchtte.


    Heather schoot in de lach. ‘Dat heb ik ook ooit gedacht, Atamie,’ zei ze toen. ‘Mijn Richard heette Svetlana. En op een bepaalde manier was ze goed voor me. Ze heeft me geholpen uit te zoeken wie ik ben en wat ik kan. Maar zulke mensen… die moet je gewoon beschouwen als een motor, Atamie: zij helpen ons op gang. Maar als we ons te veel met hen inlaten, rollen ze over ons heen. Jouw Richard lijkt me bovendien griezelig: een man die nooit slaapt, die iedereen voor gek verslijt, die eerst maandenlang niets van zich laat horen en dan geen genoeg van je kan krijgen… Chloé heeft gelijk, Atamie, vergeet hem. Ben je eigenlijk van plan nog naar Parihaka te gaan? Dat zal lastig worden, want je vakantie is al snel voorbij, toch?’


    Atamarie knikte peinzend. Richard liet haar niet meer los. Ze wist zeker dat hun relatie zich heel anders zou hebben ontwikkeld en nog zou ontwikkelen als Richard Temuka verliet. Daar had ze misschien sterker op moeten aandringen. Misschien moest hij zijn boerderij verlaten om in te zien dat hij zonder zijn familie helemaal niet eenzaam was, maar zelfs gelukkig.


    ‘Drie weken zijn kort, inderdaad, vooral omdat je alleen al voor de heen- en terugreis een week moet rekenen,’ zei ze ten slotte. ‘Maar ik ga toch. Na de muffe lucht van dat provinciestadje heb ik behoefte aan een beetje “geest van Parihaka”!’


    Chloé lachte. ‘Je zou ook kunnen zeggen dat jouw geesten dat provinciestadje hebben opgeschrikt. Alleen al dat “vrije huwelijk”! Je had minstens voor de vorm een hotelkamer kunnen nemen. Of een tent kunnen opzetten of bij de Maori’s kunnen gaan wonen of zoiets.’


    Heather haalde haar schouders op. ‘Ach, die dorpelingen hadden het toch wel ontdekt. Hou op met piekeren, Atamarie! Ga naar Parihaka. En niet alleen voor de geesten. Dat dorp zit vol knappe jonge Maori’s. Een van hen zal er wel voor zorgen dat je Richard vergeet!’


    Atamarie stapte de volgende dag al in de trein, zonder nog andere familieleden te bezoeken. Dat zou ook nogal deprimerend zijn geweest. Haar oom Patrick treurde waarschijnlijk nog steeds om zijn Juliet, maar bewees een geweldige vader te zijn voor de kleine May. Sean en Violet Coltrane hadden altijd weinig tijd; zij waren tegen de escalerende Boeren-oorlog en hielden felle toespraken, waarbij Sean zich vooral concentreerde op het imperialisme van de Britten die nergens voor terugdeinsden om hun zeggenschap over de goudmijnen te consolideren, terwijl Violet de ellende van de vrouwen in de concentratiekampen ter sprake bracht. Daardoor maakte ze zich niet geliefd bij de nationale vrouwenorganisaties; de National Council of Women had zich een jaar eerder al gedistantieerd van haar voorgangster Wilhelmina Sherriff Bain. Beide vrouwen zaten echter lang genoeg in de politiek om zich daardoor niet te laten ontmoedigen. Violet was op dat moment in Christchurch en Sean in Wellington. Pastoor Burton en Kathleen steunden hun pacifistische streven door geld voor de stichting van Emily Hobhouse in te zamelen waarmee de grootste nood in de kampen moest worden verlicht. En Atamarie zou nog meer tijd kwijt zijn geweest met een bezoek aan Lizzie en Michael in Otago, haar oorspronkelijke plan. Ze vertelde haar grootouders dus maar niet dat ze er was, en ging meteen weer terug.


    Atamaries hart klopte snel toen de trein het station van Timaru binnen reed. Ze had graag willen weten hoe het met Richard ging, maar uitstappen en navraag doen in het ziekenhuis, dat was ondenkbaar! Bovendien was hij niet levensgevaarlijk gewond geweest, dus zou hij zelf contact met haar kunnen opnemen als hij wilde. Zo niet… Atamarie begon bijna te huilen, maar ze vermande zich. De volgende stap, als die al werd gezet, moest van Richard komen.


    ‘Ooit vliegen we daar gewoon naartoe!’ zei Atamarie tegen een medepassagier – die haar niet-begrijpend aankeek – toen ze de volgende dag op de boot tussen het Zuider- en Noordereiland door de ruwe zee door elkaar werden geschud. ‘Dat zal snel gaan, en gemakkelijk! Dan hebben we waarschijnlijk maar drie of vier uur nodig, en wordt niemand meer zeeziek.’ Ze dacht even na en schudde haar hoofd. ‘Nee, in de lucht kun je ook ziek worden, luchtziek,’ zei ze ten slotte. ‘En je kunt neerstorten. Terwijl ik nog nooit heb gehoord dat iemand in Cook Strait is verdronken.’


    ‘De mensen maken er gewoon grapjes over!’ zei Atamarie geërgerd toen ze haar moeder na haar aankomst het verhaal vertelde. Samen keken ze naar de vele gekleurde vliegers die boven Parihaka werden opgelaten en daardoor had Atamarie weer aan vliegen gedacht. ‘Maar dit zijn fantastische manu! Verbeeld ik het me, of liggen ze beter in de lucht dan de vliegers die hier vroeger werden gemaakt? En maakt vliegeren geen deel uit van de nieuwjaarsceremonie? Ik dacht dat het anders tapu was?’


    Matariki lachte. Ze was heel blij dat ze haar dochter weer zag, hoewel ze niet in vakantiestemming leek. Atamaries vriendschapsbezoek aan Richard Pearse was ergens abrupt door geëindigd en Matariki hoopte dat Atamarie daar later met haar over zou praten. ‘Ach,’ zei ze. ‘Je mag altijd manu oplaten als je er maar de juiste karakia bij zingt, nog afgezien van het gesprek met de goden. Vroeger deden ze dat ook regelmatig om boodschappen tussen de stammen heen en weer te sturen. Na de dood van de grondlegger van de Ngati Porou schijnen de mensen in Whangara een manu naar de hemel te hebben gestuurd die zelfs op het Zuidereiland gezien kon worden. Porourangi’s broer Tahu, de stamvader van de Ngai Tahu, kon daarna om hem treuren.’


    Atamarie keek sceptisch, maar ging er niet op in. Ook zij had verhalen gehoord over manu waar dertig mannen voor nodig waren geweest om hem in bedwang te houden. Maar of dat echt zo was? Daar had je in elk geval probleemloos mee kunnen opstijgen.


    ‘We vieren dit vliegerfeest alleen omdat Rawiri hier is,’ vertelde Matariki. ‘Hij is terug van zijn voettocht in het noorden, waar hij zo ongeveer iedere tohunga heeft bestudeerd die beroemd is vanwege het maken van manu. Hij geldt nu ook zelf als tohunga, en deze week geeft hij de kinderen in het dorp les. Volwassenen natuurlijk ook als ze dat willen. Jij mag vast meedoen.’


    Atamarie knikte geïnteresseerd. Rawiri hield zich dus nog altijd bezig met vliegen en leek die zaak ook ernstig op te vatten. Of ging het hem vooral om boodschappen voor de goden? Atamarie wist niet meer precies wat hij indertijd had verteld nadat Richard en zij hem uit het water hadden getrokken, maar iets daarvan had haar als spirituele onzin in de oren geklonken. Aan de andere kant, ook Rawiri had willen vliegen! Het zou zeker interessant zijn om te horen wat hij allemaal had ontdekt over de vorm en de vliegeigenschappen van vliegers. Zij was immers nog niet helemaal tevreden over de constructie van Richards vliegtuig.


    Rawiri’s ogen lichtten op toen Atamarie hem die avond begroette en zich aanmeldde als cursist.


    Atamarie merkte dat niet, omdat ze meer belangstelling had voor de vorm van de vliegers die de kinderen naar de sterrenhemel oplieten om boodschappen naar de goden te sturen. Ze vertrok haar mond een beetje toen de jonge tohunga haar heel ernstig inwijdde in het zingen van de daarbij passende karakia.


    ‘Alsof daardoor iets aan de natuurwetten zou veranderen!’ zei ze tegen haar moeder. ‘Als dat ding de juiste aerodynamische vorm heeft, vliegt hij. Anders niet.’


    Matariki lachte. ‘Dat weet Rawiri ongetwijfeld net zo goed als jij. Maar bekijk het eens zo: de karakia hebben tot doel ons aan de natuurwetten te herinneren en de natuur ervoor te bedanken dat ze ons mogelijkheden biedt maar ook grenzen stelt.’


    ‘Maar die grenzen willen we juist overwinnen,’ mompelde Atamarie.


    Matariki schudde afkeurend haar hoofd. ‘Zojuist zei je nog dat dat niet kon. En het kan ook niet, want je kunt de natuur niet overwinnen. Maar jij kunt de natuur beter begrijpen en gebruikmaken van de natuurwetten. Daarbij helpt de dialoog met de goden, of we nu manu naar de hemel sturen of gebeden uitspreken als we geneeskundige planten oogsten. Dat is allemaal goed, Atamarie, Rawiri weet wat hij doet. Vertrouw hem maar!’


    Rawiri was echter helemaal niet zo zeker van zijn zaak. Die nacht vroeg hij de goden niet om hun zegen voor zijn bestuurbare vliegers, maar om bemiddeling tussen hem en Atamarie. Hij wist niet goed of hij het als toeval of als een geschenk van de goden moest opvatten dat ze was teruggekomen om de kunst van het manu-maken te leren, maar hij wist wel dat hij van haar hield. Al bij de eerste blik op haar lichte haar en haar slimme, knappe gezicht had hij hetzelfde warme, gelukkige gevoel gehad als indertijd na zijn mislukte zweefvlucht. Sindsdien droeg hij haar beeld in zijn hart, en bij zijn eigen droom om te vliegen kwam de wens haar gelukkig te maken. Alles wat Rawiri sinds die dag had gedaan, was hierop gericht geweest. Hij had ingezien dat het niet voldoende was om met zelfgemaakte vliegers te experimenteren. Hij moest in de leer bij de beste vliegermakers, hij moest een tohunga worden, net als Atamarie! Want dat zou ze worden, als hij haar moeder goed had begrepen en de mannen met wie ze indertijd in Parihaka was geweest. Atamarie leerde de wijsheid van de pakeha, en hij kon haar nu de wijsheid van de Maori’s schenken. Inmiddels wist hij hoe je manu moest maken en besturen – met twee én met vier touwen. En ook hij had de verhalen gehoord over de traditie van zijn volk om heel grote vliegers op te laten. Volgens zijn leraar waren er vroeger enorme vliegers geweest waaraan mannen opstegen en met de winden konden dansen.


    Rawiri kon amper wachten tot Atamarie zijn werkplaats bezocht en hij legde al voor dag en dauw bladeren van de aute en raupo klaar, en manuka- en kareao-hout voor het geraamte. Maar eerst verschenen er een paar kinderen om aan hun verschillende manu te knutselen. Rawiri bekeek hun werk en zag daardoor niet dat Atamarie eraan kwam. Hij schrok toen hij haar stem hoorde.


    ‘De havik, de vleugel en de kano,’ zei Atamarie over de vormen van de vliegers. ‘Welke vliegt het best?’ Ze tilde een manu pakau op en bekeek hem kritisch. ‘Het vleugeloppervlak van de vlakke vlieger is totaal anders dan bijvoorbeeld…’


    ‘De wind geeft de manu zijn kracht,’ zei Rawiri zacht. Daarbij keek hij niet naar de vlieger in de vorm van een vogelvleugel, maar naar Atamarie die hij die ochtend bijzonder mooi vond. Ze had haar haar los en droeg een traditioneel geweven bovenstukje in de kleuren van Parihaka in combinatie met een wijde groene rok. ‘Dat geldt voor elke vlieger. De manu steelt de kracht niet van de wind, maar leidt die alleen over zijn vleugels. De manu danst op de wind, of de wind trekt hem omhoog.’


    ‘Hij ligt op de windstroming of gebruikt de onderdruk van het vleugeloppervlak,’ zei Atamarie in wetenschappelijke taal. ‘Van dat laatste wil ik meer weten, want dat gebruiken we ook voor de ontwikkeling van vliegtuigen. De bouwwijze van dit geraamte is ook interessant, want de vliegers bestaan uit verschillende vierkanten, nietwaar? Dat geeft ze stabiliteit.’


    Rawiri leek een beetje in de war, en Atamarie glimlachte verontschuldigend. ‘Nou ja, het maakt immers niet uit hoe je het verwoordt,’ zei ze ten slotte. ‘Laat me maar gewoon zien hoe het gaat!’


    Ze luisterde aandachtig naar Rawiri’s uitleg, hoewel hij haar niet veel nieuws vertelde. Ze had de vliegers zelfs gemakkelijk kunnen namaken als iemand haar een prototype had gegeven. Maar ze vond het prettig om naar Rawiri’s stem te luisteren; die was melodieus en deed haar een beetje aan Richards stem denken. Richard had tijdens het werk meestal sneller en in korte, staccatoachtige zinnen gepraat, terwijl Rawiri’s zinnen bijna klonken alsof hij een lied voor de vliegers zong. Maar toch… Atamarie liet zich erdoor meeslepen en had bijna het gevoel dat ze terug was in de werkplaats op Richards boerderij.


    Atamaries vlieger was die avond al klaar. Deze zou Richard of professor Dobbins zeker een lovende opmerking hebben ontlokt, maar leek Rawiri teleur te stellen. Ze had namelijk wel zijn technische adviezen opgevolgd, maar de spirituele kant van het vliegers maken genegeerd. De jonge tohunga leerde zijn leerlingen ook de traditioneel met elke fase van de bouw verbonden liederen, aanroepingen of meditaties. De geesten van de winden en de wolken moesten worden bezworen en tussendoor riep men de kracht van de vogelgod aan en smeekte om zijn zegen.


    ‘Dat is toch alleen om de tijd te vullen tot de lijm droog is,’ mompelde Atamarie. ‘En er groeien echt wel nieuwe raupo-bladeren aan, of ik de geest van die struik goedgunstig stem of niet.’


    ‘Het gaat om het principe,’ zei Matariki en ze zong zacht de woorden van de turu manu, terwijl Atamarie haar vlieger vliegklaar maakte:


    Vlieg bij me vandaan, mijn vogel,


    dans rusteloos omhoog,


    en duik naar beneden,


    als een havik op zijn prooi.


    ‘Dat is toch mooi, Atamie!’


    ‘Het is een kwestie van de luchtstroom tegen de vlieger,’ zei Atamarie. ‘En dat ding moet helemaal niet dansen, dan begint hij veel te snel te tollen. Help me eens, Rawiri. Wat denk jij, had ik de vleugels niet breder moeten maken? Zodat hij stabieler wordt?’


    Atamarie had gekozen voor de vorm van de birdman, om sentimentele redenen – omdat dit Richards naam bij de Maori’s was, maar ook omdat die het meest op de zweefvliegers van de pakeha leek en dus ook op Richards toekomstige gemotoriseerde vliegtuig.


    Matariki rolde met haar ogen, maar constateerde verheugd dat Rawiri zich niet liet ontmoedigen door Atamaries gebrek aan spiritualiteit. Hij ging door met bidden, maar luisterde ook geïnteresseerd naar Atamaries wetenschappelijke uiteenzetting.


    ‘Nu zie je het,’ zei Rawiri toen ze hun vliegers hadden opgelaten om de eerder besproken kwestie van de balans uit te testen. ‘Als de manu trots rechtop staat en met de mensen praat, heb je meer kracht nodig om hem vast te houden zonder dat hij echt omhooggaat. Zoals een man die met zijn mana pronkt, maar niet de zegen van de goden heeft ontvangen. Als de manu zich overgeeft aan de wind en zich buigt voor de geesten, stijgt hij snel op.’


    Atamarie greep naar haar hoofd. ‘Dat zei ik toch: hoe steiler de vlieger in balans is, hoe groter de trekkracht. Als hij vlak ligt, wordt de opwaartse druk hoger.’


    Matariki, die erbij zat met haar vriendin Omaka, lachte. ‘Iedereen bidt in zijn eigen taal,’ zei ze.


    Omaka knikte. ‘Maar die twee daar,’ zei ze en ze wees naar Rawiri en Atamarie, ‘bidden ongetwijfeld tot dezelfde god.’


    Atamarie had genoten van de dag met Rawiri en trok zich niet terug toen hij later aan het kampvuur met haar begon te flirten. Hij kletste met haar, haalde eten en drinken voor haar, en met elke slok whiskey deden Rawiri’s poëtische complimenten haar meer. De jonge tohunga kon niet alleen zijn vliegers besturen en de goden met prachtige woorden vleien, hij was ook in staat om zijn verrukking over Atamaries goudblonde haar, haar ogen die hij met donker barnsteen vergeleek en haar handen met de lange, vaardige vingers te verwoorden.


    ‘Je moet mijn bestuurbare vlieger oplaten. Jouw vingers zullen met hem praten, ze zullen hem leiden en omhoog sturen naar de wereld van de goden. En hij zal hun mijn wens doorgeven, dat je mij op een dag wilt aanraken en me naar het hoogtepunt van de liefde zult brengen.’


    In andere omstandigheden had Atamarie zich misschien laten verleiden om tegen haar bewonderaar aan te leunen, samen met hem een wandeling naar de omringende heuvels te maken en hem een kus toe te staan. Misschien zou ze hem zelfs hebben bemind, ze was immers geen maagd meer. Er was niets te bewaren, en Richards liefkozingen hadden bij Atamarie meestal zin in meer opgewekt. Na de ervaringen in Temuka was ze echter argwanend geworden. Natuurlijk zei haar verstand dat Rawiri haar niet als een snolletje zou veroordelen als ze hem een paar nachten haar lichaam zou schenken. Maori-vrouwen wachtten niet tot de huwelijksnacht om de liefde uit te proberen en voordat ze definitief en in het bijzijn van de hele stam voor één man hadden gekozen, verwachtte niemand monogamie. Maar het gedrag van de dorpelingen in de Waitohi Vlakte had Atamarie beschaamd gemaakt en gekwetst. Nee, niemand mocht denken dat ze zich aan iemand gaf van wie ze niet echt hield. En haar relatie met Rawiri had niets met liefde te maken.


    Dat bleef ook zo, hoeveel moeite Rawiri de dagen daarna ook deed. Op een bepaalde manier werden ze wel vertrouwder met elkaar, ze ontwikkelden samen nieuwe bestuurbare vliegers en onderzochten het gedrag van de verschillende manu-vormen in zweefvlucht, maar wanneer Rawiri Atamarie wilde aanraken, rukte ze zich los.


    ‘Het spijt me,’ zei ze ten slotte op de laatste avond van haar verblijf in Parihaka. Door de tijd met de Maori’s was ze zo ontspannen geworden dat ze met Rawiri over zijn tevergeefse hofmakerij kon praten. ‘Ik was samen met een pakeha-man en ik kan Richard niet zo gemakkelijk vergeten. Hij… ik… we hadden zoveel gemeen, ik ben er nog niet aan toe een nieuwe relatie aan te gaan.’


    Rawiri knikte. ‘Jullie wilden vliegen,’ zei hij begrijpend. ‘Jij wilde met hem vliegen, de hemel veroveren. En ik spreek je taal niet eens, maar die ga ik leren, Atamarie.’ Hij wees op een exemplaar van het Scientific American Magazine dat Atamarie hem had geleend en dat hij sindsdien serieus bestudeerde. ‘Ik zal leren om op jouw manier manu te maken en de goden te vragen mij uit te nodigen om de hemel met hen te delen.’ Hij glimlachte ondeugend. ‘Ik zal de concurrentie aangaan met jouw pakeha, Atamarie. En we zullen zien wiens… aeronautische constructies…’ – hij sprak het uit het tijdschrift geleerde woord heel langzaam en duidelijk uit – ‘…als eerste de goedkeuring van de geesten kan wegdragen.’


    Atamarie begreep niet helemaal wat Rawiri bedoelde, maar in gedachten zag ze zijn glimlachende, door zijn zwarte haar omlijste gezicht nog steeds toen ze een dag later in de trein stapte.
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    Het bericht dat de concentratiekampen werden opgeheven, ging als een lopend vuurtje door Karenstad en veroorzaakte blijdschap, maar ook vrees voor de toekomst. Veel vrouwen stonden er net zo voor als Doortje: zij zouden huis noch man of vader terugvinden als ze terugkwamen op hun land. Cornelis was bovendien bang voor de mening van zijn buren. Hij vermoedde dat nog maar weinig mannen van zijn commando in leven waren, en het zou hem ongetwijfeld kwalijk worden genomen dat hij de oorlog vrijwel ongedeerd had doorstaan. Inmiddels hinkte hij ook nauwelijks nog, want zijn been was helemaal genezen. Cornelis had ook geen echte reden om terug te gaan naar zijn dorp. Hij erfde de boerderij en het land van zijn vader, maar hij was helemaal niet voor boer in de wieg gelegd. Daardoor twijfelde hij nog tussen gevoel en plichtsbesef: zijn moeder had het overleefd en vond het vanzelfsprekend dat hij de boerderij weer opbouwde, een vrouw zocht en zo mogelijk nog meer oudere familielieden in zijn huis opnam.


    Cornelis moest hier niet aan denken! Hij wilde liever een baan zoeken, misschien als tolk, wat geld verdienen en alsnog zijn middelbare school afmaken. Misschien kon hij dan eindelijk veterinaire geneeskunde studeren.


    Daisy steunde hem in dit plan, ook al had ze liever dat hij arts werd dan dierenarts. Tot ieders verbazing beantwoordde ze zijn liefde. Niemand had verwacht dat de levendige jonge vrouw verliefd zou worden op de stille en snel tot piekeren en aarzelen geneigde man. Maar Daisy leek het prettig te vinden om de teugels in handen te hebben en ze leidde Cornelis zacht, maar vastbesloten. ‘Ik zou kunnen overwegen om hier te blijven,’ zei ze op een dag. ‘Het is een mooi land. Maar ik wil niet midden in het bushland wonen, ik denk meer aan een van de steden. Jij mag kiezen, Cornelis: met mij naar Kaapstad, Johannesburg of Pretoria of met je moeder op een boerderij in het bushland!’


    Daisy streek met een wellustig gebaar een streng van haar zwarte haar naar achteren die onder haar strenge verpleegsterskapje uit was gesprongen. Niemand twijfelde echt aan waar Cornelis voor zou kiezen, niemand behalve Doortje Van Stout.


    Doortje stond er argwanend tegenover dat Cornelis de jonge verpleegster het hof maakte en ze kon zich niet voorstellen dat het serieus was. Dus was ze zelf stiekem trouwplannen aan het beramen. Als ze realistisch naar haar vooruitzichten keek, kwam – ondanks haar tedere gevoelens voor Kevin Drury – eigenlijk alleen een huwelijk met Cornelis in aanmerking. Vanuit de optiek van de jonge Boerin en ongetwijfeld ook van die van Cornelis’ familie en de Kerk had dit alleen maar voordelen: Doortje zou verzorgd zijn en Cornelis kon besluiten of hij haar of zijn boerderij weer wilde opbouwen. De Van Stout-boerderij lag geïsoleerder en dichter bij Wepener, dat na het vertrek van de Engelsen weer een agrarisch centrum zou worden. Niemand daar kende Cornelis goed, dus zou men hem ook geen lafheid verwijten. Hij kon een gerespecteerd lid van de gemeente worden en zelfs een kerkelijk ambt bekleden. Doortje zou Kevin Drury snel vergeten en een goede echtgenote zijn voor haar neef. Ze kon wel leven met haar tante Jacoba als schoonmoeder; ook Martinus had een bijzonder bazige moeder gehad en Doortje had zich erop ingesteld dat ze in haar huishouding zou introuwen. Dan was een vanzelfsprekendheid voor Boeren-meisjes, want op bijna elke boerderij woonden meerdere generaties samen. In de Zuid-Afrikaanse samenleving kwamen geen alleenwonende vrouwen voor; Cornelis had daardoor ook verplichtingen naar zijn nicht toe. Wanneer hij en zijn familie zich niet over haar ontfermden, stond Doortje met lege handen.


    Maar toen kwam het nieuws dat Cornelis weer deserteerde. Doortje was in het ziekenhuis bezig injectienaalden te spoelen, toen Daisy vergenoegd vertelde dat ze was verloofd. Ze merkte niet dat Doortje bedremmeld zweeg, en nam blij de felicitaties van dokter Greenway in ontvangst. ‘Ik praat hem nog wel uit zijn hoofd dat hij diergeneeskunde wil studeren,’ zei Daisy stralend. ‘Hij kan toch een echte dokter worden, dan kunnen we samen een praktijk openen of in een ziekenhuis werken!’


    Daisy zelf was niet van plan haar beroep op te geven. Integendeel: als Cornelis binnenkort ging studeren, zou zij in de eerste jaren de kost verdienen.


    Voor Boeren-vrouwen was een dergelijke regeling ondenkbaar. En Doortje… het duizelde haar toen ze aan de consequenties van Daisy’s vrolijke nieuwtje dacht. Lijkbleek liet ze het dienblad met naalden vallen en trok daardoor de aandacht van dokter Greenway en de verpleegsters. Iedereen keek naar haar toen het glas op de grond kapotviel. ‘Maar dat kán niet,’ stamelde Doortje. ‘Hij moet toch weten dat ik… Hij is toch…’ Ze wilde iets zeggen over de verplichtingen van haar enige familielid, maar toen werd alles zwart. Ze wankelde en zakte in elkaar, blij met de barmhartige vergetelheid als gevolg van haar bewusteloosheid.


    Haar ontwaken zou echter nog afschuwelijker zijn.


    ‘Daisy, als ik goed heb begrepen wat Doortje Van Stout wilde zeggen… Hoezeer het me ook spijt, maar is jouw verloofde de vader van haar kind?’


    Doortje kwam langzaam weer bij bewustzijn en hoorde de stem van dokter Greenway als vanuit de verte. Een kind? Was die Engelse nu al zwanger? Doortje kreunde. Als Daisy zwanger was, kon niets meer worden teruggedraaid, dan zou Cornelis echt met haar vertrekken en dan…


    Maar Daisy protesteerde meteen en zei verontwaardigd: ‘Nee, dokter Greenway! Zeer zeker niet. Wanneer er iets was tussen haar en Cornelis had ik dat echt wel gemerkt. Bovendien is ze nog steeds kwaad op hem.’


    Doortje verbaasde zich. Over wie hadden ze het?


    ‘Misschien als gevolg van een verbroken eh… relatie?’ opperde Greenway.


    ‘Echt niet!’


    Doortje voelde dat Daisy iets bij haar bed deed. Gaf ze haar een injectie? Was ze ziek? Ze was in elk geval flauwgevallen. Ze moest… Voelde ze zich maar niet zo slap!


    ‘U zei toch zelf dat ze al in de zesde maand is? Is Cornelis hier eigenlijk al zo lang? Maar hoe is het mogelijk dat we dat niet hebben gezien? En waarom heeft ze het geheimgehouden?’


    Doortje spande zich in en sloeg haar ogen op. Ze probeerde te gaan zitten, maar dokter Greenway drukte haar zacht weer terug.


    ‘Blijf maar liggen, juffrouw Van Stout. Rust maar even uit, u moet aan uw kind denken.’


    Doortje schrok. ‘Aan wat?’


    ‘Ik kan gewoon niet geloven dat we het niet hebben gemerkt.’ Kevin liep onrustig door de kamer te ijsberen. Dokter Greenway had hem zojuist verteld dat Doortje zwanger was. ‘De vijfde of zesde maand!’


    Greenway ontkurkte een whiskeyfles. ‘Rustig maar, Drury, die vrouw wist het immers zelf niet. Volgens mij kunnen we haar wel geloven, ik was erbij, ze was echt verbaasd. En het kan ook best, want die vrouwen kleden zich zelden uit in die kleine tenten. Bovendien is een dikke buik bij ondervoeding niets bijzonders, dat zou ons ook niet zijn opgevallen. Om diezelfde reden kan de menstruatie uitblijven, maar dat weet je zelf ook. We hoeven onszelf niets te verwijten. Tenminste, als niet een van ons de vader is.’


    Kevin snoof. ‘Deze keer niet,’ zei hij en hij nam een grote slok whiskey. ‘Maar wie de vader is, is wel duidelijk, Greenway. Als je nagaat hoe deze vrouwen hier indertijd aankwamen, Doortje en Johanna. Ik weet dat ze toen een gynaecologisch onderzoek weigerden, maar er bestond geen enkele twijfel over dat ze waren verkracht.’


    Greenway greep naar zijn hoofd. ‘Natuurlijk! Ik was zo dom de verloofde van Daisy te verdenken!’ Hij nam een slok whiskey. ‘Dat maakt het natuurlijk nog erger. Zelfs een eh… liefdeskind zou haar leven al ongelofelijk compliceren. Maar in dit geval…’


    Kevin wreef over zijn voorhoofd. ‘Is er nu iemand bij haar?’ vroeg hij. ‘Ik zou niet willen dat ze zichzelf iets aandoet.’


    Greenway knikte. ‘Roberta,’ vertelde hij. ‘We hebben haar laten halen. Daisy was wel beschikbaar, maar met haar heeft ze misschien een eh… enigszins verstoorde relatie. Doortje wilde kennelijk zelf met Cornelis trouwen.’


    ‘Wát wilde ze?’ Kevin bleef abrupt staan. ‘Wilde Doortje Van Stout met Cornelis Pienaar… Wie heeft je dat verteld?’


    Greenway haalde zijn schouders op. ‘Mevrouw Vooren, de hulpverpleegster. Je weet wel, die kleine Boerin die nog geen twintig is en al drie kinderen heeft. Dat is een bijzonder opgewekte vrouw, lang niet zo halsstarrig als die andere vrouwen. Juffrouw Van Stout viel immers flauw toen zuster Daisy vertelde dat ze was verloofd, en ik vroeg me af of het daardoor kwam. Mevrouw Vooren heeft dat bevestigd. Daarom nam ik dus ook aan… Maar het was misschien meer een kwestie van overleven dan van liefde.’


    Kevin zette zijn glas op tafel. ‘Ik ga naar haar toe,’ zei hij vastbesloten. ‘Ze is natuurlijk wanhopig. Misschien kan ik haar helpen.’


    Hij deed alsof hij Greenways vragende blik niet zag toen hij naar de deur liep, maar draaide zich op het laatste moment nog even om en pakte het boek over Nieuw-Zeeland dat Doortje had gelezen. ‘Dit leidt haar misschien af.’


    Greenway glimlachte. ‘Nou, veel geluk dan, Drury!’


    Het was al donker toen Kevin naar het ziekenhuis liep, maar de hoofdzalen werden door petroleumlampen verlicht. Een ervan brandde in de afgesloten kamer waar Doortje lag. Roberta zat naast het bed een boek te lezen.


    ‘Verpest je ogen niet bij dit schemerlicht, Roberta,’ zei Kevin vriendelijk. Roberta keek op en het schoot even door hem heen dat deze ernstige jonge vrouw heel knap was. Maar hij vergat haar meteen toen hij Doortjes smalle gezicht zag. Dit was de eerste keer dat hij haar zonder kapje zag en hij werd betoverd door het feit dat haar gezicht met de lange blonde haren zoveel zachter en jonger leek. Doortje had haar ogen gesloten, maar haar lichaam was gespannen.


    ‘Slaapt ze?’ vroeg Kevin twijfelend.


    Roberta schudde haar hoofd. ‘Nee,’ zei ze. ‘Ze wil niet praten. Ze wil het ook niet geloven. Maar… Is het mogelijk dat je niet weet dat je zwanger bent?’


    Kevin dacht dat hij een spiertje in Doortjes gezicht zag bewegen. Hij vermande zich. ‘Zeker, Roberta, dat is mogelijk. Onder deze omstandigheden. En ik… ja, ik blijf nu bij haar. Als je zo vriendelijk wilt zijn ons alleen te laten.’


    Weer voelde Roberta de oude pijn. Toen men haar had verteld dat Doortje zwanger was, had ze bijna een triomfantelijk gevoel gehad, hoewel ze zich daarvoor schaamde. Doortje was zwanger van een andere man, en ze zou Kevin blijven afwijzen, dus zou hij haar vergeten of troost zoeken. Roberta voelde zich schuldig tegenover Vincent, ze gaf hem immers al een tijdje hoop, maar wanneer Kevin zich tot haar wendde omdat Doortje onbereikbaar was… Roberta wilde niet opnieuw gaan dromen, ze had zich zo voorgenomen om haar gevoelens voor Kevin weg te stoppen. Ze stond op. ‘Natuurlijk,’ zei ze stijfjes. ‘Ik kan straks wel terugkomen.’


    Roberta verliet de kamer, maar bleef voor de deur staan. Haar hart klopte heftig en ze schaamde zich omdat ze bleef luisteren, maar ze moest weten waar ze aan toe was.


    Doortje opende haar ogen toen ze alleen was met Kevin. ‘Jij… gelooft me?’ vroeg ze zwak.


    Kevin knikte. ‘Ik heb je toch verteld dat je me kunt vertrouwen en dat ik jou wil vertrouwen. Dus ja, ik geloof dat je niet wist dat je zwanger bent. Maar wat is dat voor onzin met Cornelis Pienaar?’


    Kevin trok Roberta’s stoel dichter naar Doortjes bed. Hij moest zich beheersen om haar haar niet uit haar gezicht te strijken. Hij had haar heel graag aangeraakt, haar getroost. Maar hij mocht niet riskeren dat ze hem weer afwees.


    ‘Cornelis is de vader niet,’ zei Doortje stijf. ‘Zeg maar tegen Daisy dat er geen enkele reden is om aan hem te twijfelen.’


    Kevin schudde zijn hoofd. ‘Natuurlijk niet. Doortje, jij en ik weten hoe dit kind is verwekt. En dat spijt me, heel erg. Maar nu moet je een besluit nemen. Wat wil je doen? Hoe zal je toekomst eruitzien, met dit kind?’


    ‘Ik wil dit kind niet!’ Doortje ging rechtop zitten. ‘Ik wil het niet!’ Ze beet op haar lip en balde haar vuisten. Iedere andere vrouw in haar situatie was in tranen uitgebarsten, maar Doortje leek vooral kwaad en vastbesloten. ‘Ik zet dit kind niet op de wereld, ik…’ Ze zweeg.


    Kevin legde zijn hand op de hare, heel behoedzaam, om te voorkomen dat ze het kind in haar buik zou slaan. ‘Het kind zal je niet vragen of je het op de wereld wilt zetten,’ zei hij zacht. ‘Het is er, daar kun je niets meer aan veranderen. Als we het eerder hadden gemerkt, dan… dan hadden we misschien een miskraam kunnen opwekken. Maar nu… Het groeit al maanden in je, Doortje. Het is al een klein mensje met handen en voeten en ogen en een mond. Eigenlijk moet het zich al bewegen. Doet het dat niet, Doortje?’


    Doortje knikte met tegenzin. Tot dan toe had ze dat vreemde gerommel in haar buik voor een rammelende maag gehouden.


    ‘Zie je wel. Over drie maanden wordt het geboren. En het kind zal even mooi zijn als jij, Doortje.’


    ‘Zijn vader is een monster!’ zei Doortje.


    ‘Maar zijn moeder is zo mooi als een engel,’ zei Kevin. ‘Dat compenseert het. Je zult ervan houden, Doortje.’


    ‘Ik zal hem haten! Ik breng hem naar het bushland en laat hem aan de gieren over!’


    Kevin schudde zijn hoofd. ‘Dat verbiedt jouw God je, Doortje,’ zei hij. ‘Denk aan de Bijbel: gij zult niet doden.’


    Doortje lachte kwaadaardig. ‘En dat durf jij me voor te houden? In dit kamp? In deze oorlog?’


    Kevin haalde zijn schouders op. ‘Dit kind heeft deze oorlog niet veroorzaakt. En wij… wij hadden toch afgesproken niet langer vijanden te zijn?’


    ‘Hij zal sowieso verhongeren,’ zei Doortje gelaten. ‘Geen familie zal hem opnemen, en mij ook niet. Ik kan proberen de boerderij te verkopen, of wat ervan over is. Met dat geld kan ik naar de stad gaan, maar van dat geld kan ik niet eeuwig leven.’


    ‘Zal je gemeente je niet helpen?’ Kevin vroeg dit, hoewel hij het antwoord wel wist. Geen enkele puriteinse gemeente steunde een gevallen meisje, of de vrouw nu zelf schuld had aan haar ongeluk of niet.


    Doortje schudde dan ook haar hoofd. ‘Doe maar geen moeite,’ zei ze hard. ‘Voor mij zijn er precies twee mogelijkheden: ik kan de rivier in lopen zoals Johanna, of ik kan doorleven als de hoer die de Britten van me hebben gemaakt. Er zijn toch zulke… zulke plaatsen in Pretoria?’ Haar bleke gezicht liep rood aan.


    Kevin hield het niet langer uit. ‘Je kunt ook met mij meegaan naar Nieuw-Zeeland,’ zei hij schor. ‘Als… als mijn vrouw. Ik houd van je, Dorothea, Doortje, juffrouw Van Stout.’ Hij glimlachte, misschien om zichzelf moed te geven. ‘Eigenlijk zou je dat allang moeten weten. Hoe dan ook, ik zou niets liever doen dan met je trouwen.’


    Doortje keek hem niet-begrijpend aan. ‘Met dit… kind?’ vroeg ze verstikt.


    Kevin knikte. ‘Natuurlijk. Het zou opgroeien als ons kind.’ Hij dacht vaag aan Juliet en voelde zich schuldig tegenover Patrick. ‘Als we meteen gaan trouwen, hoeft niemand iets te weten. Ik zou het kind erkennen en van hem houden.’


    ‘Van hem houden?’ Doortje spuugde het woord uit. ‘Van dit… Van dit kind van een monster?’


    Kevin nam haar hand in zijn beide handen. Hij voelde koud en heel zacht aan, ondanks het eelt van haar levenslange werk op de boerderij, in de stal en in de keuken. Niet te vergelijken met Juliets mooie handen met haar lange, goedverzorgde vingers. ‘Ik heb het al eerder tegen je gezegd, Doortje. Liefde heeft niets te maken met hoe iemand eruitziet. Voor mij zal dit kind mooi zijn, alleen al omdat jouw glimlach erop valt als je het in je armen houdt.’


    ‘Het zal in niets op mij lijken!’ zei Doortje koppig. ‘Het zal een Engels kind zijn. Hij zal als Engelsman opgroeien, net als zijn vervloekte vader.’ Haar ogen straalden weer haat uit.


    Kevin zuchtte. ‘Als Nieuw-Zeelander,’ verbeterde hij haar. ‘En wat mij betreft…’ – hij moest over zijn schaduw springen om haar het volgende aanbod te doen, maar Doortje was het hem waard, hij had alles voor Doortje over – ‘…wat mij betreft gaan we op de boerderij wonen. Mijn ouders hebben een boerderij in Otago, bij Lawrence. Daar is het heel mooi. Ik ben wel geen boer, maar ik zou in de stad een praktijk kunnen openen. Dan zou het kind op het land kunnen opgroeien, net als jij.’


    Doortje schudde heftig haar hoofd. ‘Het zal geen Boer zijn!’ zei ze kwaad. ‘Het kán geen Boer zijn!’


    Kevin moest moeite doen zijn geduld niet te verliezen. ‘Dat klopt, dat kan het niet!’ antwoordde hij. Niet heftig, maar te snel. Het kon haar niet ontgaan dat hij dit niet betreurde. Kevin was verliefd geworden op Doortje, maar hij kon nog altijd geen enkele sympathie opbrengen voor haar volk.


    Doortje zweeg dan ook koppig. Ze wilde haar hand uit zijn handen lostrekken, maar Kevin bracht hem naar zijn lippen. ‘Denk erover na, Doortje,’ zei hij toen zacht en hij legde het boek over Nieuw-Zeeland naast haar op het laken. ‘Ik ben geen boer en onze zoon zal ook geen boer zijn. Zijn land zal niet Afrika zijn en niemand zal hem vertellen dat hij uitverkoren is of wat jullie je kinderen ook allemaal vertellen. Maar Nieuw-Zeeland is ook een mooi land, en zijn oma kent veel verhalen over dat land. Zij zal hem vertellen over Papa en Rangi en hun grote liefde en over Maui, die enorme vissen ving en later de dood te vlug af wilde zijn. En als de Plejaden aan de hemel verschijnen, laten wij vliegers op. Het zou heel mooi kunnen zijn, Doortje. Denk er maar over na.’


    Doortje antwoordde niet, maar wendde zich ook niet van hem af. Langzaam legde ze haar hand op het boek.


    Buiten voor de deur wreef Roberta de tranen van haar wangen. Of Doortje nu ja of nee zei, Kevin zou nooit van haar zijn.
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    Atamarie dacht in de maanden daarna nog regelmatig aan Rawiri’s vriendelijke gezicht, altijd als ze wanhopig werd van Richards voortdurende zwijgen. Wekenlang ontving ze geen enkele brief uit Temuka en vaak kon ze zich bijna niet beheersen om zelf een brief te schrijven. Toch wilden haar herinneringen aan Richard en zijn dromen niet vervagen. Atamarie kon zich er niet bij neerleggen dat het zomaar voorbij was. Het was een heel bijzondere relatie geweest en ze hadden zoveel gemeen gehad dat ze zich niet kon voorstellen dat Richard dat allemaal weggooide.


    En toen, bijna een halfjaar na haar gedwongen vlucht van Richards boerderij, lag er toen ze thuiskwam van de universiteit een brief op haar te wachten. Ze scheurde hem met trillende handen open en merkte dat haar hart sneller klopte toen ze zijn handschrift zag met de grote, stoere krulletters. Bij Richard namen een paar woorden een hele regel in beslag en ook nu had hij vier regels nodig om zich vol wroeging voor zijn gedrag in Temuka te verontschuldigen.


    ‘Ik weet ook niet wat me bezielde, ik wilde je niet buitensluiten, maar ik moest gewoon nog een keer proberen het vliegtuig aan de praat te krijgen. Ik wilde je verrassen, Atamarie, en je tegemoet vliegen. En nu heb ik je alleen maar teleurgesteld. Ik snap het wel als je niets meer met me te maken wilt hebben, maar misschien kunnen we wel weer met elkaar corresponderen. Dat heeft altijd veel voor me betekend.’


    Het verbaasde Atamarie dat Richard niets over zijn familie schreef, maar toen bedacht ze dat ze hem misschien niet hadden verteld wat er na zijn ongeluk was gebeurd. Waarschijnlijk dacht hij dat ze gewoon was weggelopen na zijn domme actie met dat vliegtuig. Het kwetste haar wel dat hij haar in staat achtte zich zo kinderlijk te gedragen, net als zijn lange stilzwijgen waar hij met geen woord over repte. Aan de andere kant was ze blij dat hij weer contact opnam, al ergerde het haar dat hij haar niet zijn liefde verklaarde.


    Ze vertelde Heather en Chloé over de brief en die zeiden haar dat ze hem meteen moest weggooien.


    ‘Atamie, hij schrijft niet dat je veel voor hem betekent, alleen dat hij je brieven graag leest,’ zei Heather. ‘Hoewel ik er niet aan wil denken wat je hem schrijft; waarschijnlijk citeer je vooral professor Dobbins. Hij zou met die man moeten corresponderen, dat zou voor iedereen beter zijn.’


    ‘Als je hem toch schrijft, moet je hem vertellen wat er is gebeurd,’ zei Chloé. ‘Hoe zijn familie je heeft behandeld en hoe zijn buren met je zijn omgegaan. Misschien zet hem dat aan het denken. En sluit geen compromissen! Als hij je echt wil, moet hij naar Christchurch of een andere grote stad verhuizen.’


    Atamarie knikte. ‘Ook als hij wil vliegen,’ zei ze vermoeid. Ze had dit al eindeloos met de vrouwen besproken, net als met haar moeder en haar Maori-vriendinnen in Parihaka. Eigenlijk moest iedereen het inzien, alleen Richard Pearse zag het niet.


    In de maanden daarna bleef het onderwerp ‘vliegen’ een taboe tussen Atamarie en Richard. Hij had zijn droom kennelijk voorlopig opgegeven, het vliegtuig was tijdens zijn laatste poging om op te stijgen zwaar beschadigd geraakt en hij had de moed verloren. Misschien waren ook de verwijten van zijn familie eindelijk tot hem doorgedrongen en dit was ook de eerste keer dat Richard ernstig gewond was geraakt. In elk geval leek het erop dat hij de afgelopen maanden helemaal niet aan zijn vliegtuig had gewerkt, maar zijn ambities en zijn uitvinderstalent op landbouwmachines had gericht. Trots schreef hij Atamarie over nieuwe patenten en dat nu zelfs Peterson zijn verbeterde hooikeerder gebruikte, terwijl hij aan een nieuwe mestverdeler werkte.


    Atamarie schreef over haar studie aan het Canterbury College. Daar stond nu machinebouw op het lesrooster, waar ze veel meer belangstelling voor had dan landmeting.


    Dobbins en de andere docenten wijdden hun studenten in in de geheimen van de stoommachine, en toen, aan het eind van het jaar 1902, nam Dobbins een verrassing mee naar de collegezaal. ‘Hier!’ zei hij trots, ‘heren en de nog altijd enige dame! Een ottomotor, of eigenlijk een zuigermotor. Wij zullen ons de komende tijd bezighouden met de manier waarop deze motor functioneert, hoe deze motoren in auto’s kunnen worden toegepast, en –’


    Atamarie keek aandachtig naar de relatief kleine, compacte motor en stak haar hand op. Nadat Dobbins knikte, vroeg ze: ‘Dat is toch een tweetaktmotor, meneer? Met… twintig pk?’


    Dobbins glimlachte. ‘Vierentwintig, juffrouw Turei. Maar zo te horen hebt u zich al eens met dergelijke motoren beziggehouden. Wilt u ons daar iets over vertellen?’


    Atamarie schudde haar hoofd, hoewel ze meteen ook wilde knikken. ‘Ja… nee… later… Eigenlijk wilde ik alleen iets vragen.’


    ‘Vraag maar,’ zei Dobbins rustig.


    Atamarie stond op, alleen al om de motor beter te kunnen zien. Als het klopte wat ze dacht… ‘Hoeveel weegt hij?’ vroeg ze ademloos.


    ‘Wát wil je?’


    Een paar dagen na het begin van de zomervakantie brachten Heather en Chloé samen met Rosie een bezoek aan Atamarie in Christchurch. De vriendinnen en hun dienstmeisje waren onderweg naar de racebaan in Addington, omdat de kleine merrie Trotting Diamond voor het eerst zou meedoen aan een drafrenwedstrijd. Rosie was verschrikkelijk opgewonden. Heather en Chloé wilden Atamarie vragen of ze meeging naar Addington. Ze vermaakte zich altijd uitstekend in een renweekend, maar Atamarie had haar koffers al gepakt en midden in haar kamer stond tot ontsteltenis van haar verhuursters een ottomotor!


    Dat hadden de beide vrouwen Heather en Chloé meteen verteld toen ze aanbelden om Atamarie op te halen. ‘We hebben nooit iets gezegd over de olievlekken op Atamaries kleren en later op onze meubels, want ze heeft nu eenmaal een vreemde studierichting, maar die helse machine! We vielen bijna uit ons bed toen ze dat ding startte. “Alleen even uitproberen,” zei ze. Jullie móéten met haar praten, dat ding moet hier weg!’


    Wat dat betreft hadden de dames niets te vrezen en Heather en Chloé stonden perplex toen Atamarie hun meteen ter begroeting vertelde wat ze met de motor van plan was.


    ‘Hij weegt maar zevenenvijftig kilo!’ vertelde ze trots. ‘En hij loopt perfect en hij kan wel tegen een stootje. Hij is gewoon ideaal voor –’


    ‘Nog een keer, Atamie, en zonder technische details!’ Heather ging geschrokken op Atamaries bed zitten. ‘Jij wilt deze motor als kerstcadeau aan Richard Pearse geven?’


    Atamarie knikte stralend. ‘Ja! En hij was heel goedkoop! Ik moest mama natuurlijk om geld vragen, maar ik zou toch wel een keer kunnen was–’ Ze beet op haar lip. De goudmijn op Elizabeth Station was een geheim van de familie Drury; zelfs Heather mocht er niets van weten. ‘Nou ja, dat had ik ook kunnen verdienen als ik ergens een vakantiebaantje had,’ zei ze toen. ‘Dobbins zei dat het instituut volgend jaar een nieuwe krijgt, die dingen worden razendsnel doorontwikkeld, iemand vindt steeds weer iets nieuws uit. Tot nu toe is nog niemand op het idee gekomen om zoiets in een vliegtuig in te bouwen, behalve Richard. Hij kon het alleen niet betalen. Maar nu… nu hebben we een motor. En hij is zo licht. Het is niets vergeleken met dat ouwe ding. Begrijpen jullie het dan niet, Heather, Chloé? We gaan vliegen!’


    Chloé schudde haar hoofd. ‘Ik begrijp alleen dat je weer naar die negorij wilt waar iedereen je haat,’ zei ze. ‘Naar een man die je een heel jaar lang niet hebt gezien, hoewel jullie alleen maar door een treinreis van een paar uur van elkaar gescheiden zijn. We hebben het je al een keer gezegd, Atamie: Als je er zo van overtuigd bent dat je met zo’n helse machine kunt vliegen, bouw dat ding dat zelf! Maar deze Richard –’


    ‘Richard is een genie!’ hield Atamarie vol. ‘Zonder hem lukt me dat nooit. Maar met hem… Chloé, Heather, wij zouden de eersten kunnen zijn! Wij zouden als eersten met een gemotoriseerd vliegtuig kunnen opstijgen. Wij –’


    ‘En dan gaat hij van je houden?’ Chloé keek Atamarie ernstig aan.


    Atamarie boog haar hoofd. ‘Dat hoeft hij niet te doen,’ zei ze koppig. ‘Ik doe dit echt niet omdat –’


    Heather zuchtte. ‘Nou, dan veel geluk!’ mompelde ze.


    Heather hielp haar nichtje met het regelen van het transport van de motor naar Timaru. Dat was niet echt eenvoudig, want ze kon hem niet gewoon meenemen in een treincoupé.


    ‘Bovendien ga ik met je mee!’ zei Heather resoluut. ‘Ik wil die man weleens zien. Chloé kan dan met Rosie naar Addington rijden, voordat ze knapt van opwinding. Ik heb toch geen verstand van drafrennen en zou Trotting Diamond hoogstens kunnen steunen door op hem te wedden.’


    Chloé lachte. ‘En daardoor onze onsterfelijke ziel in gevaar brengen, zoals Violet zeker heel wantrouwend zou zeggen. De kans daarop zal op de Waitohi Vlakte ongetwijfeld kleiner zijn.’


    Heather trok haar wenkbrauwen op. ‘Weet je zeker dat de duivel niet op het platteland woont?’ vroeg ze. ‘Naar wat Atamarie heeft verteld, word ik daar door meer boze geesten opgewacht dan in de pubs van Addington.’


    Chloé giechelde. ‘Dan moet je je maar met wierook beschermen!’ zei ze plagend tegen haar vriendin. ‘Misschien moet je Atamarie ook vragen of ze er geen bezwaar tegen heeft dat je meegaat. Wie weet wil ze wel alleen zijn met die jongeman.’


    Atamarie beet op haar lip. Soms leek het alsof Chloé haar gedachten kon lezen. Kwam dat misschien doordat ze twee keer getrouwd was geweest voordat ze met Heather was gaan samenwonen? Atamarie vermoedde dat haar relatie met Richard Chloé niet aan haar eerste gelukkige huwelijk deed denken. ‘Wat zou ik daarop tegen hebben?’ vroeg ze gedecideerd, hoewel ze er inderdaad niet echt blij mee was. Aan de ene kant was het natuurlijk beter om hulp te hebben als ze terugging naar Temuka. Aan de andere kant… ja, ze wilde alleen zijn met Richard, maar dat kon ze onmogelijk toegeven! ‘Zolang je het verschil niet kunt zien tussen een tweetakt- en een viertaktmotor zal Richard niet spontaan verliefd op je worden,’ zei ze plagend tegen haar tante.


    Heather rolde met haar ogen. ‘Die liefde zou sowieso onbeantwoord blijven,’ zei ze droog. ‘Maar je moet wel op dit monster passen,’ zei ze en ze wees naar de motor. ‘Als die hem een knipoog geeft, neemt hij hem waarschijnlijk meteen mee naar bed.’


    Atamarie en Heather kwamen met de trein aan in Timaru; de motor zou door een transportbedrijf worden afgeleverd. Atamarie had Richard getelegrafeerd en hoopte dat hij zowel hen als de motor zou ophalen.


    Toch nam Heather eerst een hotelkamer. ‘En dat doe jij in de toekomst ook als je hem opzoekt,’ adviseerde ze Atamarie. ‘Natuurlijk weet iedereen dat je bij Richard overnacht, maar je moet de vorm bewaren!’


    Atamarie wilde iets zeggen, maar zweeg.


    Richards paardenspan kwam net de hoofdstraat van Timaru in.


    Heather hield haar nichtje aan de punt van haar rok tegen, om te voorkomen dat ze hem tegemoet liep. ‘Gedraag je, Atamarie! Laat hem de eerste stap zetten!’


    Dus bleef Atamarie gehoorzaam naast haar tante staan en wachtte tot Richard van de bok was geklommen en hen had begroet.


    Hij gedroeg zich alsof ze niet langer dan een weekend weg was geweest en kuste haar als een vriendin op de wang. ‘Waar is hij?’ vroeg hij toen gretig, voordat Atamarie de kans had Heather voor te stellen. ‘Weegt hij echt maar zevenenvijftig kilo? Doet hij het? Ik kan het niet geloven, Atamie, ik heb hier nog altijd niet één auto gezien!’


    ‘Het wonderding is er nog niet,’ zei Heather. ‘Tijdens het wachten kunt u dus nog een kop koffie met ons drinken. Mijn naam is trouwens Heather Coltrane, ik ben Atamaries tante.’


    Aan Richards niet-begrijpende blik te zien had Atamarie nooit iets over haar familie verteld. Of hij had gewoon niet geluisterd als het over andere onderwerpen ging dan over techniek. Nu beheerste hij zich, verontschuldigde zich voor zijn gedrag en nam de dames mee naar het dichtstbijzijnde café waar hij beleefd met hen converseerde. Heather probeerde hem aan de tand te voelen, maar zijn antwoorden waren vaag. Ja, hij had min of meer een boerderij geërfd en die leidde hij nu. Zeker, hij was liever ingenieur geworden, maar daar kon je nu ook niets meer aan veranderen; hij werkte vooral als tijdverdrijf aan zijn uitvindingen.


    Heather liet niets blijken, maar keek af en toe ongerust naar Atamarie. Merkte haar nichtje niet hoe slecht Richards beschrijvingen bij haar eigen toekomstplannen pasten? De man leek absoluut niet van plan zijn geboortegrond te verlaten. Maar Atamarie zat met stralende ogen naast haar vriend en leek helemaal gelukkig doordat hij onder de tafel haar hand vasthield. Alleen had Heather gezien dat zij de zijne had gepakt en niet andersom. En veel tekenen van verliefdheid op Atamarie zag ze ook niet. Richards opwinding leek eerder veroorzaakt door de motor; hij kon bijna niet wachten om dat ding op te halen dat inmiddels vast en zeker in het plaatselijke warenhuis was gearriveerd.


    De eigenaar van de winkel laadde hem op dat moment van de wagen, met zichtbaar veel respect. De motor was uit Christchurch gekomen samen met een partij schroeven, spijkers en andere ijzerwaren, waar smeden en monteurs verlangend naar hadden uitgekeken. Atamarie herkende Cecil Woods, Richards vriend – en even later waren ze met z’n drieën druk in gesprek over de motor, een gesprek dat de andere mannen bijna niet en Heather helemaal niet kon volgen.


    Heather draaide zich dan ook om en liep naar de chauffeur van de wagen. De grote robuuste man kwam haar vaag bekend voor. ‘Zal ik u betalen of kan ik dat beter in Christchurch met uw werkgever regelen?’


    De man liet een brede glimlach zien. ‘Ik ben mijn eigen werkgever!’ zei hij trots. ‘Er is een chauffeur uitgevallen, dame, daarom heb ik de rit zelf gemaakt. Als u de papieren wilt ondertekenen, mevrouw…’


    ‘Juffrouw,’ zei Heather terwijl ze ingespannen nadacht. Waar kende ze deze man van? Voor zover ze wist had ze nooit eerder met een transporteur te maken gehad. Natuurlijk kwamen er vaak schilderijen voor de galerie met wagens uit Christchurch, maar dat regelde Chloé altijd.


    Interessant genoeg leek het de man net zo te vergaan met Heather. In elk geval keek hij aandachtig naar haar handtekening.


    ‘Heather Coltrane,’ zei Heather een beetje onzeker. Misschien schoot hem iets te binnen als hij haar naam hoorde. Toen ze de tekst op zijn wagen zag, wist ze het weer, tot haar grote opluchting.


    TRANSPORTBEDRIJF BULLDOG – STERK EN SNEL VOOR UW LADING!


    Heather glimlachte. ‘Bulldog?’ vroeg ze. ‘Is het mogelijk dat mijn stiefvader u deze naam gaf toen wij samen van Londen naar Dunedin reisden?’


    De man straalde. ‘Inderdaad, u bent juffrouw Heather! De dochter van pastoor Burton! Ik heb in uw kerk geslapen!’


    Heather lachte. ‘Nou ja, niet in mijn kerk. Maar nu weet ik tenminste waar ik u van ken. U wilde toch goud gaan zoeken?’


    Het was inmiddels al meer dan twintig jaar geleden dat de priester en Kathleen voor een erfeniskwestie naar Engeland waren gereisd, en Heather was met hen meegegaan. Op de terugweg waren Violet en haar familie ook op het schip naar Nieuw-Zeeland geweest – natuurlijk op het tussendek, terwijl de Burtons eerste klas reisden. Heather had steeds voor Violet en haar kleine zusje Rosie gezorgd, tot een toen ongeveer vijftienjarige jongen op hen ging passen. Pastoor Burton had hem om zijn potige lichaam Bulldog genoemd; zijn echte naam had Heather nooit geweten.


    Deze jonge emigrant was dus transportondernemer geworden en haalde nu rustig zijn schouders op. ‘Dat is niets geworden,’ zei hij kortaf. ‘Zei de priester trouwens meteen al. De anderen bleven doorgaan, maar nadat ik een beetje goud had gevonden kocht ik een muildier. Daarmee ging ik naar de goudgravers die niet op de grote goudvelden werkten, maar in de wildernis, en ik verkocht ze voornamelijk whiskey. De zaken liepen goed.’


    Heather knikte. Dat kon ze zich heel goed voorstellen.


    ‘Maar ik ben geen koopman, ik rijd liever door het land,’ vertelde Bulldog verder. ‘Nu heb ik vijf wagens, twintig paarden… en de zaken gaan nog steeds goed!’


    Heather glimlachte. ‘Daar ben ik blij om. Hoe heet u eigenlijk echt?’


    Bulldog grijnsde. ‘Tom Tibbs.’ Hij tikte vergenoegd tegen zijn pet toen hij zich voorstelde. ‘Mag ik u nog vragen –’


    ‘Heather?’ Atamarie raakte de schouder van haar tante aan. ‘We willen nu vertrekken. Jij gaat toch mee naar de boerderij?’


    Heather richtte haar aandacht op Atamarie en fronste. ‘Graag, maar niet met jouw Richard, Atamarie,’ zei ze. ‘Wij huren een koets, zodat we ten minste de indruk wekken dat alles netjes verloopt. Lieve help, meisje, de mensen kletsen toch al!’


    Heather trok haar beursje. ‘Neem me niet kwalijk, meneer Tibbs, het was echt heel leuk u weer te zien. Maar nu moet ik me om mijn nichtje bekommeren, anders wordt ze nog hét gesprek van het dorp.’ Ze rolde met haar ogen. ‘Straalverliefd.’ Heather glimlachte toen ze het geld voor Bulldog telde. ‘Dat was u vroeger ook, op Violet, nietwaar? Met haar gaat het heel goed. Maar nu moet ik echt…’ Heather groette hem vriendelijk en liep de winkel in om bij de verkoopster te informeren naar een huurstal.


    Bulldog kon zijn vraag dus niet meer stellen. Het interesseerde hem echt hoe het met Violet ging, maar hij was nooit verliefd op haar geweest. Altijd als hij aan de meisjes dacht die hij toen had beschermd, zag hij niet de kleine schoonheid met haar mahoniekleurige haar en betoverend blauwe ogen, maar voelde hij het kleine, schuchtere handje weer in zijn grote hand. Rosie had hem maar één keer aangeraakt, toen een storm het schip heen en weer wierp en er bovendien een paar brutale jongens achter de meisjes aan zaten. Maar hij wist nog altijd hoe lief ze was geweest, hoe bang en gevoelig – een klein juweel dat hij wilde beschermen. Dat was hem gelukt met Rosie, op het schip tenminste. Maar zijn eigen zuster, Molly, had hij niet kunnen helpen.


    Bulldog wreef over zijn voorhoofd. Hij wilde niet meer aan Molly denken en liever ook niet aan Rosie, maar hij had graag willen weten hoe het met haar ging.


    Atamarie klom gehoorzaam in Heathers huurkoets, terwijl Richard zijn motor alleen naar zijn boerderij bracht. Desondanks wist iedereen binnen de kortste keren dat Atamarie terug was, en natuurlijk ook dat Cranky-Dick weer dreigde op te stijgen.


    Atamarie stond wel een verrassing te wachten toen ze bij Richards boerderij waren. Ze had zich zorgen gemaakt: Heather zou de boerderij wel verschrikkelijk vinden, want toen zij haar voor het eerst had gezien had ze het immers al heel erg gevonden? Maar na de laatste oogst was hier het een en ander veranderd. Natuurlijk stonden en lagen nog steeds overal kapotte landbouwwerktuigen en motoren, maar er liepen geen dieren meer los rond en alles leek opgeruimder. Ook de akkers die binnenkort geoogst moesten worden, leken verzorgd. Atamarie vroeg zich af of Richard zijn aanleg voor het boerenwerk had ontdekt, maar zag opeens de oplossing van het raadsel: de jonge Hamene. Atamarie begroette hem blij. ‘Werk je hier nu permanent?’ vroeg ze de voormalige oogsthulp. ‘Het was een goed idee van Richard om je aan te nemen!’


    Hamene, een sterke jongeman die zich in zoverre aan het leven op de Waitohi Vlakte had aangepast dat hij de boerenkleding van de pakeha droeg en niet het lange haar en een krijgerknotje, glimlachte. ‘Dat was niet Richards idee, maar dat van Shirley,’ zei hij. ‘En onze oudsten hadden er geen bezwaar tegen dat ik hier kwam helpen. De pakeha kan dat allemaal niet; hij is immers een tohunga.’ Vol bewondering keek hij naar zijn werkgever die aanstalten maakte de motor uit te laden.


    Een tohunga had veel respect bij de stammen. Van een geniale vliegermaker, jade- of houtsnijder, priester of vroedvrouw werd natuurlijk niet verwacht dat ze meehielpen op het land, tijdens de jacht of de veehouderij. Voor Hamene was het heel vanzelfsprekend om dit voor Richard te doen. Maar wie was Shirley?


    Atamarie kon zich na enig nadenken de jonge vrouw herinneren: een nietszeggende blonde jonge vrouw, een van de dochters van Hansley. Atamarie had haar een paar keer gezien, maar ze had nooit meer dan een paar woorden met Richard gewisseld, laat staan met Atamarie. Ook kon ze zich niet herinneren dat Shirley op het oogstfeest met een andere jongeman had gedanst. Ze was misschien een bijzonder serieuze vrouw die liever bij haar moeder en de matrones van het dorp had gezeten dan zich, net als Atamarie, op de muziek te laten rondzwaaien. En nu deed ze heel vanzelfsprekend de deur van Richards boerderij voor hen open!


    Shirley droeg een ouderwetse blauwe jurk met een wit schort. Ze keek Atamarie en Heather glimlachend, maar wel een beetje geforceerd aan.


    ‘Wat doe jij hier?’ vroeg Atamarie niet erg enthousiast. Dat was onbeleefd, dat wist ze, maar doordat ze zo lang op Richards boerderij had gewoond voelde ze zich bijna de vrouw des huizes.


    Shirley keek Atamarie al even afkeurend aan als Atamarie haar zojuist had aangekeken. Toen glimlachte ze weer en hief verontschuldigend haar handen. Ze was kort en gedrongen, haar gezicht was rond en nog een beetje kinderlijk, zodat ze volkomen in het niet viel bij Atamaries slanke lichaam in haar kleurrijke jurk. ‘O, ik help hier een beetje,’ antwoordde ze vaag. ‘Meneer Pearse en mijn ouders… Nou ja, zij vonden dat Richard wel wat hulp in huis kon gebruiken. En dat is ook zo.’ Ze giechelde samenzweerderig. Waarschijnlijk had ze het huis even verwaarloosd gevonden als Atamarie een jaar geleden. ‘Maar alstublieft, kom toch binnen!’ Shirley stapte achteruit en hield de deur open voor de bezoeksters.


    Heather keek Atamarie vragend aan. Een huishoudster? En zo’n jong meisje in een vrijgezellenhuishouden? Dat zou in Dunedin onmogelijk zijn geweest. ‘Ik heb wat eten klaargemaakt en als u wilt, kunt u hier ook overnachten.’


    Het klonk alsof Shirley dat vreemd zou vinden, maar niet zou bekritiseren. Weer keek ze Atamarie met een niet bepaald vriendelijke blik van opzij aan.


    Atamarie keek rustig terug, want ze had er nooit een geheim van gemaakt dat ze hier wekenlang had overnacht.


    Heather stapte heel vanzelfsprekend naar binnen, terwijl Atamarie nog twijfelde of ze achter Richard en Hamene aan zou lopen die de motor de schuur in droegen of met de vrouwen zou meelopen om meer over Shirleys positie op de boerderij te horen. Richard had niets over haar geschreven, maar hij had hen zo open begroet dat hij niets te verbergen leek te hebben. Shirley was hier duidelijk met goedkeuring van de Pearses en de Hansleys. Atamarie vermoedde iets van huwelijksbemiddeling – niet helemaal iets voor pakeha, maar wel toegesneden op Richard. Atamarie kon zich goed voorstellen dat Richards ouders bereid waren hun normen en waarden aan te passen als dat hun doelen diende.


    Ten slotte koos Atamarie voor de motor, die Richard op een schoon laken midden in de schuur neerzette en meteen uit elkaar wilde halen.


    Maar Shirley kwam naar de schuur om te vertellen dat het eten klaar was. ‘Lieve help, Richard, je wilt nu toch zeker niet met dat ding spelen?’ vroeg ze afkeurend. ‘Je hebt bezoek, Richard! Ik heb gekookt. Nu moet je met je bezoek eten, dan kun je je morgen met die helse machine bezighouden.’


    Tot Atamaries verbazing liep Richard gehoorzaam achter de jonge vrouw aan naar de keuken. Somber liep ze met hem mee. ‘Wat is zij? Je kindermeisje?’ vroeg ze boos.


    Richard keek haar verontschuldigend aan. ‘Ik… ik heb denk ik iemand nodig die me aan mijn goede manieren herinnert,’ zei hij met zo’n ondeugende glimlach dat Atamarie meteen niet meer boos was. Dit klonk in elk geval niet alsof hij met Shirley sliep. Ook de blik waarmee hij nu naar Atamarie keek, leek er niet op te wijzen dat hij een andere vrouw belangrijk vond.


    De liefde kon ook niet door de maag gaan, dacht Atamarie, toen ze begeleid door een fantasieloos gesprek op het eten aanvielen. Aardappelpuree en ribstuk, klaargemaakt met veel te weinig zout. Shirley was misschien een goede huishoudster, maar geen goede kokkin.


    ‘Ik ga nu weg. Wil je meerijden of hier blijven?’ vroeg Heather na het eten aan Atamarie.


    Atamarie aarzelde en haar blik dwaalde van Richard naar Shirley.


    ‘Wil je weg?’ vroeg Richard, verbaasd en teleurgesteld.


    Het kostte Atamarie grote moeite om niet onder Shirleys blik te gaan blozen, maar toen bleek haar blijdschap sterker omdat Richard haar kennelijk had gemist. ‘Nee!’ zei ze. ‘Ik blijf natuurlijk. Wij…’


    Shirley sloeg haar blik neer, maar beheerste zich en glimlachte. ‘Zoals ik al zei, alles is klaar,’ zei ze en ze wees naar de slaapkamers achter in het huis. ‘Iedereen die wil, kan blijven. Maar ik ga nu.’ Ze deed haar schort af, met korte, snelle bewegingen. Ze beheerste zich uitstekend, maar Heather, een oplettende toeschouwer, zag de vlammende woede onder haar zogenaamde onverschilligheid.


    In Richards slaapkamer stond inderdaad een pas verschoond bed, en de nacht met haar geliefde liet geen wens onvervuld. Weer beminde Richard haar teder en langdurig, eindelijk fluisterde hij liefkozende woorden, kuste en streelde Atamarie en bracht haar naar zo’n hoog punt als zonder vliegmachine maar mogelijk was. En weer leek het alsof hij de volgende ochtend alles weer was vergeten, zodra hij de motor zag.


    Gelukkig was Hamene er al om de dieren te voeren en hij vond het helemaal niet vreemd dat Richard na een korte groet in de schuur verdween. ‘Hij praat met de geesten!’ zei de grote Maori eerbiedig tegen Atamarie. ‘En het is niet zoals bij onze tohunga die de goden aanroepen en hun antwoord alleen in hun geest horen. Zij geven meneer Richard heel luid antwoord. Dat is echt waar, ik heb het zelf gehoord!’


    Atamarie glimlachte. Ze wist dat Richard al een tijdje experimenteerde met een fonograaf, waarmee stemmen en muziek op wasplaten konden worden opgeslagen. Dat was geen nieuwe techniek, maar hij hoopte zijn moeder blij te kunnen maken door deze te verbeteren waarna hij de muziek van het familieorkest voor het nageslacht kon bewaren.


    Hamene was kennelijk getuige geweest van een van deze pogingen, en had natuurlijk ook nooit van een grammofoon gehoord. Atamarie legde hem het principe meteen uit. ‘Richard zou graag ook het gezang van een haka opnemen of een gebed bij de powhiri,’ zei ze, waardoor ze de magie van Richards werk wegnam.


    Hamene schudde echter ongeïnteresseerd zijn hoofd. ‘Waarom?’ vroeg hij. ‘Om de goden boos te maken? Ze kunnen het niet prettig vinden als we niet meer zelf zingen en dansen, maar daar een apparaat voor bouwen. Meneer Richard is tohunga, hij zal wel weten waar dat goed voor is. Waimarama zegt dat hij de zegen van de goden nodig heeft om de duisternis te overwinnen, maar volgens mij is niets van wat hij doet erg nuttig. Maar misschien begrijp ik het gewoon niet.’


    Atamarie vroeg verbaasd: ‘Waarom help je hem dan?’ vroeg ze. ‘Ik dacht…’


    Hamene haalde zijn schouders op. ‘Shirley zegt dat ik dat moet doen,’ zei hij.


    Atamarie, die nu aandachtig naar hem keek, zag de glans in zijn ogen. Daarom dus – Hamene was verliefd op Shirley Hansley. Maar had hij een kans bij haar? Was Shirley hier helemaal niet ter wille van Richard, maar zocht ze een reden om dicht bij Hamene te zijn?
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    Heather lachte Atamarie uit toen ze haar de volgende middag vertelde dat er misschien sprake was van een romance tussen Hamene en Shirley Hansley. Eerst had ze het alleen dweperig gehad over de dag die ze in Richards schuur had doorgebracht en dat het er echt naar uitzag dat de motor precies was waar het hem aan had ontbroken voor nog meer innovaties op het gebied van de vliegerij. Ze hoefde haar tante niet te vertellen hoe gelukkig hij haar de afgelopen nacht had gemaakt; dat zag Heather al aan haar stralende ogen. Maar wat Shirley betrof gaf ze haar nichtje geen enkele hoop. ‘Dat meisje en een Maori, Atamarie? Dat geloof je toch zelf niet! Dat meisje is de belichaming van het landleven, een soort heilige, in elk geval beschouwt ze zichzelf waarschijnlijk zo. Dus zij offert zich op voor jouw Richard, alleen zodat hij spoorslags terug naar jou gaat? Daar moet je wel heel opofferingsgezind voor zijn. Zij heeft de zegen van haar en zijn ouders, alleen Richard speelt het spelletje kennelijk niet mee. Het is een vreemde man, Atamarie! Geloof me, ik heb veel gezien en ik heb heel veel excentrieke mensen gekend. Maar hij… eerst dacht ik dat hij gevoelsarm was, maar toen… hij lijkt helemaal bezeten van die motor.’


    Atamarie lachte. ‘Gevoelsarm is hij zeker niet!’ zei ze vol overtuiging.


    Heather haalde haar schouders op. ‘Maar ook geen grote geliefde in romantische zin. Die man is een zonderling, Atamarie, pas maar op! Ook al is op dit moment het grootste gevaar dat de heilige Shirley je een mes in de rug steekt.’


    Atamarie nam de twijfels van haar tante niet echt serieus, maar ging de volgende dag wel samen met haar terug naar Christchurch. In het White Hart Hotel troffen ze Chloé die eerst over Rosie vertelde. Zij had hun protegee achtergelaten onder de hoede van Lord Barrington in Addington.


    Barrington, een Britse rentenier en schapenbaron die zijn boerderij in de Plains voornamelijk aan een goede beheerder overliet en zich volledig op de opbouw van de paardenrensport in Nieuw-Zeeland stortte, had de jonge Rosie een baan aangeboden als paardenverzorgster in zijn renstal, voornamelijk om Chloé een plezier te doen. Rosie zelf had liever in een drafrenstal gewerkt en daar ook Trotting Diamond ondergebracht, maar de lord wees dat ongerust af. ‘Dat zijn… neem me niet kwalijk, juffrouw Chloé, ik weet dat uw eh… echtgenoot ook deel heeft uitgemaakt van deze nieuwe eh… beweging, en er zijn zeker ook goede stallen, maar de trainers die we hier hebben… Die ouwe Brown gaat nog wel, zijn activiteiten hebben over het algemeen een bepaalde amusementswaarde.’


    John Brown, een huurstaleigenaar, had de eerste drafrennen in Woolston bij Canterbury georganiseerd nadat de sport in Europa vaste grond had gekregen. Drafrennen waren in Engeland een soort paardenrennen voor de kleine man – eenvoudige mensen wedden eerder op dravers dan op renpaarden – en in de eerste jaren hadden ook de paarden van melkleveranciers en herders in de drafrennen tegen elkaar gelopen. In Brown’s Paddock was vaak een kleurrijk veld gestart, de regels waren onoverzichtelijk en vaak ontstonden er vechtpartijen tussen ruiters, toeschouwers en scheidsrechters. Mensen als Lord Barrington vonden dit afschuwelijk en de renvereniging had zijn renbanen dan ook met grote tegenzin opengesteld voor de dravers en de daarbij behorende totalisator. Maar de beweging was niet tegen te houden, en sinds de paarden niet meer werden bereden maar voor een sulky gespannen, werd alles ordelijker en serieuzer. Een paar jaar eerder was de nieuwe renbaan in Addington aangelegd waar vooral drafrennen werden gehouden, en sinds de samenvoeging van de twee renclubs vonden hier ook grotere, goedbetaalde wedstrijden plaats. Toch zaten er altijd nog twijfelachtige figuren onder de paardeneigenaren en trainers, en volgens Lord Barrington stikte het daarvan in Addington.


    ‘We hadden ook meteen een bijzonder onaangename ontmoeting,’ zei Chloé. ‘Herinner je je Joseph Fence nog, Heather, Violets zoon?’


    Heather haalde haar schouders op, maar Atamarie knikte. Natuurlijk had haar vriendin Roberta haar over haar broer verteld. Violet had hem in de leer gedaan bij een renpaardentrainer toen ze Invercargill samen met Roberta had verlaten.


    ‘Toen al een onaangenaam kind,’ vertelde Chloé, ‘precies zijn vader, ook qua uiterlijk. Ik schrok me rot toen ik hem in Addington op de renbaan zag. En Rosie werd lijkbleek, dat arme ding, maar had zichzelf al snel weer in de hand. Ik denk dat ze nu over die ongelukkige geschiedenis met Eric Fence heen is.’


    Atamarie luisterde rustig naar het verhaal, maar Heather rolde met haar ogen. Rosie had Violets vroegere echtgenoot altijd gehaat en gevreesd. Heather noch Chloé wilde daar meer van weten, maar Josephs bewering dat ze iets te maken had gehad met Erics ongeluk op de renbaan kon weleens kloppen. ‘In elk geval heeft deze Joe Fence in Addington een renstal, volgens Barrington een rovershol. Rosie kon daar natuurlijk niet gaan werken, dus toen heb ik een paar toespelingen gemaakt over de voorgeschiedenis en nou ja, nu staat Trotting Diamond van Rosie tussen Barringtons volbloedpaarden en woont onze Rosie in zijn dienstbodeverblijf. De Barringtons hebben immers een echt stadshuis.’


    ‘Dat weet ik!’ zei Heather lachend. Ze had een belangrijke bijdrage aan de inrichting ervan geleverd met olieverfschilderijen van renpaarden.


    ‘En nu jagen jullie beide roosjes Roberta’s broer op de renbaan angst aan?’ vroeg Atamarie een beetje ongerust. ‘Na alles wat Roberta over hem heeft verteld, en nu ook Lord Barrington… Moeten we ons dan geen zorgen maken?’


    Chloé haalde haar schouders op. ‘Ik vertrouw de lord, hij zal wel op hen passen. Barrington bezit de halve renbaan, om niet te zeggen half Addington. Dus daar hoeft niemand bang te zijn voor een overval, en Rosie moet eindelijk maar eens volwassen worden. Maar nu over jou, Atamie. Hoe was het in Temuka?’


    Heather liet haar nichtje vertellen, en Atamarie vertelde enthousiast dat Richard heel blij was geweest haar weer te zien en dolgelukkig was met de motor.


    Chloé luisterde zwijgend, maar keek haar vriendin af en toe vragend aan. Ze leek te begrijpen dat Heathers verhaal enigszins anders zou hebben uitgepakt. ‘Wil je daar in deze vakantie nog een keer naartoe reizen?’ vroeg Chloé ten slotte.


    Atamarie speelde met haar haar. ‘Zeker,’ zei ze toen. ‘Het was zo fijn. En die motor!’


    ‘Geen technisch verhaal alsjeblieft!’ zei Chloé. ‘Automobielen zijn iets moois – ik heb er in eentje gereden, Heather, Lord Barrington is niet alleen gek op paarden – maar het kan me echt niet schelen hoe ze functioneren. Het interesseert me meer hoe jij “functioneert”. Eerlijk gezegd had ik er rekening mee gehouden dat je daar was gebleven; je verlangde zo naar hem. Komt het door dat meisje? Die “huishoudster”?’


    Atamarie werd zichtbaar nerveus. Ze had de gedachte aan Shirley verdrongen, en ze was tijdens Atamaries verblijf ook niet teruggekomen. ‘Ik weet niet of hij iets met Shirley heeft,’ zei ze toen. ‘Maar als dat wel zo is, dan is het niet serieus. Ik…’ – ze praatte snel door, voordat Chloé of Heather tegen haar beeld van een al dan niet serieuze relatie kon protesteren – ‘…ik wil in elk geval weten hoe het verdergaat met de motor, met het vliegtuig. Ik wil graag dat Richard deze droom verwezenlijkt. Dan zal hij ook –’


    ‘Dan zal hij ook van jou gaan houden?’ Deze keer was het Heather die de rampzalige vraag stelde.


    Atamarie beet op haar lip. ‘Dan wordt alles anders!’ beweerde ze stoïcijns.


    Na haar korte bezoek aan Richard bracht Atamarie de eerste maand van de vakantie in Parihaka door. Ze wist niet of ze hoopte of vreesde daar Rawiri terug te zien. Tot haar verbazing was de jonge tohunga daar niet meer.


    ‘Is hij weer op bezoek bij vliegermakers, om aan hun voeten te zitten en nog meer karakia te leren?’ vroeg Atamarie spottend aan Pania, Rawiri’s moeder. ‘Die techniek kent hij immers al en niemand kan beter bestuurbare vliegers maken dan die van hem, en er beter mee vliegeren kan ook niet. Tenzij je de touwen eraf haalt en ze met buizen bestuurt.’


    Pania lachte. Zij werkte als arts in het ziekenhuis van Parihaka en had net zo veel moeite met de overdreven spiritualiteit van haar zoon als Atamarie. ‘Geen andere tohunga, Atamarie, waar ik dankbaar voor ben, hoeveel ik ook van Parihaka houd en ontvankelijk ben voor zijn geest. Ik zou veel liever zien dat Rawiri naar de universiteit gaat in plaats van vliegers maken en gebeden zingen. Ja, ik weet dat het een belangrijke kunst is van ons volk, Atamarie, maar als fulltime bezigheid? In elk geval ben ik je dankbaar dat je hem een andere kant op hebt gestuurd. Na je vorige bezoek heeft Rawiri een abonnement genomen op het Scientific American Magazine, heeft twee semesters de technische faculteit in Wellington bezocht en is nu in de Verenigde Staten.’


    ‘Wáár is hij?’ Atamarie liet van verbazing de fuik vallen die ze repareerde om die middag te kunnen vissen. ‘In Amerika?’


    Pania knikte. ‘In een stad die Dayton heet, geen idee waar dat ligt. Daar is een fietsenfabriek, de Wright Cycle Company, en daar werkt hij.’


    Atamarie fronste en raapte de fuik op. ‘Hij moest naar Amerika om fietsen te bouwen? Kon dat niet in Auckland? Ik bedoel… het is een wereldreis naar Amerika, dan moet je immers eerst naar China of zo en…’


    ‘Hij is drie maanden onderweg geweest,’ beaamde Pania. ‘Vraag me niet wat hij daar precies doet, want zijn brieven zijn al even lang onderweg. In elk geval moet hij daar nu al zijn, maar dat is dan ook alles wat ik weet.’


    Atamarie haalde haar schouders op. ‘Hij was altijd al vreemd,’ zei ze en ze vroeg zich ongerust af of dat misschien voor alle mannen gold die ze aantrekkelijk vond.


    Atamaries tijd in Parihaka verliep zonder bijzondere gebeurtenissen, hoewel er jongemannen waren die haar het hof maakten. Ze wees hen af, ze had geen zin in nog meer complicaties. En na drie weken vissen en weven, dansen en jade snijden had ze ook genoeg van de geest van Parihaka. Ze besloot om voor het begin van het nieuwe studiejaar haar familieleden in Dunedin te bezoeken, en een tussenstop te maken in Timaru.


    Atamarie gaf het niet graag toe, maar Heathers en Chloés twijfels hadden haar toch beïnvloed. Ze volgde het advies van de twee vrouwen op en arriveerde niet onaangekondigd in Temuka. Ze nam een hotelkamer in Timaru en reisde toen, ongelukkig over de extra uitgave en ontevreden over haar trage huurpaard, door naar Temuka.


    Ze was stomverbaasd over de verandering die in Richard had plaatsgevonden. Hij begroette haar vol energie, enthousiast en betrokken en leek niet te weten of hij zijn vriendin en minnares wilde meeslepen naar zijn motor in de schuur of naar zijn bed in de slaapkamer. Tijdens Atamaries verblijf in Parihaka had hij zich vertrouwd gemaakt met de motor en nu had hij nieuwe plannen voor de bouw van zijn vliegtuig. Hij was rusteloos en scheen amper slaap nodig te hebben, maar over het algemeen leek hij meer ontspannen.


    Atamarie was heel blij dat hij haar betrok bij de bouw van het vliegtuig, want Richard had nu definitief besloten om een dubbeldekker te bouwen en zijn tekeningen leken heel veel op die van de vliegers van Rawiri. Atamarie vond echter dat de laatste eleganter leken. Ze pakte een potlood en bracht kleine veranderingen aan in de bouwtekening. ‘Ik zou meer dwarsstangen vastmaken en die gebogen aanbrengen,’ zei ze. ‘Het is immers bamboe, Dick, dus dan speelt dat beetje extra gewicht geen rol. Daardoor krijgt het vliegtuig wel meer stabiliteit.’


    Ze was blij toen Richard het voorstel om de dwarsstangen te verbeteren overnam. De vleugels bleven statisch, maar hij verklaarde euforisch dat de stabiliteit van het vliegtuig nu beter was dan van alle eerdere modellen. Dat had hij getest doordat hij het vliegtuig aan slechts één vleugel vasthield en naar voren duwde, wat hij Atamarie ook meteen liet zien.


    Ze verbaasde zich over de energie die hij daarvoor opbracht.


    Onvermoeibaar duwde hij het vliegtuig naar voren. ‘Hij breekt niet los, ook niet als ik er snel naast loop, en hem bergaf op gang breng. Deze keer gaat het lukken, Atamie, deze keer eindigt het niet in die bremhaag!’


    Atamarie giechelde inwendig toen ze zich voorstelde welke aanblik Richard zijn buren weer had geboden. Het was immers niet bepaald gebruikelijk in Temuka om je vliegtuig als een hondje mee uit wandelen te nemen.


    ‘Ze noemen het mijn Beest,’ gaf Richard lachend toe toen Atamarie hem dit vertelde. ‘En hij moet nu gewoon vliegen, anders maak ik mezelf definitief belachelijk.’


    Atamarie was blij dat hij weer om zichzelf kon lachen. Richard leek vergenoegd en zelfverzekerd, en ook verder ging alles hem beter af. Zelfs zonder Shirley. Sinds Atamaries laatste bezoek was ze weggebleven; toch was het huis niet half zo verwaarloosd als vroeger. Natuurlijk waren de keuken en de kamers duidelijk het domein van een man, zodat Atamarie altijd eerst moest vegen en het bed moest verschonen voordat ze zich een beetje op haar gemak voelde, maar zo zag het er misschien wel in elk vrijgezellenhuis uit.


    Het werk op de boerderij werd nog altijd door Hamene gedaan die spijtig zijn schouders ophaalde toen Atamarie hem naar Shirley vroeg. ‘Richard heeft haar weggestuurd,’ zei hij ongelukkig. ‘Of ze is uit zichzelf vertrokken, dat weet ik niet. Meneer Pearse is er kwaad over, en de mevrouw.’


    Atamarie spitste haar oren. Hamene was kennelijk getuige geweest van een familieruzie. ‘O ja?’ vroeg ze belangstellend. ‘Wat zeiden ze dan?’


    Hamene hief hulpeloos zijn handen. ‘Mijn Engels is niet echt goed, dus versta ik maar de helft. Maar het ging erover dat Richard ondankbaar was, en dat Shirley daar was als hij haar nodig had, terwijl jij –’


    ‘Nou ja, ze hebben mij immers weggejaagd!’ zei Atamarie nijdig. ‘Ik was heel graag bij hem gebleven!’


    Hamene keek Atamarie ernstig aan. ‘Dat zou je niet prettig hebben gevonden,’ zei hij ten slotte met tegenzin.


    Fronsend vroeg Atamarie: ‘Wat?’


    Hamene trok aan zijn onderlip. ‘Het was… nou ja, zoals Richard was toen hij uit het ziekenhuis kwam. Hij was… hij leek wel dood. Hij deed niets, niet op de boerderij, niet in de schuur, en hij sprak ook niet met de goden. Hij zat daar maar. Waimarama zei dat de duisternis hem had gevangen. Ze heeft voor hem gebeden.’


    ‘Deed hij helemaal niets?’ vroeg Atamarie verbaasd. Dat kon ze bijna niet geloven. Niet na Richards ijver en slapeloosheid, na de enorme hoeveelheid energie die hij voor zijn plannen opbracht, niet na alle ideeën die hij altijd had gehad. Aan de andere kant… hij had haar in zes maanden geen enkele keer geschreven!


    ‘Maar toen kwam Shirley,’ zei Hamene, ‘en ging het langzaam weer wat beter. Maar nu is ze weg.’


    ‘En heeft Richard mij!’ zei Atamarie triomfantelijk. ‘Hij heeft haar niet meer nodig!’


    Hamene keek haar sceptisch aan, maar zweeg.


    Daarna ging Atamarie vaker naar Temuka, ook nadat de zomervakantie afgelopen was. Ze was blij te zien dat het werk aan het vliegtuig vorderde. Richard was niet meer zo nonchalant als het jaar daarvoor, maar onderwierp zijn vliegtuig aan talloze testen voordat hij het nog een keer probeerde.


    Peterson rolde met zijn ogen toen hij Cranky-Dick, zoals hij hem nog altijd noemde, op zijn paardenweiland bezig zag. Richard liet het vliegtuig van een heuvel af rollen, liep erachteraan en bediende de controlehendel met de daaraan bevestigde teugels. ‘Misschien kan dat ding je ploeg wel trekken!’ zei hij plagend toen Richard hem buiten adem groette. Daarna zag hij Atamarie. ‘Ach, en juffrouw Turei is ook weer terug.’ Atamarie stond op een heuvel naar Richards testloop te kijken. ‘Zij geeft je vleugels, nietwaar?’


    Atamarie antwoordde niet en keek Peterson met een minachtende blik aan. Ze baalde ervan dat ze was gezien. Tijdens haar vorige bezoeken had ze niemand van Richards familie of de buren gezien, maar nu zou iedereen weer gaan roddelen. Maar er was niets meer aan te doen en ze wilde zich ook niet langer verstoppen.


    Ze stelde voor om de eerste vliegpoging in alle openheid op de hoofdweg van het stadje uit te voeren. ‘Die weg is ten minste een beetje vlak,’ zei ze. Haar idee was om vlak voor de school midden in het dorp te starten en iedereen te laten toekijken.


    Richard schrok er echter voor terug om het in alle openheid te doen. ‘Ik wil niet dat ze lachen als het weer mislukt,’ zei hij. ‘We kunnen het beter stiekem doen.’ Het was een paar dagen voor de grote gebeurtenis en opnieuw begon hij aan zichzelf te twijfelen. Waarschijnlijk ook doordat zijn vader hem weer had uitgefoeterd, want de langeafstandslopen en de stuurpogingen met het Beest waren Digory Pearse niet ontgaan.


    Atamarie rolde met haar ogen en ruimde de tafel af. Ze had voor Richard gekookt en samen met hem gegeten, blij dat hij zich daar weer de tijd voor gunde. De afgelopen weken was ze zich weer zorgen gaan maken, omdat hij in zijn enthousiasme voor zijn project niet genoeg at en amper sliep. ‘Stiekem? De eerste vlucht in een gemotoriseerd vliegtuig? Richard, die dag ga je geschiedenis schrijven! Je naam zal in elke krant staan en over vijftig jaar waarschijnlijk in elk schoolboek en elk handboek. Maar daar heb je wel getuigen voor nodig. Je kunt er niet genoeg mensen bij hebben; je moet ook een fotograaf zoeken en een paar journalisten uitnodigen. Dit moet worden vastgelegd! Misschien moeten we het vliegtuig ook een naam geven.’


    Richard snoof. ‘Een naam? Ben je helemaal gek? Houd op met die onzin, het is een machine, geen hond of paard!’


    ‘Maar schepen hebben ook een naam,’ voerde Atamarie aan. ‘En zeppelins. De mensen moeten zich jouw vliegtuig toch herinneren, en dan zou het leuk zijn als er een naam in de krant zou staan.’ Ze beet op haar lip en verdrong haar wensdroom dat Richard het vliegtuig Atamarie zou noemen, of Zonsopgang.


    Maar hij schudde zijn hoofd. ‘Kinderlijke onzin!’ zei hij. ‘En trouwens, ik zal eerst moeten opstijgen voordat er ook maar iets in de krant komt te staan. Laat me eerst vliegen en daarna mag je dat voor mijn part aan de hele wereld vertellen!’


    Richard liet zich niet ompraten, maar was uiteindelijk wel bereid om het experiment op de openbare weg te laten plaatsvinden. Niet midden in het dorp, maar een beetje erbuiten, boven zijn boerderij. Hij zou het vliegtuig van een heuvel af laten rollen nadat de motor was gestart en dan, zodra het snelheid had, opstijgen. Atamarie dacht dat dit wel zou lukken, ook al zou zij kleine wijzigingen aan de constructie hebben aangebracht die Richard niet had doorgevoerd. De laatste tijd was Richard weer heel gevoelig voor kritiek, dus wist Atamarie niet goed waar ze met hem aan toe was. Maar nu zou hij eindelijk succes hebben en hij leek euforisch. Hoewel Atamarie nogal afgeleid was, bracht hij haar in de nacht voor de nieuwe vliegpoging meerdere keren tot een hoogtepunt; ook nu weer leek hij een volkomen andere man dan de mismoedige weifelaar van de afgelopen dagen.


    Eindelijk was het dan zover. Atamarie en Richard gebruikten de ochtend voor de laatste tests en tegen het middaguur duwde Richard het vliegtuig naar de kruising voor de school, de plek die Atamarie had voorgesteld. De lessen waren net afgelopen en de kinderen vormden een dankbaar publiek. Toen Richard de eerste pogingen deed om de motor te starten kwamen er meer toeschouwers bij. Atamarie was ontdaan toen dat niet meteen lukte. Bij de laatste test was alles goed gegaan, maar nu brulde de motor een paar keer met tegenzin voordat hij weer afsloeg.


    Atamarie kreunde. ‘Wat voor brandstof heb je erin gedaan, Dick? Een nieuwe menging? O nee, alsjeblieft niet! We hadden toch afgesproken dat we geen nieuwe experimenten zouden doen! Nu moeten we de bougies weer schoonmaken. Zal ik het doen?’


    Een beetje ongelukkig bekeek ze haar kleren; voor deze gedenkwaardige dag had ze een eenvoudige, maar wel schone lichtgroene jurk aangetrokken. Een wijde jurk, maar toch een creatie van Kathleen die haar figuur accentueerde en goed bij haar ogen en haar blonde haar paste; er hoorde ook een hoedje bij. Ze zou er dus niet al te vreemd uitzien, mocht iemand een foto maken, en ze hoopte dat de praatjes van de buren binnen de perken bleven. Vandaag moest iedereen zich op Richards vliegpoging concentreren en niet op de vrouw aan zijn zijde, maar ze zouden zeker over haar praten als ze Richards triomf in een met olie besmeurde, verkreukelde jurk bijwoonde.


    ‘Ik doe het wel!’ zei Richard gedecideerd. Hij klonk een beetje geïrriteerd, alsof hij zich beledigd voelde door Atamaries aanbod. Toch had ze vaak genoeg cilinders schoongemaakt of olie verwisseld. Dat kon ze net zo goed als hij, maar dat wilde hij zijn buren niet laten zien. Er stonden inmiddels al veel meer mensen te kijken; ook de eerste plagende opmerkingen waren te horen. Geen wonder, want Richard frunnikte aan zijn motor, terwijl Atamarie een luchtig gesprek probeerde te voeren. Het was bijzonder pijnlijk om met Peterson en Hansley over het weer te praten, terwijl Richard zichtbaar zenuwachtiger werd. Atamarie maakte zich bovendien zorgen over de wind die nu was opgestoken, want die zou het gedrag van het vliegtuig kunnen beïnvloeden, omdat het feitelijk niet meer was dan een door een motor aangedreven en bestuurbare vlieger.


    Atamarie vroeg zich af of het misschien toch beter was geweest om het vliegtuig niet in de richting van de Pearse-boerderij, maar in de tegengestelde richting te starten, maar dat kon ze Richard maar beter niet meer voorstellen; hij was al gespannen genoeg. En opeens, toen niemand het meer had verwacht en een deel van de toeschouwers al wegliep, sloeg de motor aan!


    Richard sprong op de pilotenstoel – ook hier had hij verbeteringen aangebracht: meer beweeglijkheid van de stoel moest als het vliegtuig toch neerstortte verwondingen voorkomen – en het vliegtuig reed naar voren. De toeschouwers liepen achter het vliegtuig aan en keken opgewonden toe hoe hij opsteeg.


    Atamarie kon zich niet beheersen: ze schreeuwde enthousiast – niet bepaald damesachtig – toen het vliegtuig licht als een vogel opsteeg tot hij ongeveer drie meter boven de aarde zweefde. Toen schudde ze opeens haar hoofd, want Richard trok aan het hoogteroer en wilde kennelijk nog hoger. ‘Langzaam, Dick!’ brulde Atamarie, hoewel ze wist dat hij haar niet kon horen. ‘Maak niet zo’n scherpe bocht, dan wordt hij instabiel, hij…’


    Het gebeurde terwijl ze schreeuwde: de neus van het toestel ging omhoog en het vliegtuig raakte uit balans, vooral ook doordat de wind het van opzij greep. Richards vliegtuig begon te dwarrelen, stortte neer en landde… in zijn bremhaag. De toeschouwers, die eerst nog stomverbaasd waren geweest, brulden van het lachen.


    ‘Die haag heeft een onweerstaanbare aantrekkingskracht!’ zei Peterson grijnzend. ‘Kom, dan trekken we hem eruit!’ De boer liep doodkalm in de richting van Richards boerderij.


    ‘Maar nu heeft hij echt gevlogen!’ riep Atamarie. ‘Jullie hebben dat toch allemaal gezien, hè? Deze keer heeft hij gevlogen!’


    Hansley lachte. ‘Ja, deze keer heeft hij gevlogen. Maar neem me niet kwalijk, kleine dame, als elke vogel zo zou landen was die diersoort allang uitgestorven.’ De anderen lachten met hem mee.


    ‘Hij lijkt meer op een kiwi, onze Dicky, geen zwaluw,’ zei een andere buurman – de kiwi was een loopvogel en bovendien blind.


    Atamarie kreeg een afschuwelijk voorgevoel. Zelfs na de geslaagde vlucht zou Richard in deze omgeving nooit een goede naam krijgen. Bovendien leek hij gewond. Hij greep naar zijn schouder toen Peterson en Hansley hem uit het vliegtuig trokken.


    Het vliegtuig was nauwelijks beschadigd, zag Atamarie meteen. Ze besloot zich niets aan te trekken van de ginnegappende toeschouwers en nam Richard spontaan in haar armen. ‘Het is je gelukt!’ zei ze en ze probeerde gelukkig te klinken, hoewel zijn gebogen houding en lege blik weinig goeds beloofden. ‘Je hebt gevlogen, Richard! Jij bent de eerste die dat is gelukt! Het vliegtuig is opgestegen. Jij hebt met motorkracht –’


    ‘Ik heb niet gevlogen,’ zei Richard. Het klonk bijna onverschillig en hij reageerde ook niet op Atamaries omhelzing. Met een starre blik liet hij zich door Peterson naar diens wagen duwen.


    ‘We kunnen je beter naar het ziekenhuis brengen; volgens mij heb je iets gebroken.’ Atamarie probeerde het nog één keer: ‘Maar iedereen heeft het gezien, Richard! Iedereen kan het bevestigen. Jij hebt…’


    ‘Ik heb niet gevlogen,’ fluisterde Richard.


    Atamarie keek sprakeloos toe terwijl de mannen hem wegbrachten.
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    ‘Nog een keer, juffrouw Turei! En nu langzaam, van het begin af aan en heel uitgebreid! Richard Pearse heeft onze oude ottomotor ingebouwd in een vliegtuig en toen steeg dat ding op?’ Professor Dobbins nam Atamarie mee naar zijn kantoor. Hij had eigenlijk een hoorcollege moeten geven, maar de studenten moesten maar even wachten.


    Atamarie liep met de professor mee, blij en opgelucht dat hij zo geïnteresseerd was. Na Richards vlucht de vorige dag begon ze langzamerhand aan haar verstand te twijfelen, of in elk geval aan haar waarneming. Een mens had geschiedenis geschreven, maar het enige wat de getuigen deden, was grapjes maken over de noodlanding en de bremhaag. Richards ouders overlaadden hem met verwijten omdat hij weer in het ziekenhuis was beland, deze keer met een gebroken sleutelbeen, en de vliegpionier zelf zei steeds maar weer dat hij helemaal niet had gevlogen.


    Richards familie had Atamarie genegeerd toen ze in de hal van het ziekenhuis op nieuws over haar vriend wachtte. De arts vertelde haar kortaf dat meneer Pearse geen bezoek wilde, maar hij liet Shirley wel naar binnen die met zijn ouders mee kwam, kennelijk al even opgewonden als de Pearses.


    Uiteindelijk had Atamarie niet meer geweten wat ze moest doen en was ze naar Timaru gevlucht, naar haar hotelkamer. De volgende dag besloot ze terug te gaan naar Christchurch en Dobbins het avontuur te vertellen.


    De professor zei er niets over dat ze had gespijbeld, integendeel, hij was volkomen overdonderd door Richards succes. ‘Dat is echt onbegrijpelijk!’ zei Dobbins enthousiast. ‘U hebt daar ongetwijfeld ook een aandeel in gehad, juffrouw Turei, ontken het maar niet! Maar waarom hoor ik dat nu pas, als het vorige week dinsdag is gebeurd? Het had toch allang in de krant moeten staan! Met foto’s. Heeft iemand foto’s gemaakt? Zulke dingen moeten worden vastgelegd, juffrouw Turei, dat weet u toch!’


    Atamarie knikte en besloot hem in vertrouwen te nemen. Ze stortte haar hart bij hem uit, vertelde dat Richard twijfelde en niet in staat was van zijn triomf te genieten. Daarna vertelde ze hem zelfs over de stemmingswisselingen en de familieproblemen van haar vriend.


    Dobbins haalde zijn schouders op, hij was technicus, geen zielenherder. Toch waren Richards problemen hem kennelijk niet ontgaan. ‘Pearse was altijd al… Nou ja, hij neigde naar melancholie,’ zei hij tot Atamaries verbazing toen ze nog een keer vertelde hoe vreemd Richard op zijn vliegpoging had gereageerd. ‘Dat schijnt vaker voor te komen bij genieën, aan zichzelf twijfelen en dan weer overmoedig zijn. En hij is zeker een genie! Dat is zwaar voor de familie, of zijn… verloofde? Ik wil niet indiscreet zijn, hoor, maar jullie zijn toch een stel? U moet hem steeds weer met beide benen op de grond zetten, juffrouw Turei, of in dit geval de lucht in sturen! Hij moet het nog een keer doen! Dat vliegtuig is niet al te erg beschadigd, zei u? Als dat wel zo is, moet hij het repareren en voor het oog van de wereld een nieuwe poging doen, en niet slechts voor een paar heikneuters in de Waitohi Vlakte! Sein de pers in, maar in geen geval de Timaru Times of hoe dat sensatieblaadje ook heet, maar The Press in Christchurch, de Otago Daily Times en het liefst ook de kranten in Wellington en Auckland. U weet nu immers dat het ding van de grond komt, het is dus helemaal niet riskant om journalisten uit te nodigen. Maak er een belevenis van voordat iemand uw Richard vóór is.’ Dobbins lachte, maar praatte bevlogen door. ‘Gemotoriseerd vliegen hangt… letterlijk in de lucht. Daar zijn ook anderen mee bezig. Dus neem uw geliefde onder handen en documenteer dat hij de eerste was!’


    Atamarie zuchtte. Ze zag het stralende gezicht van haar professor, maar dacht aan Richards lege blik: Ik heb niet gevlogen. Moest ze hem in die toestand voor het oog van de wereldpers laten aantreden?


    Atamarie liet nog een weekend voorbijgaan voordat ze weer naar Timaru ging. Ze wist niet hoelang het duurde voordat een gebroken sleutelbeen was genezen, maar het was geen ernstige verwonding. Richard was waarschijnlijk alweer op zijn boerderij, tenzij zijn ouders hem naar hun boerderij hadden gehaald om daar te genezen; zijn moeder wilde vast voor hem zorgen. Atamarie bereidde zich dus voor op een nieuwe teleurstelling, want ze wilde beslist geen nieuwe confrontatie met Richards familie aangaan. In geval van twijfel ging ze gewoon met de nachttrein terug.


    Voor de zekerheid wilde ze een hotelkamer in Timaru nemen, maar dat bleek tot haar verbazing helemaal niet zo gemakkelijk.


    ‘Ik kan u alleen nog een vrij ongezellig kamertje aanbieden, juffrouw Turei,’ zei de eigenaresse van het pension waar Atamarie altijd logeerde. Ze was vriendelijk en discreet, en had nooit iets gezegd over het feit dat Atamarie de meeste nachten waar ze voor betaalde niet eens op haar kamer doorbracht. ‘Dat durf ik ook alleen maar, omdat u inmiddels een soort… nou ja, stamgast bent. Daarom wil ik u niet wegsturen. Dit weekend had u van tevoren moeten reserveren, want er is jaarmarkt, met een landbouwtentoonstelling. U weet wel, dan loven ze overal prijzen voor uit, voor de beste fokstier tot de grootste pompoen. Verschillende boeren uit de omgeving zijn hier, en wie van ver komt neemt dan een kamer.’


    Timaru was het centrum van een district dat tot aan het vijftig kilometer verderop gelegen Waimate reikte. Het was amper de moeite om voor één dag zover te reizen, en al helemaal niet als dan ook nog eens fokstieren en pompoenen moesten worden meegenomen.


    Atamarie was zowel de pensionhoudster als haar lot dankbaar. Richard zou heus niet naar Timaru gaan om een agrarisch resultaat te laten zien. Maar Joan Peterson zou zeker meedoen aan de pompoenenwedstrijd. Ook de Hansleys, Shirley en haar moeder, hadden vast een immense groente tentoon te stellen en als ze heel veel geluk had ook Richards ouders en broers en zussen; ze zou haar vriend helemaal voor zichzelf hebben.


    Atamarie ging dan ook tevreden met haar huurpaard op weg en verheugde zich op het weerzien met Richard. Toch had ze ook spijt van de gemiste kans: de jaarmarkt van Timaru zou een ideale gelegenheid zijn geweest om Richards vliegtuig aan een grote mensenmenigte te laten zien, want er waren meer dan genoeg heuvels rondom het dorp. Maar goed, ze zag ook wel in dat ze Richard eerst weer moest oppeppen voordat ze met een nieuwe vliegpoging konden beginnen. Ze besloot dankbaar te zijn voor kleine dingen en zag tot haar opluchting dat Petersons noch Digory Pearse’ wagen op de binnenplaats van Richards boerderij stond. Maar Richard had zijn vliegtuig nog niet naar binnen gebracht: het Beest hing nog altijd in de bremhaag.


    Op het eerste gezicht leek de boerderij verlaten, maar even later zag Atamarie Hamene in een van de schuren bezig met een ploeg. Daar schrok ze van; sinds wanneer liet Richard de jonge Maori zijn machines verzorgen? Richard bemoeide zich weliswaar amper met het werk op de boerderij, maar zijn machines waren altijd in goede conditie geweest. Atamarie wilde dat al aan Hamene vragen, toen ze zag dat de oude Maori Waimarama de boerderij uit kwam.


    ‘Ik heb haar geroepen,’ zei Hamene en hij keek Atamarie aan alsof hij hoopte dat ze dit begreep. ‘Ik dacht, misschien kan ze wel helpen. Want Richard is alweer… hij doet helemaal niets, begrijp je?’


    Atamarie begreep in elk geval dat ook Hamene gebruik had gemaakt van de afwezigheid van Richards familie, maar waarom had Richard de Maori-genezeres nodig? Ze maakte een eerbiedige buiging voor de oude vrouw.


    Waimarama keek haar onderzoekend aan. ‘Ben je weer terug?’ vroeg ze. ‘Blijf je nu?’


    Atamarie haalde haar schouders op. ‘Dat is me niet gevraagd, vrees ik. Maar ik wil… Waimarama, wat hij nu ook zegt en hoe het ook met hem gaat: hij heeft gevlogen! Niet meer dan drie- of vierhonderd meter, maar…’


    ‘Hij verlangde naar het licht, maar zijn weg leidde naar de duisternis,’ zei Waimarama. ‘Misschien willen de goden de hemel niet met hem delen.’


    Atamarie verdrong een naar gevoel, want Rawiri had het precies zo verwoord. Maar dat was natuurlijk onzin. ‘Misschien hebben de geesten in deze haag een ongezonde relatie met de wetenschap,’ zei ze spottend. ‘We zouden die geesten een keer moeten bezweren, opdat ze hem niet elke keer zo magisch aantrekken. Hij heeft gevlogen, Waimarama, dat kan maar op één manier worden uitgelegd. En daar zou hij trots op moeten zijn in plaats van te zitten kniezen. Hij zit toch te kniezen, of heb ik Hamene verkeerd begrepen?’


    Waimarama hief met een hulpeloos gebaar haar handen. ‘Hij is nu te zwak om de duisternis te verjagen.’


    Atamarie zuchtte. ‘Hij moet beter zijn best doen,’ zei ze. ‘Is hij binnen? Dan ga ik nu naar hem toe en probeer hem op te vrolijken.’


    Ze liep zo zelfverzekerd mogelijk naar het huis, ook al was ze er helemaal niet van overtuigd dat haar dit zou lukken. En toen ze Richard zag, vreesde ze het ergste.


    Richard zat aan de keukentafel, over een exemplaar van de Scientific American gebogen. Toch leek hij niet echt te lezen, want hij keek met een al even lege blik naar de tekst als twee weken eerder naar zijn vliegmachine en Atamaries opgewonden gezicht.


    ‘Atamarie!’ Hij keek op toen ze binnenkwam, maar maakte geen aanstalten om op te staan of haar te omhelzen en te kussen. ‘Kom je weer helpen met de oogst? Maar de oogst is voorbij. We moeten nu ploegen… en de pacht betalen… en het zaaigoed…’


    Atamarie liep vastbesloten naar hem toe en kuste hem, maar alleen op zijn wangen.


    Richard rook alsof hij zich al twee weken niet had gewassen, en zijn kleren leken al even gekreukeld en smerig. Ook dat wees erop dat hij zichzelf verwaarloosde. Dat het binnen en buiten schoon was, was alleen te danken aan Hamene en misschien aan Shirley.


    ‘De oogst was al voorbij voordat je vloog!’ zei Atamarie energiek. ‘En met al die andere dingen hoef je je ook niet langer bezig te houden. Dobbins zegt dat je het hebt gemaakt als bekend wordt dat je met een gemotoriseerd vliegtuig hebt gevlogen.’


    Richard glimlachte vriendelijk. ‘Maar ik heb niet gevlogen, Atamie. Hoogstens een beetje gehuppeld, dat zegt Peterson, Atamie. Ik heb een beetje gehuppeld. Zoals altijd. Ik…’


    Atamarie had nooit veel geduld en begon kwaad te worden, ‘Richard, wat Peterson zegt is onbelangrijk! Je moet die vliegpoging herhalen. Je moet het aan anderen laten zien, het liefst meteen aan de pers. Maar als je dat niet aandurft… nodig Dobbins dan uit!’ Dat idee kwam spontaan in haar op en ze was er blij mee. Waarom had ze dat niet eerder bedacht? Ze had de professor meteen moeten meenemen. ‘En zijn studenten. Wanneer de halve universiteit van Christchurch je ziet vliegen, kan niemand het meer ontkennen!’ Ook jijzelf niet, voegde ze er in gedachten aan toe.


    Maar Richard keek haar weer met een lege glimlach aan. ‘Ik heb niet gevlogen,’ herhaalde hij steeds weer.


    Voordat Atamarie iets kon zeggen, kwam Waimarama binnen. ‘Dat is niet belangrijk voor hem,’ zei ze zacht. ‘Op dit moment is dat niet belangrijk voor hem. Hij moet de weg uit de duisternis vinden, Atamarie. Jij wilt hem beroemd maken, ik begrijp wel waar het jou om te doen is, Atamarie, ik ben niet dom…’ Waimarama wees naar het tijdschrift op de tafel. ‘Mijn Engels is niet goed en ik kan maar een beetje lezen. Maar ik weet waar het om gaat, hoe belangrijk het voor pakeha is om een vliegmachine in de lucht te krijgen. Iets wat tot nu toe niemand heeft gedaan.’


    Atamarie knikte blij. ‘Dan begrijp je dus ook dat hij zichzelf moet oppeppen, dat hij de wereld moet laten zien dat…’


    ‘Hij moet de weg uit de duisternis vinden,’ herhaalde Waimarama. Ze haalde een paar kruiden tevoorschijn en wilde kennelijk een magische handeling uitvoeren om Richard te bevrijden.


    Atamarie gaf het op, want als ze bleef discussiëren werd ze gek. Ze kende de Maori: Waimarama zou haar diagnose steeds herhalen, al even stereotiep als Richard bleef volhouden dat hij niet had gevlogen. Ze had behoefte aan frisse lucht. ‘Ik ga even naar het vliegtuig kijken,’ zei ze tegen Richard in de hoop dat hij daarop zou reageren, maar hij keek weer in zijn tijdschrift. Dus vluchtte ze naar buiten voordat hij ontkende dát er een vliegtuig was.


    Atamarie liep snel naar buiten. Het was een heldere, vroege herfstdag. Het was zonnig maar koel, en de hemel was op een paar schapenwolken na blauw en het was ongewoon windstil. Dit zou een ideale dag zijn voor een vliegpoging: als het dit weer was geweest, zou Richard de controle over het vliegtuig niet zijn verloren. In gedachten verzonken liep ze om de beruchte bremhaag heen en bekeek het vliegtuig vanaf de andere kant. Er was inderdaad niets stuk. De flexibele bamboestangen hadden de landing in de haag opgevangen, alleen het zeildoek dat met touw aan de stangen en het frame bevestigd was, was op één plek losgegaan. Atamarie repareerde dat met een paar handgrepen. Toen trok ze het vliegtuig uit de haag; het was licht zodat dit moeiteloos ging.


    Gefascineerd en vol bewondering bekeek ze de constructie en vooral de motor en de achtbladige propeller die boven de stoel was aangebracht. Ze kroop in de stoel om de prachtige kleine propeller te controleren; ze had Richard geholpen hem te maken en bovendien was het haar idee geweest om hem aan de voorkant aan te brengen. Atamarie voelde aan het dwars- en hoogteroer; ze wist hoe ze die moest bedienen, want ze had de tekeningen gezien en eigenlijk verschilden ze niet veel van Rawiri’s vliegers.


    Ze dacht weer aan Rawiri’s tedere woorden: Ik zou willen dat je mijn manu opliet. Dan zouden je handen de touwen strelen, hij zou je lichtste bewegingen volgen en de goden je boodschap overbrengen. En aan zijn ontroerende blijk van vertrouwen toen hij haar de aho tukutuku gaf, de kunstig gemaakte touwen van vlas waarmee zijn grootste vlieger werd bestuurd. De manu was opgestegen als een vogel, hij stond steil in de lucht en Atamarie had bliksemsnelle manoeuvres met hem kunnen uitvoeren. Richards vliegtuig moest je echter vlak houden.


    ‘Ik noem je Tawhaki,’ zei Atamarie tegen het vliegtuig terwijl ze hem op de weg trok om hem naar de schuur te brengen. ‘Naar de god die de mensen de kennis schonk.’


    Het vliegtuig rolde licht naast haar voort. Er waren helemaal geen paarden nodig om hem de heuvel op te trekken. Ze beet op haar lip en kon niet geloven dat ze zoiets moedigs dacht: stel dat ze het vliegtuig naar de kruising voor de school trok… Niemand zou haar zien, want de school was gesloten en de buren waren naar de jaarmarkt. En zelfs áls iemand iets zag, vanuit de verte zou iedereen denken dat haar blauwe rijjurk Richards blauwe overall was. En haar haar… Richards pet lag nog in het vliegtuig, dus kon ze het daaronder stoppen.


    Atamarie trilde van opwinding. Eigenlijk was er niets op tegen om het vliegtuig nog een keer te starten. Ze kon Richards vlucht herhalen, hem bewijzen dat hij niet had gefaald maar hem toch zijn roem niet afnemen, want niemand zou het zien.


    Vastbesloten duwde ze het vliegtuig de heuvel op; dat ging echt gemakkelijk.


    Ze hoopte dat de motor zou aanslaan; het was beter geweest als ze die in de werkplaats nog een keer had getest. Nu liet ze het erop aankomen: lukte het niet, dan was het jammer. Maar de motor sloeg direct aan en draaide ook meteen goed. Richard was kennelijk zenuwachtig geweest toen hij hem had gestart en had waarschijnlijk iets fout gedaan.


    Atamarie hield zich vast aan de stoel en zette zich met haar voet af op de grond om het vliegtuig op gang te helpen. Het begon langzaam te rijden, zodat ze tijd had om zichzelf op de stoel te trekken en het tempo te controleren. Ze hield haar adem in toen het vliegtuig steeds sneller ging en koos instinctief het juiste moment om het hoogteroer aan te trekken. Ze steeg op! Langzaam verhief Tawhaki zich in de lucht, bereikte een hoogte van ongeveer vierenhalve meter en bleef probleemloos op die hoogte. Atamarie probeerde het vliegtuig in evenwicht te houden, maar vond het te riskant om boven de straat te vliegen. Stel dat iemand haar tegemoetkwam of de landing mislukte en ze in Petersons tuin neerstortte! Toen ze aan Joans pompoenen dacht, begon ze hysterisch te lachen.


    De bremhaag doemde voor haar op en om hem te ontwijken trok ze aan het dwarsroer en was verbijsterd toen het vliegtuig naar de stuurbeweging luisterde – nog iets hoger… Ze trok Tawhaki een meter hoger en juichte toen het vliegtuig over de bremhaag heen vloog! Nu waren het Richards paarden en geiten die in paniek naar de stal vluchtten toen het vliegtuig bij de rustige binnenplaats kwam. Atamarie liet het toestel langzaam dalen en zette het op de grond in de paddock waarin Richard met de besturing had geoefend. De grond hier was vlak en liep iets omhoog. Tawhaki rolde rustig uit en Atamarie stapte stralend van geluk uit.


    Hamene en Waimarama stonden sprakeloos naar haar te kijken.


    ‘Waarom kijken jullie zo? Ik zei toch dat ik het vliegtuig zou ophalen!’ riep Atamarie.


    Hamene lachte. ‘Heb je de goden een boodschap gebracht?’ vroeg hij. Dat was een grapje, want om met de goden te praten had ze natuurlijk hoger moeten vliegen.


    Atamarie wees naar de haag. ‘Ik heb mijn tong uitgestoken tegen een paar brutale geesten,’ zei ze.


    Waimarama glimlachte niet en keek ernstig naar Atamaries triomfantelijke gezicht. ‘Vertel het hem niet,’ smeekte ze. ‘Dat zou niet helpen. Je zou hem alleen maar dieper de duisternis in duwen.’


    Atamarie vertelde niemand dat ze had gevlogen, hoewel ze dacht dat ze zou knappen als ze het voor zich hield. Ze kon er onmogelijk mee pronken naar Dobbins, en haar eigen familie had haar waarschijnlijk voor gek verklaard.


    De volgende dag, toen ze naar Christchurch vertrok, dacht ze pas aan iemand die het wel zou interesseren, maar haar niet zou verraden.


    Ik weet, schreef ze aan de Maori-tohunga Rawiri, dat ik het niet had mogen doen, maar het was zo gemakkelijk… Het leek bijna vanzelfsprekend.


    Ze dacht Rawiri’s vriendelijke donkere stem te horen: Natuurlijk was het gemakkelijk, je geest zong het juiste lied. De goden hebben je verwelkomd, Atamarie Parekura Turei. Jij bent uitverkoren!
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    Doortje Van Stout nam niet meteen een besluit. Ze stond de dag nadat ze was ingestort alweer op en bood opnieuw aan om in het ziekenhuis te helpen. Dokter Greenway gaf haar lichte werkzaamheden en als werkende moeder kreeg ze grotere rantsoenen, iets wat ze zwijgend accepteerde. Nu, achteraf, begreep ze veel: haar enorme eetlust waarvoor ze zich had geschaamd en haar constante vermoeidheid en geprikkeldheid – dat alles wees op een zwangerschap. Had ze het maar eerder gemerkt… Maar ook dan was Cornelis niet met haar getrouwd; hij was dolgelukkig samen met zijn Daisy naar Pretoria gereden zodra officieel bekend was gemaakt dat het kamp werd opgeheven en de krijgsgevangenen werden vrijgelaten. Inmiddels trokken ook de laatste Boeren-commando’s zich terug, in mei zouden de definitieve vredesverdragen worden ondertekend en dan zou Doortje alleen zijn, met of zonder kind.


    Toch kon ze zich nog niet voorstellen dat ze haar land zou verlaten om Kevin naar een volkomen nieuwe wereld te volgen. Ze was nog minder bereid te erkennen dat ze dat misschien wel heel graag wilde. Dat was ondenkbaar, een verraad aan haar volk en haar familie, aan alle waarden die men haar had aangeleerd, aan haar Kerk die haar zou uitstoten zodra haar buik dikker werd. Nu al begonnen de vrouwen in het kamp haar te mijden, kletsten de eerbare vrouwen achter haar rug en lachten de kamphoertjes haar in haar gezicht uit.


    Doortje wist dat Kevin op een antwoord wachtte en dat ze niet veel tijd meer had. Het leger was al begonnen met het opbreken van het kamp, en de verantwoordelijke commandant kon elke dag arriveren.


    Hij kwam in een weekend, nadat Roberta en Vincent Taylor waren vertrokken voor een uitstapje van een paar dagen naar het bushland. Jenny was ook mee, net als verschillende Engelse officieren die de natuur van dit fascinerende land in vrede wilden verkennen. Kevin en de andere Rough Riders hadden daar tijdens hun patrouilles meer dan genoeg van gezien, maar veel mannen waren tijdens de hele oorlog vrijwel steeds in Karenstad gestationeerd geweest en wilden in geen geval terug naar hun eigen land zonder minstens één keer oog in oog met een leeuw te hebben gestaan. Om te voorkomen dat de dieren door overijverige buitenlanders werden uitgedaagd om aan te vallen, had Vincent een paar Zoeloes uit Karenstad II aangesteld als gids. Deze Boys waren niet alleen goede spoorzoekers, maar zouden ook voor de deelnemers aan de safari zorgen door hun tenten op te zetten en voor hen te koken.


    De verpleeghulpen kookten die dag in het kampziekenhuis en Doortje zat voor het gebouw aardappelen te schillen. Ze had steeds vaker last van de hete, bedompte lucht in het ziekenhuis en vermeed het gezelschap van de andere vrouwen sowieso. Alleen Antje Vooren praatte nog met haar, alle anderen roddelden over de ‘Tommy-hoer’. Toch zouden er in het kamp nog vrouwen moeten zijn die zich Johanna herinnerden en wisten wat haar en Doortje tijdens het transport naar Karenstad was overkomen. Maar dat waren er waarschijnlijk weinig: veel vrouwen hadden de zes maanden gevangenschap niet overleefd en de andere hadden zoveel verdriet, ziekte en dood gezien dat ze niet meer aan de afschuwelijke ervaring van de twee jonge vrouwen dachten. Ze telden al helemaal de maanden niet, en Doortjes buik was nog niet echt dik. De meeste vrouwen gingen er kennelijk van uit dat ze pas in het kamp zwanger was geworden, misschien wel toen haar moeder en haar broertjes op sterven lagen. Het kwam tegenwoordig zelfs voor dat vrouwen voor Doortje op de grond spuugden als ze hen in het kamp tegemoetkwam. Dat zou ze niet lang meer kunnen verdragen.


    Doortje was bezig de aardappelen voor de groenteschotel klein te snijden en probeerde de opdringerige vliegen weg te slaan. Ze verstijfde toen ze uit haar ooghoek zag dat een groot zwart paard voor het huis van de kampleider bleef staan en een blonde man van het paard stapte. Ze herkende hem meteen, ook al kon ze zijn gezicht niet zien. De precieze bewegingen van de kolonel waren in haar geheugen gegrift, zijn zelfbewuste gebaren, zijn snelle, militaire manier van lopen en de wijze waarop hij zijn lichaam rechtop hield. Hij was een cavalerist, een officier, maar zeker geen heer.


    Doortje liet de aardappel vallen die ze net klein wilde snijden en stond op.


    Kevin was bezig met het bijwerken van de administratie. Hij wilde het kamp in geen geval even chaotisch overdragen als zijn voorganger, ook al zou de tijdelijk leider alleen verantwoordelijk zijn voor de overdracht. Maar iedereen die iets over de geschiedenis van Karenstad wilde weten, moest zijn aantekeningen vinden: volledig en niet mooier gemaakt dan het was geweest. Ooit, daarvan was hij overtuigd, zou het gevangennemen van de vrouwen en kinderen in deze oorlog als een misdaad worden beschouwd.


    Kevin keek amper op toen er werd geklopt. Nandé zou wel opendoen. Hij zuchtte toen hij aan haar dacht: ook voor haar moest hij nog een oplossing bedenken. Hij hoopte dat haar stamleden haar niet zouden verstoten als ze geen familie meer had, maar… waren er eigenlijk nog wel stammen die volgens die oude tradities leefden? En zou Nandé daar nog bij passen nadat ze haar hele leven op een boerderij bij de blanken had gewoond? Nu hoorde hij haar lichte, vriendelijke stem.


    ‘Welkom, Baas kolonel! We verwachtten u. Ik zal u aanmelden bij de dokter, goed?’


    Het antwoord was een ruwe lach. ‘Nou, dát is een vriendelijke begroeting! Dat had ik helemaal niet verwacht bij die ouwe Drury. En wat ben je een lekker ding, zeg… zwart en zoet! Ik merk dat de goede dokter wist hoe hij het leven hier moest veraangenamen. En, blijf je bij mij als ik hem aflos?’


    De rillingen liepen Kevin over de rug. Hij legde de veer neer en stond op.


    Nandé zei, bang nu: ‘Ik… ik begrijp u niet, Baas kolonel… ik zal u nu aanmelden.’


    Kevin opende de deur van zijn kantoor en schonk Nandé een geruststellende glimlach. ‘Het is goed, Nandé, je mag wel gaan. We hebben je niet meer nodig.’ Toen keek hij naar het mismaakte gezicht en de mooie bruingroene ogen van Colin Coltrane. ‘U?’ vroeg hij.


    Colin lachte. ‘Kijk, zo zien we elkaar terug, dokter Drury. Maar wees niet bang, die paar onaangenaamheden om die dode schurk waren snel vergeten. Zeker nadat we weer twee commando’s hadden uitgeschakeld. De grote dieren in Pretoria hielden meteen weer van me. Het is sowieso een mooie oorlog – geen belegeringen, geen kanonskogels die je om de oren vliegen – alleen een paar domme Boeren die je als hazen opjaagt als je niet net bezig bent hun boerderij in de fik te zetten. Een leuk land ook, ik blijf hier nog een tijdje. Dit land heeft zeker nog een paar jaar militairen nodig voordat die kerels zich definitief onderwerpen.’ Hij grijnsde. ‘Misschien blijf ik hier wel wonen. Dan verkoop ik die Boeren een paar goede paarden en neem ik een mooi meisje. Hier zijn er immers genoeg.’


    Kevin keek Colin Coltrane vol haat aan. ‘Moet u hier de kampleiding overnemen? En de families repatriëren? Wie heeft dat bedacht? Daar zal ik tegen protesteren, Coltrane. Hier zitten de vrouwen en kinderen van de mannen die u hebt gedood.’


    Coltrane haalde zijn schouders op. ‘Het was oorlog, zo gaat dat nu eenmaal. U zult bijna geen cavalerieregiment vinden dat geen Boeren heeft doodgeschoten.’


    ‘Maar u hebt de boerderijen van deze mensen in brand gestoken. Zij zullen u herkennen!’ Kevin voelde zich hulpeloos, want Coltrane had gelijk: er waren geen steekhoudende argumenten om hem en zijn eenheid Rough Riders terug te trekken van deze opdracht. Maar alles in hem verzette zich ertegen om zijn protegees op reis te sturen met Colin Coltrane.


    ‘Dan weten ze wat hun te wachten staat als ze niet meewerken,’ zei Coltrane rustig. ‘Maar verder… ik ben een heer, dokter Kevin Drury. Ik weet hoe je met vrouwen omgaat. Vraag maar aan uw zus, de verrukkelijke Matariki.’


    Kevin moest zich beheersen om hem niet in zijn gezicht te stompen. Dan zou hij waarschijnlijk aan het kortste eind trekken, want Colin Coltrane was ongetwijfeld de meer ervaren vechter.


    Coltrane deed net alsof hij de machteloze woede van Kevin niet opmerkte. ‘Geef me dan maar een rondleiding,’ zei hij onbekommerd. ‘We kunnen wel met uw ziekenhuis beginnen; dat moet ik waarschijnlijk als eerste opheffen.’


    Kevin liep als verdoofd achter hem aan. Hij moest iets bedenken! Hij zou in elk geval meegaan… maar hij kon niet overal zijn. Hij wist niet eens waar hij de vrouwen en kinderen tegen wilde beschermen. Coltrane was een officier, een oud-leerling van Sandhurst. Hij moest zijn soldaten wel onder controle hebben, als hij dat wilde…


    Coltrane en daarna ook Kevin stonden even later in de brandende zon. Kevin knipperde tegen het felle licht en keek naar het vreedzame tafereeltje. Voor de tent van de zwarte verpleeghulpen waarin Greenway de blanke hulpverpleegsters en hun families had ondergebracht, speelden kinderen. Kevin herkende twee van Antje Voorens kinderen en twee oudere meisjes; de vrouw riep hen net in verband met de middaghitte naar binnen. Op de aanbindplaats tussen het huis en het ziekenhuis stond Colins zwarte paard en op dat moment hielp Vincent Taylor Roberta Fence van haar witte pony; ze leken gehaast en keken ernstig, vooral Vincent. Dat kon Kevin wel begrijpen, want de deelnemers aan de safari hadden onderweg kennelijk gehoord dat de Rough Riders waren gearriveerd. Vincent was ongetwijfeld meteen teruggereden om Kevin te waarschuwen – helaas te laat. Het had niet echt verschil gemaakt als hij het wel op tijd had geweten, maar dan hadden de artsen kunnen bespreken of ze misschien iets tegen Coltrane’s benoeming konden ondernemen.


    Op dat moment zag Kevin dat Doortje Van Stout eraan kwam. Normaliter zou Kevin blij zijn geweest dat hij haar zag. Dat ze hem nog steeds geen antwoord had gegeven vond hij zenuwslopend, maar zijn hart begon altijd sneller te kloppen wanneer hij haar zag. Nu leek er iets niet in orde. Doortje bewoog zich houterig, en haar gezicht was lijkbleek en volkomen roerloos. Haar lichaam leek verkrampt en ze hield iets in haar gebalde vuist. Kevin kon niet zien wat het was, maar daar kon hij zich nu niet mee bezighouden.


    Colin Coltrane draaide zich net grijnzend om naar Vincent die instinctief voor Roberta ging staan. ‘Nog een ouwe bekende! Wie had dat gedacht, onze dierenarts! Alle fijnzinnigen bij elkaar. Nu ontbreekt alleen die Boer nog… hoe heet hij ook alweer?’


    Geschrokken zag Kevin dat Doortje naar Colin Coltrane keek. Ze kromp in elkaar toen ze zijn stem hoorde, maar daarna versnelde ze haar pas.


    Roberta, die Doortje van opzij kon zien, slaakte een verschrikte kreet toen ze doorhad dat Doortje een mes in de hand hield.


    Op dat moment begreep Kevin wat Doortje van plan was en hij sprong naar voren, maar was te laat.


    Doortje Van Stout stootte met alle kracht die in haar was haar mes in de rug van Colin Coltrane. Het mes schampte af van zijn schouderblad, maar Doortje had het mes nog steeds vast.


    Coltrane draaide zich geschrokken om en greep naar de legerrevolver aan zijn riem.


    Toen Doortje het bebloede mes opnieuw hief, reageerde Kevin instinctief. Hij kon Coltrane tegenhouden, of Doortje. Maar als hij Doortje zou stoppen, zou Coltrane de revolver trekken en haar doodschieten. Dat kon Kevin niet riskeren, dus stortte hij zich van achteren op Coltrane, pakte zijn armen en trok ze op zijn rug. Hij had zich niet gerealiseerd dat Doortje daardoor vrij spel had op Coltrane’s onbeschermde borst.


    Zonder aarzelen stootte Doortje toe. ‘Dit is voor Johanna, zwijn dat je bent!’ riep ze en ze trok het mes uit de wond.


    Coltrane hapte naar adem.


    Weer ramde Doortje het mes tussen zijn ribben. ‘En dit is voor mij! En voor mijn kind! En voor…’


    Vincent en Roberta stonden er verstijfd bij, en pas toen Doortje het mes voor de derde keer in Colin Coltrane’s borst wilde stoten, rende Vincent naar haar toe en hield haar tegen.


    ‘Doortje… lieve help, Doortje!’


    Doortje liet het mes vallen toen ze zag dat Colin Coltrane slap in Kevins armen hing.


    Verbijsterd keek Kevin naar haar.


    ‘Hij… hij was het,’ fluisterde Doortje. ‘Hij en… zijn mannen. Zij hebben Johanna gepakt en haar… ze hebben haar… En hij… hij had mij.’ Ze begon te snikken en drukte haar bebloede handen tegen haar buik.


    Kevin liet Coltrane achteloos op de grond zakken, liep naar Doortje toe en nam haar in zijn armen.


    Vincent knielde naast Coltrane’s lichaam en voelde zijn pols. ‘Hij is dood,’ zei hij.


    Doortjes eerste aanval had kennelijk zijn longen geperforeerd, en de tweede steek had zijn hart geraakt.


    Roberta keek om zich heen, maar er was verder niemand. ‘Wat doen we nu?’ vroeg ze.


    Vincent keek haar niet-begrijpend aan. ‘We kunnen niets meer doen,’ zei hij. ‘Ik zei toch…’


    Doortje en Kevin stonden roerloos te kijken en maakten geen aanstalten om iets te doen.


    Even voelde Roberta de oude pijn weer oplaaien toen ze Kevin met de andere vrouw zag staan en schoot haar een afschuwelijke gedachte te binnen: als alles op de juiste manier zou gaan, zou Kevin Doortje nooit terugzien, of hoogstens tijdens het moordproces. Daarna zou ze worden opgehangen en was de weg voor haarzelf vrij. Maar Roberta riep zichzelf tot de orde: ze kon Doortje niet opofferen voor een uitzichtloze relatie, en Kevin liep ook gevaar. Roberta dacht aan de liefde die ze altijd voor Kevin had gevoeld en besloot de man te redden die haar nooit had zien staan. Vastbesloten stootte ze Vincent aan. ‘Vincent, ze heeft hem vermoord! Als dat wordt ontdekt, betekent dat haar dood! En Kevin… Lieve help, hij hield hem voor haar vast. Dat is… medeplichtigheid of hoe dat ook heet. Hopelijk heeft niemand het gezien.’


    ‘Wij hebben het gezien,’ mompelde Vincent. ‘Maar je hebt haar gehoord: Coltrane heeft haar… Hij heeft haar verkracht, en hij heeft toegelaten dat zijn mensen haar zusje –’


    Roberta hief haar handen alsof ze hem door elkaar wilde schudden. ‘Dan had ze hem moeten aangeven! Maar ze mocht hem niet neersteken als een… varken. Als we nu niets doen, zal men haar hiervoor ter verantwoording roepen!’


    ‘Hier, een deken.’ Nandés verlegen stem onderbrak Roberta’s wanhopige poging Vincent uit zijn lethargie te halen. ‘Zullen we hem in de deken wikkelen? En naar het huis brengen?’ Ze wees naar de stallen en de schuren.


    Roberta knikte opgelucht. Nandé had de moord kennelijk gezien, maar leek nog wel in staat om na te denken. Misschien kon ze hen ook helpen, en ze konden haar in elk geval vertrouwen. ‘Doe het, Vincent! Snel, voordat er iemand aankomt,’ zei Roberta tegen Vincent die nog altijd geschokt naar de dode stond te kijken. ‘Wikkel de man in die deken. En jij moet hem helpen, Nandé. Breng hem naar de…’


    ‘De stal,’ zei Nandé. In de schuur, waar zij zo graag had willen wonen, waren alleen een paar spades en oude rommel; daar zou niemand het lijk toevallig vinden.


    ‘En jij, Kevin, neem Doortje mee naar binnen!’ Roberta was de enige die helder kon denken. Nandés hulp gaf haar kracht. Maar alles moest heel snel gebeuren. Op het heetste moment van de dag was er niemand op de binnenplaats tussen de stallen en schuren. De vrouwen lagen in hun tenten en in het ziekenhuis was men waarschijnlijk bezig met het middageten. Maar deze rust zou gauw voorbij zijn. Dokter Greenway was die ochtend naar het zwarte kamp gereden om zijn visites te doen en kon elk moment terugkomen. En ’s middags kwamen er mensen naar het spreekuur.


    Vincent vermande zich nu en kwam in actie. Hij wikkelde het lijk in de deken en gooide het kordaat over zijn schouder. Hij was sterker dan Roberta had gedacht; hij had Nandés hulp niet nodig.


    Maar Nandé wist dat ze zich op een andere manier nuttig kon maken. ‘Ik zal dat opruimen.’ Ze wees naar de bloedvlek op de grond.


    Het duizelde Roberta. Hoe verwijderde je bloed van een zandige binnenplaats? Ze knikte tegen Nandé en zei: ‘Heel goed, Nandé. Kijk maar wat je kunt doen. Dan ga ik naar het ziekenhuis om te kijken of nog meer mensen het gezien hebben. Ik denk het niet, want dan waren ze wel naar buiten gekomen, maar je kunt niet weten. Zeker niet bij deze Boerinnen. In geval van nood moeten we hun uitleggen wat hij heeft gedaan; dan houden ze hun mond wel.’


    ‘Hun mond houden?’ vroeg Kevin versuft.


    Roberta kreunde. ‘Kevin, begrijp het toch! Er zijn maar twee mogelijkheden: of we zwijgen over wat hier is gebeurd, of je liefste gaat naar de gevangenis en jij ook. Dus, wil je dat? Neem haar nu mee naar binnen!’


    Roberta’s inspectie van het ziekenhuis viel positief uit: niemand was in het voorste deel, en de eerste ziekenzaal was ook niet bezet.


    Antje Vooren, die in de tweede zaal het eten rondbracht, vroeg naar Doortje. ‘Ze deed net heel vreemd. Ze rende naar binnen en bracht de aardappelen voor het eten, maar ze waren niet eens allemaal geschild. Ze zei iets als “kan ik niet” en rende meteen weer naar buiten. Voelt ze zich niet goed?’


    Roberta wilde dat ontkennen, maar bedacht zich. ‘Ja, ze moest overgeven. En daarna voelde ze zich heel slap. Dokter Drury zorgt nu voor haar.’


    Antje Vooren keek haar aan met een wetende, maar niet erg vriendelijke glimlach. Het was niemand ontgaan hoe Kevin voor Doortje zorgde. De vrouwen vermoedden inmiddels dat hij de vader van haar kind was.


    ‘Ik wilde alleen maar vragen of ik… of ik misschien kan helpen.’ Roberta hoopte van niet en was opgelucht toen mevrouw Vooren haar hoofd schudde.


    ‘Wij redden ons wel.’ Behalve Antje Vooren waren er twee andere Boeren-verpleeghulpen die voor de paar patiënten zorgden die kennelijk ook niets hadden gezien; zij werden in afgescheiden zalen verpleegd. ‘Dokter Greenway is er ook nog niet… en later… Nou ja, nu u er bent, zal zuster Jenny ook wel gauw terugkomen. Zij kan ons hier wel helpen voordat ze teruggaat naar haar Kaffers.’


    Roberta schrok toen ze aan haar vriendin dacht. Natuurlijk, Jenny was mee geweest op safari en zou zo terugkomen. Zij zou haar mond wel houden, maar hoe meer mensen ervan wisten, hoe gevaarlijker het werd. ‘Dan ga ik maar,’ zei ze. ‘Ik zal even kijken hoe het met juffrouw Van Stout gaat.’


    Achter haar werd gegiecheld en werden in het Afrikaans toespelingen gemaakt; de vrouwen vonden kennelijk dat Doortje bij Kevin in goede handen was.


    Buiten zag Roberta dat de bloedvlek op de binnenplaats gelukkig niet meer te zien was.


    Nandé strooide er net zand op. ‘Nu zal niemand het kunnen zien, Baas… juffrouw …’ Nandé herinnerde zich dat de verpleegsters en de lerares niet met het onderdanige ‘Baas’ aangesproken wilden worden. ‘Dat heb ik op de boerderij heel vaak gedaan, nadat er een varken was geslacht.’


    Roberta knikte tegen haar en liep naar het huis, met haar stoffen paardje in de hand dat zoals altijd in de zak van haar rok zat.


    In het kantoor stond Vincent heftig op Kevin in te praten. Doortje zat in elkaar gedoken in de leunstoel voor de open haard en Kevin zat geknield voor haar en streelde haar trillende, met bloed besmeurde handen. Ze moeten zich wassen, dacht Roberta, en zich omkleden, want Kevins overhemd zat onder het bloed, net als Doortjes schort.


    ‘Natuurlijk was het geen noodweer, Kevin, denk toch eens na!’ Vincent liep naar de kast waar de whiskey stond en hoopte dat Kevin door een borrel weer ging nadenken. ‘Zij heeft hem in koelen bloede gedood, daar komt ze niet ongeschonden uit. En jij ook niet, als we precies vertellen hoe het allemaal is gegaan. Dus moeten we iets anders bedenken, een gevecht of zo. Denk na, Kevin! Hoe kan dit zijn gebeurd?’ Vincent pakte de fles uit de kast en schonk een paar glazen vol. Voor zichzelf, voor Kevin en voor de vrouwen. Kevin probeerde Doortje een slok te geven.


    Roberta pakte haar glas en dacht koortsachtig na. Een afgesproken verklaring voor Coltrane’s dood was een goed idee, maar een gevecht? Wie zou er dan gevochten hebben? En niets zou de wond in Coltrane’s rug kunnen verklaren. ‘Stel…’ zei ze zacht, ‘… stel dat die man hier gewoon nooit is aangekomen?’


    Vincent reed de wagen van het kamp op klaarlichte dag het terrein af. Zoals verwacht werd de poort niet bewaakt; sinds de vrouwen officieel vrij waren, stond er niemand meer in het stoffige poorthuisje. Vincent had Roberta’s Lucie voor het rijtuig gespannen en Roberta reed ernaast op Coltrane’s vurige zwarte paard. Ze vond het doodeng, en van dichtbij zou ook niemand geloven dat dit Vincents merrie Colleen was, maar ze gingen ervan uit dat niemand bij hen in de buurt zou komen. En ook al zag iemand hen vanuit de verte, een zwart paard is een zwart paard. Coltrane’s lijk lag onder een heleboel zakken op het laadvlak, nog steeds in de deken gewikkeld om geen bloedvlekken achter te laten.


    ‘Waarom begraven we hem niet gewoon op ons kerkhof?’ had Kevin gevraagd nadat Roberta haar ingewikkelde plan had verteld. ‘Het is immers gevaarlijk als jullie kilometers met hem door het land rijden.’


    Na het tweede glas whiskey was Kevin in staat geweest om mee te praten over wat er gedaan moest worden. De shock werd minder en hij realiseerde zich wat de consequenties zouden zijn wanneer Coltrane’s lijk in het kamp werd gevonden en er een onderzoek naar de moord werd ingesteld. Dan zou iemand daarvoor voor de rechter moeten verschijnen. Kevin was eerst van plan om zelf de schuld op zich te nemen, maar als hij naar de gevangenis moest, was Doortje onbeschermd en op zichzelf aangewezen, alleen met haar kind. Nee, de enige oplossing was dat ze Coltrane’s lijk en zijn paard lieten verdwijnen en ontkenden dat hij ooit in het kamp was opgedoken.


    Maar dat bleek niet zo eenvoudig.


    ‘We hebben al een week geen sterfgeval gehad,’ had Roberta gezegd. ‘Wat zeggen we tegen Greenway als we nu een vers graf delven? En stel dat deze Coltrane iemand heeft verteld dat hij hiernaartoe wilde gaan; dan zullen ze hem hier ook gaan zoeken. En met een beetje pech weet iemand dat jullie niet bepaald vrienden waren en stelt die persoon een nader onderzoek in. Nee, hij moet hier weg, ver weg.’


    Kevin nam nog een slokje whiskey. ‘Maar waar willen jullie hem dan naartoe brengen? Naar een zijstraat van Karenstad? Een kroeggevecht?’


    Roberta beet op haar lip. ‘Ook niet slecht,’ zei ze toen, ‘maar riskant. Als iemand ons ziet… Nee, ik dacht –’


    Vincent viel haar in de rede. ‘…in het bushland,’ zei hij. ‘Naar de…’


    ‘…leeuwen,’ zei Roberta en ze keek Vincent met een begrijpende blik aan. Dit was de eerste keer dat ze hetzelfde dacht als hij.


    Dus draafde Lucie rustig voor de wagen het kamp uit, gevolgd door Roberta op Coltrane’s paard. Kevin en dokter Greenway behandelden de zieken in de tent en Nandé zorgde voor Doortje die nog steeds verlamd leek van schrik. De weg waarover de zwarte gids Roberta en Vincent die ochtend nog had teruggebracht naar het kamp was gemakkelijk te vinden. De wagen hield het tempo echter laag, zodat het al laat in de avond was toen ze de plek bereikten waar ze de vorige avond hadden doorgebracht.


    De zwarte Boys hadden de tenten afgebroken en ingepakt, en waren daarmee achter de safarigroep aan gegaan. Alleen de sporen van het kampvuur en het geplette savannegras getuigden nog van de recente aanwezigheid van mensen. Roberta trilde toen ze Vincent hielp om de dode van het rijtuig te tillen. Vincent had eerst op de plek van het oude kampvuur een nieuw vuur gemaakt en ook provisorische fakkels voor de terugweg. De dieren uit de busch zouden zo op afstand blijven, want zij waren bang voor mensen en nog banger voor vuur.


    ‘Komen ze wel?’ vroeg Roberta bang. Vincent had het lijk onder een boom gelegd en was nu de bebloede deken aan het verbranden. ‘Zijn leeuwen eigenlijk… aaseters?’


    Vincent haalde zijn schouders op. ‘Als de leeuwen het niet doen, dan doen de hyena’s het wel, of de gieren. Die komen, zodra het vuur is afgekoeld. Uiterlijk overmorgen is er behalve een paar botten niets meer over. En als iemand die vindt… des te beter. Het belangrijkste is dat er geen lijk meer is met een messteek in de rug. Ga je mee, of wil je nog bidden?’


    Roberta schudde haar hoofd, ze wilde alleen maar weg en met haar hoofd tegen Vincents schouder leunen. Ze wist nog steeds niet of ze van hem hield, maar ze kende hem inmiddels beter dan ze Kevin Drury ooit had gekend. Hij was misschien niet zo opwindend en onverschrokken als Kevin, en hij was ook niet zo knap, maar hij was…. attent. Roberta trilde toen Vincent het hoofdstel van Coltrane’s zwarte paard afnam en zo aan een struik hing alsof het dier zichzelf had bevrijd.


    ‘Het zou beter zijn om zijn hoofdstel om te laten, maar dan blijft hij daarmee misschien ergens aan hangen. Het ga je goed, vriend!’ Vincent klopte het paard vriendelijk op de hals, maar joeg hem toen weg. Het paard ging meteen in galop en rende alsof de duivel hem op de hielen zat door het bushland. ‘Hij is ook bang,’ zei Vincent zuchtend en hij liep naar de wagen. De fakkels aan het rijtuig brandden al, terwijl het kampvuur alleen nog gloeide. ‘Kom mee, Roberta!’


    Roberta klom op de bok en verzette zich niet toen Vincent zijn arm om haar heen sloeg.


    ‘Hoe kom je eigenlijk aan die talisman?’ vroeg hij na een tijdje belangstellend om een einde te maken aan de gespannen stilte. ‘Dat stoffen paardje? Dat hadden we vandaag wel kunnen gebruiken.’


    Roberta schudde haar hoofd. ‘Nee hoor, daar… hadden we nu niets aan gehad. Hij brengt mij niet zoveel geluk, weet je. In elk geval niet dat wat ik… had gewenst.’


    Vincent boog zich naar haar toe en moest zich beheersen om geen kus op haar haar te drukken. ‘Niet alle vervulde wensen maken ons gelukkig,’ fluisterde hij. ‘Heb je hem… van een man? Was je aan hem beloofd? Vind je het daarom zo moeilijk om iets anders… iets nieuws… Kun je daarom niet van me houden?’ Die laatste woorden ontglipten hem.


    Roberta schudde haar hoofd. ‘Hij… hij heeft me nooit iets beloofd,’ zei ze zacht. ‘Het was… het was alleen maar een soort… droom.’


    Vincent trok haar dichter tegen zich aan. ‘Dan kun je hem ook wel weggooien,’ zei hij.


    Roberta knikte. ‘Dat zou ik kunnen doen,’ fluisterde ze en ze liet, voordat ze in Karenstad terug waren, toe dat Vincent haar kuste. Maar het stoffen paardje gooide ze niet weg.


    Colin Coltrane’s paard liep diezelfde nacht nog naar de kazerne in Karenstad; van zijn ruiter ontbrak elk spoor. Een paar mensen hadden gezien dat hij de stad uit reed; met zijn verminkte gezicht liep hij immers in het oog. Maar daarna ontbrak elk spoor. Vragen in het gevangenenkamp leverden niets op, net als de patrouilles die op pad werden gestuurd om in de omgeving op zoek te gaan naar verspreide Boeren-commando’s. Ten slotte verklaarde men kolonel Colin Coltrane ‘vermist tijdens de dienst’. Omdat hij geen huisadres had opgegeven, werd niemand in Nieuw-Zeeland daarvan op de hoogte gebracht.


    Kevin Drury en Dorothea Van Stout trouwden één dag nadat de vrede officieel was gesloten in een kerk bij Pretoria. Doortje had een huwelijk volgens het ritueel van de Nederlandse Kerk gewenst, maar de ceremonie stelde haar teleur. De priester hield het kort en onpersoonlijk, en zijn gemeente verliet de kerk zodra ze wisten welke nationaliteit de bruidegom had. De huwelijkssluiting werd dus alleen bijgewoond door Vincent en Roberta, dokter Greenway, Jenny, Daisy en Cornelis, en bovendien door stafarts Barrister en dokter Preston Tracy.


    ‘Verdorie, dat ik dit nog mag meemaken!’ zei Barrister lachend. ‘Je zei het steeds al, Tracy, dat onze ijzeren dame een zwak had voor Drury, en het omgekeerde was zelfs mij niet ontgaan. Maar dat dit het resultaat zou zijn…’ Hij wees met een welwillende glimlach naar Doortjes inmiddels dikkere buik.


    ‘In Dunedin zou het mooier zijn geweest,’ zei Kevin spijtig toen hij Doortje ten slotte meenam naar een hotelkamer. Ze leek bleek en vermoeid, zodat het geen probleem was geweest om vroegtijdig afscheid van de bruiloftsgasten te nemen. ‘Maar we kunnen het feest nog een keer overdoen…’


    ‘Wie zegt dat het mooi moet zijn?’ vroeg Doortje met op elkaar geklemde kaken. ‘En… wat wil je dat ik nu doe?’


    Kevin zuchtte.


    Doortjes aanhankelijkheid na Coltrane’s dood was van tijdelijke aard geweest. Ze had hem de volgende dag haar jawoord gegeven, maar was daarna op afstand gebleven en had alleen het hoognodige gezegd. Ook de huwelijksceremonie had ze stoïcijns over zich heen laten komen en ze had erop gestaan een zwarte jurk te dragen. De jurk werd enigszins opgefleurd door haar witte kapje en de kanten kraag en manchetten, maar ze leek in niets op een vrolijke bruid.


    ‘Je hoeft helemaal niets te doen,’ zei Kevin moe. ‘Alleen slapen. Het is een vermoeiende dag geweest, en morgen rijden we naar Durban. Ons schip vertrekt over twee dagen.’


    De komende dagen zou iedereen vertrekken. Vincent Taylor zou met een troepentransportschip terugkeren naar Nieuw-Zeeland. Hij zou contact houden met Roberta en was dolgelukkig toen ze hem toestond haar ten afscheid te kussen. Daisy en Cornelis zouden naar Durban gaan, waar Daisy zich vrijer voelde dan in Pretoria. Dokter Greenway en Jenny zouden de repatriëring van de vrouwen van Karenstad naar de omgeving van Wepener begeleiden.


    Kevin, die immers lang geleden al ontslag uit de dienst had genomen, had voor zichzelf en Doortje passage geboekt naar Australië en daarna naar Dunedin. Roberta ging met hen mee; Emily Hobhouse’ stichting was zo vriendelijk haar contract open te breken en nu deelde ze bereidwillig een hut met Nandé. Doortje had Kevin gevraagd of ze mee mocht. ‘Ze hoort immers bij de familie,’ zei ze stijfjes. ‘Op een bepaalde manier. En ik ben verantwoordelijk voor haar.’


    Kevin beschouwde dat als een teken dat Doortje langzaam afstapte van haar blank-zwart-denken.


    Roberta zag echter dat Doortje ontstemd was toen Nandé verlegen achter hen aan aan boord ging, terwijl een steward haar weinige bagage voor haar droeg, net zoals voor de blanke passagiers. ‘Als het aan Doortje lag, zouden ze Nandé in het vrachtruim onderbrengen,’ fluisterde Roberta tegen Daisy die met haar meeging aan boord. ‘De rederij is ook niet blij met deze zwarte passagiere, hoewel het een Australisch schip is en ze allemaal net doen alsof ze daar heel open voor staan. Ze hebben me al op het hart gedrukt om haar tijdens de maaltijden in onze hut te laten, om de gevoelens van de Afrikaanse reizigers niet te kwetsen. Alsof ze een meubelstuk is! Daar wil ik maar ten dele aan meewerken. Wat mij betreft eten we in onze hut, maar we laten ons echt niet de hele reis opsluiten. En ik ga Nandé lesgeven! Wanneer we thuis zijn, zal ze kunnen lezen en schrijven en beter Engels dan Afrikaans kunnen spreken!’


    Dat laatste was niet moeilijk. De Boeren hadden er steeds op gestaan dat hun dienstboden alleen gebroken Afrikaans spraken.


    ‘Dat lukt je wel!’ Daisy lachte en zag even later dat Roberta levendig met een steward stond te praten. Roberta Fence liep niet meer achter haar hopeloze liefde aan, en ze was niet langer verlegen.


    ‘Ik zal je land voor je verkopen,’ zei Cornelis bij het afscheid tegen Doortje. Ook hij was met de Drurys aan boord gegaan. ‘Dan maak ik het geld aan je over.’


    Doortje keek hem kil aan. ‘Doe geen moeite,’ zei ze. ‘Jij hebt je land immers al verkocht.’ Minachtend keek ze van hem naar Daisy. ‘Zeggen ze dat in het Engels niet zo? Verraden en verkocht?’


    Cornelis gaf Kevin een hand bij het afscheid, maar deinsde achteruit toen deze hem vriendschappelijk wilde omhelzen. ‘Veel geluk,’ zei hij met een blik op Doortje die met een stoïcijnse blik omhoogkeek naar de Drakensbergen. ‘Dat zul je nodig hebben.’
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    Atamarie zou Richard Pearse en zijn vliegpogingen misschien hebben opgegeven, omdat ze het een grote teleurstelling had gevonden om Richard urenlang op zijn stoel te zien zitten, zijn uitdrukkingsloze stem onbelangrijke dingen te horen zeggen en geen waardering te krijgen, niet als vrouw en niet als vriendin.


    Maar professor Dobbins stimuleerde haar om door te gaan met haar pogingen om Pearse over te halen. ‘Denk niet alleen aan hem, juffrouw Turei, maar ook aan uzelf, aan ons land! Overal wordt onderzoek naar deze dingen gedaan, maar nu is uitgerekend een man uit Nieuw-Zeeland daarin geslaagd. U hebt daar zelf een aandeel in gehad en daardoor ook het Maori-volk. U –’


    ‘De Maori’s vinden gemotoriseerd vliegen volkomen overbodig,’ zei Atamarie boos. Ze had net een brief van Pania ontvangen. Rawiri’s moeder bedankte haar voor haar brief, beloofde hem door te sturen naar Rawiri en gaf haar ook zijn adres. Maar de brief zou natuurlijk maanden onderweg zijn. ‘Zij hebben wel een zeker belang bij een gesprek met de goden, maar daarvoor laten ze vliegers op en niemand hoeft daar persoonlijk iets voor te doen.’


    Dobbins lachte. ‘Ach, dat geloof ik niet, denk alleen maar aan dat verhaal van de Pa Maungaraki en de vlieger die de poort voor de veroveraars openmaakte.’


    Atamarie fronste. ‘Waar kent u dat verhaal van?’ vroeg ze.


    De professor glimlachte fijntjes. ‘Van een jonge Maori die heeft gevraagd of hij hier mocht studeren. We zouden hem hebben aangenomen, maar toen hij las over die vacature bij de gebroeders Wright dacht hij dat die hem misschien sneller zouden helpen zijn doel te bereiken.’


    Atamarie spitste haar oren. Ging dit over Rawiri? ‘Welke gebroeders?’ vroeg ze. Dit was de eerste keer dat ze de namen Wilbur en Orville Wright hoorde.


    Ze liet zich overhalen en reisde weer naar Temuka, maar zag daar dat het vliegtuig was verdwenen. ‘Wat is er met hem gebeurd?’ vroeg ze opgewonden aan Shirley.


    Shirley had haar deze keer niet met een glimlach begroet, maar het ook niet aangedurfd haar de toegang tot de boerderij te ontzeggen. Vooral doordat Richard er was en iets verzorgder en meer aanspreekbaar leek dan tijdens haar laatste bezoek; hij begroette Atamarie rustig en terloops.


    Dat leek Shirley genoegen te doen. ‘O, het gaat alweer beter met Dick,’ vertelde ze kortaf. Ze ging er kennelijk van uit dat Atamarie naar Richard vroeg. ‘Zijn vader heeft op hem ingepraat, en sinds die helse machine weg is –’


    Atamarie keek Shirley ontdaan is. ‘Heeft meneer Pearse het vliegtuig weggedaan? Of vernietigd? O Shirley! Richard! Zeg dat het niet waar is!’


    Shirley vertrok haar gezicht en Richard reageerde niet.


    Atamarie keek wanhopig om zich heen en uiteindelijk bleef haar blik op Hamene rusten. Die zou haar wel de waarheid vertellen. ‘Hamene!’ smeekte ze in het Maori. ‘Waar is het vliegtuig?’


    Het was een pak van haar hart toen Hamene glimlachte. ‘Die vogel…’ – Hamene gebruikte het woord aute dat ook voor vliegers werd gebruikt – ‘…staat bij ons op de marae. Ik heb hem meegenomen nadat meneer Peterson zo begerig naar de motor keek en Richards vader zich afvroeg hoeveel geld dat ding kon opbrengen als hij hem verkocht. Toen dacht ik dat ik hem maar in veiligheid moest brengen. Die vogel is immers eh… om het zomaar te zeggen iets heiligs. Hij is opgestegen en heeft… Nou ja, hij zal de goden zeker een boodschap hebben gebracht.’ Hamene keek Atamarie met een samenzweerderige glimlach aan.


    Atamarie was zo opgelucht dat ze hem bijna om de nek vloog.


    Inmiddels had Shirley zich weer onder controle. ‘Je vroeg naar het vliegtuig,’ begreep ze toen. ‘Richard kan je dus helemaal niets schelen!’


    Atamarie keek haar woedend aan. ‘Ik kan zien dat Richard leeft en dat het goed met hem gaat,’ zei ze. Richard was nog steeds met een landbouwmachine bezig, en keek geen enkele keer naar de vrouwen of naar Hamene. ‘Maar ik was bang dat iemand zijn droom had vernietigd. Shirley, dat vliegtuig is belangrijk voor hem! Het is altijd zijn droom geweest om te vliegen. Zolang ik hem ken, praat hij daar al over. En nu moet hij dat ineens opgeven? Alleen omdat hij weer in die stomme haag is geland?’


    Shirley stak trots haar neus in de lucht. ‘Het is de mensen niet gegeven om te vliegen!’ zei ze. ‘Dat moet Richard inzien. Misschien heeft God die haag wel in zijn weg gezet.’


    Atamarie greep naar haar voorhoofd. ‘De mensen gáán vliegen, Shirley! Hoe dan ook! En als God deze struiken in de weg heeft gezet, dan alleen maar opdat Richard eroverheen kan vliegen en zeker niet om zich erachter te verstoppen.’


    Tegen Richard zei ze: ‘Iemand die zich achter een haag verstopt, Richard, moet niet verbaasd zijn als het donker is!’ Daarna stapte ze op haar huurpaard en reed naar het Maori-dorp.


    Korte tijd later streelde Atamarie de vleugels van het vliegtuig dat Hamene op een heuvel boven de marae had gezet in startpositie. Atamarie vond dit een gelukkig toeval, net zoals het ongelofelijk goed uitkwam dat ze vandaag haar haar had opgestoken zodat het perfect onder Richards pet paste. Ook was ze hier ver genoeg bij de boerderijen van de pakeha verwijderd, zodat niemand zou horen dat de motor aansloeg.


    Ze controleerde of er voldoende brandstof in zat, startte de motor, rolde de heuvel af en… vloog!


    Natuurlijk ontging het de dorpelingen in de Waitohi Vlakte niet dat Cranky-Dick – of in elk geval iemand die volgens hen Cranky-Dick was – in de maanden daarna weer vloog. Atamarie had geluk dat ze Richard daar nooit op aanspraken, maar misschien schaamden Peterson en de anderen zich toch wel een beetje voor hun spottende opmerkingen na zijn laatste vliegpoging. Het was niemand ontgaan dat Pearse zich daarna had teruggetrokken en natuurlijk hadden ze erover gepraat of hij deze keer misschien definitief was doorgedraaid. Nu leek hij weer een beetje bijgekomen. In elk geval verrichtte hij zijn werk op de boerderij en vertoonde hij zich een enkele keer bij sociale gelegenheden, meestal begeleid door de verrukkelijke jonge Shirley. Op zich verbaasde het niemand dat hij tegelijkertijd zijn vreemde hobby weer had opgepakt; dat hadden zijn familie en buren vaak genoeg meegemaakt. Dick Pearse was altijd euforisch, trok zich terug of was zoals nu dodelijk saai – volgens hen doordat zijn vader hem weer eens tot de orde had geroepen. Maar dat kon niet eeuwig duren en dus verbaasde het de dorpelingen amper dat Richard Pearse de wolken weer opzocht. Het enige verschil met eerdere pogingen was volgens zijn buren dat het vliegtuig niet meer in de bremhaag landde. Nu stortte het ding waarschijnlijk ergens anders neer, tegenwoordig viel de birdman, zoals de mensen hem grijnzend noemden, vooral de Maori’s lastig in plaats van zijn blanke buren. Ze hoorden echter steeds vaker berichten dat het vliegtuig echt vloog. Lange afstanden – een verbijsterde boer had het over bijna tweeduizend meter. Bovendien liet het Beest zich kennelijk besturen, zoals drie oogsthelpers vertelden, omdat het vliegtuig een andere richting in was geslagen toen de piloot hen had gezien.


    ‘Hij wil kennelijk niet weer opvallen,’ zei Peterson schouderophalend. ‘Maar ook weer typisch Cranky-Dick: heeft hij eindelijk iets wat het doet en houdt-ie het geheim.’


    Atamarie probeerde Richard over te halen om een openlijke vliegpoging te doen. Ze gaf niet eens aan zichzelf toe dat dit haar smoes was om naar Temuka te reizen en te vliegen. Toch bleven haar pogingen om hem om te praten niet helemaal zonder resultaat: Richards toestand veranderde langzaam, hij werd opener en het leek bijna alsof hij uit een soort slaaptoestand ontwaakte. Hij ontkende nog wel dat hij had gevlogen, maar hij praatte wel weer met Atamarie en toonde belangstelling voor haar studie en haar nieuwtjes uit Christchurch.


    Atamarie deed die winter haar eerste examens en was bezig haar studie in recordtijd af te ronden. Als alles goedging, zou ze nog voor de kerst haar eindexamen doen.


    Vlak voor haar examen, toen Atamarie haar hotelkamer voor een hele week had geboekt, sliep Richard ook weer met haar. Hij zette zelfs de eerste stap en maakte haar hevig het hof. Atamarie was daar blij om en genoot van hun liefdesnacht, maar eerlijk gezegd voelde ze zich de laatste maanden steeds minder fysiek tot hem aangetrokken. Dat bloeide even weer op, maar langzaam maar zeker kwam Atamarie tot de conclusie dat deze man te moeilijk voor haar was en dat hij haar liefde niet in dezelfde mate beantwoordde als zij verwachtte. Op den duur zou ze een einde aan deze relatie moeten maken, maar eerst wilde ze Richard nog iets cadeau geven.


    Shirley was verdwenen toen ze zag dat Richard weer naar Atamarie toe trok, en Richard leek er weer redelijk bovenop te zijn. Dus zag Atamarie geen enkele reden meer om haar eigen vliegerij voor hem verborgen te houden, ook al had ze er geen goed gevoel bij. Misschien werd hij wel woedend en gooide hij haar definitief zijn huis uit, of misschien kon ze hem hierdoor eindelijk op de goede weg brengen. Als hij inzag dat er niets meer mis kon gaan, was hij misschien bereid om zijn uitvinding aan de hele wereld te presenteren. Dat beschouwde ze ook als een soort laatste kans voor haar liefde: wanneer Richard na een geslaagde vlucht toch in Temuka wilde blijven en de roem met Shirley Hansley wilde delen, kon zij hem ook niet helpen!


    Op de ochtend na hun gezamenlijke nacht lokte Atamarie haar vriend mee naar het Maori-dorp. ‘Ik moet je iets laten zien, Richard! Ook al word je misschien boos op me. Maar je moet het zien, en je moet het geloven, en je moet –’


    ‘Toch niet wéér dat vliegtuig?’ vroeg Richard boos.


    Atamarie gaf geen antwoord. Ze nam hem vastbesloten mee langs de marae en de heuvel op waar ze Tawhaki altijd neerzette. Tijdens de laatste landing had ze het toestel naar die heuvel gestuurd en daarna helemaal naar boven getrokken, zodat hij al in de goede startpositie stond. ‘Kom mee, ik heb een paar dingen veranderd!’ Ze trok Richard energiek mee naar zijn vliegtuig. Ze had de vleugels iets meer gewelfd gemaakt, voor zover de bamboeconstructie dat toeliet. Bovendien had ze een paar besturingselementen meer naar voren geplaatst, zodat ze niet meer werden beïnvloed door de turbulentie achter de vleugels. ‘Alleen kleine dingen, hoor,’ zei ze, omdat ze niet wilde dat Richard zich gepasseerd voelde.


    Richard bekeek de verbeteringen – waarvan het effect behoorlijk groot was – wantrouwig.


    Atamarie had gemerkt dat het vliegtuig daardoor veel beter in de lucht lag en zich veel beter liet besturen. Maar ze wilde Richards prestatie zeker niet kleineren door haar eigen ontwikkelingen op te hemelen. Het was zijn vliegtuig, hij was de eerste geweest.


    Richard zei niets over de veranderingen. Het leek alsof er een deur in hem dichtging doordat hij zijn vliegtuig zag. ‘Ik heb niet gevlogen,’ zei hij weer.


    Atamarie had moeite haar geduld te bewaren, maar pakte toen de pilotenpet. ‘Maar ik wel!’ zei ze vastbesloten. ‘Kijk maar!’


    Met geroutineerde bewegingen startte ze de motor, ging snel op de stoel zitten en rolde de heuvel af voordat Richard iets kon zeggen. Het vliegtuig steeg heel vanzelfsprekend op, Atamarie hield hem zonder enige moeite ongeveer vierenhalve meter boven de grond. Ze maakte geen bochten; het was een windstille dag en ze had het zeker kunnen doen, maar tegenover Richard wilde ze niet opscheppen. Dus hield ze het vliegtuig vlak en vloog ongeveer achthonderd meter rechtdoor. Daarna landde ze rustig en liet het vliegtuig uitrollen.


    Richard rende naar Atamarie toe.


    ‘En?’ vroeg ze triomfantelijk, maar ook een beetje bang. ‘Je ziet dat het toestel kan vliegen. En dat zou hij ook hebben gedaan als jij hem had bestuurd. Je had gewoon pech met de wind. Dus… wil je nu de hele wereld laten zien wat voor moois je hebt uitgevonden?’


    Richard keek haar aan, maar toen was de ban gebroken. ‘Hij vliegt! Hij vliegt!’ Richard trok Atamarie in zijn armen en danste samen met haar om zijn vliegtuig heen. ‘Ik had gelijk, jij had gelijk! Het eerste gemotoriseerde vliegtuig, Atamie! Ik… jij…’


    ‘Tja, eerlijk gezegd heb ik dit al vaker gedaan,’ bekende Atamarie. ‘Maar hoe dan ook, zullen we nu journalisten uitnodigen? En professor Dobbins? Laat je het nu dan eindelijk zien?’


    Richard knikte en zorgde ervoor dat Atamarie zich die nacht de gelukkigste vrouw op de hele wereld voelde. Had ze de vorige dag echt nog overwogen afscheid van hem te nemen? Atamarie schudde haar hoofd, en Richard had het voor het eerst over trouwen.


    ‘Zonder jou was dit niet mogelijk geweest. Jij bent mijn zielsverwant, mijn tweede helft. Ik zou met je samen willen zijn, voor altijd!’


    Atamarie nestelde zich in Richards armen. Ze had de duisternis in elk geval één hele dag uit zijn leven verdreven, en als nu al zijn dromen over vliegen, roem en onbeperkte financiële middelen voor zijn onderzoeken en uitvindingen zouden uitkomen, waarom zou hij dan in vredesnaam nog somber zijn?


    ‘Wat vind je, wanneer laten we het ze zien?’ vroeg ze, nadat ze de volgende ochtend tegelijk wakker waren geworden en elkaar nog een keer hadden bemind. ‘Wat zou een goede datum zijn voor de eerste gemotoriseerde vlucht in de geschiedenis?’


    Richard lachte en rekte zich uit. ‘Ik weet het niet, zeg jij het maar! Misschien een datum die iedereen kan onthouden? Zoals 1 januari?’


    Atamarie fronste. ‘Maar dat duurt nog weken, Richard. Kunnen we niet beter meteen…’


    Richard schudde zijn hoofd. ‘Ik… ik heb nog wel wat tijd nodig. Wat vind je van 20 december? Of kerst?’


    Atamarie dacht koortsachtig na. ‘Op de twintigste ben ik nog in Christchurch,’ zei ze. ‘Je weet wel, mijn examens.’


    Atamarie had op 17 en 19 december afspraken voor haar eindexamen. ‘Dus deze week nog of anders pas na Kerstmis. Laten we het meteen doen, Richard, alsjeblieft! Voordat ik terug moet naar de stad.’


    Richard trok haar tegen zich aan. ‘Je kunt niet wachten, hè, Atamie? Maar zo een-twee-drie kan het echt niet. Alleen al die mensen die je per se wilt uitnodigen, zo vlug kan echt niemand vanuit Auckland komen. Maar met Kerstmis, dan kan ik voor die tijd nog een beetje met het vliegtuig oefenen tot ik zeker weet dat het lukt.’


    Atamarie zuchtte; hij twijfelde nog steeds. Maar het was inderdaad nodig dat hij zich weer vertrouwd maakte met het vliegtuig. Hij moest natuurlijk niet gewoon een paar meter vliegen, maar ook een mooie start en een goede landing laten zien. Zelf had ze het meteen de volgende dag kunnen doen. Ze kwam een beetje in opstand tegen haar lot, tegen het feit dat ze pas als tweede de roem zou krijgen. Maar dat was egoïstisch, want dit was Richards project, dus moest hij de tijd krijgen die hij nodig had.


    Atamarie en Richard brachten nog een paar fantastische dagen door in Temuka, ook al konden ze de geplande vliegpogingen niet uitvoeren. Op de dag van Atamaries demonstratie was de lucht gaan betrekken en daarna regende het constant. Atamarie stelde voor om toch te gaan vliegen, maar dat wilde Richard niet.


    ‘Nu moeten we niets meer riskeren!’ zei hij. ‘Ik moet er niet aan denken dat ik weer een slechte landing maak en dat het frame stukgaat. Nee, we wachten tot het is opgeklaard.’


    ‘Maar dan ben ik misschien al terug in Christchurch,’ zei Atamarie.


    Richard vond dat geen probleem. ‘Nou en? Denk je soms dat het me zonder jou niet lukt? Atamie, liefste, ik heb dit vliegtuig gebouwd.’


    En ik heb geleerd ermee te vliegen, dacht Atamarie, maar ze zweeg. Ze maakte zich vast zorgen voor niets. Ze had immers zelf ook ontdekt hoe je met het vliegtuig moest vliegen en Richard zou dat even goed kunnen. Misschien vond hij het wel prettiger om zich in zijn eentje met het Beest vertrouwd te maken. Dat bleek ook wel uit het feit dat hij zelfs op een bewolkte, maar droge dag niet wilde vliegen.


    ‘Nee, straks begint het weer te regenen als ik in de lucht ben. Zullen we hem naar huis brengen, of maar beter van niet? Kom, dan gaan we lopen en brengen hem van het Maori-dorp naar onze schuur.’


    Atamarie fronste. ‘Waarom? Hij staat daar toch prima. Die heuvel is ideaal om van af te rollen, veel beter dan de straten hier. En…’ Ze beet op haar lip om niet over de haag te beginnen.


    ‘Maar hier is het veel centraler!’ zei Richard. ‘Je wilt de hele pers toch zeker niet voor de marae bij elkaar halen. Dat zouden de Maori’s ook niet goedvinden.’


    Atamarie dacht dat het de Maori’s niets zou kunnen schelen, maar ze legde zich erbij neer. Dus stond het vliegtuig op de avond voor haar vertrek naar Christchurch weer in de schuur.


    Richard bestudeerde de wijzigingen die Atamarie had aangebracht. ‘Ik weet het niet… ik zou die besturingselementen toch liever dicht bij het zwaartepunt hebben,’ zei hij, maar hij luisterde wel toen Atamarie vertelde waarom ze die had verplaatst. Ze hoopte dat hij het niet zou terugdraaien voordat hij zijn zegevlucht maakte. Maar als hij dat wel deed, kon ze daar niets aan doen. Het kón eigenlijk niet mislukken. In maart had Richard al een paar honderd meter rechtuit kunnen vliegen, dus misschien kon ze hem later nog wel overtuigen.


    In hun laatste nacht voor Atamaries vertrek naar Christchurch liet Richard haar alle technische vragen en meningsverschillen vergeten. Hij beminde haar tot de vroege ochtend, al zijn energie was terug. Atamarie kon zich geen attentere minnaar wensen en ze probeerde er niet aan te denken dat hij voor zijn laatste vliegpoging even euforisch was geweest. Maar nee, dit kon geen slecht voorteken zijn, deze keer zou alles goed gaan.


    Atamarie slaagde op 17 december 1903 cum laude voor haar eerste examen en kwam twee dagen later zorgeloos aan bij de universiteit. De twee studenten die na haar aan de beurt waren, gebruikten de laatste minuten nog om dingen na te kijken, maar Atamarie keek liever dromerig naar buiten. Straks zou ze professor Dobbins verrassen met haar uitnodiging en de volgende dag zou ze naar Temuka reizen. Daarna was het nog maar vijf dagen tot de kerstdag waarop haar wereld zou veranderen!


    ‘Juffrouw Turei? Atamarie?’


    Atamarie keek verbaasd op toen de professor haar riep. Hij had haar als ze alleen waren weleens met haar voornaam aangesproken, vooral als ze over Richard en zijn uitvindingen praatten en het dus bijna een privégesprek was. Maar in het openbaar had Dobbins een van zijn studenten nog nooit zo aangesproken. Hij noemde zijn mannelijke studenten bij de achternaam en bij Atamarie zette hij daar heel beleefd ‘juffrouw’ voor.


    ‘Atamarie, weet je het al?’ De professor kwam zijn kamer uit en had een krant in de hand, de New Zealand Herald. ‘Weet Pearse het al?’


    ‘Wat dan?’ Atamarie keek even naar de wandklok aan het einde van de gang: nog een kwartier tot haar examen.


    Dobbins keek haar onderzoekend aan. ‘Niet dus,’ concludeerde hij toen hij haar verbaasde gezicht zag. ‘Kom binnen, Atamarie. Lees dit maar even.’ Hij schoof een stoel voor haar bij aan het tafeltje dat al klaarstond voor het examen, en sloeg de krant voor haar open.


    Kitty Hawk, North Carolina, USA


    Twee broers schrijven geschiedenis


    Op 17 december van dit jaar hebben Orville en Wilbur Wright de eerste gemotoriseerde vlucht ooit gemaakt!


    De broers, eerder vooral bekend als geniale fietsenbouwers en zakenlieden – zij ontwikkelden hun Wright Cycle Company in slechts enkele jaren van een klein bedrijfje tot een grote onderneming –, lieten hun FLYER 1 op een speciaal aangelegde piste in de woestijn van North Carolina verschillende keren opstijgen, waarbij Orville Wright de eerste man onder de motor was, maar in verband met de overbrugde afstand werd verslagen door zijn broer die in 59 seconden 285 yards aflegde.


    Atamarie liet de krant zaken. ‘Maar dat is niets!’ fluisterde ze. ‘Richard heeft de eerste keer al een paar honderd meter ge… en ik…’ Ze beet op haar lip.


    Professor Dobbins keek haar vol medelijden aan. ‘Dat zal niemand nu nog geloven,’ zei hij hard. ‘Verdomme, hij was er zo dichtbij. En hij heeft maanden de tijd gehad het te publiceren… Het spijt me heel erg, Atamarie! Ik weet hoe je je best hebt gedaan, en hij…’


    Atamarie stond op. Afwezig stopte ze de krant in haar tas, die las ze later wel, maar nu… ‘Ik moet weg. Ik moet naar hem toe. Het spijt me, professor Dobbins, dat… ik kan nu geen examen doen. Ik moet naar Richard toe. Als hij dit van iemand anders hoort…’


    Dobbins schudde bezorgd zijn hoofd. ‘Hij weet het waarschijnlijk al. Het staat vandaag in alle kranten!’


    Atamarie wreef over haar voorhoofd. ‘Maar zo vlug zijn de kranten in Temuka niet. U kent die omgeving niet, dat is… dat is het einde van de wereld.’ Ze keek naar de staande klok in de examenkamer. Nu had haar examen moeten beginnen… ‘Als ik opschiet, haal ik de eerste trein nog. Het spijt me echt, ik –’


    Professor Dobbins zei: ‘Ach, je zou vandaag toch geen goed examen kunnen afleggen. Ga maar, we maken wel een nieuwe afspraak voor het volgende jaar. En zeg alsjeblieft tegen Richard dat ik het erg vind, echt. Ik had vertrouwen in hem, altijd.’


    Atamarie knikte en pakte haar spullen bij elkaar. ‘Wens me geluk, professor,’ zei ze zacht.
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    Atamarie gunde zichzelf niet eens de tijd om zich om te kleden en ging zo snel mogelijk naar het station. Ze zag er heel serieus uit in haar examenkleren: een donkere rok, witte blouse en keurige, zwarte blazer. Ze had haar haar opgestoken en onder een leuk zwart hoedje gestopt. Op zich vond ze deze kledij te formeel voor een bezoek aan het platteland, maar toen ze erover nadacht dat ze op reis was om te proberen de schade te beperken, vond ze haar kleren niet meer zo ongepast. Iemand zou de pers te woord moeten staan, ook al was het het sensatieblaadje van Timaru. Richard moest zichzelf en zijn vliegtuig nu zo snel mogelijk bekendmaken. Goed, officieel was hij dus niet de eerste die een vlucht met een gemotoriseerd vliegtuig had gemaakt. Dat zou immers moeilijk te bewijzen zijn met alleen een paar dorpelingen als getuigen. Maar het zou geen probleem moeten zijn om ten minste het record van de gebroeders Wright te breken. Wat stelden die paar honderd meter rechtdoor met een niet bepaald zachte landing in het zand immers voor vergeleken met de tweeduizend meter die Richards vliegtuig kon afleggen?


    En als Richard grootmoedig was en Atamarie liet vliegen, kon ze zelfs een elegante bocht over zijn boerderij maken en het vliegtuig vervolgens voor de journalisten laten uitrollen. Dat was niet eens zo’n slecht idee! Atamarie kreeg het warm, alleen al bij de gedachte dat ze straks wereldwijd in de kranten zou staan. Stel dat zij bekend werd als eerste vrouwelijke piloot van een gemotoriseerd vliegtuig… Verdorie, ze zag er beter uit dan de gebroeders Wright! Niemand zou het nog over Wilbur en Orville hebben als vrijwel op hetzelfde moment een vrouw ging vliegen! Atamarie giechelde. Ja, zo zou het kunnen gaan! En natuurlijk zou ze bij elk interview Richards naam noemen, zij zouden de roem gewoon delen. Ging hij daar maar mee akkoord! Ze hoopte dat hij nog niet had gehoord dat de Wrights hadden gevlogen en nu de moed had laten zakken. Ze zou de trein het liefst aansporen als een paard, en de uren verstreken tergend langzaam. Daarna bleek dat ze in haar examenrok niet op een paard kon rijden en dus een rijtuig moest huren, waardoor het allemaal nog meer tijd kostte.


    Daardoor reed ze pas laat in de middag de weg op die van Timaru naar Richards boerderij leidde. Opgelucht spoorde ze het paard nog een keer aan, zodat hij dravend de binnenplaats op kwam.


    Richard was nergens te bekennen, maar algauw ontdekte ze Hamene.


    Tot haar grote verbazing was hij niet aan het werk, maar stond hij op de binnenplaats in de richting van Temuka te staren. ‘Atamarie!’ Hij draaide zich naar haar om zodra hij het rijtuig hoorde. De gespannen blik op zijn gezicht maakte plaats voor opluchting. ‘Atamarie, de geesten hebben je gestuurd. Er is iets met Richard. Zijn broer kwam langs en had dat papier bij zich dat de pakeha krant noemen. Richard heeft daarin gelezen en toen… hij was helemaal van slag, hij verscheurde hem, hij heeft… Volgens juffrouw Shirley huilde hij!’


    ‘Shirley?’ Atamaries frustratie sloeg om in ergernis. ‘Wat doet zij hier?’ Maar waarschijnlijk had Richards broer haar meegenomen. Om Richard te troosten, zeg maar, nadat de familie Pearse niets beter te doen had gehad dan Richard zijn falen onder de neus te wrijven! Atamarie voelde dat ze woedend werd. ‘Het maakt ook niet uit,’ mompelde ze, terwijl Hamene wilde antwoorden. ‘Daar houden we ons later wel mee bezig. Nu moet ik eerst… Waar is Richard, Hamene? Hoe gaat het nu met hem? Wat… wat is hij aan het doen?’


    Atamarie was bang dat haar vriend weer in de keuken zat, niets ziend voor zich uit starend, deze keer met de krant waarin het bericht stond over de triomf van de gebroeders Wright.


    Hamene wees hulpeloos naar Temuka. ‘Hij heeft de vogel genomen,’ vertelde hij. ‘Ik wilde helpen, maar hij trok hem alleen uit de schuur, hij was buiten zinnen, volgens mij is het ding zelfs kapotgegaan. En toen ging hij ermee de heuvel op. Ik stond op hem te wachten toen jij eraan kwam.’


    Atamarie sprong weer in het rijtuig en nam de teugels op. ‘Ik ga hem zoeken, Hamene! O mijn god, ik hoop dat hij geen gekke dingen uithaalt!’


    Ze wist dat het weinig zin had om Hamene te vragen hoelang Richard al weg was. Hamene kon niet klokkijken en de poging zijn beschrijving te begrijpen zou alleen maar tijd kosten. Ze kon beter meteen op pad gaan en liet het paard weer draven. Voor de bremhaag stond Shirley en ze keek dezelfde kant op als Hamene. Atamarie keek niet eens naar haar, ze móést Richard tegenhouden; als hij zo opgewonden was mocht hij niet vliegen.


    Algauw wist ze dat het te laat was. Ze hoorde de motor van het vliegtuig en zag het toestel langs de weg vliegen. Richard was langzaam opgestegen, hield hem recht en vloog niet te hoog. Atamaries hart werd wat rustiger. Hij deed het voortreffelijk en doordacht. Hij was dus niet helemaal doorgedraaid, maar had waarschijnlijk hetzelfde idee gehad als zij: hij wilde het vliegtuig nog één keer testen voordat hij contact opnam met de pers.


    Maar toen verliet het vliegtuig de loop van de weg. In plaats van gewoon langs zijn boerderij te vliegen, vloog Richard ernaartoe, verloor hoogte…


    ‘O nee!’ Atamarie schreeuwde, maar Richard hoorde haar natuurlijk niet. En het was ook geen ongeluk. Het vliegtuig dwarrelde niet, het stortte niet neer, want de piloot stuurde het recht op de bremhaag af. De linkervleugel knapte bij de botsing af.


    Atamarie had haar handen vol aan het paard dat, toen Richard dichterbij kwam, heel erg schrok van de reusachtige vogel. Maar hij kalmeerde snel nadat het vliegtuig in de haag was verdwenen. Atamarie liet hem in het gras van de berm staan. Als hij wegliep had ze pech gehad. Ze moest nu eerst…


    Wat moest ze eigenlijk? Atamarie wist niet wat ze voelde. Er was iets in haar gestorven, maar er was ook iets in haar opgewekt toen ze Richard zag vliegen. Pas toen ze hem zag, roerloos onder zijn vliegtuig hangend, niet gewond maar ook niet van plan uit te stappen, wist ze wat ze voelde: woede, zo’n felle woede dat ze zich moest beheersen om hem niet uit zijn stoel te trekken en door elkaar te schudden.


    ‘En? Voel je je nu beter?’ brulde ze. ‘Je hebt het vliegtuig kapotgemaakt! Nu moet je het eerst weer repareren voordat je een demonstratie kunt geven en dat kost tijd! En je domme buren zullen je opnieuw uitlachen. Het bezorgt je ook geen goede pers, Richard, dat ze je Cranky-Dick noemen!’


    Richard keek haar aan en toen verkilde haar hart definitief. ‘Ik heb niet gevlogen,’ zei hij.


    Atamarie voelde geen medelijden meer. Haar opgevlamde liefde doofde toen ze zijn lege blik zag. Het enige wat ze nog voelde, was woede en de behoefte te kwetsen. ‘Nee,’ zei ze kwaad. ‘Je hebt niet gevlogen. Je hebt het lef niet om te vliegen, Dick Pearse. Je blijft in je bremhaag zitten en verstopt je als een blinde vogel zonder vleugels! Jij zult de hemel nooit veroveren, Richard! In elk geval niet voordat je deze haag eindelijk stut of uit de grond trekt of afbrandt. Je zult –’


    ‘Ik heb niet gevlogen,’ herhaalde Richard.


    ‘Jij…!’ Atamarie zocht naar honende woorden die ze hem in zijn gezicht kon slingeren.


    ‘Laat hem toch.’ Shirley stond opeens achter het neergestorte vliegtuig. ‘Laat hem met rust!’


    Dat wakkerde Atamaries woede nog meer aan. Zonder op Shirley te letten ging ze weer in de aanval. ‘Ik heb van je gehouden, jij… lafaard die je bent! Ik heb je gesteund, ik heb je deze motor gegeven, maar jij… van jou kwam nooit iets terug. Jij hebt altijd maar genomen en genomen en genomen, jij –’


    ‘Wilde je dan voor je liefde worden betaald?’ vroeg Shirley spottend.


    Atamarie keek haar woedend aan. ‘Nee, maar wel gerespecteerd! Had ik maar niet naar Waimarama geluisterd! Ik had zelf moeten vliegen, voor het oog van de wereld!’


    Shirley lachte. ‘Nu geef je toe wat je wilde, Atamarie,’ zei ze. ‘Jij wilde vliegen. Je vond Richard niet belangrijk.’


    Atamarie gooide haar hoofd in haar nek. ‘Dat is niet waar! Hij wilde vliegen! En ik… ja, dat wilde ik ook, maar ik wilde ook dat hij van me hield! Ik –’


    ‘Je hebt altijd alleen maar van hem gehouden als het goed met hem ging,’ zei Shirley. ‘Als het slecht met hem ging, verliet je hem. Je hebt altijd alleen maar aan jezelf gedacht!’


    Atamarie keek naar Richard die niet naar hun discussie leek te luisteren en nog steeds niets ziend voor zich uit staarde. ‘Ik heb niet gevlogen,’ zei hij ongevraagd.


    Atamarie rolde met haar ogen. ‘Dan moeten jullie hier maar samen blijven en je op deze boerderij begraven!’ slingerde ze Shirley in het gezicht. ‘Ik wens je in elk geval veel sterkte. Want één ding is zeker: hij heeft het niet in zich!’


    Toen vertrok ze, met haar neus in de lucht. Het paard was er nog, en stond te grazen. Atamarie stapte in haar rijtuig en keerde. Ze wierp nog een laatste verdrietige blik op Richards vliegtuig. ‘Vaarwel, Tawhaki,’ mompelde ze. ‘Aan jou lag het niet!’
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    ‘Hoe stel je je dat voor?’ vroeg Michael Drury. Hij was naar de stad gegaan voor een veeveiling, en zat nu met Kevin in een pub. ‘Ook, en juist met betrekking tot je broer? Het is immers altijd een uitgemaakte zaak geweest dat hij Elizabeth Station erft. Jij hebt dat nooit gewild. Maar nu bedenk je je opeens, omdat jouw Boeren-meisje behoefte heeft aan de lucht van het platteland. Wil je nu boer worden?’ Michael nam een grote slok bier.


    Kevin zuchtte en schudde zijn hoofd. Hij had het besluit om samen met Doortje naar Lawrence te gaan al moeilijk genoeg gevonden. Dus het ontbrak er maar aan dat zijn ouders gingen dwarsliggen. Hij was wel blij dat hij alleen met zijn vader kon praten, want Lizzie had zich waarschijnlijk nog drastischer uitgedrukt. ‘Natuurlijk niet, vader. Ik ben en blijf arts; ik kan vast wel een praktijk openen in Lawrence. Ik ben echt niet van plan te proberen Patrick zijn erfenis afhandig te maken. Bovendien is het ook alleen… nou ja, voor een paar jaar, tot Doortje hier gewend is. En Patrick woont immers nog niet op Elizabeth Station, hij –’


    ‘Hij heeft ontslag genomen bij het ministerie van Landbouw,’ vertelde Michael en hij bestelde nog een glas zwaar bier. ‘Het gaat niet langer met May in Dunedin, ze wordt te groot, hij kan haar niet langer de hele tijd aan verschillende nanny’s overlaten. Hij blijft tot het schapenscheren nog werkzaam als adviseur, maar daarna komt hij bij ons op Elizabeth Station wonen. Dan kan hij voor de schapen zorgen en Lizzie voor het kind, en ik houd me met de wijnbouw bezig.’ Hij grijnsde. ‘Misschien lukt het ons toch nog om iets drinkbaars te produceren en worden we rijk.’


    Kevin vertrok zijn gezicht. De wijnbouw op Elizabeth Station zou Doortje niet bevallen; haar Kerk wees elke vorm van alcoholgebruik af. Maar zelfs als ze daar een paar opmerkingen over maakte, kon het verblijf op de boerderij van zijn ouders bijna niet rampzaliger uitpakken dan hun leven samen in Dunedin.


    Terwijl Michael zich uitliet over de kans dat Doortje überhaupt aan Nieuw-Zeeland zou wennen, dacht Kevin terug aan de maanden nadat ze in september 1902 uit Zuid-Afrika waren gekomen.


    De reis was over het algemeen zonder bijzondere gebeurtenissen verlopen, afgezien van het feit dat een paar andere passagiers hadden geklaagd over het feit dat Nandé op het bovendek verscheen. Het was nooit een probleem geweest als ze daar samen met Doortje was, omdat Nandé heel vanzelfsprekend de taken van een bediende verrichtte. Maar die koppige Roberta Fence – al even strijdlustig en er al even van overtuigd dat iedereen dezelfde rechten had als haar moeder en Matariki – had erop gestaan om samen met dat zwarte meisje over het dek te flaneren, kletsen en lachen. Kevin vond dat zelf niet aanstootgevend, maar ze had toch wel een beetje rekening met de andere passagiers kunnen houden! In elk geval versterkten Roberta’s provocaties de toch al gespannen sfeer tussen Doortje en Kevin.


    Kevin werd zo langzamerhand gek van Doortjes gedrag. Hij moest naast haar slapen, want er stond een tweepersoonsbed in de luxehut die hij had geboekt, maar Doortje maakte geen aanstalten om op zijn aanhoudende hofmakerij in te gaan. Aan de andere kant liet ze er geen twijfel over bestaan dat ze een ‘gehoorzame echtgenote’ wilde zijn en zou ze niet hebben geprotesteerd als hij haar had gewild. Vaak kostte het hem verdomd veel moeite om zich te beheersen. Inmiddels was ze echter hoogzwanger, wat de onthouding iets gemakkelijker maakte.


    Vrijwel meteen na aankomst in Dunedin was ze bevallen, verbitterd en beschaamd, en geholpen door Kevins vroegere partner Christian Folks in plaats van door een vroedvrouw. Kevin had haar voorkeur voor een vrouw graag willen honoreren, maar de weeën waren al op de tweede dag in Dunedin begonnen, een paar dagen te vroeg, waarschijnlijk door de emoties van de reis over de stormachtige Tasmanzee. Kevin had zijn vrouw bijna zelf moeten helpen, iets wat ze ongetwijfeld nog veel erger zou hebben gevonden. Gelukkig was dokter Folks beschikbaar en na een paar ellendige uren, waarin Doortje niet gilde en ook niet huilde, kon hij haar zoon in haar armen leggen.


    ‘Hij lijkt op u,’ zei Christian vriendelijk. ‘Kijk eens naar zijn mooie blonde haar. Hoe gaat hij heten?’


    Kevin vond het bijzonder pijnlijk dat hij en Doortje niet eens aan een naam voor het kind hadden gedácht. Ten slotte stelde hij Adrian voor, naar Doortjes vader, maar dat wees ze zo fel van de hand dat Christian Folks heel verbaasd keek. Daarop stelde Kevin Abraham voor, de eerste en enige naam uit het Oude Testament die hem zo snel te binnen schoot; ze konden hem immers Abe noemen. Daar had Doortje geen bezwaar tegen en ze gaf het kind ook plichtsgetrouw de borst, hoewel ze hem als een pop vasthield en zelfs niet tegen hem glimlachte. Verder verzorgde ze hem voorbeeldig, tenminste, ze hield voorbeeldig toezicht op Nandé als die hem verzorgde. Kevin was er nog niet achter of Doortje wel van haar zoon hield.


    Voor Kevin verliep zijn terugkeer naar Dunedin in eerste instantie zonder complicaties. De woning kon meteen worden betrokken en bovendien was Christian Folks heel blij dat hij zijn vroegere compagnon weer in de praktijk kon opnemen.


    ‘Hier is meer dan genoeg werk voor twee artsen,’ zei hij vergenoegd. Kennelijk had hij Kevin ook gemist. ‘Alleen de dames met hun onbelangrijke kwaaltjes bleven weg toen jij er niet meer was. Ach, je zult ze ongetwijfeld snel terugzien.’


    Heel gauw regende het weer uitnodigingen voor de jonge arts, omdat de elite van Dunedin nieuwsgierig was naar zijn oorlogsverhalen en vooral naar zijn jonge vrouw. Maar daar begonnen de problemen, want Doortjes uiterlijk veroorzaakte een klein schandaal in Dunedin. Kevin was ontdaan toen ze terugkwam nadat ze voor het eerst inkopen in Dunedin had gedaan.


    Christians echtgenote Laura, die zo vriendelijk was geweest met haar mee te gaan, leek pijnlijk getroffen. ‘Ik heb meteen voorgesteld om kleren met haar te gaan kopen, maar dat wilde ze niet,’ zei ze verontschuldigend tegen Kevin en ze keek verbijsterd naar Doortje.


    Doortje zag er in haar keurige blauwe jurk, haar witte schort en het gesteven kapje uit als iemand uit een andere wereld. Ze had deze kleren nog in Pretoria gekocht en toen had Kevin er niets over gezegd, want op het schip zaten vrijwel geen Boeren uit Transvaal, maar vooral Kaap-Boeren die aan deze dracht gewend waren. Bovendien was het een positiejurk geweest, zodat Kevin ervan was uitgegaan dat hij in Dunedin nieuwe, moderne kleren voor zijn vrouw kon kopen. Maar alles was sneller gegaan dan gepland; Doortje had de jurk ingenomen en die gecombineerd met een zwarte cape, waardoor ze een iets minder vreemde indruk had gemaakt. Toch viel ze op, alleen al doordat Nandé in ongeveer dezelfde kledij achter haar aan liep, met de kleine Abe op de arm. Bij haar had deze kleding als dienstbode-uniform kunnen doorgaan, maar door haar donkere huid trok ze de aandacht naar zichzelf en haar meesteres toe.


    Laura Folks, die bijzonder modern gekleed ging, geneerde zich dood in hun gezelschap.


    Kevin begreep dat er iets moest gebeuren. ‘Doortje, zo kun je hier niet rondlopen!’ zei hij gedecideerd. ‘In Dunedin draagt niemand een schort en een kapje, dat doen alleen dienstmeisjes. Een getrouwde vrouw uit de betere kringen draagt een hoed en een jurk of een pakje zoals… nou ja, zoals mevrouw Folks.’ Hij wees naar Laura’s onopvallende blauwe jurk.


    Doortje keek verontwaardigd naar de sleep van Laura’s rok, naar de ingewikkelde rand knopen op de rok van haar kostuum en vooral naar de strak gesnoerde taille. ‘Daarin kun je toch niet werken!’ voerde ze aan. ‘En dan die hoed!’


    Laura droeg een mondaine, tulbandachtige creatie met een gazen gezichtssluier.


    ‘Je hoeft immers ook niet te werken,’ zei Kevin. ‘Je hoeft er alleen maar mooi uit te zien. Dus alsjeblieft, Doortje!’


    ‘IJdelheid is een zonde,’ zei Doortje. ‘Aan mijn jurk mankeert niets, er is geen enkele reden die te vervangen…’


    Laura keek haar verbijsterd aan. ‘Maar liefje, is dit dan de enige jurk die je hebt?’ vroeg ze ongelovig.


    Kevin zuchtte. Er gaapte een diepe kloof tussen de beide vrouwen en het had geen zin te proberen die te overbruggen. Laura had echt wel geweten waar Doortje voor een acceptabele prijs nette en moderne kleren had kunnen kopen, dus had hij geen keus: hij moest Doortje meenemen naar het enige modehuis in de stad waar ze met een beetje geluk ook psychisch advies zouden krijgen: Lady’s Goldmine.


    ‘Doortje, we gaan vanavond op bezoek,’ zei hij, om dit vruchteloze gesprek af te sluiten. ‘Bij de Burtons, dat zijn oude vrienden van onze familie. Kathleen Burton heeft een mo… een kledingwinkel, en haar man is pastoor.’


    Kathleen Burton was bovendien de moeder van Colin Coltrane, maar dat feit was in Dunedin al jaren niet meer ter sprake gekomen. Daardoor voelde Kevin zich relatief zeker toen hij zijn vrouw en haar exotische gevolg meenam naar de pastorie in Caversham. Tot Kathleen, die Doortje hartelijk verwelkomde, de kleine Abe zag.


    Katheen werd bleek, had zichzelf echter snel weer in de hand en fronste. ‘Dit kán niet, Kevin, hij lijkt precies op Colin! Lieve help, die zag er als baby precies zo uit!’


    Kevin schrok en keek naar Doortje, maar die was gelukkig net in gesprek met de pastoor. Doortje stond natuurlijk meer dan kritisch tegenover de anglicaanse Kerk, maar Peter Burton slaagde er met zijn vriendelijke, voorkomende karakter snel in om een eenvoudig gesprek met haar te voeren.


    ‘Het kan helaas wel,’ fluisterde Kevin tegen Kathleen. ‘Maar laat Doortje het alsjeblieft niet horen! Ik kom morgen wel langs, dan kunnen we erover praten.’


    Kathleen was zo verstandig er niet weer over te beginnen, maar ze gedroeg zich stijfjes en keek af en toe onderzoekend naar de jonge Boerin die al even ongenaakbaar was.


    De pastoor, die Colin pas had leren kennen toen hij tien was, zei niets en probeerde Doortje uit haar tent te lokken. Hij kende het Oude Testament immers even goed als het Nieuwe, en voerde meer dan genoeg bewijzen aan dat God muziek, goed eten en wijn niet had verboden. Dat kon je ook op mooie kleren betrekken, zei hij, en ten slotte ging Doortje ermee akkoord dat Kathleen haar modern zou kleden.


    Kevin dacht maar liever niet aan zijn bankrekening. De uiterst bescheiden Doortje zou nu even duur worden als de mondaine Juliet. Daardoor dacht hij weer aan zijn broer, maar dat probleem was voorlopig nog niet aan de orde. Patrick bezocht de schapenboerderijen van Otago en Kevin had ook zijn dochter May nog niet gezien.


    De volgende dag ging hij op bezoek bij Kathleen en Claire in Lady’s Goldmine en vertelde hoe het zat met Colin Coltrane – in een sterk afgezwakte vorm.


    Kathleen luisterde boos naar het nieuws over de verkrachting, maar gelaten naar het nieuws over zijn vermissing. Colin had al jaren niets van zich laten horen en het was immers niet zeker dat hij dood was. Hij had ongetwijfeld goede redenen gehad om onder te duiken. ‘Ik vind het natuurlijk heel erg voor Doortje,’ zei Kathleen uiteindelijk, ‘ik schaam me voor mijn zoon en ik heb veel respect voor je dat jij dit kind als je eigen kind wilt opvoeden. Maar je begrijpt toch wel dat er daardoor problemen zullen ontstaan? Goed, voor de mensen valt alles nog wel uit te leggen. Ik word er niet jonger op, dus over een paar jaar zal niemand meer zien dat het kind op mij en mijn zoon lijkt. Maar wil je het je vrouw niet vertellen? Hoe verklaar je dan zijn gelijkenis met Atamarie; zij is immers ook een kind van Colin, en dat Colin dezelfde achternaam heeft als Heather en Chloé? Wil je tegen haar liegen?’


    Kevin haalde zijn schouders op. ‘Atamarie is voorlopig nog weg,’ mompelde hij. ‘Zij studeert toch in Christchurch?’


    Kathleen rolde met haar ogen. ‘Ze komt vaak op bezoek en voordat de jongen zo oud is dat iedereen ziet dat ze op elkaar lijken is ze klaar met haar studie. En dan? Je móét Doortje alles vertellen. Het is immers geen misdaad om familie van Colin te zijn, misschien heeft ze er zelfs wel iets aan als ze met Matariki en Chloé kan praten. Colin heeft iedereen immers slecht behandeld? En als ze mij haat omdat ik zijn moeder ben, dan kan ik daar helaas niets aan veranderen.’


    Kevin beet op zijn lip. Kathleen had gelijk, áls die kwestie met Colin het enige probleem was geweest tussen hem en Doortje. Maar er was nog veel meer dat niet in orde was en het laatste wat hij wilde, was Doortje nog meer verontrusten. Het kind was nu een paar maanden oud en toch was ze nog altijd gesloten en eenzelvig en weigerde ze elk lichamelijk contact.


    Kevin begreep dat ze na de bevalling behoefte had aan rust en dat hun prille relatie tijd nodig had om zich te ontwikkelen. Maar een kus af en toe, een tedere aanraking of een streling… Gevoelens die Doortje in Afrika zeker voor hem had gehad. Hij had het zich echt niet verbeeld dat ze van hem was gaan houden of haar aanhaligheid na Coltrane’s dood nadat de spanning eindelijk van haar was afgevallen.


    Daar was nu niets meer van te merken. Doortje keek zenuwachtig en gespannen naar de wereld waar hij haar mee naartoe had genomen, en waarin van alles indruiste tegen wat ze tot dan toe had geleerd en gekend.


    Nandé leek zich beter aan te passen dan Doortje; ze kletste heel vergenoegd met andere dienstmeisjes en knechten. Kevin dacht met afschuw aan de dag waarop ze zou merken dat al die mensen loon kregen; dat zou een nieuwe kostenpost zijn.


    ‘Ik zal erover nadenken, juffrouw Kathleen,’ zei hij ten slotte hoffelijk. ‘Maar zeg voorlopig alstublieft niets. Ze mag u in geen geval haten voordat u haar hebt geleerd hoe je je in Dunedin moet kleden!’


    Kathleen en Claire verkochten Doortje uiteindelijk eenvoudige wijde jurken uit de collectie van het vorige jaar, waardoor het goedkoper uitviel. De wijde jurken die zonder korset werden gedragen, waren net niet meer in de mode. De moderne vrouw droeg jurken met de zogenaamde S-lijn; deze accentueerde het lichaam: buik en taille werden strak ingesnoerd, waardoor de borsten meer opvielen, de rok was klokvormig en liep uit in een sleep. Dat zat niet prettig en zou Doortjes opname in het stadse leven onnodig moeilijker maken. In haar wijde empirejurken, die in het vorige seizoen ook een oosters tintje hadden gehad, zag Doortje er echter verrukkelijk uit. Kathleen en Claire raadden haar aan een nieuw kapsel te nemen – het kon echt niet dat ze vlechten om haar hoofd wikkelde – en zochten drie hoedjes voor haar uit. Doortje had met gemengde gevoelens voor de spiegel gestaan: ze moest toegeven dat ze een mooie vrouw was, maar ze leek absoluut niet meer op de Boerinnen in haar geboorteland.


    Kathleen vermoedde dat er meer problemen zouden ontstaan zodra ze kennismaakte met de elite van Dunedin. Dat bleek al meteen toen Claire Doortje na het winkelen uitnodigde voor een kop thee. Doortje Drury wist absoluut niet hoe je een theekopje elegant tussen duim en wijsvinger vasthield, beheerst aan koekjes knabbelde of beleefd converseerde. Dat viel allemaal wel te leren; ook Kathleen had daar immers veel moeite voor moeten doen. Maar zij was langzaam in het leven van de hogere kringen gegroeid en had hiervoor de hulp gehad van de stijlvolle Claire. Bovendien had het Dunedin uit haar jeugd weinig gemeen met de roerige, moderne stad van nu. Tussen de puriteinse stichters van de stad zou Doortje amper zijn opgevallen, want de Church of Scotland had veel gemeen met de Nederlandse Kerk. Maar nu werd de jonge vrouw in een leven gedompeld waar niets haar op had voorbereid en ze had er ook weinig zin in, wat de aanpassing nog moeilijker maakte. Dus blameerde Doortje zich tijdens officiële diners door het bestek in de verkeerde volgorde te gebruiken, en ze veroorzaakte zowel een schandaal als vrolijkheid toen ze tijdens een receptie bij de Dunloes de champagne weigerde en om melk vroeg.


    ‘Zoals oom Krüger aan de tafel van de Duitse keizer,’ vertelde Sean Coltrane. Hij bedoelde het niet kwaad, maar zijn opmerking werd algauw doorverteld. Daarna zagen de gasten niet meer de ietwat exotische, maar toch fascinerend mooie vrouw van dokter Drury, maar een vijandig gezinde Boerin.


    Doortje verliet ontdaan en vuurrood een tentoonstelling van naaktschilderijen in Heathers en Chloés galerie, en begon tijdens een kamermuziekconcert te praten, omdat ze zich verveelde en het verschil niet zag met de achtergrondmuziek tijdens recepties.


    Ten slotte durfde Kevin haar nergens meer mee naartoe te nemen, en Doortje overstemde haar gêne over haar gebrek aan beschaving met onbeschoftheid. Ze deed net alsof ze alle culturele gelegenheden afwees omdat ze Engels waren, haalde haar Boeren-kleding weer tevoorschijn, praatte Nederlands met Abe en raakte geen Engelse boeken meer aan die haar hadden kunnen helpen om zich aan te passen. Kevin vroeg zich af waar het meisje was gebleven dat ooit stiekem Shakespeare had gelezen en daar ook van had genoten.


    Doortje was nu alleen nog maar onwillig en koppig.


    Een paar maanden na al deze gebeurtenissen wist Kevin niet meer wat hij moest doen. Hij moest zijn belofte waarmaken die hij Doortje in Afrika had gegeven: een leven op een boerderij, zoals ze gewend was.


    Helaas stonden Michael en Lizzie niet te springen dat ze bij hen kwamen wonen, en verder bleek de kwestie met Patrick moeilijker dan Kevin had verwacht.


    ‘Doortje heeft tijd nodig om te wennen,’ zei hij nu tegen zijn vader Michael. ‘Dit alles is haar te veel. Lieve help, juist jij zou haar toch moeten begrijpen? Jij klaagt toch altijd over hoe stijf alles hier is en hoe erg je het vindt dat je tijdens de maaltijden de vorken moet sorteren?’


    Dat was waar. Michael kwam net als Kathleen uit een eenvoudige familie, had in Nieuw-Zeeland gewerkt als walvisvanger, whiskeystoker en goudgraver, tot hij dankzij het goud van de Maori’s en de daarmee gefinancierde schapenboerderij rijk was geworden. Toch voelde hij zich nog steeds niet helemaal thuis in het gezelschap van de notabelen van Dunedin. Kevins vader was dan ook niet beledigd. ‘Klopt,’ zei hij en hij nam een grote slok bier. ‘Ik heb er nooit aan kunnen wennen. Waarom denk je dat haar dat wel zal lukken?’
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    Rosies merrie Trotting Diamond liep in een gelijkmatig, snel tempo over de renbaan in Addington bij Christchurch. Rosie Paisley zat in de sulky, hield licht teugelcontact en voelde zich zoals altijd gelukkig op de renbaan. Dit gevoel had ze gemist in de jaren waarin ze voor Chloé en Heather Coltrane had gewerkt. En hoeveel ze ook hield van Chloé, haar redster en idool uit haar jeugd, haar werk als dienstmeisje was niet te vergelijken met het heerlijke gevoel dat ze had nu ze over de renbaan vloog! Rosie hield ook van haar nieuwe baan als paardenverzorgster in de renstal van Lord Barrington. Ze genoot als de paarden ’s ochtends hinnikten en om hun voer vroegen. Ze hield van elk paard dat haar was toevertrouwd.


    Deze middag had ze vrij genomen. Ze was trots op zichzelf omdat ze de moed had gevonden om de stalmeester aan te spreken en hem te vragen of ze een paar uur vrij mocht. Als klein kind had Rosie jarenlang gezwegen, nadat ze getuige was geweest van een afschuwelijk tafereel tussen haar oudere zus Violet en Eric Fence, Violets man. Ook tegenwoordig praatte ze liever tegen paarden dan tegen mensen. Bovendien was Lord Barringtons stalmeester ontzettend streng. Maar hij had welwillend gereageerd op haar verzoek. Ze had de afgelopen maanden immers nergens om gevraagd, ze had nooit verzuimd en ze was nooit te laat gekomen.


    Rosie wist dat ze betrouwbaar was, maar als enige meisje in de stal moest ze ook meer presteren. Gelukkig had ze daar geen moeite mee. Rosie had geen enkel probleem met zwaar werk in de stal; ze was stevig gebouwd, niet zo tenger als haar zus Violet en haar nicht Roberta. Ook was ze niet zo knap; met haar donkerblonde haar, haar hartvormige gezicht en haar grote lichtblauwe ogen was ze hoogstens leuk te noemen. De meeste mannen zagen haar niet staan, maar dat vond Rosie prima. Ze had Violets gruwelijke huwelijk vanaf het begin meegemaakt en het laatste waar ze naar verlangde was een man.


    Rosie keek naar de grote klok boven de totalisator. Ze had nog even tijd, maar dan moest ze Diamond naar de stal brengen en naar het station gaan om haar nicht Roberta op te halen. Of zou ze Diamond snel omspannen en Robbie verrassen met een ritje achter een echt renpaard? Rosie zou dat zelf leuk hebben gevonden, maar voor Roberta leek haar dat geen goed idee. Robbie was altijd een beetje bang geweest voor paarden, hoewel die dieren haar nooit iets hadden gedaan. Eric Fence was gevaarlijk geweest, en Colin Coltrane natuurlijk. Maar niet de paarden.


    Rosie liet Diamond aan de lange zijde van de renbaan versnellen. In het weekend zou ze hier haar eerste wedstrijd lopen en Rosie kon niet wachten tot het zover was. Het was alleen jammer dat ze haar paard nog nooit met andere dravers had kunnen vergelijken. Het was ook een beetje riskant om Diamond aan een wedstrijd te laten meedoen zonder haar ooit in de training naast andere paarden voor een sulky te laten lopen. Maar daar kon Rosie niets aan doen; ze ontweek de trainers van de drafrenstallen, zowel de oude Brown, die haar door zijn ruwe karakter angst aanjoeg, als haar neef Joe Fence. Ze raakte nog altijd in paniek als ze Joe zag; hij leek zoveel op zijn vader dat ze elke keer dacht dat Eric Fence uit de dood was opgestaan. Toch was Joe duidelijk een veel betere pikeur dan Eric, en zou Joe nooit zo onoplettend zijn als zijn vader destijds.


    Rosie haalde diep adem en klakte met haar tong tegen Diamond. Ze voelde zich niet schuldig aan Eric Fence’ dodelijke ongeluk. Zeker, hij had haar opdracht gegeven het paard voor hem in te spannen en dat had Rosie niet goed gedaan. Maar een goede pikeur controleerde voor de start of het tuig goed zat, net zoals een ruiter de singel van het zadel controleerde. Eric Fence had dat niet gedaan, hij was immers nog half dronken geweest van de vorige nacht. Dus was het zijn eigen fout!


    Toch vond Rosie het nog altijd griezelig als ze haar neef Joe zag, want toen had ze het niet gemerkt, maar Joe had gezien wat ze had gedaan en haar later van moord beschuldigd. Natuurlijk had niemand hem geloofd, maar elke keer als hij Rosie aankeek, zag ze de oude haat in zijn waterige ogen.


    Nog een ronde? Rosie moest zo langzamerhand uitspannen, maar op dat moment leidde Joe Fence een schitterende zwarte hengst voor een sulky naar de renbaan. De gedrongen trainer werd gevolgd door een grote, sterke man met rossig haar. Ze had hem nog nooit gezien, maar had ook maar heel even naar hem kunnen kijken, doordat Diamond zo snel langs hen was gelopen. Rosie hoopte tegen beter weten in dat ze zouden weggaan, of dat Joe al op de baan was zodra zij klaar was met haar ronde. Voordat hij een ronde had gelopen, zou zij met Diamond het renbaanterrein al hebben verlaten. Doordat de merrie aan de openbare weg gewend was, kon ze gewoon naar Barringtons stal draven.


    Haar hoop werd echter de bodem in geslagen. Toen ze Diamond stapvoets liet gaan en voor de met een slagboom afgesloten uitgang liet stoppen, praatte Joe Fence nog altijd tegen de rossige man. De koude rillingen liepen Rosie over de rug nu ze zijn stem hoorde; ook die klonk precies als de stem van zijn vader Colin Coltrane.


    ‘Natuurlijk zal hij winnen, meneer Tibbs!’ zei hij. ‘Dat moet hij immers wel, als hij reclame voor uw transportbedrijf wil maken?’ Een naar lachje. ‘Een heel goed idee trouwens. Ik zeg altijd: een heer hoort mee te doen aan de rensport, maar wanneer het, zoals in uw geval, ook nog het bedrijf dient…’


    Rosie rilde toen ze zag dat Joe de opzetteugel aan het bit van de hengst vastmaakte. Hulpteugels hadden tot doel het paard drafzekerder te maken, maar ze belemmerden het dier ook. Rosie was wat dit betreft dezelfde mening toegedaan als Chloé: een goede draver had geen hulpmiddelen nodig, en een goede trainer gebruikte geen maatregelen die het paard pijn deden en bang maakten.


    Maar meneer Tibbs, kennelijk een potentiële koper voor de hengst, zag niet wat Joe deed. Hij had Rosie opgemerkt en haastte zich om de slagboom voor haar open te maken. ‘Laat maar, jongen, je hoeft niet af te stappen.’ Hij lachte toen ze daarop dankbaar haar petje afzette en haar halflange haar onthulde. ‘Nee maar, je bent… U bent een meisje! Neem me niet kwalijk, juffrouw, dat ontglipte me.’ Ook de man nam zijn petje af, galant als een heer zijn bolhoed.


    Rosie glimlachte verlegen, maar voordat ze Diamond kon laten doorlopen, begon Joe Fence tegen haar te praten.


    ‘Kijk nou eens, de kleine Rosie! Nu al klaar? Ik dacht nog wel dat ik mijn klant hier kon laten zien hoe zijn toekomstige paard jouw pony inhaalt.’ Hij grijnsde.


    Rosies hart klopte heftig, maar ze reageerde niet op zijn belediging. Trotting Diamond was niet heel groot, maar dat gold voor veel dravers en dat had bovendien weinig invloed op de snelheid die ze op de renbaan ontwikkelden. Joe wilde alleen maar provoceren.


    Op het gezicht van de onbekende – een rond gezicht met dikke lippen en brede wenkbrauwen die een beetje aan een buldog deden denken – verscheen een vreemde blik. Waakzaamheid? Belangstelling? De man leek niet slecht of belust op succes, integendeel, hij zag er vriendelijk uit. ‘Zou u ons die eer willen doen, mylady?’ vroeg hij Rosie met een lichte buiging. ‘Meneer Fence hier wil me graag een paard verkopen en het zou fijn zijn om hem een keer naast een ander paard te zien. Ik bedoel… misschien zijn dravers over het algemeen goed getraind, maar van mijn koudbloeden en mijn Cobs weet ik dat ze heel rustig zijn als ze de straat voor zichzelf hebben, maar zodra er een ander paard opduikt…’


    ‘Dat… dat komt ook bij dravers voor,’ zei Rosie zacht.


    Maar zelden bij de paarden van Joe Fence. Die was uitgekookt, en liet niet toe dat de paarden trucjes uithaalden.


    Meneer Tibbs glimlachte. ‘Dan zijn we het dus eens, juffrouw… Rosie?’ Zijn stem werd zacht. ‘Mijn favoriete naam trouwens. Helpt u me mijn paard uit te testen?’


    Rosie werd vuurrood en bracht Diamond in startpositie.


    Joe Fence klom in de sulky achter de zwarte hengst en grijnsde. ‘Ik zal u iets laten zien, meneer Tibbs,’ beloofde hij. ‘Maar ik moet Spirit’s Dream nog even warm laten lopen. Vind je dat een probleem, Rosie?’


    Rosie slaagde er niet in antwoord te geven. Eigenlijk vond ze het wel een probleem, want nu zou ze te laat op het station zijn. Maar Roberta zou het haar zeker niet kwalijk nemen. Waarschijnlijk wilde ze sowieso niet eerst naar Rosie, maar naar de nieuwe dierenarts. Dokter Taylor had verteld dat hij Roberta uit Zuid-Afrika kende, en daarbij hadden zijn ogen gestraald, nog meer dan toen hij Diamond onderzocht, die hij heel graag mocht. Eigenlijk mocht dokter Taylor alle paarden, en dus mocht Rosie dokter Taylor. De vorige renbaandierenarts was een gedrongen man, en Rosie was bang voor hem geweest. Maar dokter Taylor was jong en aardig, en hij hield van paarden. En van Roberta, dat kon Rosie gemakkelijk zien. Hij zou het dus prima vinden als ze haar nicht een tijdje aan hem overliet.


    Maar zou Roberta dat ook prima vinden? Rosies geweten speelde op. Stel dat Roberta bang was voor Vincent Taylor? Rosie hield altijd rekening met de mogelijkheid dat vrouwen bang waren voor mannen, en ze zou Roberta in dit geval graag hebben bijgestaan. Door al deze gedachten hoorde ze bijna niet dat meneer Tibbs iets tegen haar zei.


    Hij keek naar de hengst die in een rustige werkdraf over de baan liep. ‘Een mooi paard, goede bewegingen. De vraag is natuurlijk hoe snel hij is. Kent u dat paard?’


    Rosie kromp in elkaar. ‘Wat?’ vroeg ze geschrokken. ‘Wie? O, de hengst!’ Ze bloosde weer. Natuurlijk nam de man aan dat zij de meeste dravers op deze renbaan kende. In Invercargill had ze alle paarden gekend, maar hier kwam ze er zelden aan toe om naar de trainingen te kijken. Ze werkte immers in de stal van Lord Barrington, en de galoppaarden werden ’s ochtends vroeg getraind. De dravers verschenen daarna op de baan en dan moest Rosie de renpaarden afspoelen, droogwrijven en voeren.


    Meneer Tibbs wachtte op haar antwoord.


    Rosie vermande zich en dacht na. Spirit’s Dream… ‘Ik… Nee, dat paard ken ik niet, maar volgens mij kende ik zijn vader. Is hij van… Spirit? Een zwarte volbloed? Groot? Voormalig galoppaard?’


    Meneer Tibbs haalde een document uit zijn zak en bestudeerde dat. ‘Inderdaad, juffrouw Rosie!’ Hij straalde. ‘U bent een echte paardenkenner! Wat vindt u van die hengst? Eerlijk zijn, hoor, of bent u… werkt u misschien voor meneer Fence?’


    Rosie schudde heftig haar hoofd. ‘Nee! Nee, nooit! Nooit!’ Ze werd lijkbleek, alleen al bij de gedachte. ‘Ik…’


    Tibbs straalde. Rosie dacht daardoor aan de portretten van de herdershonden die Heather vroeger schilderde, voordat ze naam had gemaakt als echte kunstenares. Veel collies hadden daarop ‘gelachen’, met hun lip hoog opgetrokken en hun gevoelige, vriendelijke ogen. Tibbs lachte net zo.


    Rosie merkte tot haar verbazing dat ze zich op haar gemak voelde in het gezelschap van deze man.


    ‘Dan kunt u open zijn,’ drong hij aan. Rosie beet op haar lip, waardoor ze er kinderlijk uitzag. Op Tibbs’ gezicht verscheen weer die vreemde, vragende blik.


    ‘Spirit was goed,’ zei Rosie. ‘Hij was haar opa,’ zei ze en ze wees naar Trotting Diamond.


    Tibbs zei met een brede glimlach: ‘Nou zeg, een familiebijeenkomst! Daardoor denk ik eraan…’ Hij leek onzeker te worden.


    Inmiddels draafde Spirit’s Dream weer naar hen toe.


    ‘Ik zou de overcheck verwijderen,’ zei Rosie snel, voordat Fence bij hen was. ‘De… de opzetteugel.’


    Tibbs knikte ernstig. ‘Ik weet wat dat is. Daar heb ik Fence ook al op aangesproken; die moet een paard inhouden.’


    Rosie schudde haar hoofd. ‘Niet per se, niet als hij goed getraind is. Maar… het doet pijn,’ zei ze zacht en ze voelde zich heel dom.


    De meeste mensen kon het niets schelen of ze een paard pijn deden, zolang hij er maar goed uitzag of een wedstrijd won. Opzetteugels werden niet alleen in de drafrensport gebruikt, maar ook vaak bij de chique rijtuigen van rijke mensen.


    Tibbs glimlachte. ‘Dat willen we natuurlijk niet,’ zei hij vriendelijk en toegeeflijk. ‘Bovendien zou het me niet uitmaken of de hengst blijft draven als uw leuke merrie hem inhaalt. Goed, ik zal hem van die overcheck laten bevrijden, en u laat ons een goede wedstrijd zien, oké?’ Daarop liep hij rustig de renbaan op en gaf Fence opdracht te stoppen. Na een korte discussie maakte Tibbs de leren riemen los die over de manen en het voorhoofd van het paard naar de trensringen leidden en het paard daardoor dwongen zijn hoofd onnatuurlijk hoog te houden.


    Rosie stond er met bewondering naar te kijken. Hoe durfde hij dat? Joe Fence gewoon bevelen geven en zijn argumenten negeren? Deze meneer Tibbs moest wel een invloedrijke man zijn. Ook deed hij haar aan iemand denken. Maar nu moest ze Diamond echt naar de startlijn leiden.


    Joe Fence grijnsde niet meer en was zichtbaar nijdig.


    Rosie werd bang toen ze hem zag. Hij zou vast denken dat zij zijn klant op de hulpteugel had gewezen. Maar meneer Tibbs had zich daar al eerder over verbaasd.


    Fence hield de teugels kort toen de paarden in een lichte draf van start gingen, maar Rosie hield de teugels zacht in de hand.


    Diamond bleef rustig, hoewel Spirit’s Dream naast haar liep. Rosie hield haar in deze positie toen Joe versnelde. Spirit’s Dream was ongetwijfeld snel, en drafzeker; hij had echt geen hulpteugels nodig als hij goed werd getraind. Maar hij was nerveus en wilde Diamond inhalen.


    Fence scheen niet goed te weten of hij hem nu al moest laten gaan; ze hadden immers nog geen derde van de baan afgelegd.


    Rosie maakte die beslissing gemakkelijker door Diamond haar tempo te laten aanhouden, terwijl de hengst voordrong.


    Joe grijnsde triomfantelijk toen hij de merrie inhaalde.


    Rosie rolde met haar ogen. Diamond kon Dreams tempo ontspannen bijhouden, hoewel ze nu heel snel liepen. Ze begon ook een beetje te trekken, maar Rosie kalmeerde haar. Het had geen zin om alles al te geven voor het laatste rechte stuk voor de finish. Toen waren ze de tweede korte zijde voorbij en kwam de finish in zicht. ‘Nu!’


    Rosie klakte met haar tong en gaf Diamond de vrije teugel. Ze was er zelf verbaasd over hoe snel de merrie accelereerde. Diamond vloog naar voren, kwam moeiteloos naast Spirit’s Dream en liep adembenemend snel toen deze versnelde. De paarden draafden naast elkaar. Rosies hart danste van geluk en ze keek zelfs met een levendige blik naar Joe Fence.


    Hij zag het niet eens. Met een vertrokken gezicht vocht hij met zijn hengst die niet bereid was zich door de voskleurige merrie te laten inhalen. Maar in draf werd het nu moeilijk voor Spirit’s Dream.


    Diamond ging voor hem lopen en versnelde nog meer. Rosie had wel kunnen juichen. Ze had nooit eerder zo’n snel paard voor zich gehad. Diamond overtrof al haar verwachtingen!


    Daarop capituleerde Fence voor de kracht van de zwarte hengst. Spirit’s Dream trok de teugels uit Joe’s handen, ging in galop en haalde de nog steeds dravende Diamond triomfantelijk in.


    Rosie glimlachte. Zij hoefde zich geen zorgen te maken, want Diamond liet zich niet van de wijs brengen door het snellere paard.


    Joe Fence keek haar woedend aan toen zijn sulky haar inhaalde.


    ‘Hij is wel snel,’ zei meneer Tibbs met een toegeeflijke grijns toen Joe Fence voor hem stopte. ‘U moet alleen nog aan zijn gang werken.’


    ‘Ik zei toch dat hij die overcheck nodig heeft!’ Joe Fence begon aan een stortvloed van verontschuldigingen.


    Rosie luisterde niet eens naar hem. Tot haar verbazing zag ze dokter Taylor en haar nicht Roberta van een van de tribunes komen.


    ‘Rosie, dat was fantastisch!’ Roberta glimlachte stralend en omhelsde haar tante toen Rosie van de sulky stapte. ‘Vincent heeft me opgehaald en we dachten dat we je hier zeker zouden vinden. En wat een verrassing, we werden meteen getrakteerd op een wedstrijd!’ Roberta praatte vriendelijk, maar ook een beetje gemaakt. Ze had net als haar moeder een afschuw van paardenrennen, maar ze was oprecht onder de indruk geweest van de elegante Diamond voor de lichte sulky en van de anders zo verlegen Rosie die zo superieur over de baan reed.


    Vincent Taylor ging helemaal uit zijn dak. ‘Rosie, dat is ongelofelijk! Ik heb nooit eerder een paard zo moeiteloos zien lopen. Vooral doordat die hengst heel snel is. Op de laatste rendag heeft hij gewonnen, nietwaar, meneer Fence?’ De dierenarts wendde zich tot Joe die weer een lichtpuntje zag.


    ‘Nu hoort u het, meneer Tibbs. Mag ik u voorstellen aan de renbaandierenarts? Als iemand het kan weten… Laat het paard met overcheck lopen.’ Joe Fence praatte ijverig op zijn klant in.


    Maar Tibbs had alleen oog voor Rosie… en voor Roberta. ‘U kúnt het niet zijn,’ zei hij zakelijk, maar zichtbaar ontroerd tegen de jonge vrouw in haar eenvoudige, maar elegante reiskostuum. ‘Het is absoluut onmogelijk dat u Violet Paisley bent, maar u… jullie lijken echt sprekend op elkaar!’


    Roberta lachte. ‘Ik ben Roberta Fence, Violets dochter. Maar mijn moeder ziet er ook nog heel goed uit.’ Ze stak haar hand uit naar Tibbs. ‘Waar kent u mijn moeder van? En Rosie?’


    De rossige potige man keek Rosie stralend aan. ‘Ik heet Tom Tibbs,’ zei hij, waarbij hij weer grappig zijn pet oplichtte. ‘Maar áls uw moeder het al eens over mij heeft gehad, op het schip noemden ze me Bulldog.’


    Roberta had Rosie nooit eerder zo lief en open zien glimlachen als nu tegen deze onbekende.


    ‘U hebt ons beschermd,’ zei Rosie zacht. ‘Ik weet nog dat u mijn papa hebt gevraagd de hut schoon te maken.’


    Bulldog lachte bulderend. ‘“Gevraagd” is een verkeerde beschrijving!’ zei hij. ‘Maar schoon was het, daarna. Ik kan bijna niet geloven dat ik je… u, neem me niet kwalijk, juffrouw Rosie… Maar ik kan niet begrijpen dat ik u heb gevonden! Ik ben u nooit vergeten, weet u?’


    Rosie glimlachte weer. ‘Ik u ook niet,’ zei ze.


    Joe, die zich buitengesloten voelde, mengde zich nu in het gesprek. ‘Een heuse familiebijeenkomst dus,’ zei hij spottend. ‘Hallo, zusje. Waaraan heb ik de eer van jullie bezoek te danken? Jullie hebben je anders nooit om me bekommerd.’


    ‘Joe!’ Roberta werd bleek toen ze haar broer zag. Zij had Joe sinds zijn jeugd niet meer gezien en was stomverbaasd over het feit dat hij zoveel op hun vader leek. ‘Ik wist helemaal niet dat je hier was.’


    Dat klopte. Rosie schreef zelden een brief en al helemaal niet aan iemand die zo ver weg was als Roberta in het verre Afrika. En Chloé had wel aan Violet verteld waar haar zoon was, maar nog geen kans gehad dat ook aan Roberta te vertellen. Er waren spannender gespreksonderwerpen na haar terugkeer uit Afrika, en bovendien had Roberta amper tijd gehad om vernissages en etentjes te bezoeken. Ze hielp voorlopig in de school in Caversham, maar had nog geen vaste baan. Roberta wist nog steeds niet wat ze van haar relatie met Vincent Taylor moest denken, en van haar toekomstplannen. Als ze Vincents liefde kon beantwoorden, zou hij haar ten huwelijk vragen, dat was zeker. Maar dan kon ze niet langer als lerares werken. Roberta twijfelde en dit weekend in Addington wilde ze dichter bij een besluit komen. Officieel was ze niet op bezoek bij Vincent, maar bij haar tante Rosie. Maar als het goed ging… Roberta kon zich voorstellen dat ze eerst een baan in Christchurch zou aannemen, want dan kon ze Vincent in alle rust beter leren kennen. Wat het huwelijk betreft was Roberta al even beschadigd als Rosie; ook zij kon zich Violets rampzalige relatie met haar vader nog goed herinneren. Ze deinsde niet zoals haar tante terug voor elke man, maar ze zou het liefst trouwen met iemand die ze haar hele leven al kende. Bij Kevin zou ze zich veilig hebben gevoeld, maar Vincent moest zichzelf eerst bewijzen.


    Vincent keek met een verbijsterde glimlach van de een naar de ander. ‘Meen je dat, Joe? Is Roberta je zus? Ze wist waarschijnlijk echt niet dat je hier was, Joseph, anders had ze me dat wel verteld. Roberta is heel lang in Zuid-Afrika geweest. Jullie hebben elkaar waarschijnlijk heel veel te vertellen!’


    Het was Joe en Roberta aan te zien dat het leven van de ander hen absoluut niet interesseerde, maar Vincent was er wel in geslaagd een meer ontspannen sfeer te creëren.


    ‘En u bent met Roberta’s moeder en Rosie uit Engeland gekomen, meneer…?’


    ‘Tom Tibbs!’ herhaalde Bulldog. ‘Ik kan het nog steeds niet geloven!’


    ‘Dan is er zeker evenveel te vertellen,’ zei Vincent die deze keer een positievere reactie kreeg.


    Bulldog knikte enthousiast en Rosie bloosde licht.


    ‘Zullen we samen thee gaan drinken?’ Vincent keek iedereen opgewekt aan.


    ‘Ik niet,’ bromde Joe. ‘Moet het paard wegbrengen. Hoe zit het, meneer Tibbs. Koopt u hem?’


    ‘Ik moet Diamond naar huis brengen,’ zei Rosie verlegen.


    Bulldog glimlachte zijn collie-glimlach, maar liet nu ook wat van zijn gebit zien; Roberta begreep hoe hij aan zijn bijnaam was gekomen: zijn glimlach deed denken aan een vechthond die je niet moest onderschatten. ‘Hangt ervan af, met die hengst,’ zei hij nu. ‘Ten eerste de prijs, en volgens mij moeten we het er ook over hebben dat uw paard niet zo drafzeker is als u beweerde, meneer Fence. En wat de trainer betreft…’


    ‘Dit paard kan vanzelfsprekend in mijn stal blijven,’ zei Fence snel. ‘Ik zou u zelfs dringend willen aanraden om hem verder door vaklui op de rennen te laten voorbereiden. Ik mag wel zeggen dat ik in Addington daarvoor het beste adres –’


    Bulldog fronste en deed zijn bijnaam alle eer aan. ‘Verdere training bij u? Zodat het ook tijdens de eerstvolgende wedstrijd van een stuk leer afhangt of Spirit’s Dream zich door een pony laat verslaan?’ Hij gaf Rosie een samenzweerderige knipoog. ‘Nee, meneer Fence, of ik Dream wel of niet koop, zal van zijn toekomstige trainer afhangen. Wilt u mijn paard gaan trainen, juffrouw Rosie Paisley?’


    Rosie bloosde van opwinding, en geluk. ‘Ja… Nee… Ik moet eerst aan Lord Barrington vragen of… ik bedoel… ja. Als de lord het goedvindt, dan graag.’ Lord Barrington had er vast niets op tegen en zo nodig moest Chloé het hem gaan vragen. Maar Rosie was nu zo opgewonden dat ze zichzelf in staat achtte het woord tot de renstaleigenaar te richten!


    Bulldog grijnsde goedmoedig. ‘Dat is prachtig. Ik regel het wel met de lord, ik ken hem immers. Ik heb een transportbedrijf, en altijd als de Barringtons meubels of zo uit Engeland krijgen, breng ik ze hiernaartoe of naar de Plains. Als u wacht tot ik een deal heb met meneer Fence, brengen we de paarden samen naar huis.’
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    Vincent Taylor kon zijn geluk niet op toen hij Roberta eindelijk voor zich alleen had. Maar toen er onverwacht zoveel familieleden opdoken, was hij bang dat ze helemaal geen tijd voor hem zou hebben. Bovendien was er dat stoffen paardje dat hij in haar handtas zag toen hij haar uit de trein hielp. Ze had dat ding dus nog steeds bij zich; dat was een duidelijk teken dat ze de man met wie ze dat verbond niet was vergeten. Vincent had het gevoel gehad dat hij het moest opnemen tegen een spook.


    Rosie en Bulldog hadden de renbaan zichtbaar gelukkig verlaten, maar dat kon je niet zeggen van Joe Fence.


    Tom Tibbs had Roberta’s broer een goede prijs betaald voor de hengst, maar de gedachte dat Rosie misschien als trainer zijn concurrent zou worden beviel hem niets.


    Roberta keek haar broer ongerust na. Hij had afscheid van haar genomen, kortaf en met een grimmige blik. Die blik kende ze van haar vader en ze zou niet graag willen ruilen met degene op wie hij zijn woede zou uitleven. Ze hoopte maar dat het geen vrouw was.


    Maar goed, ze was hier voor Vincent. ‘Wat gaan we nu doen?’ vroeg ze. ‘Laat je me Addington zien?’


    Vincent had zich al afgevraagd wat je in Addington kon doen met het meisje met wie je wilde trouwen. Die vraag was niet gemakkelijk te beantwoorden, want behalve de renbaan had het voorstadje weinig te bieden. Er waren een paar kleinere bedrijven en hun werknemers woonden hier, en verder stonden er de huizen van een paar rijke lui die gek waren op de rensport. Erg opwindend was dat allemaal niet. Toch nam Vincent zijn vriendin beleefdheidshalve mee tussen de rijen kleine kleurrijke arbeidershuizen door en ten slotte nog naar het landelijke gebied eromheen. Daar werd hun wandeling heel romantisch. Vincent vertelde over zijn werk: hij vertelde dat hij geluk had gehad dat hij deze aanstelling bij de renbaan had gevonden en dat het hem goed beviel dat hij nu uitsluitend met paarden werkte. De methodes en duistere praktijken van een paar trainers keurde hij echter af en hij was blij verrast dat Roberta het met hem eens was.


    Ze ontdooide al een beetje en vertelde uitvoerig over haar familie en haar jeugd. ‘We hebben zelfs een tijdje hier in de buurt gewoond, toen Woolston nog hét rensportcentrum was,’ zei ze. ‘En mijn moeder vertelde dat ze in het weekend vaak met ons kinderen naar Christchurch ging, te voet trouwens, om de toespraken van de voorvechtsters voor vrouwenrechten te horen. Daar heeft ze Kate Sheppard leren kennen.’ Roberta glimlachte. ‘En Sean Coltrane weer ontmoet.’


    ‘Die advocaat en dat voormalige parlementslid?’ vroeg Vincent. Sean was erg bekend op het Zuidereiland. ‘Hij is je stiefvader, hè? Is hij een broer van die afschuwelijke Colin Coltrane? Ik snap nog steeds niet hoe jullie familie precies in elkaar steekt.’


    Roberta lachte. ‘Een halfbroer,’ vertelde ze. ‘Ook een halfbroer van Kevin Drury. Hij heeft dezelfde moeder als Colin en dezelfde vader als Kevin. Maar Colin en Sean zijn niet samen opgegroeid. Toen Kathleen haar man verliet, bleef Colin bij zijn vader. Die schijnt net zo’n eh… negatieve man geweest te zijn.’


    Vincent glimlachte en sloeg een arm om haar heen, heel behoedzaam, om haar niet aan het schrikken te maken. ‘Roberta, als je ooit zeker weet dat je van me houdt, wil je dan rotzak zeggen als je rotzak bedoelt?’ vroeg hij plagend. ‘Het is wel leuk om je netjes uit te drukken, maar in de conversatiehandboeken staan… hoe zal ik het zeggen… soms niet helemaal de juiste woorden.’


    Roberta had hem verteld dat ze zo ongeveer haar hele algemene ontwikkeling uit een encyclopedie had gehaald die ze als jong meisje cadeau had gekregen.


    Ze haalde haar schouders op. ‘Mijn taal is al verruwd,’ klaagde ze. ‘Juffrouw Byerly, dat is mijn bazin op de school in Caversham, geeft me de hele tijd standjes voor mijn uitspraken. En voor de verhalen die ik de kinderen vertel. Afrika was kennelijk niet erg bevorderlijk voor mijn eh… carrière.’


    Vincent trok haar dichter tegen zich aan. ‘Misschien zou je eens over een ander soort carrière moeten nadenken,’ zei hij. ‘Als vrouw van een dierenarts zou je zelfs mogen vloeken. Maar natuurlijk niet op zondag.’ Hij glimlachte.


    ‘Je houdt me voor de gek!’ zei Roberta.


    ‘Nee, ik stort je in het verderf!’ reageerdeVincent. ‘Ik neem je vanavond namelijk mee naar een pub. Nee, rustig maar, niet naar een van die kroegen rondom de renbaan, maar naar een bijzonder hoogstaand etablissement. Lord Barrington gaat ernaartoe als hij hier is, net als alle notabelen van deze stad. Het is dus beslist geen twijfelachtig etablissement. Daar is vanavond een concert, dus zullen er ook andere dames zijn. En we hoeven het immers niet aan juffrouw Byerly te vertellen. Ga je mee?’


    Roberta dacht even na. Op dit moment voelde ze zich goed, het was fijn om innig omstrengeld met Vincent langs deze met riet en wilgen begroeide beekoever te wandelen. Na de spectaculaire, maar enigszins angstaanjagende natuur van Zuid-Afrika vond ze het landschap rondom Christchurch geruststellend; het scheen veel op de Engelse natuur te lijken. En die pub… Roberta vertrouwde Vincent; hij zou haar echt niet meenemen naar een louche tent. Het zou onnozel zijn om alleen of met Rosie in haar kamer in het pension te zitten en een boek te lezen of zich eindeloos over paarden te laten vertellen in plaats van naar dit concert te gaan. ‘Vocale of instrumentele muziek?’ vroeg ze dapper.


    Vincent glimlachte. ‘Er treedt een zangeres op,’ zei hij.


    Juliet Drury-LaBree had al heel lang genoeg van Nieuw-Zeeland. Ze had al honderd keer spijt gehad van haar besluit om zich aan te sluiten bij deze buitenlandse tournee en om het ensemble dan ook nog eens te verlaten. Nieuw-Zeeland was gewoon te klein en te provinciaal voor haar kunst, hier waren geen podia waarop ze zich adequaat kon presenteren en er was geen publiek dat mondain genoeg was om haar geraffineerde liederen en pianoarrangementen op waarde te kunnen schatten.


    Het etablissement in Queenstown, dat Pit Frazer haar zo warm had aanbevolen, bleek een beter soort pub. Natuurlijk, het heette een hotel, er was een podium en de eigenaresse probeerde het niveau wat op te krikken, maar Daphnes Hotel leek in de verste verte niet op de nachtclubs waarin Juliet in New Orleans had opgetreden. Daar kwam bij dat Juliet en Daphne O’Hara al heel snel ruzie hadden gekregen. Juliet weigerde zich te laten voorschrijven hoe haar programma eruit moest zien of hoe ze met het publiek moest omgaan, iets waar Daphne weinig begrip voor kon opbrengen. Dus toen Juliet voor de tweede keer met een van de notabelen aan de kleine bar stond en zich op een glas champagne liet trakteren, nam de roodharige bordeelhoudster haar apart.


    ‘Je moet één ding goed begrijpen, liefje: jij werkt hier niet voor eigen rekening. Mijn meisjes worden netjes behandeld, maar vijftig procent van de inkomsten moeten ze bij mij inleveren, en dat geldt ook voor jou. Begrepen?’


    ‘Netjes?’ vroeg Juliet verstoord. ‘Ik begrijp niet wat u bedoelt. Maar nu we het toch over “netjes” hebben, misschien kunt u een keer goede champagne inkopen. Dit spul is immers niet te drinken!’


    Daphne rolde met haar ogen. ‘Je weet heel goed wat ik bedoel. Ook al richt jij je op een hoger niveau dan mijn meisjes, uiteindelijk komt het op hetzelfde neer. Of wil je me soms vertellen dat je uit liefde met die kale vent naar bed gaat?’ Ze wees naar de man die geduldig bij de bar stond te wachten. ‘En was je ook verliefd op die vent van vorige week? En op die mislukte schrijver die je hiernaartoe heeft gesleept? Nee, liefje, doe maar geen moeite. Jij gedraagt je en je geeft mij mijn aandeel. In ruil daarvoor werk je in een schone kamer zonder ongedierte en met elke dag schone lakens. Je hoeft echt niet te doen alsof dat heel vanzelfsprekend voor je is, want je hebt slechtere tijden meegemaakt; dat kan ik aan je zien!’


    Juliet had dat natuurlijk niet gepikt en was de volgende dag vertrokken. De man had voor het benodigde startkapitaal gezorgd, echt heel gul, zodat het schandalig was om hem als vrijer te bestempelen – Juliet zou eerder het woord ‘sponsor’ hebben gebruikt. Met het geld van haar sponsor vertrok ze naar de westkust. Het gebied daar was in opkomst en er stonden al een paar uiterst mondaine hotels, al waren de meeste nog in aanbouw.


    Helaas bleken hun eigenaren bijzonder preuts. Ze wilden zich kennelijk onderscheiden van de pubs voor de bergarbeiders in de binnenstad. Juliet werd twee keer de deur uit gezet omdat ze de avond wilde afsluiten met heren op haar kamer, ook al waren die bijzonder gedistingeerd. Dat regelde men discreet, er werd niet op luide toon geruzied zoals met Daphne. Toch was een langdurig engagement ondenkbaar, en het geld van haar sponsoren was weliswaar voldoende voor een redelijk stijlvol leven, maar zeker niet voor een passage naar Amerika of zelfs Europa.


    En nu dit gat, Addington bij Christchurch, nadat ze in de City zelf geen mogelijkheid tot optreden had gevonden. Daar woonden ongetwijfeld een paar rijke mannen, maar die waren waarschijnlijk meer op paarden gefixeerd dan op het sponsoren van knappe jonge vrouwen. Het etablissement waar ze zou zingen was ook niet naar haar zin. De Addington Swan kon je hoogstens als fatsoenlijk omschrijven. New Orleans Jazz paste hier net zo goed bij als zeekreeft bij aardappelnoedels.


    Juliet ging echter gehoorzaam achter de piano zitten en keek, voordat ze met haar eerste lied begon, om zich heen. Dat was niet moeilijk, want de zaal was felverlicht! Hopeloos voor haar muziek! Hoe moest ze hier sfeer creëren? De luisteraars leken bovendien alledaags: veel te feestelijk gekleed voor een club, maar niet eens een beetje geraffineerd. Lieve help, vergeleken met Addington was Dunedin Parijs geweest!


    Maar wacht eens, die jonge vrouw op de achterste rij was misschien een uitzondering. Haar jurk was eenvoudig, maar accentueerde haar figuur geweldig, een van die wijde jurken die nu gelukkig weer uit de mode raakten. De meeste vrouwen zagen er daarin uit alsof ze een aardappelzak droegen, maar deze jonge vrouw met haar lange kastanjebruine haar dat ze in een soort Griekse vlecht had gevlochten, leek hierin op een klassieke godin. Eigenlijk had maar één kleermaakster dergelijke wijde jurken gemaakt: Kathleen Burton van Lady’s Goldmine.


    Juliet keek beter, terwijl ze een lied over heimwee en liefde begon te zingen. De godin op de achterste rij fluisterde opgewonden iets tegen haar begeleider, een tengere jongeman wiens vriendelijk blik voor Juliet verveling betekende. Maar die vrouw… Juliet wist zeker dat ze haar eerder had gezien.


    Juliets stem smeekte en betoverde, en ondertussen liet ze haar kennissen in Dunedin de revue passeren. Ten slotte wist ze het weer: Kevins kleine bewonderaarster, dat verlegen meisje dat hij met een stoffen paardje gelukkig had kunnen maken. Ze was een aantrekkelijke vrouw geworden en Juliet vroeg zich af of ze haar na het concert beter kon ontlopen of juist aanspreken.


    Zover kwam het niet, want toen Juliet klaar was en na het nogal magere applaus van haar overwegend domme publiek van het podium stapte, trok de jonge vrouw haar begeleider naar haar toe. ‘Juliet! Dat was prachtig, maar ik wist helemaal niet… Ik bedoel, Patrick heeft niet gezegd dat je in de buurt van Christchurch zou zingen. Kom je weer naar Dunedin? May is zo’n verrukkelijk kind.’


    Juliet dwong zichzelf te glimlachen. ‘Jij bent eh… Kevins nichtje, nietwaar?’


    Roberta schudde haar hoofd. ‘Niet echt, ik ben Roberta Fence, de vriendin van Atamarie. Atamarie is de nicht van Kevin en natuurlijk ook van Patrick.’ Haar stem klonk een beetje verwijtend.


    Juliet ergerde zich. Natuurlijk, het was dom geweest om Patrick gewoon te vergeten. ‘Ach ja, natuurlijk. Neem me niet kwalijk. In Dunedin hebben zoveel dingen me overrompeld.’ Ze glimlachte verontschuldigend, maar liet haar blik toen naar Roberta’s begeleider dwalen en ze keek hem met een verleidelijke glimlach aan. Dat was de zekerste manier om het gesprek met een vrouw te beëindigen.


    Roberta ging er niet op in, en ook de man had geen oog voor Juliet. Hij leek alleen Roberta te aanbidden. En zij… nou ja, of ze vond hem niet belangrijk of ze had een blind vertrouwen in hem.


    ‘Je kunt de kennismaking met ons allemaal immers vernieuwen als je terugkomt naar Dunedin,’ zei Roberta liefjes.


    Juliet registreerde dat met een zeker respect. Deze vrouw was haar verlegenheid grotendeels kwijt.


    ‘Ach ja, Dunedin…’ Juliet zuchtte theatraal. ‘Ik weet nog niet of ik langskom. Mijn verplichtingen, je weet wel…’


    Met een wellustig gebaar streek ze een lok haar uit haar gezicht en keek Vincent weer aan.


    Roberta keek hem nu ook aan. ‘Mag ik je voorstellen,’ zei ze toen stijf. ‘Dokter Vincent Taylor; hij is hier de renbaandierenarts. Vincent en ik waren samen in…’


    ‘…Zuid-Afrika,’ maakte Vincent haar zin af terwijl hij een buiging maakte.


    Juliet spitste haar oren. ‘Dan kent u Kevin Drury?’ ontglipte haar. ‘Hoe… hoe gaat het met hem?’


    Vincent knikte argeloos. ‘Kevin en ik zaten samen in het leger. En juffrouw Fence heeft als lerares meegewerkt in de Boeren-kampen. En geweldig werk verricht, mag ik wel zeggen.’ Hij straalde.


    ‘Het gaat goed met Kevin,’ zei Roberta. ‘Ook met Patrick. En May. O ja, en Kevin is…’


    ‘Daar kunt u zich echter zelf van overtuigen als u teruggaat naar Dunedin,’ zei Vincent. ‘U bent met Patrick Drury getrouwd, vertelde Roberta?’


    Juliet knikte afwezig. Betekende dit dat Kevin Drury terug was? Natuurlijk, die idiote oorlog overzee was voorbij. Juliet dacht koortsachtig na. ‘Misschien lukt het me wel om naar Dunedin te komen,’ zei ze toen.


    Roberta glimlachte – sardonisch, zoals Vincent verbaasd vaststelde. Zo had hij haar nog nooit zien kijken. ‘Patrick zou zich daar zeker heel erg op verheugen.’ Roberta keek haar vroegere rivale stralend aan. ‘En Kevin… Nou ja, die zal je heel graag zijn echtgenote willen voorstellen. Ze is Boerin, weet je, een uitgesproken schoonheid. En ze hebben een fantastisch zoontje!’
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    Terwijl Lizzie de kleine Abe verschoonde, lette ze goed op May die op de keukenvloer met een van de collies speelde. Het was een bijzonder zachtaardige hond, maar May was nu twee en als ze hem met haar kleine vuistjes zou slaan, werd hij misschien kwaad. May had haar bewegingen meestal goed onder controle en bewoog zich gracieus voor haar leeftijd. Lizzie kon er geen genoeg van krijgen om naar haar exotische schoonheid te kijken.


    De zoon van Kevin en Doortje had een fijnbesneden gezichtje, en zijn eerste haren waren goudblond. Inmiddels meende Lizzie daarin een metaalachtige glans te zien, net als in Atamaries haren. Dat verbaasde haar wel, want ze had altijd gedacht dat die haarkleur alleen in Kathleens familie voorkwam.


    Lizzie trok Abe een broek en hemdje aan, streek even over Mays zwarte haar en dacht voor de zoveelste keer dat ze bijzonder knappe kleinkinderen had. Ze zou heel tevreden zijn geweest, als de moeders van de kinderen iets minder moeite zouden hebben gehad om zich aan te passen. Lizzie dacht nog altijd vol afschuw aan Juliet – volgens haar was Juliets vlucht het beste wat Patrick had kunnen overkomen, ook al kwam hij nog altijd in opstand tegen zijn lot.


    Patrick Drury was zichzelf niet meer sinds Juliet hem had verlaten. Hij zorgde weliswaar voorbeeldig voor zijn ‘dochter’, die eigenlijk zijn nichtje was, maar bleef teleurgesteld en gedeprimeerd. Toch had hij moeten weten dat Juliet niet van hem hield. Lizzie twijfelde er zelfs aan of Juliet wel echt van Kevin had gehouden, maar die twee hadden in elk geval een bepaalde band met elkaar gehad.


    Lizzie begon zich zorgen te maken om haar jongste zoon. Patrick had altijd een beetje in Kevins schaduw gestaan. Kevin, die heel erg op zijn vader leek, was ongetwijfeld de meest kleurrijke persoonlijkheid en zelfs Lizzie kon haar oudste zoon maar moeilijk weerstaan als hij met een stralende blik en zijn wapperende, zwarte krullen tot vlak voor haar voordeur galoppeerde en zijn schimmel pas op het allerlaatste moment inhield. Daardoor dacht ze altijd aan Michael, hoe trots hij op zijn eerste eigen paard was geweest, maar ook aan zijn neiging tot lichtzinnigheid en wispelturigheid. Patrick leek echter meer op haar: hij had een onopvallend uiterlijk, maar was verdraagzaam en betrouwbaar. Helaas miste hij de harde buitenkant die Lizzie tijdens haar jeugd in Londen en gedurende haar verbanning in Tasmanië noodgedwongen had ontwikkeld. Daardoor had Juliet veel te gemakkelijk zijn hart kunnen breken. Lizzie kon alleen maar hopen dat hij er ooit overheen zou komen.


    Nu Kevin dus met die Doortje. Een meisje van wie hij echt leek te houden met alle koppigheid die Lizzie zich nog heel goed van zijn vader kon herinneren. Het had vele jaren geduurd voordat Michael inzag dat zijn jeugdige liefde voor Kathleen uitzichtloos was. Toch had Kevin zijn Doortje kunnen overhalen om met hem te trouwen. Maar was het een gelukkig huwelijk? Zoals ze met elkaar omgingen vroeg Lizzie zich steeds weer af hoe dat kind verwekt had kunnen worden. Ach, misschien was ze wel vooringenomen. Het jonge paar woonde sinds een paar dagen op Elizabeth Station, maar Lizzie kon geen positieve gevoelens opbrengen voor haar nieuwe schoondochter, ook al was Doortje het complete tegendeel van Juliet: ze interesseerde zich voor alles wat er op de boerderij gebeurde en ze was ook niet lui; alleen vond Lizzie dat haar zorg voor Abe te wensen overliet. Doortje leek het als opvoedend te beschouwen om de baby af en toe te laten huilen voordat ze hem de borst gaf, zelfs als ze in de buurt was. Dat deed Lizzie pijn, maar Doortje vond dat de jongen op tijd aan ontberingen moest wennen. ‘Toch zeker niet meteen in de eerste zes maanden!’ voerde Lizzie dan aan.


    Doortje was echter niet om te praten. Zoals ze sowieso in veel zaken rotsvaste overtuigingen had, die de anderen niet begrepen en haar ook niet uit het hoofd konden praten. Bovendien liet ze zichzelf nooit gaan. Lizzie had in haar veelbewogen leven nooit eerder een vrouw ontmoet die zo beheerst was, hoewel ze constant gespannen was. Ooit moest deze vulkaan uitbarsten, en Lizzie zag daar nu al als een berg tegenop.


    ‘Kan ik misschien ergens mee helpen?’


    Een vriendelijke, heldere stem met een vreemd accent onderbrak Lizzies gedachten. Nandé was erin geslaagd om volkomen geluidloos het huis binnen te komen; ze liep altijd blootsvoets en soepel als een kat.


    Lizzie glimlachte tegen haar. Van alle vrouwen die de afgelopen jaren in haar huis hadden gewoond, vond ze Nandé verreweg de meest sympathieke. Nandé was behulpzaam en leergierig, haar Engels werd steeds beter en ze was altijd evenwichtig en tevreden. Met grote, verbaasde ogen bekeek ze haar nieuwe wereld, die voor haar nog veel vreemder moest zijn dan voor haar meesteres. Lizzie schudde haar hoofd, alleen al om dat woord, maar ze weigerde ook om het woord Baas, waarmee Nandé Doortje nog altijd aansprak, welwillender te vertalen. Ze had eerst aan Base gedacht, het Duitse woord voor nicht dat ze uit haar korte tijd als dienstmeid op een Duitse boerderij in Blenheim kende. Dat had wel bij Kevins opmerking gepast dat ze Nandé als een zogenaamd familielid hadden moeten meenemen.


    Inmiddels geloofde Lizzie dat niet meer, zeker niet na die afschuwelijke toestand met Haikina en Hemi die kort na Doortjes aankomst op bezoek kwamen. Michael was bij de schapen geweest, Lizzie in de wijngaard en Kevin in zijn nieuwe praktijk. De Maori’s hadden dus alleen Doortje en Nandé in de tuin gevonden. Ze brachten cadeaus van de stam voor Doortje mee en probeerden een gesprek aan te knopen. Toen ze hoorden dat Nandé Doortje met Baas aansprak, vermoedden ze niets kwaads en namen dat woord over, terwijl Doortje hen niet verbeterde. Integendeel, toen Haikina een paar dagen later langskwam om bij de druivenpluk te helpen, stond ze op deze respectvolle aanspreektitel. Lizzie riep haar daarop scherp ter verantwoording en was ontdaan over Doortjes reactie: Jullie Kaffers kunnen jullie toch niet gewoon met je voornaam aanspreken! had ze geantwoord.


    En weer wijzigde Doortje haar mening niet, zelfs niet nadat Lizzie haar de relatie tussen de Drurys en de Maori-stam had uitgelegd – natuurlijk zonder het over het goud te hebben. Kevin vond dat ze Doortje probleemloos konden inwijden, hoewel de Boeren net als de Church of Scotland hoogst sceptisch tegenover ‘rijkdom zonder voorafgaande arbeid’ stonden. Lizzie en Michael stonden erop dat eerst voor zich te houden, en Haikina en Hemi waren dat met hen eens.


    ‘Ze zal het wel leren,’ zei Haikina rustig en troostend tegen Kevin. ‘Neem haar een keer mee naar het dorp naar een van onze feesten, misschien kan ze ook een paar boeken of kranten lezen. Over de vrouwen die voor het kiesrecht hebben gestreden en over het Maori-parlement.’


    ‘Haikina wil je met alle plezier een paar boeken lenen,’ zei Lizzie een paar dagen later.


    Doortje had haar boekenplank met een al bijna even mismoedige blik bekeken als Juliet. Het enige verschil was dat zij Lizzies boeken over de wijnbouw niet saai, maar moreel verwerpelijk vond, net als de vrouwenromans die Lizzie af en toe kocht en die Juliet had verslonden. ‘Kan die zwarte dan lezen?’ vroeg Doortje ontdaan. ‘Dat is God niet welgevallig!’


    Lizzie begreep nu waarom Nandé haar kleine schat aan jeugdboeken van Kevin en Patrick die Lizzie had bewaard zo zorgvuldig voor Doortje verstopte.


    ‘Haikina is lerares. En zij heeft jouw man en zijn broers en zussen leren lezen!’ zei Lizzie kwaad tegen haar schoondochter. ‘En omdat het heel ver is naar de school in Lawrence zal ze het Abe ook leren, áls je dat zelf tenminste niet van plan bent. Maar dat zal hij zeker weten niet in het Nederlands of het Afrikaans leren, en niet alleen uit je oude bijbel. Daar zal ik een stokje voor steken!’


    Doortje had haar daarop woedend aangekeken, maar niets geantwoord. Het zou echter nog heel lang duren voordat Abe naar school moest.


    Lizzie zuchtte. Ze werd ziek van de gedachte dat ze misschien nog jarenlang met deze schoondochter moest vechten.


    ‘Je kunt wel even met May naar buiten gaan,’ zei ze tegen Nandé, ‘voordat het weer regent. Als je wilt mag je Abe ook wel meenemen. Zijn jullie al klaar in de tuin? Waar is Doortje?’


    ‘Zij probeert schapen te melken,’ vertelde Nandé gewillig. ‘Ik hoef niet te helpen. Baas zei dat ik niet hoef te helpen als ik bang ben. Echt niet?’ Nandé keek Lizzie met een schuldbewuste blik aan.


    Lizzie zuchtte. Op zich had ze er niets op tegen dat Doortje wilde proberen kaas te maken. Haar schoondochter had daar misschien ervaring mee en Lizzie hield van schapenkaas. Helaas verzetten Michaels bekroonde wolleveranciers zich hiertegen. De schapen en geiten in Zuid-Afrika waren er ongetwijfeld van jongs af aan aan gewend om gemolken te worden, maar Michaels half wilde fokdieren waren niet van plan stil te blijven staan. Gewoonlijk leefden ze vrij in de kuddes, brachten de zomer met hun lammeren door in de bergen en kenden mensen eigenlijk alleen van het scheren, en een enkele keer van hulp bij het werpen. Goede ervaringen waren dat over het algemeen niet, zodat de dieren zich aan elke aanraking probeerden te onttrekken. Als iemand probeerde hen vast te binden en te melken, schopten ze en stootten met hun kop om zich heen. Nandé had meteen bij de eerste poging pijnlijke bloeduitstortingen opgelopen en durfde nu niet meer. Michael, die toch al niet te spreken was over alles wat de gang van zaken op de boerderij verstoorde, vond het prima als ze zich daaraan onttrok. Maar Doortje gaf niet op, ze vocht elke dag met drie koppige ooien en ging met geen enkel compromis akkoord.


    ‘We hebben elk jaar verweesde lammeren, Doortje. Er is niets op tegen om twee of drie daarvan tam te maken en eraan te laten wennen dat ze worden gemolken,’ stelde Kevin bijvoorbeeld voor. ‘Dan heb je over twee jaar ooien die amper van je zijde wijken en dan is de kaas ook nog lekker.’


    Doortje wilde echter per se meteen kaas maken; ze leek bijna genoegen te scheppen in de dagelijkse vechtpartij met de dieren.


    Lizzie kon alleen maar haar hoofd schudden. ‘Jij moet hier maar één ding, Nandé,’ zei ze vriendelijk. ‘Ophouden Michael Baas te noemen. Hij is niet je meester en niet je oom. Noem hem Michael of in vredesnaam meneer Michael. Maar dat slavenjargon wil ik hier niet horen. Wat me op een gepaste beloning voor je brengt. Het kan niet zo zijn dat je voor niets voor ons werkt.’


    Nandé keek haar verbijsterd aan. ‘Maar wat moet ik met geld?’


    Lizzie had haar meteen een paar suggesties kunnen doen, maar hun gesprek werd onderbroken door hoefslagen en het geluid van rollende wielen. Lizzie keek naar buiten en herkende met een mengeling van blijdschap en beklemming de merrie Lady voor Patricks wagen. Wat fijn dat Patrick terug was! Maar nu zouden hij en Kevin elkaar ook ontmoeten, een confrontatie waar Lizzie al maanden tegen opzag. In Dunedin had Patrick zijn broer kennelijk ontlopen. Kevin dacht dat het toeval was, maar dat geloofde Lizzie niet. Patrick was echt geen zes maanden onderweg geweest, en Kevin had het ook niet zo druk gehad dat ze elkaar nooit hadden kunnen ontmoeten. Maar Juliet Drury-LaBree stond nog altijd tussen de broers in en nu wellicht ook heel binnenkort Doortje, die zich hier als een Boerin gedroeg. Patrick vond het misschien maar niets dat hij Kevin en zijn vrouw op de boerderij zag. Elizabeth Station was zijn erfenis; Kevin had in ruil daarvoor de lange studie geneeskunde en de praktijk in Dunedin gekregen. Lizzie en Michael waren ook bereid geweest een praktijk in Lawrence voor hem te financieren, maar Patrick zou de boerderij uiteindelijk krijgen. Lizzie kon alleen maar hopen dat haar jongste zoon Kevins verhuizing naar Otago niet als een belediging ervoer.


    Patrick leek echter niet ongelukkig. Integendeel, hij straalde over zijn hele gezicht en zwaaide naar het keukenraam toen hij daar langsreed. Lizzie nam May op de arm om hem tegemoet te lopen, maar de hond blafte al ter begroeting voordat ze bij de deur was. Patrick kwam snel naar binnen, aaide de collie even over de kop toen deze tegen hem op sprong, en omhelsde Lizzie en May tegelijk. Lizzie was blij met de hartelijke begroeting, maar die verbaasde haar ook. Zo euforisch had ze Patrick al heel lang niet meegemaakt.


    Nu pas zag Patrick Nandé en de kleine Abe – en hij keek even verbaasd als bewonderend naar het zwarte meisje. ‘En wie is dat?’ vroeg hij. ‘Hoe dan ook, moeder, May, schatje van me! Jullie raden nooit wie ik heb meegenomen!’


    May keek vriendelijk naar hem, maar Lizzie kreeg een slecht voorgevoel dat meteen werd bevestigd.


    ‘Patrick, verrassing of niet, maar je kunt me niet in het rijtuig laten zitten. Het regent!’ hoorde Lizzie een welluidende, donkere stem zeggen, en even later stond Juliet Drury-LaBree in de deuropening. Lizzie keek haar ongelovig aan.


    Nandé was echter zichtbaar geïnteresseerd. De beeldschone creoolse was de eerste kleurling die ze in Nieuw-Zeeland zag.


    Juliet lachte. ‘Ben je je tong verloren, juffrouw Lizzie?’ Zogenaamd onbevangen liep ze naar Lizzie toe en begroette haar met een kus op de wangen. ‘Patrick dacht dat je je dood zou schrikken, maar… Nou ja, je hebt er toch zeker wel rekening mee gehouden dat ik ooit terug zou komen?’


    Lizzie schraapte haar keel. ‘Nee,’ bekende ze. ‘Daar hadden we eerlijk gezegd niet op gerekend.’ Ze had daar nog iets aan toe kunnen voegen, maar Juliet viel haar in de rede.


    Juliet had inmiddels Nandé gezien en keek haar open aan. Toen schoot ze in de lach. ‘Lieve help, dat geloof ik niet! Een zwarte! Maar een knappe, dat moet ik toegeven. Hij heeft altijd al smaak gehad. Laat me je eens bekijken, kleintje. Ben jij Kevins vrouw?’


    Nandé sloeg beschaamd haar blik neer.


    Patrick dacht dat dit kwam doordat Juliet haar op zo’n weinig respectvolle manier had aangesproken. ‘Neem me niet kwalijk,’ zei hij hulpeloos tegen Nandé. ‘Mijn vrouw is eh… een beetje impulsief. Maar ik had me je… Neem me niet kwalijk, u… ook anders voorgesteld.’


    Lizzie vermande zich. ‘Nandé, dit zijn Patrick Drury, mijn jongste zoon en zijn eh… echtgenote Juliet. Juliet, Patrick… dit is Nandé, Doortjes… kamenier.’ Ze zocht naar een zo positief mogelijke benaming voor een dienstbode, maar daardoor leek Nandé zich nog meer te schamen.


    Juliet vertrok haar gezicht; Kevins echtgenote had dus dienstbodes. Een kamenier! Ze keek naar het blonde kind in Nandés armen.


    Nandé liep ermee naar Patrick. ‘Dit is Abraham,’ zei ze met een zachte stem. ‘Uw… neef, toch?’


    Patrick glimlachte tegen haar. ‘Ja, dat klopt. Leert u Engels, juffrouw Nandé?’


    Nandé knikte.


    Juliet zag meteen dat het kind zuiver blank was. En nu kwam er bovendien een andere vrouw de keuken binnen. Doortje Drury droeg haar gebruikelijke Boeren-werkkleren: haar blauwe jurk met schort en kapje. Die ochtend was dat allemaal schoon en fris geweest, maar haar kleding had het gevecht met de ooien niet ongeschonden doorstaan. Ze zag er verfomfaaid en vies uit, en was misschien ook gevallen tijdens het melken; in elk geval zat ze onder het stro en de schapenmest. Bovendien was ze vanuit de schapenstal door de regen naar het huis gelopen. Doortjes ogen lichtten echter triomfantelijk op, en zelfs Lizzie moest toegeven dat ze ongelofelijk mooi was. Een sterk contrast met de donkere, geheimzinnige Juliet. En veel nuchterder. ‘Ik heb melk!’ zei Doortje en ze hield een emmer omhoog. ‘Ik heb er twee kunnen melken!’


    Lizzie glimlachte. ‘Mag ik je voorstellen? Dorothea Drury, Patrick en Juliet Drury. Mijn jongste zoon, Doortje, en zijn vrouw.’


    Lizzies schoondochters keken elkaar verbijsterd aan: Juliet keek naar Doortjes met mest besmeurde schort en Doortje naar Juliets negroïde trekken.


    Patrick doorbrak de gespannen sfeer enigszins doordat hij zijn hand uitstak naar zijn schoonzus. ‘Ik vind het prettig je te leren kennen,’ zei hij beleefd. ‘Of jullie… jou en de kleine Abe.’ Hij nam de baby van Nandé over en wiegde hem in zijn armen. ‘De familiegelijkenis is onmiskenbaar,’ zei Patrick argeloos. ‘Hij lijkt precies op Atamarie, nietwaar?’
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    Lord Barrington was heel grootmoedig geweest en had Rosie Paisley toestemming gegeven Bulldogs zwarte hengst in zijn renstal onder te brengen en op zijn terrein te trainen. Bovendien regelde hij een trainerslicentie voor haar. Dat was natuurlijk niet eenvoudig, want de renvereniging kon wel doen alsof ze niet wisten dat er vrouwelijke pikeurs waren zolang dat niet aan de grote klok werd gehangen, maar een vrouwelijke trainer?


    De lord bleek echter heel vindingrijk. Hij ging met Rosie mee naar de Canterbury Trotting Club en hielp haar met haar aanvraag voor een licentie. Rosie had haar nu weer korte blonde haar onder een petje verborgen en haar vrouwelijke lichaam onder een vormeloos overhemd, en ze droeg een tuinbroek. ‘Ross Paisley. Heel getalenteerd, een echte aanwinst voor de club!’


    De secretaris van de Canterbury Trotting Club keek met tegenzin op van zijn werk. ‘Hoe heet die man echt?’ vroeg hij. ‘Ik heb de volledige naam nodig voor de papieren, Ross is toch zeker een afkorting?’


    De lord boog zich naar hem toe. ‘Zeker,’ fluisterde hij, alsof hij hem een goed verborgen geheim vertelde, ‘maar wilt u de naam Rosamond Paisley in uw dossiers hebben staan?’


    De secretaris slikte. ‘Rosamond?’ bulderde hij.


    Rosie bloosde. Eigenlijk heette ze Rosalind, maar ze had het toch een beetje te brutaal gevonden om zich met die naam als jongen voor te doen.


    De secretaris schoot bijna in de lach. ‘Ja, veel ouders zou je een pak slaag geven… Maar eh… die jongen heeft inderdaad wel iets vrouwelijks.’


    Rosie beet op haar lip, maar de man had zijn veer al gepakt, zodat ze een paar minuten later een licentie in de hand had op naam van Ross Paisley. De lord betaalde ook de leges nog, die ze hem later zou moeten terugbetalen, en toen kon ze beginnen.


    De lord hielp ook met de opstelling van het trainingscontract van Spirit’s Dream. Er moest nog wel stallingsruimte voor twee extra paarden worden gevonden, maar op Bulldog na had tot nu toe nog geen andere paardeneigenaar voor de nieuwe trainer gekozen.


    Natuurlijk protesteerden Joe Fence en de twee andere in Addington werkzame draftrainers tegen Ross Paisleys licentie, want Rosies sekse was op de renbaan algemeen bekend. Maar de renclub ging daar niet in mee. Lord Barrington had veel invloed in Addington, en transporteur Tom Tibbs kon weleens een grote naam worden onder de paardeneigenaren, want hij had geld en verstand van paarden. Dus was de leiding niet van plan om de door deze twee belangrijke mensen beschermde nieuwe trainer te dwingen openlijk de broek uit te trekken. Vooral niet omdat de door Paisley getrainde paarden uitstekende resultaten boekten.


    Vincent Taylor was niet zo enthousiast toen Rosie Paisley hem voor de derde keer in twee weken bij haar merrie Diamond riep. ‘Rosie, ze mankeert niets!’ zei hij, nadat hij het paard grondig had onderzocht. ‘Maandag had ze niets en vandaag ook niet. Ze is wel een beetje opgewonden, haar pols is iets hoger dan zou moeten, maar…’


    ‘Ze trilde,’ hield Rosie vol. ‘En ze zweette anders dan normaal. Er is iets niet in orde met haar, dokter Taylor. Ik kan dat zien.’


    Vincent haalde zijn schouders op. ‘Ik kan in elk geval niets constateren. En ze loopt toch net zoals anders?’


    Rosie knikte. ‘Ze heeft zich gekwalificeerd voor de Auckland Trotting Cup!’ zei ze trots. ‘Ik weet alleen nog niet hoe ik haar daar moet krijgen. Dat is op het Noordereiland, en dat is zo ver.’


    ‘Fence stuurt er ook paarden naartoe,’ zei Vincent terloops. ‘Maar jij wilt ze natuurlijk niet samen met die van hem vervoeren. Hoe zit het met meneer Tibbs?’


    Rosie begon te stralen. ‘O, meneer Tibbs is heel tevreden!’ vertelde ze enthousiast. ‘De hengst doet het goed, dat weet u toch, de tweede plaats op de laatste rendag. Maar voor Auckland… misschien volgend jaar.’


    ‘Ik dacht niet aan een startplaats voor zijn paard, maar aan sponsoring van jouw paard, Rosie,’ zei Vincent. ‘Hij heeft toch geen gebrek aan geld?’


    Bulldogs Transportbedrijf leek oppervlakkig gezien klein en Tom deed ook zelf nog weleens een rit, maar dat was gezichtsbedrog, want het bedrijf had verschillende filialen op het Zuidereiland, in Blenheim, Queenstown en aan de westkust. Hij overwoog ook al motorisering en de aankoop van spoorlijnaandelen.


    Rosie bloosde licht. ‘Ach nee, dat wil ik niet,’ mompelde ze. ‘Hij betaalt immers al heel goed voor Dreamy!’


    Vincent rolde met zijn ogen. ‘Hij betaalt je het heel normale trainershonorarium,’ zei hij. ‘Niet meer en niet minder. En daar doe je immers heel goed werk voor, dus je hoeft je echt niet te schamen, Rosie!’


    ‘Maar ik doe het toch graag!’ zei Rosie. ‘Voor eh… meneer Tibbs!’


    Vincent keek Rosie met een samenzweerderige glimlach aan. ‘Heb je je weleens afgevraagd of meneer Tibbs misschien ook graag iets voor jou zou doen?’ vroeg hij.


    Het kon niemand ontgaan dat Rosie en Tibbs straalden als ze samen in een ruimte waren. Maar hun relatie leek zich niet echt te ontwikkelen. Dat verging Vincent met zijn Roberta niet veel beter, en met een zucht klopte hij Trotting Diamond ten afscheid op zijn gladde voskleurige hals. Alles had zo veelbelovend geleken, maar na de ontmoeting met die hoerige zangeres leek het alsof Roberta zich weer meer in zichzelf terugtrok. Vincent begreep er niets van, vooral niet nadat die vrouwen die avond de degens met elkaar hadden gekruist. Maar het moest iets met Kevin te maken hebben, en volgens Roberta’s laatste brieven was deze Juliet nu ook terug in Dunedin, of in Otago. En Kevin en zijn broer Patrick hadden ontzettende ruziegemaakt, had Kevin hem verteld.


    Vincent en Kevin hadden elkaar ontmoet toen Kevin met zijn vader naar een bijeenkomst van de veefokkersvereniging in Christchurch was gegaan. Kevin was daarvoor naar Addington gekomen, maar had kennelijk niet veel zin om de toespraken en discussies van de veebaronnen bij te wonen.


    ‘Maar dat is toch ook meer de taak van je broer?’ vroeg Vincent tijdens hun eerste glas whiskey. ‘Volgens mij vertelde je een keer dat ook je vader niet graag naar dit soort bijeenkomsten gaat?’


    Kevin haalde zijn schouders op. ‘Patrick wijkt op dit moment niet van Juliets zijde. En hij stond erop dat zij met hem meeging naar Otago om op de boerderij van mijn ouders te wonen. Daar zouden ze meer op zichzelf zijn en hun relatie nieuw leven kunnen inblazen. Daar zou niet zoveel afleiding zijn als indertijd in Dunedin.’


    Hij vertelde Vincent in grote lijnen het verloop van Patricks huwelijk. Vincent luisterde aandachtig en tuitte zijn lippen toen hij één en één bij elkaar optelde. ‘Die Juliet is toch niet het meisje dat jou naar de oorlog heeft gedreven, wel?’


    Kevin grijnsde beteuterd. ‘Hoe kom je daarbij?’ vroeg hij, niet van plan het te ontkennen.


    ‘Door de manier waarop Roberta op haar reageerde. Zij is altijd zo beleefd, maar ze reageerde gewoon allergisch op deze Juliet. En nu wonen jullie met z’n allen op de boerderij? Jij met Doortje en Patrick met Juliet? Lastig!’


    Kevin schudde zijn hoofd. ‘Nee hoor, Juliet en Doortje vinden elkaar onuitstaanbaar. Maar ik snap niet wat Juliet tegen Doortje heeft.’


    Vincent grinnikte en verslikte zich bijna in zijn whiskey. ‘Zal ik je een paar tips geven?’ vroeg hij.


    Kevin keek hem bestraffend aan. ‘Lach maar,’ zei hij melodramatisch. ‘Wat Doortje tegen Juliet heeft, is helaas heel duidelijk: zij stoort zich aan haar huidskleur. Juliet is een creoolse, ach, je hebt haar immers gezien. Een zeldzame schoonheid, nietwaar?’


    Vincent haalde zijn schouders op. ‘Schoonheid is niet alles,’ zei hij. ‘Ze steekt ongunstig af tegen Roberta. Ze heeft iets… ze lijkt opgejaagd. Die vrouw zal zich echt niet snel ergens vestigen. Maar ach, je bent immers gek op problematische vrouwen. Doortje…’


    ‘…was amper over te halen om met Juliet aan dezelfde tafel te gaan zitten,’ zuchtte Kevin. ‘En Juliet gedroeg zich ook niet bepaald damesachtig. Ze zette Doortje genadeloos voor schut als boerenmeid, en die had daar niet zo gauw iets tegen in te brengen. Hoe dan ook, Doortje is al verbaasd als een “kleurling” in hele zinnen praat.’


    Vincent schudde zijn hoofd. ‘Daar moet zo langzamerhand toch wel verandering in komen, Kevin? Is ze nog steeds zo… zo…’


    Kevin sloeg zijn handen voor zijn gezicht. ‘We hebben nog steeds geen echt huwelijk, Vincent,’ bekende hij. ‘Ze verzet zich niet en ik moet toegeven dat ik haar de afgelopen week twee keer heb genomen. Ik wilde het eigenlijk niet, maar ik ben ook maar een mens. En ze protesteerde niet. Integendeel, ze zei dat ze zich al had verbaasd. Maar ze bleef liggen, stijf als een plank, apathisch. Dat klopt niet, Vincent. Niets klopt! En nu woon ik met haar in de oude blokhut.’


    ‘Wát zeg je, wáár wonen jullie?’ vroeg Vincent. Tot nu toe was er alleen over Dunedin en Elizabeth Station gesproken.


    ‘In de goudgravershut die Michael voor Lizzie heeft gebouwd voordat ze de boerderij hadden. Die is wel oud, maar heel degelijk en dichter bij Lawrence, wat voor mij wel handig is. Mijn ouders hebben ons de hut aangeboden nadat Patrick… Nou, hij liet er geen twijfel over bestaan dat hij mij noch Doortje in de buurt van zijn Juliet wenst te zien!’


    Vincent glimlachte. ‘Ergens kan ik dat wel begrijpen,’ zei hij spottend.


    ‘Fijn hoor, dat je dit zo leuk vindt!’ zei Kevin bitter. ‘In elk geval was Doortje daar meteen voor, ze had het over een eigen boerderij waardoor Patrick weer opstoof. De goudgravershut staat namelijk op het land van Elizabeth Station. Maar hij had er in elk geval geen bezwaar tegen dat we daar voorlopig gingen wonen. Doortje doet nu net alsof ze heel tevreden is; ze heeft een paar schapen en een koe, en ze legt een moestuin aan. Nou ja, in elk geval houdt ze een oogje op Nandé die de moestuin aanlegt. Dat arme ding werkt zich halfdood, maar voor Doortje is de werkverdeling heel duidelijk: de zware klussen voor de Kaffers en de verantwoordelijke voor de Baas. Zelf bakt ze brood, maakt kaas… Het zou heel fijn zijn als ze… dus als wij… een liefdespaar zouden zijn. Begrijp je wat ik bedoel?’


    Vincent knikte. ‘Natuurlijk.’


    Het kon heel romantisch zijn om in een primitieve hut te wonen met de vrouw van wie je hield. Heel even dacht hij aan Roberta, aan hoe heerlijk het zou zijn om samen met haar ergens op het platteland een huis te bouwen, maar toen vermande hij zich, dat was kinderachtig. Roberta was een stadskind, zij vond Addington misschien al te provinciaals. Was dat de reden dat ze weer koeler tegen hem deed? Maar nee, dat geloofde hij niet. Dat Roberta zich terugtrok had iets met Juliet te maken. En – hoe onplezierig hij het ook vond om dat toe te geven – met Kevin.


    ‘Maar in die eenzaamheid moeten de muren toch op haar afkomen!’ klaagde Kevin. ‘Dat is bij mij tenminste wel het geval als ik van de praktijk kom. Doortje zet het eten op tafel, ik probeer een gesprek te beginnen en zij vertelt een beetje over haar dag, maar dat is het dan. Er is niet echt iets interessants te vertellen.’


    ‘En Nandé?’ vroeg Vincent.


    ‘Slaapt in de gereedschapsschuur. Dat bevalt me ook helemaal niet, Doortje doet net of dat meisje een hond is! Maar ik kan die hut toch niet ook nog met Nandé delen! Alles is verkeerd gelopen! Ik wilde dat ik terug kon naar Dunedin.’ Kevin bestelde nog een whiskey en leek van plan dronken te worden.


    Vincent nam ook een slok. ‘Je moet daar gewoon weer gaan wonen,’ zei hij toen, maar met een naar gevoel. Als zijn gevoel hem niet bedroog en zijn vriend echt de geheimzinnige man in Roberta’s leven was, had hij er geen belang bij dat Kevin bij haar in de buurt was, maar hij kon het ook niet aanzien dat zijn vriend zichzelf kapotmaakte. ‘Zonder rekening te houden met Doortjes behoeftes. “Waar jij naartoe gaat, daar ga ik ook naartoe” staat in het Oude Testament; ze zal zich dus gewoon naar jouw wensen moeten voegen. Bovendien doe je haar echt geen plezier door haar toe te staan in Otago een Klein-Afrika op te bouwen. En dan hebben we het nog niet eens over het kind, want dat kun je echt niet laten opgroeien met de Nederlandse Bijbel en die goeie ouwe Voortrekkers-legendes! Neem Doortje mee naar Dunedin en dwing haar zich aan te passen. Dat kan ze echt wel, ze is immers intelligent, en ik weet zeker… ik weet zeker dat Roberta haar wil helpen.’ Hij slikte. ‘Nu we het toch over Roberta Fence hebben,’ begon hij quasiontspannen. Toen stelde hij de vraag toch, hij móést het weten! ‘Heb jij je… ooit tot haar aangetrokken gevoeld?’


    Kevin keek op, tot dan toe had hij in gedachten verzonken afwisselend in zijn bier- en whiskeyglas zitten staren. ‘Robbie? Jouw Roberta? Wat bedoel je, me tot haar… Nee, zeg niet dat ze nog altijd verliefd op me is! Dat was vroeger zo, toen ze klein was, maar nu… Ze is toch volwassen, ik dacht dat ze op het punt stond zich met je te verloven!’


    ‘Jij vindt haar dus niet… aantrekkelijk?’ vroeg Vincent ernstig.


    Kevin lachte. ‘Nee, Vincent, echt niet. Ze is knap, natuurlijk, maar voor mij is ze… mijn nichtje en Robbie zijn samen opgegroeid. Lieve help, ik heb dat kind nog maar een paar jaar geleden een stoffen paardje gegeven! Roberta Fence is voor mij een soort zusje van Atamarie. Ik vind haar aardig, maar dat is alles.’


    Vincent Taylor voelde zich iets beter. Wat Roberta ook nog voor Kevin dacht te voelen, zijn vriend vond haar niet aantrekkelijk. Hij moest het dus opnemen tegen een paar dromen en een stoffen paardje – dat was lastig, maar niets vergeleken met de rivaliteit met een aantrekkelijke man van vlees en bloed.


    Doortjes Boeren-discipline in haar persoonlijke Klein-Afrika raakte in die dagen, onafhankelijk van Kevins en Vincents overwegingen, verstoord. Toch was Patrick Drury tijdens een inspectierit over de schapenweiden alleen met de bedoeling de relatie met zijn schoonzus te verbeteren even op bezoek gegaan bij de oude goudgravershut. Het was hem niet ontgaan dat Doortje en Juliet elkaar niet konden uitstaan, hoewel hij vermoedde waarom Juliet de Boerin niet mocht. Maar hij begreep niet waarom Doortje zo’n antipathie had tegen Juliet. Patrick wist niets van Zuid-Afrika en racisme was hem onbekend, dus begreep hij niet waarom Doortje haar kennelijke afkeer van Juliet op hem overdroeg. Goed, de vrouwen mochten elkaar niet, maar het leek wel alsof Doortje hem zijn huwelijk met Juliet kwalijk nam. Patrick had al overwogen om dit met Kevin te bespreken. Hij had spijt van zijn ruzie met hem en wilde het graag weer goedmaken, maar toch een zekere afstand tussen Kevin en Juliet laten bestaan. Het was allemaal heel moeilijk, en Doortjes afwijzende houding maakte het niet gemakkelijker. Maar wat dat betreft dacht Patrick een oplossing te hebben bedacht: wanneer hij af en toe een kop koffie bij zijn schoonzus dronk – zonder dat Juliet hatelijke opmerkingen kon maken – zou ze hem misschien wel aardig gaan vinden.


    Dus reed hij op deze stralende voorjaarsdag naar de blokhut, bond zijn paard vast en klopte op de deur. Toen niemand opendeed, besloot Patrick om het huis heen te lopen. Zijn moeder had verteld dat Doortje een moestuin aanlegde, en de schapen zouden ook wel ergens staan. Zijn schoonzus bleef met dit weer natuurlijk niet in huis zitten en ging vast liever buiten aan de slag.


    Toen de tuin en de stallen in zicht kwamen, hoorde hij inderdaad iemand zingen: een meisje zong een onbekende melodie in een volkomen onbegrijpelijke taal.


    Toen zag hij Nandé. Ze droeg een heel dun zomerjurkje, eigenlijk was het alleen een gekleurde lap stof die ze om haar ranke lichaam had gewikkeld – net genoeg om haar borsten, heupen en bovenbenen te bedekken. Ondanks haar luchtige kleding zweette Nandé en dat was geen wonder, want ze stootte steeds weer met volle kracht een spade in de grond om een bed aan te leggen. Doordat het al een paar dagen niet had geregend, was de grond keihard.


    ‘Juffrouw Nandé!’ Patrick riep haar, omdat ze hem niet had gezien en hij haar niet aan het schrikken wilde maken. ‘Juffrouw Nandé, wat bent u aan het doen? Dat werk is toch veel te zwaar voor u!’


    Nandé draaide zich om en toen ze Patrick zag, verscheen er een stralende glimlach op haar smalle, aristocratische gezicht. ‘Baas Patrick!’ zei ze blij. ‘Goedemiddag.’ Ze maakte een kniebuiging en giechelde, omdat ze deze manier van begroeten nog steeds vreemd vond, maar ze had het afgekeken van de dienstmeisjes in Dunedin en was er trots op dat zij dit ook kon.


    Patrick glimlachte. ‘Ook goedendag, juffrouw Nandé,’ zei hij en hij maakte een al even beleefde buiging.


    Nandé giechelde weer. ‘Altijd grappig, Baas Patrick! U doet altijd net alsof ik een chique blanke dame ben!’


    ‘Ik zie helemaal geen verschil tussen blanke en zwarte dames,’ zei Patrick. ‘Maar eigenlijk wilde ik Doortje bezoeken. Is ze er niet?’


    Nandé schudde haar hoofd en wilde doorgaan met spitten. ‘Ze is naar boven, verse kaas brengen naar Baas eh… naar juffrouw Lizzie.’


    Patrick knikte. Ondanks hun meningsverschillen wisselden Lizzie en Doortje onverdroten landbouwproducten uit. Lizzie had zich daar in het begin over verbaasd, omdat ze dacht dat Doortje blij was van haar af te zijn. Maar wat dat betreft leek het alsof de Boeren-vrouwen en die van het Gemenebest zich net zo gedroegen als de vrouwen van de boeren die Patrick adviseerde over de veefokkerij. Je deelde van alles met je buren, of je ze nou wel of niet aardig vond en als ze bovendien familie waren, werden conflicten gebagatelliseerd. Patrick vroeg zich af waarom Doortje dat niet ook met Juliet kon doen.


    Maar nu pakte hij de spade van Nandé af. ‘Laat mij dat maar doen zolang ik op Doortje wacht. Ze blijft vast niet heel lang weg. En dit werk is toch veel te vermoeiend voor u.’


    Nandé ontkende dat ernstig. ‘Ach wat, Baas eh… meneer Patrick!’ Ze keek of ze het zo goed had gezegd, hoewel Patrick deze aanspreekvorm eerst niet had afgekeurd – maar hij had geen idee wat die betekende. ‘Ik… wij hebben dat altijd gedaan. Dat was ons werk op de boerderij.’


    ‘En wie zijn wij?’ vroeg Patrick vriendelijk. ‘Want dat jochie daar zal je niet echt helpen.’ Glimlachend wees hij naar Abe, die hij nu pas zag. Het kind lag tevreden te slapen in een mand in de schaduw van een rata-struik. Naast hem lag een opengeslagen boek: Alice in Wonderland van Lewis Carroll. ‘Of leest hij u voor terwijl u aan het spitten bent?’ Hij knipoogde.


    Nandé lachte weer. ‘Nee, hij kan nog niet lezen!’ zei ze ernstig. ‘Hij is nog maar een baby, meneer Patrick. “Wij” zijn mijn vader en moeder, en mijn broer en ik. We werkten altijd op de akkers van Baas Van Stout.’ Toen ze aan haar familie dacht, betrok Nandés gezicht.


    Patrick zag dat en vroeg niet wat haar familie was overkomen. ‘Maar dat klinkt alsof er minstens twee mannen waren, juffrouw Nandé. Maar hier…’ Hij keek naar de drie al beplante bedden. ‘Hebt u dat allemaal alleen gedaan?’


    Nandé beaamde dat. ‘Meneer Kevin zegt dat hij me helpt als hij tijd heeft, maar hij heeft het druk in het ziekenhuis. Dokter zijn is zwaar werk, maar goed! Goed omdat hij mensen helpt.’ Nandé tilde de baby op die wakker was geworden.


    ‘Maar u hebt hier ook hulp nodig,’ zei Patrick. Toen keek hij naar het boek dat Nandé net een beetje zenuwachtig in Abes mandje verstopte. ‘Dat was trouwens mijn boek, vroeger…’


    Nandés gezicht werd donkerder.


    Patrick zag dat het bijna niet opviel dat ze bloosde. Hij vond haar verrukkelijk, hij had nooit eerder iemand gekend met zo’n sprekend, open gezicht.


    Nandé haalde het boek snel weer tevoorschijn. ‘O, neem me niet kwalijk. Dat wist ik niet. Dan geef ik het natuurlijk terug, neem me niet kwalijk!’


    Patrick schudde zijn hoofd. ‘U hoeft zich echt niet te verontschuldigen. Mijn moeder heeft u dat boek zeker gegeven? Dan geef ik het boek nu aan u.’


    Nandé straalde. ‘Echt waar, meneer Patrick? Een eigen boek? Dan heb ik er al drie, twee van juffrouw Roberta en nu deze. Deze is mooier dan die andere. Die andere gaan over kinderen die arm zijn en verdrietig, arme kleine Oliver en arme kleine David. Maar deze gaat over grappige dieren, konijntjes die praten, en een meisje.’


    Patrick lachte. ‘Daar plaagde Kevin me altijd mee, dat ik meisjesboeken las. En ik moet toegeven dat dit boek eerst van Matariki was, mijn halfzus. Zulke boeken gaan van het ene kind naar het andere, juffrouw Nandé. U kunt het ooit aan mijn dochter teruggeven, over tien jaar. Dan leest u waarschijnlijk Bulwer-Lytton.’


    Nandé leek hem niet te begrijpen, maar glimlachte wel. ‘Kleine May is heel lief!’ zei ze. ‘Maar nu moet u me die schop geven, ik moet doorwerken, anders wordt Baas Doortje boos. Ik moet ook nog gras maaien, de schapen voeren en de koe melken voordat ze terug is.’


    Patrick was opgehouden met spitten toen hij met Nandé over het boek praatte, maar nu stootte hij de spade met alle kracht in de grond. ‘Hoeveel betaalt mijn broer u daar eigenlijk voor?’ vroeg hij toen, een beetje kwaad. Het leek wel alsof deze jonge vrouw bang was voor Kevins Doortje. De haast waarmee ze had staan spitten, haar poging dat boek te verstoppen. ‘U speelt kindermeisje, u spit de tuin om, u zorgt voor het vee… U vervangt hier allerlei personeelsleden, begrijpt u dat wel?’


    Nandé haalde haar schouders op. ‘Ik krijg geen geld,’ zei ze toen. ‘We vragen geen geld van Baas. Dat is… ongepast.’ Nandé had wat moeite met dat moeilijke woord. ‘Niet Gods wil,’ voegde ze eraan toe. ‘Baas geeft werk en eten, Kaffer werkt. Dat is Gods wil.’ Nandé vertelde het onbewogen en leek het niet ter discussie te stellen.


    Patrick liet de spade weer zakken. ‘Je werkt hier dus keihard maar onbetaald, Nandé?’ vroeg hij ontdaan en hij vergat het beleefde u en juffrouw. ‘Omdat het Gods wil is dat blanken toezicht houden en zwarten werken? In ruil voor eten en onderdak? Nou, ik zou weleens willen weten wat juffrouw Morison van de Tailoresses’ Union daarover te zeggen heeft! Zij zou jouw Doortje de oren wassen! En Kevin ook. Hoe kán hij…’


    ‘Meneer Kevin zegt dat hij me wat geld wil geven, zakgeld. Is zakgeld wel de wil van God?’ vroeg Nandé twijfelend.


    Patrick rolde met zijn ogen. ‘Nandé, God heeft niets met de salarisstructuur in dit land te maken, daar houden de vakbonden zich mee bezig. Maar we hebben hier wel een wet die slavernij verbiedt. Je hoeft niet gratis de tuin van juffrouw Doortje om te spitten.’


    Nandé haalde haar schouders op, ze begreep het alweer niet.


    Maar Patrick kreeg een idee. ‘Nandé, als je wel voor je werk betaald zou worden, hoeveel zou je dan vragen?’


    Nandé beet op haar lippen; die waren gevuld en duidelijk gevormd, alsof er een dun lijntje om haar mond was getekend.


    Patrick vroeg zich af waarom men de lippen van zwarte mensen dik noemde; hij zou ze eerder zinnelijk willen noemen.


    ‘Misschien eh… een pond?’ vroeg ze onzeker. Waarschijnlijk was ook de valuta van haar nieuwe land nog een gesloten boek voor haar.


    Patrick knikte. Hij voelde zich een beetje schuldig over zijn plan, maar hij zou Juliet daar gelukkig mee maken en Nandés situatie kon alleen maar beter worden. ‘Luister, Nandé, mijn vrouw wil al heel lang een kamenier…’


    ‘Kame…?’ Nandé kende dat woord niet.


    ‘Een kamenier is een jong meisje dat een dame helpt met aankleden en met haar kapsel,’ legde hij uit. ‘Ze houdt haar kleren in orde en nou ja, bij ons zal er in de toekomst ook de zorg voor de kinderen bij komen. Maar het is geen zwaar werk.’


    Nandé knikte rustig. ‘Ja, ik weet het weer. Op het schip noemden de mensen mij ook zo: de kamenier van Baas Doortje.’


    ‘Goed,’ zei Patrick. ‘Dus, zou je de kamenier van juffrouw Juliet willen worden? Ik kan je niet veel betalen, want eigenlijk kunnen alleen rijke mensen zich een kamenier veroorloven en ik ben niet rijk. Maar een pond per week, en later misschien twee, dat kan ik wel betalen.’


    ‘Per week?’ vroeg Nandé verbijsterd. ‘Dan ben ik binnenkort rijk!’


    Patrick lachte. ‘Als je goed spaart!’ zei hij plagend. ‘Dus hoe zit het, kan ik je wegkopen?’


    Op Nandés gezicht was te zien dat ze twijfelde tussen hebzucht en plichtsbesef. Ze had juffrouw Juliet interessant gevonden, een gekleurde Baas was in Zuid-Afrika ondenkbaar, maar misschien was ze aardiger dan een blanke Baas. En juffrouw Juliet woonde in het huis van juffrouw Lizzie. Het zou heerlijk zijn om daar weer te wonen. Juffrouw Lizzie was zo aardig en ze had op Elizabeth Station nooit in de stal hoeven slapen, maar een eigen kamer gehad met een bed en schoon beddengoed. Als een blanke dame. Maar… ‘Dat kan niet, meneer Patrick. Ik ben van Baas Doortje, onze familie werkt voor haar familie. Altijd. Dat is Gods wil. En meneer Kevin heeft het schip ook betaald. Dat moet ik terugbetalen door te werken, zegt Baas Doortje.’


    Patrick keek grimmig. In het jonge gezin Drury was dus wél over de onrechtvaardigheid tegenover de zwarten gesproken! Kevin wist heel goed dat hij Nandé onrecht deed, dus zou hij er niet tegen protesteren en wat Doortje hiervan vond kon hem eerlijk gezegd niets schelen. ‘Luister, Nandé, ik neem je nu mee. Nee, je hoeft het kind niet alleen te laten, Abe nemen we ook mee. Mijn moeder zal het heerlijk vinden hem weer eens te zien. Kevin en Doortje kunnen hem later wel ophalen en dan zal ik hun ook uitleggen waarom je nu voor Juliet en mij werkt. Daarvoor hoef je je echt niet te verontschuldigen. Dit is een vrij land, Nandé. Je kunt gaan en staan waar je wilt en je kunt werken voor wie je wilt. En maak je maar geen zorgen over je scheepspassage, die heb je allang afbetaald. Dus je moet nu kiezen: slavin van juffrouw Doortje of kamenier en kindermeisje bij Juliet en mij?’


    Nandé haalde diep adem en keek Patrick daarna stralend aan. ‘Ik wil heel graag voor u werken, meneer Patrick. Juffrouw Juliet is heel mooi en juffie May heel lief.’


    Patrick glimlachte. ‘Zeg alsjeblieft geen u tegen mijn dochter, die wordt al genoeg verwend. Goed, nu maar eens zien of mijn paard ons allebei kan dragen.’ Hij keek even naar Nandés blote benen en voelde een opwinding die eigenlijk verboden was tegenover de kamenier van zijn echtgenote. ‘Of nee, dat zou niet netjes zijn,’ corrigeerde hij zichzelf. ‘Rijd jij maar, Nandé, dan leid ik het paard. Nee, niet tegenspreken, een beetje beweging is goed voor me. Ook voor mijn broer trouwens; die moet zijn tuin zelf maar omspitten.’
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    Kevin Drury ging nog even naar zijn praktijk in Lawrence voordat hij naar de goudgravershut zou rijden. Ervoor stond niemand te wachten, dus had niemand hem kennelijk gemist in de dagen die hij in Christchurch had doorgebracht. De dorpelingen hadden niet veel behoefte aan een dokter; dat had Kevin schromelijk overschat toen hij de oude dokter Winter aanbood diens praktijk over te nemen. Lawrence was natuurlijk ook een heel kleine gemeente en de inwoners waren bijna allemaal voormalige goudgravers die niet met elk pijntje naar de dokter gingen. Hun vrouwen gingen met hun problemen naar de vroedvrouw en er woonde waarschijnlijk ook een Maori-genezeres in de buurt. Verder beeldde niemand zich een ziekte in, zoals een groot deel van de vrouwelijke clientèle in Kevins praktijk in Dunedin. Dus nee, Kevin liet hier niemand in de steek als hij zou teruggaan naar de stad.


    Hij liep de spreekkamer in, want ergens moest nog een fles whiskey zijn verstopt. Kevin schaamde zich ervoor dat hij stiekem dronk, maar Doortje duldde geen alcohol in haar huis. Dat was ook iets wat hij ter sprake moest brengen. Vincent had gelijk: hij gaf Doortje te vaak haar zin, en hij hield te veel van haar…


    ‘Ik dacht wel dat je zou komen.’ Een diepe, zinnelijke stem.


    Bijna liet Kevin de lucifer vallen waarmee hij de gaslamp wilde aansteken; Lawrence had nog geen elektriciteit. ‘Juliet!’


    Juliet glimlachte en wenkte hem met de whiskeyfles. ‘Ik geef weliswaar de voorkeur aan champagne, maar ik moet toegeven dat champagne niet sterk genoeg is om je kleine Boerin weg te drinken. Is dat wat je hier doet, Kevin? Je hoeft immers niet te drinken om haar in je ogen mooier te maken, ze is knap, maar ook koud, hè? Koud als een… Is het koud in dat vreemde land waar zij vandaan komt?’


    Kevin schudde zijn hoofd.


    Juliet zat in zijn stoel en tussen hen in stond de grote secretaire waar hij aan de patiëntendossiers werkte.


    Voor Kevin was er nog de stoel voor de patiënten, maar hij bleef besluiteloos staan. ‘Niets in haar land is koud, Juliet,’ antwoordde hij. ‘Het is er heet… en droog.’


    Juliet lachte. ‘Een land waarin de goden geen tranen hebben,’ zei ze. ‘Een gelukkig land?’


    Kevin schudde zijn hoofd. ‘Nee, geen gelukkig land. Maar wat doe je hier, Juliet? Je hoort hier niet te zijn, de mensen zullen denken…’


    ‘Niemand heeft me naar binnen zien gaan,’ zei Juliet. ‘En als iemand me ziet wanneer ik vertrek, dan is dat maar zo, Kevin. Ik ben je schoonzus. Al vergeten?’ Juliet stond op en ging verleidelijk op het bureau zitten, zodat ze dichter bij hem was, en hij haar gemakkelijk kon omhelzen, en rekte zich uit.


    ‘Klopt,’ zei Kevin schor. ‘We zouden dus niet te dicht bij elkaar in de buurt moeten komen. Patrick heeft genoeg gedaan voor mij… voor ons. We kunnen niet –’


    ‘Nu moet je niet doen alsof Patrick ons een plezier wilde doen,’ mompelde ze. ‘En als het je geruststelt, ik heb hem rijkelijk beloond, voor een naam voor een kind.’


    ‘Dat… kind is heel mooi.’ Kevin probeerde wanhopig over een neutraal onderwerp te praten, maar dat was hopeloos; Juliet was er weer in geslaagd zijn belangstelling te wekken. En verduiveld, het was niet gemakkelijk om zo’n mooi vrouwenlichaam in een donkerrode, bijzonder strakke jurk te weerstaan, een vrouw met een verleidelijke glimlach op haar vochtige lippen en met ogen die begeerte uitstraalden. Vooral niet als je al wekenlang alleen hooggesloten huisjurken zag, strenge kapjes en gesteven schorten. Doortjes lichaam was mooier dan dat van Juliet, Kevin verlangde meer naar zijn vrouw dan hij ooit naar Juliet had verlangd, maar wat had hij eraan als haar opwindende lichaam onder een vormeloos nachthemd verborgen bleef en ze haar goudblonde haar onder een nachtmuts verstopte? Juliets dikke zwarte haren vielen nu over zijn dossiers. Haar smalle, ranke handen, die normaliter over de toetsen van de piano dansten, pakten zijn vulpenhouder en leidden die over de aanzet van haar borsten alsof ze een liefdesgedicht schreven. Kevin dacht aan Doortjes vereelte handen, aan haar kaasmakerij en aan het brooddeeg dat ze kneedde, hij probeerde haar geur op te roepen, fris en aardachtig, en warm als vers brood. Maar dat alles werd verdrongen door Juliets zware parfum. Kevins herinneringen aan Doortje verbleekten, in elk geval nu. Morgen zou hij weer weten waarom hij verliefd was geworden op Doortje Van Stout, maar nu… Kevin vocht tegen zijn begeerte. ‘Hij is mijn broer, Juliet,’ zei hij gekweld. ‘We mogen Patrick niet bedriegen!’


    Juliet maakte een afwijzend gebaar. ‘Hij komt het immers niet te weten. En eh… ik stel hem wel schadeloos, wees maar niet bang.’ Ze glimlachte sardonisch toen ze Kevins jaloerse blik zag. Ze zou ervoor zorgen dat hij zijn Boerin snel vergat. En zijn broer… ach, misschien zouden Kevin en Patrick elkaar gaan haten, maar dat kon haar niets schelen. ‘Maar af en toe,’ fluisterde ze verleidelijk, ‘heb ik een echte man nodig. Dat begrijp je toch, Kevin? Je kent Patrick, hij is…’ – ze lachte – ‘…te lief. En jij hebt soms ook een echte vrouw nodig. Of is ze niet lief, die koude schoonheid van je uit haar warme land? Kust ze je zo, Kevin?’ Juliets lippen kwamen dichter bij de zijne. ‘Bemint ze je zo?’ Juliet draaide zich om en sloeg haar benen om Kevins heupen.


    Kevin Drury gaf het op, en trok Juliet in zijn armen.
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    Doortje was buiten zichzelf toen Kevin thuiskwam. ‘Nandé is weg!’ snauwde ze in plaats van hem te begroeten. ‘Lees maar!’ Ze gaf hem de brief die ze op de tafel in de hut had gevonden en waarin Patrick de situatie zakelijk uitlegde.


    Kevin haalde zijn schouders op. ‘Daar kan ik niets aan doen,’ zei hij kortaf. Hij wilde in geen geval ruzie met Patrick maken, niet na wat er zojuist in zijn praktijk was gebeurd en waar hij zich nu al voor schaamde. Ook tegenover Doortje. Hij had graag iets gedaan om zijn bedrog goed te maken, maar hij zou haar wereld nog meer verstoren. ‘Nandé is niet van ons, Doortje. Als ze liever voor Patrick werkt, gaat ons dat niets aan. Ik heb je al gezegd dat we haar een salaris moesten aanbieden, maar nu… Je moet er maar aan wennen, Doortje. Dit is een vrij land.’


    ‘Maar ze is ondankbaar!’ brieste Doortje. ‘Haar familie woonde op ons land, al generaties. Wij hebben hun te eten gegeven, hen verzorgd als ze ziek waren!’


    Kevin zuchtte. ‘Voor jullie komst was het waarschijnlijk hun land, Doortje, en toen leden ze ook geen honger. Hun medicijnmannen waren vast niet slechter dan wat ik bij jullie aan huismiddeltjes en bijgeloof heb gezien. Je kunt je dus ook niet beroepen op uitstekende geneeskundige verzorging. Vergeet het maar, Doortje, je bent niet meer in Transvaal. Bovendien heb je Nandé helemaal niet nodig. Je draagt geen korset, je kunt je haar ook zelf opsteken en dus heb je geen kamenier nodig. Natuurlijk moet je voor Abe zorgen, maar misschien kunnen we een dienstmeisje nemen dat Abe af en toe van je overneemt.’


    ‘Dienstmeisje?’ Doortje fronste. ‘Waar heb je het over? Hoe wil je hier een blank dienstmeisje naartoe krijgen? Hoe moet het dan met de tuin en het vee en…’


    ‘We gaan terug naar Dunedin, en zo nodig kunnen we wel een Maori-dienstmeisje meenemen,’ vertelde Kevin haar rustig, hoewel het hart in zijn keel klopte. Hij vond het vreselijk om haar dit te moeten vertellen, maar Vincent had gelijk. Hier zou ze nooit leren zich aan te passen, en als dat niet lukte… Kevin wist dat hij de kans liep opnieuw verliefd op Juliet te worden. Ook een reden om terug te gaan naar Dunedin. ‘Maar we nemen het vee niet mee. Het spijt me, Doortje. Dit is Zuid-Afrika niet en je bent geen Baas meer en geen boerin. Je bent de vrouw van dokter Kevin Drury uit Dunedin en zo ga je je vanaf nu ook gedragen.’


    ‘Maar je… je hebt beloofd…’ Doortje keek Kevin verbijsterd aan. ‘We zouden op een boerderij wonen!’


    ‘Aan die belofte kan ik me niet houden, Doortje,’ bekende Kevin. ‘Ik heb je geen boerderij in het bushland beloofd met een negerkraal ernaast en het avondgebed in het Nederlands, maar een boerderij in Nieuw-Zeeland. Maar op Elizabeth Station beviel het je ook niet. Ik wil echt dat je gelukkig wordt, Doortje. Denk eraan wat je hebt gezworen: Waar jij naartoe gaat, ga ik ook. En jij… je houdt toch ook een beetje van mij? In Afrika hield je een beetje van mij.’


    Doortje werd heen en weer geslingerd tussen wanhoop en haat. Als ze echt van Kevin had gehouden en naar hem had verlangd, dan waren die gevoelens diep in haar verborgen. ‘Ik… ik heb het nooit gewild,’ zei ze toonloos. ‘Dat met jou. Dat is gewoon gebeurd. Maar het is niet Gods wil. Ook al… ook al leek het opeens zo eenvoudig doordat jouw naam voor het kind alles goedmaakte, maar het kind is sowieso vervloekt. En ik ook.’


    ‘Je kunt je vrouw hier niet opsluiten.’ Michael Drury zag zich genoodzaakt zijn zoon Patrick de les te lezen. Zijn eerdere sympathie voor Juliet was allang verdwenen, inmiddels was hij het eens met Lizzie die haar schoondochter alleen maar storend vond. Aan de andere kant had hij ook wel begrip voor Juliet: deze vrouw paste gewoon niet op het platteland, ze moest doodongelukkig zijn op Elizabeth Station en zou het hier zeker de komende dertig jaar niet uithouden, ook al hoopte Patrick van wel. ‘Als je het overdrijft, loopt ze binnenkort weer weg.’ Michael voerde het enige argument aan waarvan hij hoopte dat het zou aanslaan.


    ‘Hier kan ze in elk geval niemand verleiden!’ zei Patrick koppig. ‘Ze is indertijd toch ook niet uit zichzelf vertrokken, maar samen met die mislukte journalist die…’


    Michael rolde met zijn ogen. ‘Die man heeft haar echt niet op zijn paard gesleurd om er daarna met haar vandoor te gaan,’ zei hij. ‘Juliet heeft haar spullen gepakt, heeft het kind bij Claire gedumpt en is toen geheel vrijwillig in de postkoets gestapt.’


    ‘Maar hij had haar een engagement toegezegd!’ herhaalde Patrick de verklaring die Juliet hem had gegeven. ‘Iets wat ze niet kon weerstaan!’


    Michael haalde zijn schouders op. ‘De volgende keer zal ze zelf een engagement zoeken. Patrick, ze houdt het hier niet vol, en wij ook niet. En kom me nu niet aan met je verhaal over die piano, we zetten hier echt geen rammelkast neer, want daar is dit huis gewoon niet groot genoeg voor!’


    ‘Dit huis lijkt hoe dan ook niet groot genoeg voor moeder en Juliet!’ zei Patrick bitter.


    Kort daarvoor hadden Lizzie en Juliet weer ruziegemaakt, waarna Lizzie naar de wijngaard was vertrokken en Juliet naar de kamer die ze met Patrick deelde. Ze had het liefst een eigen kamer gehad, maar Patrick stond erop dat ze bij hem was.


    Michael haalde zijn schouders op. ‘Dat kan ik niet ontkennen, Patrick. Je moeder en Juliet kunnen niet met elkaar opschieten, en ik kan Lizzies argumenten tot op zekere hoogte wel begrijpen. Op den duur moeten we iets verzinnen, misschien kunnen we de goudgravershut vergroten tot een echte woning. Maar eerst moet je Juliet afwisseling bieden; hier wordt ze gek en je moeder ook. Neem haar mee naar Dunedin, in elk geval voor een paar dagen. Ga naar een paar recepties, naar wat concerten, en maak haar gelukkig, Patrick! Probeer haar alsjeblieft een beetje gelukkig te maken!’


    Van de vrouw van een Boer verwachtte men gehoorzaamheid, blijmoedige gehoorzaamheid. Doortje kende het niet anders van haar moeder en haar oma: een Boeren-vrouw volgde haar man bereidwillig over de bergen naar de wildernis en naar het slagveld. Ze leerde geweren te laden en te schieten. Als het moest, waadde ze in bloed. Ze was bereid te doden en gedood te worden voor de zaak van haar echtgenoot, en ze stond vierkant achter hem: tegen externe vijanden, maar in geval van twijfel ook tegen haar andere familieleden en haar kinderen. Dorothea Van Stout had zich dat allemaal vanaf het begin van haar leven eigen gemaakt en nu deed ze haar best om ook haar plicht te doen in de volkomen andere omstandigheden van haar nieuwe land. Zonder klagen verliet ze de blokhut in Otago, haar vee en haar pas aangelegde moestuin.


    Kevin bracht haar weer naar de woning boven de praktijk, maar toonde zich bereid om op den duur op zoek te gaan naar een iets landelijker plek. ‘Misschien in Caversham,’ zei hij. ‘Daar staan heel leuke kleine cottages met een tuin. Daar wonen Kathleen en de pastoor ook, die vind je immers aardig. Je zou werk voor de kerk kunnen doen, meewerken in de kinder- of armenzorg.’


    Doortje had hem alleen maar verbaasd aangekeken. In haar land was de zorg voor arme, wildvreemde mensen onbekend: de families waren groot en steunden elkaar. Er kwamen zelden vreemden in de dorpen of op de boerderijen – en verder was de Nederlandse Kerk dezelfde mening toegedaan als de Church of Scotland: als het slecht met iemand ging, had hij dat meestal verdiend, en bovendien stond het lot van ieder mens al vast. Wie werd verdoemd en wie werd gered, stond vanaf de eerste ademteug vast. Doortje was door de gebeurtenissen van de afgelopen jaren wel aan deze basisregels van haar geloof gaan twijfelen, maar dat betekende niet dat ze bereid was zich in te zetten voor een anglicaanse gaarkeuken voor de armen.


    Maar eerst moest Doortje zorgen dat ze in Dunedin wegwijs raakte, deze keer niet halfhartig, maar met de opdracht van haar echtgenoot zich aan te passen. Dus deed ze haar geliefde Boeren-dracht in de ban en droeg de wijde jurken die Kevin toen ze pas in Dunedin was voor haar had gekocht. Die waren inmiddels weer uit en korsetten weer in de mode – de gemakkelijker kleren hadden geen terrein gewonnen – maar Kevin merkte dat niet en er was ook niemand die hem daarop wees, want Doortje zag er verrukkelijk uit in haar wijde jurken. De elite van Dunedin vocht om het aantrekkelijke dokterspaar en Kevin stond erop alle uitnodigingen aan te nemen, alleen al om zichzelf weer in de stad te introduceren. Dus probeerde Doortje tijdens vernissages tevergeefs intelligente gesprekken te voeren, vocht zich door meergangendiners en had zoveel moeite om van Kevin en Roberta de juiste volgorde van het bestek af te kijken dat ze de pogingen van haar tafelheren om een gesprek met haar te voeren vaak niet eens hoorde.


    Toch was Roberta van onschatbare waarde voor haar. De jonge lerares scheen graag bij haar en Kevin te zijn, en dankzij haar vriendelijke karakter vergat Doortje bijna dat ze tijdens de scheepsreis volkomen ongepast met Nandé was opgetrokken. Roberta wijdde Doortje ook in in het geheim van de verschillende dansen, zodat Doortje haar eerste bal zonder blunders overleefde. Doortje ging naar concerten en liet zich door andere dames uitnodigen voor de thee, maar ze deed dat alles met grote tegenzin. Als ze iets toch mooi of prettig vond – ze was diep onder de indruk van Heathers tentoonstelling van vrouwenportretten, ze raakte ontroerd door de muziek van een violist en ze had bijna genoten van het gevoel van Kevins hand op haar heupen en de gezamenlijke zwaaiende bewegingen van de wals op een dansavond – gaf ze dat niet eens aan zichzelf toe. Doortjes glimlach was altijd geforceerd en ook al merkte niemand anders dat, toch brak het Kevins hart.


    Patrick Drury nam zijn vrouw mee naar de stad, zoals zijn vader hem had aangeraden. Om Juliet bezig te houden ging hij met haar naar theatervoorstellingen en vernissages, en ten slotte ontving het paar ook weer uitnodigingen van de elite van Dunedin. Het was onvermijdelijk dat Patrick en Juliet daarbij Kevin en Doortje ook een keer tegenkwamen. Dat laatste gebeurde tijdens een soiree in het huis van de Dunloes.


    Doortje, die met een geforceerde glimlach op haar gezicht aan Kevins arm de salon binnen kwam, voelde opeens dat hij verstijfde. Ze volgde zijn blik en was ontdaan, hoewel om volkomen andere redenen dan haar man. ‘Laten ze haar hier naar binnen?’ vroeg Doortje ongelovig aan Kevin. ‘Maar ze is een kleurlinge!’


    ‘Ze is de vrouw van mijn broer,’ antwoordde Kevin. Hij was bleek geworden en zag aan Doortjes blik dat ze dat had opgemerkt. ‘En doe me nu asjeblieft een plezier en negeer haar huidskleur! Juliet is een creoolse, maar als ik het goed heb begrepen is de boerderij van haar vader bij New Orleans ongeveer twee keer zo groot als heel Transvaal. Je hoeft haar vriendin niet te worden, Doortje, maar wees alsjeblieft beleefd.’


    Doortje had ook nu een gehoorzame vrouw willen zijn, maar Juliet maakte het haar niet bepaald gemakkelijk. Doortje had geen ervaring met sociale activiteiten, maar ze herkende een spottende blik als iemand haar daarmee aankeek en ze zag dat de ogen van Juliet oplichtten toen ze Kevin zag. Patrick Drury liep nogal stijf achter zijn vrouw aan toen Juliet naar Kevin en Doortje liep. Waarschijnlijk had hij liever afstand gehouden. Wat een lafaard! Hij deed Doortje aan Cornelis denken.


    ‘Leuk je te zien, Kevin, en Dorothy, nietwaar? Net als dat kleine meisje uit Kansas dat door een wervelstorm uit haar geboorteland werd gesleurd. Hoe voel je je als wervelstorm, Kevin Drury?’ Juliet glimlachte. Samenzweerderig? Verleidelijk?


    Doortje voelde zich in elk geval dom, want ze begreep niet waar Juliet op zinspeelde. ‘Doortje,’ zei ze schor. ‘Of Dorothea als je dat niet kunt uitspreken.’


    Juliet lachte. ‘O, dat zal me wel lukken. Maar je zou echt eens moeten nadenken over Dorothy, dat is toch een leuke naam? Zij draagt ook van die wijde, korte jurken.’ Ze keek naar Doortjes jurk.


    Juliet droeg een donkerrode lange jurk tot aan de grond en had zich strak ingesnoerd, waardoor haar adembenemende figuur nog werd geaccentueerd. Kevin zag dat dit dezelfde jurk was die ze had gedragen toen ze hem in Lawrence had verleid en moest moeite doen niet rood te worden.


    Patrick kwam tussenbeide. ‘Juliet, wat doe je nu? Je maakt je schoonzus alleen maar verlegen. Doortje, neem me niet kwalijk, maar je ziet er verrukkelijk uit in je jurk.’


    Juliet knikte en vertrok haar knappe gezicht – en Doortje zag verbijsterd dat ze make-up droeg. ‘Ja, neem me niet kwalijk. Ik word altijd chagrijnig als ik niets te drinken heb. Haal je champagne voor ons, Kevin? Of drink je nog steeds melk, Doortje?’ Deze keer sprak ze de naam goed uit.


    Doortje beet op haar lip. Ze had nog nooit alcohol gedronken, maar ze wilde zich nu niet blameren. ‘Ik… drink ook graag een glas,’ zei ze zacht.


    Toen Kevin terugkwam met de champagne keek Doortje ongelukkig naar de parelende vloeistof in het kristallen champagneglas. Ze nam voorzichtig een slokje, en was aangenaam verrast. Ze had altijd gedacht dat alcohol op je tong brandde, maar dit drankje prikkelde heel zacht en smaakte een beetje zurig, een beetje zoals verdund rodebessensap. Misschien was dit niet een van die zondige, bedwelmende drankjes waar de pastoor altijd voor had gewaarschuwd. Doortje dronk het triomfantelijk even zo snel op als Juliet.


    Ondertussen probeerden Kevin en Patrick beleefd met elkaar te praten.


    ‘Ga je… weer voor het ministerie van Landbouw werken?’ vroeg Kevin aan zijn broer. ‘Ik bedoel… omdat je hier weer bent?’


    Patrick schudde zijn hoofd. ‘Nee, nee, ik blijf in Otago. We zijn hier maar een paar dagen om… Nou ja, op den duur vliegen de muren van de boerderij op je af.’ Hij glimlachte bijna verontschuldigend. Zoiets had niemand hem ooit horen zeggen, want Patrick Drury hield van Elizabeth Station. ‘En de praktijk? Heb je geen problemen met Folks? Ik bedoel, eerst Zuid-Afrika en weer terug, en dan Otago en weer terug.’


    Dat ontkende Kevin. ‘Christian is flexibel. En ik heb immers ook min of meer mijn eigen patiënten.’ Hij lachte zenuwachtig. ‘Bij Christian komen vooral de jonge gezinnen en bij mij de hysterische vrouwen. Dat zegt hij niet zo, maar dat bedoelt hij wel. En ik kan niet ontkennen dat die laatste beter betalen. Dat betekent dus meer omzet, ook voor hem.’


    ‘Meneer Patrick?’ Nandé kwam verlegen dichterbij, met de kleine May op de arm. Ze vond het duidelijk niet prettig dat haar nieuwe werkgever met Kevin praatte, maar ze liep toch moedig naar hen toe. ‘Meneer Patrick, u zei toch dat ik u moest roepen…’ Toen Patrick fronste, glimlachte ze verontschuldigend. ‘Ik bedoel, u zei dat ik u moest roepen als May huilt. En ze huilde net, dus dacht ik…’


    ‘Dat is helemaal goed!’ zei Patrick lovend en hij nam het kind van haar over.


    May leek echter weer rustig en keek de omstanders stralend aan; ze was gek op veel mensen.


    ‘Ba… Meneer… Dokter Kevin.’ Nu ze het kind niet meer op de arm had, maakte Nandé een beleefde kniebuiging voor haar vroegere werkgever.


    Kevin keek even waar Doortje was, maar die was samen met Juliet verdwenen, wat hem wel verbaasde. Hij had echt niet verwacht dat ze zich uitgerekend met haar schoonzus die ze zo minachtte tussen de mensen op deze soiree zou begeven. Hoe dan ook, het belangrijkste was dát ze een keer zonder hem naar andere mensen toe ging.


    Hij keek Nandé glimlachend aan. ‘Je ziet er goed uit, Nandé!’ zei hij en hij keek met een goedkeurende blik naar haar keurige dienstmeisjesjurk met schort en kapje. Bijna dezelfde kleren die Doortje op de boerderij had gedragen; dat zou Nandé wel vreemd vinden. ‘En je spreekt al heel goed Engels!’


    Nandé keek weer beschaamd naar de grond. ‘Ik… dank u wel, meneer Kevin. Bent u niet boos? Ik bedoel, bent u niet boos op mij?’


    Kevin schudde zijn hoofd en dankte de hemel dat Doortje elders was. ‘Omdat je een betere baan hebt gevonden? Dat vonden we wel jammer, vooral juffrouw Doortje, maar dat staat je natuurlijk vrij. Vind je het fijn bij juffrouw Juliet?’


    Nandé knikte heftig. ‘Het bevalt me heel goed bij meneer Patrick!’ bekende ze. ‘En bij de kleine juffrouw May… en juffrouw Juliet.’ Dat laatste kwam er een beetje laat uit, want Juliet was eerlijk gezegd het enige minpuntje in Nandés nieuwe geluk. Nandé was eraan gewend om berispt en onvriendelijk te worden behandeld, maar niemand in de familie Van Stout was wispelturig geweest, zodat Nandé altijd had geweten wat ze kon verwachten. Juliet Drury’s stemming veranderde echter vaak van het ene op het andere moment: soms gaf ze Nandé heel gul haar afgedragen jurken en hoedjes, terwijl ze haar een andere keer voor het geringste foutje uitfoeterde. Voor Nandé was dat even vervelend als het herfstweer in haar nieuwe land. Ook dan wist ze nooit wat voor kleren je een kind voor een wandeling moest aantrekken; vaak volgde na de stromende regen heel snel zonneschijn en andersom.


    ‘Niet juffrouw May, Nandé!’ zei Patrick. Hij stoeide weliswaar met May, maar het viel Kevin op dat hij ondertussen ook naar Nandé keek, met een al even liefdevolle blik. ‘Breng dat kind niet op malle ideeën. Het is al erg genoeg dat Juliet dat kind als een prinsesje kleedt.’


    May droeg inderdaad een kanten jurkje, hoewel ze op dit tijdstip eigenlijk al had moeten slapen. Nandé had haar uitgekleed en in de kamer gelegd die men haar voor het kind had toegewezen, maar haar weer aangekleed om Patrick te zoeken. Dat verklaarde ook waarom May in een betere bui was. Ze lachte van plezier op haar vaders arm en ze keek ook al uit naar nieuwe mensen, die grapjes maakten en haar steeds weer zeiden hoe mooi ze was, en hoe lief.


    Kevin keek voor het eerst aandachtiger naar het kind. Er waren zeker familieovereenkomsten: May leek op Juliet, maar ook op hem en Michael; ze had minder van Patrick en Lizzie. Kevin besloot zich te verontschuldigen voordat dit ook andere gasten zou opvallen. Patrick had nu sowieso alleen aandacht voor May en Nandé, liet het kind op zijn arm dansen en praatte met haar kindermeisje. Juliet was met Doortje verdwenen, dus verontschuldigde Kevin zich met het excuus dat hij zijn vrouw wilde zoeken. Maar voordat hij Doortje had gevonden, liep hij de pastoor tegen het lijf.


    Peter Burton stond een beetje verveeld om zich heen te kijken. Dit soort bijeenkomsten bezocht hij alleen ter wille van Kathleen, zelf trof hij liever een paar echte vrienden dan hier oppervlakkig te converseren. En hij had al even weinig op met het muzikale programma dat zogenaamd de aanleiding was voor de uitnodiging als Kevins vader Michael. Hij glimlachte tegen Kevin toen die bij hem bleef staan.


    ‘Hebt u even tijd voor me, pastoor?’ vroeg Kevin beleefd. Hij was al heel lang van plan om een keer met Peter Burton te praten. ‘Maar ach, daarvoor had ik misschien naar uw kerk moeten komen.’


    Peter Burton schudde zijn hoofd. ‘Nee hoor, als je iets op je hart hebt – met een glas whiskey kun je vaak beter praten dan in kaarslicht. Waarmee ik niet wil zeggen dat mijn kerk achtergebleven is, want sinds een tijdje hebben we elektrisch licht.’


    Kevin lachte. ‘Maar u schenkt nog geen whiskey, neem ik aan,’ zei hij. ‘Wacht, dan haal ik meteen twee glazen en dan gaan we –’


    ‘Het terras kan wel,’ zei Burton. ‘Het regent nu even niet.’ Hij glimlachte. ‘Misschien moet ik toch eens overwegen mijn spreekuur in de openlucht te houden. Dan zijn de mensen wel gedwongen het kort te houden.’


    Toen Kevin terugkwam met de whiskey liepen ze naar het terras. Ze namen een paar slokken en keken ondertussen naar de stille, donkere tuin die een geruststellend contrast vormde met de drukte binnen. Kevin zag Doortje in een groepje vrouwen staan wat hem geruststelde.


    ‘Goed, wat is er aan de hand, Kevin?’ vroeg de priester ten slotte. ‘Familieproblemen? Met je broer? Ik hoorde dat er spanningen zijn geweest.’


    Kevin haalde zijn schouders op. ‘Alleen onbelangrijke misverstanden. Daar gaat het niet om. Ik wilde vragen… wat weet u van het calvinisme?’


    De priester glimlachte. ‘Een theologisch seminar in plaats van kamermuziek? Dat had ik echt niet verwacht. Maar ja, het is allemaal ontstaan door een Zwitser, Johannes Calvijn. Hij leefde in de zestiende eeuw en legde de grondslag voor een eigen theologie; een bijzonder eigenzinnige als je het mij vraagt, maar wel succesvol. De presbyterianen hebben zich op zijn leer gebaseerd, de Church of Scotland – en natuurlijk ook de Nederlandse Kerk die je vrouw aanhangt, of aanhing… Ik zou het fijn vinden als ik jullie een keer bij mijn dienst mag verwelkomen. De basis vormen de zogenaamde vier soli, de Sola Scriptura, die alleen de Heilige Schrift erkent als basis van het christelijke geloof, en de –’


    Kevin viel hem in de rede. ‘Niet zo ingewikkeld, alstublieft. Mij gaat het eigenlijk alleen over verdoemenis en opstanding en uitverkorenen. Dat heb ik inmiddels al zo vaak gehoord!’


    De priester glimlachte. ‘De Sola Gratia, die zegt dat de mens alleen gered wordt door Gods genade en niet, zoals wij leren, op grond van goede en slechte daden in het leven en door vergiffenis en boetedoening. Calvin was van mening dat de mensheid vanaf het begin der tijd was ingedeeld in uitverkorenen en verdoemden. Tot welke groep iemand hoort, staat al lang voor de geboorte vast en daar is ook niets aan te veranderen. De ene mens wordt gered en de ander wacht de eeuwige hel.’


    ‘Belachelijk!’ zei Kevin. ‘Waarom zou je je dan goed gedragen en geen zonden begaan, als het toch niets uitmaakt?’


    De priester trok zijn wenkbrauwen op. ‘Tut-tut, Kevin, ik hoop toch dat je de tien geboden waarden op zich vindt en je daar niet alleen aan houdt omdat je bang bent voor de hel.’


    Kevin lachte. ‘De hemel heeft wel een zekere aantrekkingskracht, maar als je toch alles kunt doen wat je wilt…’


    ‘…heb je over het algemeen een gemakkelijker leven,’ gaf de priester toe en hij dronk zijn glas leeg. ‘Heel slim trouwens dat je de whiskeyfles hebt meegenomen, ook al betekent dat misschien dat wij allebei niet zijn uitverkoren. Maar om terug te komen op het gedrag van de calvinisten: zij worden streng in toom gehouden, de kerkelijke gemeente kan de leden straffen opleggen als ze uit de band springen. Bovendien bewijst in hun ogen een godvruchtig, ascetisch leven dát je uitverkoren bent. Dat is een soort omgekeerde conclusie. Wij gaan ervan uit dat we worden gered als we zo min mogelijk zondigen, maar de calvinisten gaan ervan uit dat je, als je zo weinig mogelijk zondigt, bent uitverkoren.’


    ‘Het komt dus op hetzelfde neer?’ Het duizelde Kevin inmiddels.


    ‘Nou ja, er zijn wel een paar verschillen. Zoals de manier waarop de uitverkorenen omgaan met niet-uitverkorenen. Daar zie je al een bepaalde eh… arrogantie.’


    Kevin rolde met zijn ogen. ‘Laat me raden: Zoeloes, Maori’s, kleurlingen, Indiërs – die zijn natuurlijk sowieso niet uitverkoren.’


    ‘Klopt,’ zei Burton. ‘En of je uitverkoren bent blijkt ook uit je financiële welstand, zodat je de zorg voor de armen tot een minimum mag beperken. Dan hebben we het nog niet eens over de slaven die onze calvinistische medechristenen op hun plantages afbeulen. Als het suikerriet goed wordt verkocht, is dat God absoluut welgevallig.’ Hij glimlachte. ‘Het spijt me, Kevin, je merkt het al: ik mag ze niet. Hoewel de meesten zeker rechtschapen, goede mensen zijn die niemand iets aandoen behalve zichzelf. In het extreme geval ontzeggen deze mensen zichzelf immers de kleinste luxe, elke ontspanning, elk plezier in het leven. Het moet wel heel triest zijn als je geluk en tevredenheid alleen mag ervaren door eigengerechtigheid.’


    Kevin dacht na en schonk zijn glas weer vol. ‘En als een van hen… als hij altijd heeft geloofd dat hij uitverkoren was en zou worden gered, en dan gebeurt er iets waardoor hij denkt dat hij toch verdoemd is?’


    Burton zuchtte. ‘Ik weet het niet zeker, Kevin. Wat ik je net vertelde heb ik uit de leerboeken, maar zelf ken ik niemand uit deze geloofsgemeenschap, in elk geval geen strenggelovige. Bij ons zijn er vast en zeker een paar die voor de schijn lid zijn van de Church of Scotland, maar ondanks dat champagne drinken en hun kleren door Kathleen laten maken. Ik zou willen zeggen dat die persoon in dat geval een serieus probleem heeft. Voor zo iemand moet de wereld wel instorten. Kevin, gaat het om je vrouw? Om Doortje?’ Peter Burton keek Kevin onderzoekend aan.


    Kevin zette zijn glas op het terrastafeltje. ‘Ik… ik moet weer naar binnen, pastoor. Heel erg bedankt voor uw uitleg. Een en ander is me nu duidelijker.’


    De priester knikte. ‘Je zult veel geduld nodig hebben, Kevin. En jouw Doortje een nieuw geloof. Maar als je erover nadenkt dat deze mensen voor hun geloof oceanen zijn overgestoken en bergen hebben overwonnen en oorlogen hebben gevoerd…’


    ‘Maar dan waren het altijd hele groepen die elkaar moed gaven,’ zei Kevin. ‘En zij waren natuurlijk allemaal… uitverkoren. En Doortje,’ zei hij nu heel zacht, ‘Doortje is helemaal alleen.’
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    Doortje Drury vermaakte zich prima. Ze had inmiddels een tweede glas champagne gedronken en daarna voldoende moed verzameld om haar onmogelijke zwarte schoonzus af te schudden en met andere mensen te gaan praten. Sean Coltrane en zijn vrouw Violet waren bijvoorbeeld alleraardigst, ondanks hun afschuwelijke achternaam. Maar ‘Coltrane’ kwam in het Engels al even vaak voor als ‘Heuvel’ in het Nederlands. Violet droeg ook geen korset, dus kon dat niet zo erg zijn als Juliet beweerde. En Sean, over wie iedereen zei dat hij zo slim was, kon haar zelfs vertellen wat die verwijzing naar Dorothy betekende. Doortje had wel even tijd nodig om hem duidelijk te maken wat ze precies wilde weten, maar toen was het helemaal niet zo moeilijk.


    ‘Dorothy en haar Toto zijn de hoofdpersonen van een Amerikaans kinderboek.’ Sean glimlachte. ‘Over de geweldige Tovenaar van Oz. Het is een vrij recent boek, maar Roberta is er gek op. Ze heeft zeker een exemplaar, vraag het haar maar. In elk geval woont Dorothy in Kansas, dat is in het lege westen van Amerika. Dan wordt ze door een wervelstorm ontvoerd naar een sprookjesachtig land waarin vier heksen en een tovenaar heersen. Daar beleeft ze verschillende avonturen, met een leeuw die geen moed heeft, een vogelverschrikker die geen verstand heeft en een blikken mannetje dat geen hart heeft.’


    Doortje giechelde, de champagne steeg haar naar het hoofd, maar dat was niet onaangenaam. Integendeel, ze had zich zelden zo licht en ontspannen gevoeld. ‘Een laffe leeuw?’


    Sean knikte. ‘Ja, maar in de loop van het verhaal blijkt dat de leeuw ongelofelijk dapper kan zijn als hij ziet dat zijn vrienden in gevaar verkeren, dat het blikken mannetje medelijden voelt en de vogelverschrikker slim is. Ze dénken alleen maar dat ze verdoemd zijn.’


    Doortje werd bleek.


    Violet keek haar bezorgd aan. ‘Voel je je niet goed, Doortje? Dit alles zal wel heel vermoeiend voor je zijn: al deze mensen die in een vreemde taal praten, en bovendien zulke stekelige opmerkingen maken. Juliet zou je niet zo mogen plagen, ook al was de vergelijking met Dorothy uit De Tovenaar van Oz niet beledigend. Dat is immers een geweldig meisje?’


    Sean knikte. ‘Wacht, dan haal ik nog een glas champagne voor je, daar knap je zeker van op. Ook voor jou, Violet, ik zie hier geen van die strenge vertegenwoordigsters van de abolitionistenverenigingen, dus mag je je even uitleven.’ Hij gaf de beide vrouwen een knipoog en liep naar de bar.


    ‘Abo… wat?’ vroeg Doortje. Ze kon zich niet herinneren dat ze ooit zoveel vragen had gesteld en zo onbevangen had gepraat, in elk geval niet sinds haar wereld in Transvaal was ingestort. Tijdens de gebedsbijeenkomsten en de gezamenlijke handenarbeidavonden met andere Boeren-vrouwen van de gemeente werd natuurlijk niet over kinderboeken gepraat of over kleding. En daar was ook nooit zo openlijk geroddeld en getreiterd als hier. De vrouwen praatten hoogstens over wie aan wie was beloofd.


    ‘Abolitionisten,’ zei Violet en ze vertelde Doortje daarna in het kort iets over de vrouwenbeweging in Nieuw-Zeeland die was begonnen met de opstand van de moeders tegen het drankmisbruik van hun mannen, en was geëindigd met de strijd om het vrouwenkiesrecht. ‘Daardoor is de wereld niet ingestort,’ zei ze ten slotte vrolijk. ‘Pas maar op, ooit hebben we een vrouwelijke minister-president!’


    ‘Ja, als Zuid-Afrika een zwarte president heeft!’ zei Jimmy Dunloe plagend. Hij was net met Sean en twee glazen champagne naar hen toe gekomen en had haar laatste woorden gehoord. ‘Houd alstublieft geen toespraak, Violet, drink maar liever!’ Hij drukte de verbaasde vrouwen een champagneglas in de hand en liep met een knipoog terug naar de bar.


    ‘Onze gastheer stond erop jullie de champagne zelf te brengen,’ zei Sean. ‘Neem me niet kwalijk, Violet, zo was dat natuurlijk niet bedoeld. Vanzelfsprekend zou ik zowel een vrouw als minister-president als een zwarte als gouverneur aan de Kaap begroeten. Maar zover zijn de mensen nog niet dat ze…’


    Doortje fronste. Ze vond de champagne met elk glas lekkerder, maar het kostte haar steeds meer moeite om na te denken. ‘Een Zoeloe-Kaffer als gouverneur?’ vroeg ze verbaasd. ‘Maar die… die hebben geen verstand.’


    Violet wilde een verbolgen opmerking plaatsen, maar Sean glimlachte. ‘Dat zei men ook over de vogelverschrikker in het land van Oz,’ zei hij vriendelijk. ‘Maar op het eind benoemt de tovenaar hem tot zijn opvolger. Lees je zoon dat boek maar voor als hij wat ouder is, Doortje. Dat is ontzettend bemoedigend!’


    Doortje stond bij Heather en Chloé Coltrane toen Kevin haar in de menigte ontdekte, en ze lachte. Kevin kon het bijna niet geloven. Had hij Doortje ooit zo hartelijk horen lachen? Maar ze genoot ongegeneerd van een verhaal dat Heather vertelde. Het ging over een taalkundig misverstand dat ze in Amsterdam had meegemaakt. Toen Kevin naar de vrouwen toe liep, verhardde Doortjes blik niet zoals zo vaak de laatste tijd, maar glimlachte ze tegen hem.


    ‘Juffrouw Heather was in Nederland, stel je voor!’ vertelde ze Kevin. ‘In… in Amster… dam.’


    Heather glimlachte toegeeflijk. ‘Volgens mij kun je je charmante vrouw beter naar huis brengen,’ fluisterde ze tegen hem. ‘Ze is al behoorlijk aangeschoten, maar ook betoverend. Ik had nooit verwacht dat ze zo grappig kon zijn.’


    ‘Omdat je daar mensen kunt tegenkomen, zoals meneer Rembrandt!’ vertelde Doortje vergenoegd verder over Heathers reizen. ‘Hij schildert, net als juffrouw Heather. Juffrouw Heather zou mij ook graag willen schilderen. Denk je… dat dat mag?’


    Kevin glimlachte en pakte haar bij de arm. ‘Dat is een geweldig idee en vanzelfsprekend niet verboden,’ zei hij knipogend. ‘Meneer Rembrandt is echter al dood. Hij was een fantastische kunstenaar en heel ijverig; hij heeft heel veel schilderijen gemaakt. Misschien kun je juffrouw Heather een keer bezoeken, ze heeft er vast wel replica’s van.’


    Chloé knikte. ‘Ze heeft Rembrandts schilderijen zelf gekopieerd,’ vertelde ze ernstig. ‘Maar als je ze ziet, begrijp je waarom we ze niet ophangen. Tijdens haar Europese reis kon Heather nog lang niet aan Rembrandt tippen.’


    Heather deed net alsof ze haar glas naar haar vriendin wilde gooien.


    Chloé giechelde. ‘Maar inmiddels is ze natuurlijk veel beter dan hij.’ Ze stak haar hand uit naar Doortje. ‘Het was echt heel leuk u beter te leren kennen, mevrouw Drury.’


    Heather en Chloé namen vriendelijk afscheid, maar met een veelzeggende blik op Kevin en Doortje.


    Doortje was nu nog op een leuke manier aangeschoten, maar als Kevin en zij nog langer op de soiree bleven, kon het weleens pijnlijk worden.


    Kevin bood zijn vrouw dan ook galant zijn arm aan. ‘Mag ik je meenemen naar huis Doortje, mijn liefste?’ vroeg hij, aangemoedigd door Doortjes goede bui. ‘Je weet dat ik morgen vroeg op moet op.’


    ‘Maar ik niet!’ zei Doortje, bijna triomfantelijk. ‘Ik kan uitslapen, maar… dat is natuurlijk een zonde.’ Ze wankelde een beetje, maar ze had zich nooit eerder zo licht gevoeld. ‘Het spijt me trouwens van meneer Rembrandt, juffrouw Heather… Als hij een vriend van u was…’ Enigszins onzeker liep ze aan Kevins arm naar de uitgang. Onderweg kwamen ze Juliet en Patrick tegen; Nandé was niet meer bij hen, dus zij stopte May nu waarschijnlijk echt in bed.


    ‘Gaan jullie nu al weg, Kevin?’ vroeg Juliet met een zelfvoldane glimlach. ‘Nou zeg, vroeger had je meer uithoudingsvermogen!’ Ze keek even naar Doortje en zag meteen hoe ze eraan toe was. ‘Vond je de champagne lekker, Dorothy? Maar ik waarschuw je, zodra je dit sprookjesland hebt verlaten, krijg je hoofdpijn.’ Juliets blik dwaalde naar Kevin en werd spottend… en verleidelijk. Ze stapte iets dichter naar hem toe. ‘Een vluchtig sprookjesland voor jou, Kevin,’ fluisterde ze in zijn oor. ‘Pas maar op, ze slaapt al voordat je aan je trekken bent gekomen.’


    Doortje keek haar fronsend aan. Ze kon haar woorden onmogelijk hebben verstaan, maar ze was niet blind. ‘Ik ben niet in het sprookjesland,’ zei ze, met de stem van een klein meisje, maar duidelijk verstaanbaar. ‘Hier zijn geen leeuwen… en geen vogelverschrikkers… alleen een Kaffer-wijf zonder hart!’


    Kevin besloot om eerst met zijn vrouw een wandeling door de stad te maken. Hij had een huurrijtuig kunnen nemen, maar het was niet erg ver van het huis van de Dunloes naar zijn praktijk en woning aan Lower Stuart Street, en de frisse lucht zou Doortje goeddoen. Net als de regen die nu weer viel.


    ‘Het regent altijd in dit land,’ klaagde Doortje.


    Kevin dacht even na en vertelde haar toen het verhaal van Papa en Rangi.


    Doortje luisterde ongewoon aandachtig naar hem. Meestal leek het alsof ze zich afsloot zodra iemand een Maori-legende vertelde. ‘Bij ons regent het niet zo vaak,’ zei ze ten slotte. ‘Niet in Transvaal; daar huilen ze niet zo snel.’


    Kevin glimlachte. ‘Maar Doortje,’ zei hij toen, ‘als de goden niet huilen droogt de aarde uit. Geloof me, af en toe mag je best wat gevoelens tonen.’


    Ze waren nu bij de praktijk, en hij trok haar mee naar de portiek van het huis en nam haar in zijn armen.


    Doortje was bijna weer nuchter toen Kevin haar tegen zich aan trok, maar ze bleef zich toch liever verstoppen achter het watachtige wolkengordijn dat de champagne voor haar kritische geest en haar schuldgevoel had getrokken. Het was fijn om gekust te worden. Vaag herinnerde ze zich Martinus’ kussen, en die had ze ook beantwoord. Martinus had een beetje plagend gezegd dat ze wild was. Nou, Kevin scheen daar niets op tegen te hebben, dus beantwoordde ze zijn kus bijna uitdagend en genoot van Kevins enthousiasme. Zonder protest liet ze toe dat hij haar optilde en de trap opdroeg naar hun woning.


    ‘Hoe zit het met Abe?’ vroeg ze met een laatste opwelling van twijfel toen hij op zijn tenen met haar door de gang liep.


    Kevin was het kind ook niet vergeten. ‘Hij slaapt immers allang,’ fluisterde hij en als bewijs duwde hij de deur van de kinderkamer open.


    Abe lag niet in zijn wiegje. Maar op de schommelstoel ernaast sliep Paika, Claire’s Maori-dienstmeisje dat veel van kinderen hield en tegen een kleine vergoeding graag op Abe paste als zijn ouders uitgingen. Abe sliep vredig in haar armen, met zijn hoofdje tussen haar borsten verborgen en zijn lijfje uitgestrekt op Paika’s buik.


    ‘Ze zou toch niet…’ Doortje kwam in verzet, ze verbood Paika anders streng om het kind in haar armen in slaap te wiegen. Abe moest vanaf het begin leren om alleen te slapen.


    Maar Kevin deed de deur even vlug en geluidloos dicht als hij hem had geopend. ‘Laat haar vannacht maar met rust,’ zei hij. ‘Vannacht vergeten we gewoon alles… opvoeding, goden, Engeland en Zuid-Afrika. Vannacht gaat het alleen om ons.’


    Doortje verzette zich niet toen hij haar jurk openmaakte en haar borsten met kussen bedekte. Toen hij bij haar naar binnen drong, dacht ze er vluchtig aan dat ze verdoemd was… maar zo erg was de hel helemaal niet!
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    De volgende dag kwam de hel voor Doortje echter behoorlijk dichtbij. Ze werd wakker met de ergste hoofdpijn die ze ooit had gehad en nadat Kevin haar een kop thee had opgedrongen, moest ze meteen overgeven. ‘Ik ben ziek,’ fluisterde ze wanhopig. ‘Alles doet pijn. Hoe komt dat?’


    ‘Dat zijn de nawerkingen van te veel champagne,’ zei Kevin glimlachend. ‘Je hoeft niet bang te zijn, op z’n laatst morgen voel je je weer prima.’


    ‘Bedoel je dat ik… dronken was?’ vroeg Doortje ontdaan. Ze kon zich nog herinneren dat ze schaamteloos was geweest en zich bijna had verbroederd met de Engelsen. Ze had met hen gelachen! Ze had met Heather gelachen om een verhaal waarin de vrouw zich vrolijk had gemaakt over de Nederlanders! Maar verder…


    ‘Een beetje aangeschoten, Doortje. Je bent gewoon niet aan alcohol gewend. Maar het was niet erg, liefste. Integendeel, je was gewoon betoverend.’ Hij ging naast haar op het bed liggen en probeerde haar te kussen.


    Doortje was verbijsterd en reageerde ontdaan. ‘Dat mag je niet doen als ik ziek ben,’ zei ze stijf.


    Kevin zuchtte. Hij had moeten weten dat het niet zo gemakkelijk was. ‘Je bent niet ziek, je hebt alleen een kater,’ zei hij. ‘Maar natuurlijk zal ik je niet dwingen. Ik dacht alleen… gisteren vond je het toch fijn?’


    Doortje keek hem boos aan. ‘Ik vond niets fijn!’ loog ze. ‘Misschien ben ik bezweken voor een verzoeking. Heeft ze me behekst, die Kaffer-vrouw; Juliet, bedoel ik? Zij heeft me die champagne opgedrongen, zij…’


    Kevin lachte, maar het klonk geforceerd. Hij wilde het niet over Juliet hebben. Altijd als zij ter sprake kwam wanneer hij en zijn vrouw bij elkaar waren, dacht hij dat Doortje wel aan iets in zijn gezicht of in zijn ogen moest zien dat zijn bedrog verraadde. ‘Hoogstens de eerste twee glazen,’ verbeterde hij haar, ‘en ze heeft er echt geen vergif doorheen geroerd. Nee, Doortje, ik wil niet ontkennen dat Juliet wel iets weg heeft van een heks, maar je kunt haar er niet de schuld van geven dat je aangeschoten was.’


    ‘Ze keek je aan,’ zei Doortje peinzend.


    Kevin knikte, niet op zijn gemak. ‘Ja, dat is waar, maar dat doe je als je met elkaar praat. Vergeet Juliet nu maar, ook al zul je haar een keer je excuses moeten aanbieden. Wat je op het laatst zei… In Dunedin is ze al vaker harteloos genoemd, maar het woord “Kaffer-wijf” is onvergeeflijk. En nu ga ik naar de praktijk om een poeder voor je te halen dat tegen je hoofdpijn helpt, Doortje. Dan kun je nog even slapen.’


    ‘Op klaarlichte dag? Dat is…’ Doortje ging abrupt rechtop zitten. En greep meteen naar haar pijnlijke slapen.


    ‘Je bent ziek, dat zei je immers zelf.’ Kevin grijnsde. ‘Dus moet je blijven liggen. Abe neem ik wel mee naar beneden, naar de praktijk. Nee, wees maar niet bang, hij loopt bij ons echt geen besmettelijke ziekten op. Vanochtend komen er alleen hysterische vrouwen, zoals Christian ze altijd noemt. Daar zou zijn aanwezigheid weleens een therapeutisch effect kunnen hebben. Mijn patiëntes zullen hem heel lief vinden!’


    Doortje ging weer liggen en probeerde om ondanks haar kloppende hoofd na te denken. Natuurlijk waren haar dronkenschap en de daaruit resulterende complicaties de schuld van die Juliet! Die vrouw had haar geprovoceerd en erop aangestuurd dat zij zich slecht gedroeg. Ze was een schietschijf voor Juliet; die vrouw had iets tegen haar. En ze keek naar Kevin op een manier waarop geen nette vrouw naar de broer van haar man hoorde te kijken; sterker nog, een nette vrouw zou niet eens op zo’n manier naar haar eigen man kijken! Tenminste niet in het openbaar. Doortje dacht aan Jezebel uit de Bijbel, aan Potifars vrouw en aan Salomons waarschuwing aan zijn zoon: De lippen van een vreemde vrouw zijn zo zoet als honing en haar keel is zo glad als olie, maar daarna is ze bitter als alsem en scherp als een tweesnijdend zwaard.


    Dat was Juliet, een met honing ingesmeerde val! En Kevin was waarschijnlijk al flink op weg om daarin te trappen. Doortje nam een besluit. Ze wist niet hoe ze het moest aanpakken, maar het was de plicht van iedere goede vrouw om haar man voor een dergelijke misstap te behoeden!


    Diezelfde middag, nadat haar hoofdpijn was verdwenen en alleen haar maag nog opstandig was, ging Doortje naar Lady’s Goldmine.


    ‘Het spijt me, maar Kate is naar huis gegaan.’ De knappe, elegante Claire Dunloe, die Doortje nog altijd imponeerde, schudde spijtig haar hoofd toen ze naar juffrouw Kathleen vroeg. ‘De vrouwenkring van de pastoor zamelt oude kleren in voor de bazaar van aanstaande zaterdag, en ze wilden Kathleen er per se bij hebben tijdens het sorteren van de ingezamelde spullen. Dan kan ze eventueel vertellen hoe ze moeten worden versteld en gestreken. Toch zijn het allemaal keurige huismoeders die heel goed weten hoe je naden vernieuwt en blouses moet strijken. Maar als Kate iets met hen samen doet, worden de spullen meer waard. Dus heeft de pastoor haar handenwringend gevraagd om vroeger te komen. Maar kan ik je niet helpen?’


    Doortje schudde haar hoofd. Nee, ze wilde haar zorgen niet aan Claire Dunloe toevertrouwen, dat zou ze te pijnlijk vinden. Maar ze wilde ook niet tot de volgende ochtend wachten. ‘Kan ik… Wat denkt u, zou juffrouw Kathleen het heel ongepast vinden als ik haar thuis zou opzoeken?’


    Claire lachte. ‘Echt niet. Ik vertelde je immers net dat alle vrouwen van de vrouwenkring daar zijn. Zij zullen het fijn vinden je te zien; er wordt toch al over gefluisterd dat je niet naar de kerkdiensten komt. Nu denken ze nog dat je misschien katholiek bent, maar een paar mensen zeggen ook al iets in de richting van de Church of Scotland. Als je je niet heel gauw vertoont, zal men aannemen dat je het een of andere Zoeloe-geloof aanhangt.’ Claire plaagde haar onbezorgd; ze had nooit iets gehoord over de Nederlandse Kerk en wat dat geloof inhield, en het conflict tussen de Boeren en de Engelsen interesseerde haar hoogstens als het om diamanten ging.


    Doortje werd vuurrood, maar ze besloot niet kwaad te worden. Ze leerde al om aan de klank van een stem te horen of iemand een grapje maakte of niet – ook iets wat haar vreemd was. Ironie, woordspelletjes en verwijzingen naar literatuur waren onbekend in de Boeren-samenleving; men was openhartig en noemde de dingen bij de naam. ‘Dan ga ik maar,’ zei ze en Claire zwaaide haar vrolijk na.


    Ja, het was niet haar bedoeling geweest om Doortje te beledigen.


    Doortje zuchtte toen ze het enorme gevaarte dat men kinderwagen noemde weer de straat op stuurde. Ook dat kende ze niet uit Afrika. Daar droeg men de kinderen gewoon in een mand of net als de zwarten in een doek.


    Vandaag mocht ze trouwens wel blij zijn dat ze Abe niet hoefde te dragen. Ze was nog maar één keer in Caversham geweest en dacht dat ze zich de route nog wel herinnerde, maar hoe ver het was, wist ze niet meer. Toen had Kevin Silver voor een sjees gespannen en hadden ze de drie kilometer in vliegende vaart afgelegd. Nu zou het haar veel tijd kosten en haar fijne schoentjes, die haar stevige leren schoenen die ze in Transvaal had gedragen vervingen, waren niet gemaakt voor een wandeling van een paar kilometer. Maar Abe lag lief te slapen in zijn kinderwagen en de frisse lucht verjoeg Doortjes laatste onpasselijkheid. Ze voelde zich dan ook weer uitstekend toen ze met de klopper op de voordeur van de cottage van de priester klopte. Maar niemand deed open. Ze vroeg zich net af of ze maar weer moest vertrekken toen ze naar het tuinhek keek en Violet Coltrane zag, Seans vrouw.


    Ze kwam er net aan met een grote tas. ‘Doortje, wat leuk! Kom je ook een keer naar de vrouwenkring? Je kunt vast naaien!’ Violet bleef staan toen Doortje niet meteen antwoordde. ‘Of nee, je bent immers geen… Wat dom van me, neem me niet kwalijk! Waarschijnlijk wilde je alleen Kathleen een bezoek brengen. Maar zij is samen met de andere dames in de gemeentezaal. Ik neem je er meteen mee naartoe, ook al ben je geen anglicaanse. Misschien wil je toch meehelpen, want de armen helpen is altijd goed en we zijn immers allemaal christenen!’ Violet babbelde vriendelijk en naïef verder, terwijl ze met Doortje om de cottage heen naar de kerk liep. De gemeentezaal, een niet erg grote ruimte waarin Peter de Bijbelkring leidde en zondagsschool hield, bevond zich naast de kerk. ‘Ik heb een paar heel leuke dingen uitgezocht,’ vertelde Violet en ze wees naar haar tas. ‘Daar doe je de mensen zo’n plezier mee! Mijn hemel, wat was ik gelukkig toen ik als meisje een jurk van Heather cadeau kreeg! Maar jij zult dat ook wel kennen, jij hebt in Zuid-Afrika toch in zo’n afschuwelijk kamp gezeten? Een misdaad wat de Britten zich daar hebben gepermitteerd!’


    Doortje was verbijsterd. Ze had nooit verwacht dat een rijke advocatenvrouw als Violet Coltrane aangewezen was geweest op tweedehandskleding, laat staan dat ze dat toegaf! In haar land schaamde men er zich zelfs in de kampen voor om dat soort cadeaus aan te nemen. Bovendien leverde ze onbevangen kritiek op de Britse politiek en koos ze partij voor de Boeren! Doortje had graag meer tijd gehad om hierover na te denken.


    Maar Violet opende de deur van de gemeentezaal waarin ongeveer vijftien vrouwen lachend en kletsend kleren sorteerden die op grote tafels lagen. Kathleen en de priester waren er ook. Violet hielp Doortje om de kinderwagen naar binnen te duwen.


    ‘We zouden zelfs een modeshow kunnen organiseren, net zoals u in Lady’s Goldmine!’ stelde een jonge vrouw voor en ze hield een nog goede jurk omhoog. ‘Dát zou leuk zijn! Is het waar, mevrouw Burton, dat u de collectie van dit jaar door een zwarte wilt laten showen?’


    Doortje verstijfde, maar Kathleen antwoordde lachend. ‘Dat hebben we juffrouw Nandé, het dienstmeisje van de Drury’s, inderdaad gevraagd, maar ze aarzelt nog. Ze is zo mooi, en heeft eigenlijk geen korset nodig om de S-lijn te laten uitkomen. Daar moeten we allemaal nog aan werken, dames. Misschien moeten we wel ophouden met het verkopen van koekjes bij de bazaar…’


    Doortje kon niet begrijpen dat deze vrouwen Nandé mooi vonden, en haar iets ‘vroegen’ voor ze haar een opdracht gaven.


    Inmiddels had Kathleen haar gezien en ze begroette haar met een stralende glimlach. ‘Nog iemand die onze kleren onweerstaanbaar zou maken!’ glimlachte ze. ‘Kom, Doortje, help ons met het sorteren. O, en je hebt de kleine Abe ook meegenomen!’ Kathleen liep naar het kind toe dat net wakker werd. ‘Mag ik hem even vasthouden?’


    Doortje knikte onzeker. Ze was eraan gewend dat vrouwen Abe schattig vonden, maar Kathleen Burton leek wel heel erg op de kleine jongen gesteld.


    Abe leek al even dol op haar. Hij was nu wakker en toen Kathleen hem wiegde, maakte hij zangerige geluidjes.


    ‘Hij lijkt op u!’ zei een van de vrouwen lachend. ‘Hij lijkt zelfs sprekend op u!’


    Doortje zag tot haar verbazing dat Kathleen schrok.


    Kate liet het kind bijna vallen. ‘Ach wat, natuurlijk niet, hoe zou het ook…’ Snel legde ze Abe weer in de kinderwagen. ‘Wat eh… wil je doen, Doortje? Strijken of verstellen?’ Ze wees naar twee lange tafels waarop de vrouwen aan het werk waren. ‘Violet, jij moet naaien! Mevrouw Coltrane kan dat bijna net zo goed als ik, dames. Als jong meisje heeft ze in onze winkel gewerkt. Maar nu opschieten, Violet, we hebben echt wel gemerkt dat je te laat bent. En begin maar niet over een petitie voor de Tailoresses’ Union. Pak naald en draad en leef je in je schaapjes in!’


    De andere vrouwen lachten, maar Violet scheen het niemand kwalijk te nemen dat ze overduidelijk om haar lachten. Ze lachte mee, pakte een kinderjurkje en ging aan de slag.


    Doortje ging even later naast haar zitten en verstelde een blouse. Dat ging haar gemakkelijk af, eindelijk iets wat ze even goed kon als de andere vrouwen in Dunedin! De vrouwen betrokken haar ook meteen bij hun gesprekken, kletsten over hun kinderen en kleinkinderen en vertelden over hun eigen ervaringen met het inzamelen van tweedehandskleding. Velen van hen waren tijdens de goudkoorts met hun mannen naar Nieuw-Zeeland gekomen en hadden de gaarkeukens van de pastoor als gast leren kennen. Het land waar Doortje vandaan kwam leek hen amper te interesseren; zij was hier net als iedereen een immigrant.


    Slechts één van de vrouwen maakte een terloopse opmerking over het feit dat er in Doortjes land ook goud te vinden was. ‘Zei mijn Herbert meteen toen het werd gevonden. Lieve god, als hij twintig jaar jonger was, had ik hem waarschijnlijk amper kunnen tegenhouden!’


    De andere vrouwen lachten en vertelden over de rare streken van hun eigen mannen.


    ‘Ging het er bij u net zo chaotisch aan toe als hier?’ vroeg een van de oudere inwoners van Dunedin aan Doortje. ‘Ik kan u dit vertellen, toen we op een ochtend wakker werden, waren de heuvels wit van de tenten! Half Engeland en Ierland was hiernaartoe gekomen in de hoop snel geld te kunnen verdienen.’


    Doortje keek met tegenzin op van haar werk. ‘Onze mensen werken niet in de mijnen,’ zei ze stijf. ‘Rijkdom zonder daarvoor te hebben gewerkt wordt bij ons als immoreel beschouwd.’ Ze voelde zich gekwetst toen de vrouwen weer lachten.


    ‘Liefje, zo te horen ben je nog nooit op een goudveld geweest!’ zei de vrouw van de fanatieke goudgraver Herbert. ‘Geloof me, daar bestaat geen rijkdom zonder werk! Lieve god, wat hebben we gezwoegd! Van de vroege ochtend tot de late avond, als beesten. En vaak vonden we niet eens genoeg voor een avondmaaltijd. Natuurlijk waren er een paar gelukkigen, maar die waren het goud dan vaak ook snel weer kwijt. Nee, liefje, dan heb ik tien keer liever de meubelmakerij die we nu hebben. Dankzij de pastoor trouwens.’ Ze keek Peter Burton vol aanbidding aan. ‘Hij heeft mijn Herbert daar werk bezorgd toen we terugkwamen uit Lawrence, toen dat nog Tuapeka heette. En later heeft Herbert het bedrijf overgenomen. Hoe zeggen ze dat ook alweer? Handwerk heeft een gouden basis.’


    Het duizelde Doortje toen de vrouwen twee uur later afscheid namen. Ze hadden heel veel kleren voor de bazaar uitgezocht en klaargemaakt. Een paar jongere vrouwen drapeerden de beste stukken enthousiast op etalagepoppen en standaards die Kathleen uit Lady’s Goldmine had meegebracht.


    ‘Ik denk dat ik er een koop!’ zei de jonge vrouw die ook het idee van de modeshow had geopperd. ‘Een model van Kathleen Burton, dat kan een van ons zich anders immers nooit permitteren!’


    Kathleen glimlachte. ‘Gaat allemaal in de kas voor de gaarkeuken, Mary. Prima dus!’


    ‘Verkoopt u deze kleren dan?’ vroeg Doortje onzeker toen ze ten slotte samen met Kathleen en de pastoor mee naar huis liep.


    Kathleen had haar heel vanzelfsprekend uitgenodigd. Ze leek te vermoeden dat Doortje iets op het hart had en niet alleen was gekomen om te helpen.


    De pastoor knikte. ‘Ja. Een deel zelfs voor een heel lage prijs. De kinderjurkjes kosten maar een paar cent. Het zijn eigenlijk symbolische prijzen, want het geeft de mensen een beter gevoel als ze er iets voor betalen. Niemand accepteert immers graag een aalmoes. Gelukkig zitten er ook altijd een paar stukken bij uit de collectie van mijn vrouw, waarvoor nog heel veel geld wordt betaald. Daardoor hebben de echt arme vrouwen dezelfde kansen als de leden van onze gemeente die zich voor een klein prijsje een beetje luxe gunnen. Niemand voelt zich dan vernederd. Vooral doordat Kathleen en Claire erbij zijn en de vrouwen helpen een keus te maken, ook de arme vrouwen. Stel je voor hoe goed die vrouwen zich voelen als de eigenaresses van Lady’s Goldmine hun een jurk afspelden!’


    Doortje wist niet wat ze hierop moest zeggen. Voor haar waren al deze afwegingen onbekend terrein, zodat ze vaak het gevoel had dat de pastoor en de anderen een andere taal spraken. Niemand in haar land had zich ooit afgevraagd hoe iemand die een aalmoes kreeg zich voelde!


    ‘Waarom ben je hier eigenlijk, Doortje?’ vroeg Kathleen terwijl ze theezette. ‘Je wilde toch niet alleen met een paar anderen sokken stoppen?’


    Doortje draaide er een beetje omheen voordat ze ter zake kwam, maar toen brak ze uit in een stortvloed van woorden. ‘Dat Kaffer-wijf kijkt met ontuchtige blikken naar mijn man!’ zei ze. ‘En mij behandelt ze als een dom kind, alsof ik nergens iets van afweet. Het ergste is dat ze gelijk heeft, voor haar is dit alles een spel en zij weet hoe alles hier reilt en zeilt. Toch zou dat niet zo moeten zijn. Dat is… zo heeft God dat niet gewild.’


    De pastoor schudde glimlachend zijn hoofd. ‘Doortje, je kunt God voor heel veel dingen verantwoordelijk stellen, maar niet voor gemiste lessen in goed gedrag, iets wat wel geldt voor Juliet. Je hebt gelijk, die dame overtreedt het tiende gebod constant. Hoewel dat strikt genomen alleen zegt dat je de vrouw van je naaste niet mag begeren.’


    Doortje keek verbijsterd op. ‘Met de man van je naaste is… overspel wel toegestaan, bij de Britten?’


    Burton lachte. ‘Niet alleen bij de Britten, Doortje, zo staat het ook in jullie Bijbel, dat weet ik zeker. Maar men moet het natuurlijk anders uitleggen. In de tijd van Mozes was het ondenkbaar dat een vrouw de man van een andere vrouw duidelijk zichtbaar begeerde, want toen werden de vrouwen veel te goed bewaakt en hadden helemaal geen rechten.’


    Kathleen was ondertussen naar de wandkast gelopen en had twee boeken gepakt. Het ene was de Bijbel waarin ze de tekst snel opzocht. ‘Gij zult niet naar de vrouw van uw naaste verlangen, naar zijn slaaf of zijn slavin, zijn rund of zijn ezel of naar iets anders dat van uw naaste is,’ las ze voor. ‘De mannen vallen onder dat “iets anders”, Doortje. Een in bepaald opzicht opwindende interpretatie. Daar zou je eens een preek over moeten houden, Peter.’ Ze knipoogde tegen haar man, die haar daarop met een vinger dreigde.


    ‘Mijn slavin heeft ze ook begeerd!’ zei Doortje bitter, ‘en zelfs gekregen!’


    Kathleen greep naar haar voorhoofd. ‘De slavernij is afgeschaft, Doortje, daar moet je je bij neerleggen. Maar laten we het over Juliet hebben: zij kijkt altijd met een onzedelijke blik naar mannen, niet alleen naar jouw man, maar verder heeft ze een uitstekende opvoeding genoten. En die heeft invloed, nog afgezien van de huidskleur en het karakter. Als je niet ongunstig bij haar wilt afsteken, moet je dat inhalen, Doortje. Het goede nieuws is dat dat helemaal niet zo moeilijk is. Hier, kijk maar!’


    Ze gaf Doortje het tweede boek dat ze uit de kast had gehaald, een heel dik exemplaar: How to Behave.


    Doortje bladerde verbaasd in het al behoorlijk stukgelezen boek over etiquette. ‘Staat dat hier allemaal in?’ vroeg ze verbaasd. ‘Hoe je je bij het eten moet gedragen, en bij het dansen en zo?’


    Kathleen knikte. ‘In elk geval de basisregels,’ zei ze. ‘Als je dat allemaal weet, zul je de elite van Dunedin niet langer voor het hoofd stoten. Die is trouwens niet eens zo voornaam, want de meeste rijken zijn zogenaamde nieuwe rijken. Het is waarschijnlijk niet genoeg om aan het Engelse hof te worden voorgesteld, maar dat zou je kunnen compenseren met je persoonlijke charme.’ Ze keek Doortje met een samenzweerderige glimlach aan.


    ‘Dan moet je natuurlijk wel ophouden woorden als “Kaffer-wijf” of “slavin” te zeggen,’ voegde de pastoor er droog aan toe. ‘Dat is helemaal niet damesachtig. O ja, en verder moet je je op minstens één, maar liever nog op vijf van die modetijdschriften uit Parijs en Londen abonneren. Daar leer je dan zinnen als: “Die rechte rok staat je uitstekend, liefje, maar is de klokvorm dit seizoen niet in de mode?”’ De laatste zin zei de geestelijke met een hoog stemmetje.


    Kathleen lachte goedmoedig en zelfs Doortje glimlachte. ‘Was dat een… steek onder water?’ vroeg ze voorzichtig.


    De pastoor knikte vergenoegd. ‘Je leert het al, Doortje. Kleine steken onder water zijn misschien niet goed voor je onsterfelijke ziel, maar wel bevorderlijk voor het algemene welbevinden.’
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    Toen Kevin die middag de laatste patiënte uitliet, zat Juliet Drury-LaBree in de wachtkamer. ‘Wat doe jij hier?’ vroeg hij onwillig.


    Juliet tuitte haar lippen. ‘Wat denk je?’ vroeg ze met een lief stemmetje. ‘Ik ben natuurlijk een patiënte. Je kunt niet weigeren me te behandelen.’


    ‘Je ziet er niet echt ziek uit,’ zei Kevin.


    Juliet glimlachte. ‘In tegenstelling tot je kleine Boerin, neem ik aan. Die was gisteren behoorlijk teut van de champagne. Was ze daardoor iets aanhaliger, Kevin? Of bleef ze kribbig? Kaffer-wijf… Nou zeg, als zij haar mond een keer opendoet, heeft ze wel een scherpe tong, jouw Dorothy.’


    ‘Ze heet Doortje,’ zei Kevin afwijzend. ‘En ze is gewoon niet gewend aan champagne. Trouwens, ik kan me nog nachten herinneren waarin jij ook te veel had gedronken. Goed, laten we het kort houden: wat zijn je klachten?’ Hij hield de deur voor Juliet open. Hij geloofde niet dat ze ziek was, maar wat ze ook wilde, konden ze beter in de spreekkamer bespreken. De wachtkamer was niet geluiddicht naar de gang toe.


    Juliet trok haar lichte jasje uit en maakte zonder aarzelen haar jurk en lijfje open. ‘Misschien zou je mijn borsten even moeten voelen. Ze zijn een beetje gespannen. Zou ik zwanger zijn? Mijn hartslag is de laatste tijd ook heel snel.’


    Juliets jurk had een knoopsluiting aan de voorkant, heel handig voor dit soort momenten. Terwijl Kevin wanhopig probeerde zich op zijn stethoscoop en haar harttonen te concentreren, knoopte zij de jurk verder open en maakte ze de bandjes van haar korset los. ‘Maar eigenlijk alleen als ik jou zie,’ zei ze vleiend.


    Kevin hief de stethoscoop. ‘Ik kan niets onrustbarends vaststellen,’ zei hij stijf. ‘En wat een zwangerschap betreft, wanneer was je laatste menstruatie?’


    Juliet rekte zich uit op de onderzoekstafel. ‘Nog maar een week geleden, Kevin. Geen risico dus, zelfs niet als je dit soort dingen hier niet hebt liggen.’ Als vanuit het niets haalde ze een condoom tevoorschijn.


    Kevin rolde met zijn ogen, maar kon niet ontkennen dat haar lichaam hem opwond. ‘Een zwangerschap kun je in dit stadium nog niet vaststellen,’ zei hij. ‘Dus…’


    ‘Kevin…’ Juliet ontblootte haar borsten en bevochtigde haar lippen. ‘Goed, misschien vind je nu niets, maar geloof me, ik ben zwaarmoedig en ik verlang naar je, Kevin. Ondertussen moet ik aanzien dat je een klein dom wicht met je mee zeult dat daar bovendien niet echt gelukkig mee lijkt. Wat wil je met die Boerin, Kevin? Waarom ben je met haar getrouwd?’


    ‘Misschien om dezelfde reden als waarom mijn broer met jou getrouwd is,’ zei Kevin. ‘Ik houd van haar en hij houdt van jou. Het spijt me als hij je niet gelukkig maakt, maar ik –’


    ‘Je hebt me in de steek gelaten!’ zei Juliet woedend. ‘Met jouw baby in mijn buik! Wat had ik dan moeten doen, Kevin Drury? Op jou wachten? Dan had ik me wat moois op de hals gehaald!’ Met een sardonische glimlach zei ze: ‘Maar jouw kleine Doortje natuurlijk ook. Wat zou zij hebben gezegd als hier een dochtertje op je had gewacht? En een verlaten bruid?’


    ‘Jij bent nooit mijn bruid geweest, Juliet,’ zei Kevin.


    Juliet liet haar jurk van de onderzoekstafel vallen en maakte haar jarretel los. ‘Maar dat zou ik kunnen zijn, Kevin. Kom liefste, dit alles is terug te draaien. En jij hoeft je handen niet eens vuil te maken, want ik wil je kleine Boerin wel over May en Patrick vertellen.’


    Kevin moest moeite doen om niet naar Juliets weelderige lichaam te kijken. Hij had haar nooit kunnen weerstaan als zij haar natuurlijke vormen uit haar korset bevrijdde. ‘Misschien zou het haar minder choqueren dan je denkt,’ zei hij kortaf.


    Juliet spitste haar oren. ‘O? Ga je me soms iets nieuws verklappen? Is ze helemaal niet zo preuts? Nu ik er goed over nadenk lijkt die kleine Abe ook helemaal niet op jou!’


    Kevin probeerde niet te laten merken hoe hij hiervan schrok. ‘Abraham lijkt op Doortje,’ zei hij stijf.


    Juliet haalde haar schouders op. ‘Moeten we daar nu echt over nadenken?’ kirde ze. ‘May lijkt op jou.’ Langzaam spreidde ze haar benen.


    Kevin maakte zichzelf wijs dat hij zich alleen met Juliet inliet om haar tot zwijgen te brengen, maar hij was al verloren toen ze hem aanraakte.


    Juliet begon haar spel met hem op de onderzoekstafel en op een bepaald moment lagen ze op het vloerkleed onder Kevins bureau. Ze bond hem lachend vast met verband, vond de cognac die hij voor flauwgevallen patiëntes bewaarde, schonk een paar druppels op zijn borst en onderlichaam en likte ze op. ‘We zouden patiënt en verpleegster kunnen spelen,’ fluisterde Juliet. ‘Dan ben ik Florence Nightingale! Ligt hier niet ergens een kapje? Misschien windt dát je wel op bij je Boerin, dat belachelijke kapje! Nandé vertelde dat iedere vrouw van de Van Stouts aan tafel een kapje moest dragen. Als iemand geen kapje droeg, legde haar vader een zakdoek op haar hoofd. Zal ik een zakdoek op mijn hoofd leggen, Kevin?’ Juliet maakte haar haren los en liefkoosde Kevin daarmee.


    Uiteindelijk gaf hij het op en speelde arts en patiënte met haar: hij luisterde naar haar hartslag, terwijl hij in haar drong en beweerde haar reflexen te testen toen hij haar zo opwond dat ze zich onder hem kromde. ‘Dit zouden we niet moeten doen,’ zei hij ten slotte uitgeput toen ze naast elkaar op adem lagen te komen. ‘Patrick… het zou Patricks hart breken!’


    Juliet lachte. ‘Onzin. Jij bent toch arts, Kevin, heb je ooit een gebroken hart gezien? Maar ook al is dat wel zo, wij zijn voor elkaar gemaakt. Ik heb met niemand ooit zoveel plezier gehad! Jij toch ook niet? Dus is dit hier… zou je niet kunnen zeggen door God gewild?’


    Kevin richtte zich op. ‘Eerder verdoemd,’ zei hij bitter. ‘Het spijt me, Juliet, maar dit zal niet weer gebeuren. We kunnen niet…’


    Juliet glimlachte, zeker van haar overwinning. ‘Maak je maar geen zorgen, morgen niet en overmorgen ook niet. We komen waarschijnlijk pas over twee weken weer naar Dunedin. Maar dan, wacht maar af, ik zal ergens op je wachten.’


    Toen Doortje eindelijk thuiskwam, dacht ze achter in een wegrijdende sjees een bekend silhouet te zien. Maar dat weet ze aan haar oververmoeide geest na deze inspannende dag en na de al helemaal inspannende nacht ervoor. Ze hoopte dat Kevin haar die avond niet zou aanraken, hoewel de herinnering aan de vorige nacht… Ze schaamde zich toen ze daaraan dacht, maar ze had de hel bijzonder fijn gevonden.


    Maar nu had ze iets te vertellen. Kevin zou zeker blij zijn als hij hoorde dat ze bij Kathleen op bezoek was geweest. Ze hoopte alleen dat hij niet boos zou zijn over haar twee nieuwe jurken en het korset dat ze vlak voordat ze afscheid had genomen nog had gekocht.


    Kathleen had haar met haar sjees teruggebracht naar de stad; ze had het vreselijk gevonden dat Doortje dat hele stuk had gelopen. Daarna was ze samen met haar naar een lingeriewinkel en daarna naar Lady’s Goldmine gegaan. ‘Als je mooi wilt zijn, moet je dit seizoen lijden, Doortje,’ vertelde ze. ‘Ik vind het jammer dat de wijde jurk niet meer in de mode is, maar als je je blijft afzetten tegen de huidige mode en verouderde jurken blijft dragen, zal Juliet je blijven pesten. Maar in deze jurk…’ Kathleen en Claire keken vol bewondering naar Doortje die een diepblauwe, glanzende satijnen jurk droeg met aquamarijnblauwe knoopjes en applicaties. ‘In deze jurk zul je alle blikken naar je toe trekken.’


    Kevins blik kon die avond in het beste geval onrustig worden genoemd. Hij zei nauwelijks iets over Doortjes nieuwe kleren, waardoor ze zich meteen weer schuldig voelde. De rekening was inderdaad extreem hoog uitgevallen. Hij at vrijwel niets en ging daarna meteen terug naar de praktijk. ‘Ik moet nog een paar dingen afhandelen, Doortje, wees alsjeblieft niet boos.’


    Doortje begreep er niets van: hij was ’s ochtends nog zo attent geweest en nu… Nu had ze graag met hem willen praten, over Violet misschien en over de vrouwen van de gemeentekring. Uiteindelijk vluchtte ze naar bed en nam het etiquetteboek mee.


    In de dagen daarna bestudeerde ze het boek met haar gebruikelijke ernst. Juliet Drury-LaBree zou haar niet nog een keer voor schut zetten!


    Doortjes volgende ontmoeting met Juliet was een triomf.


    Kathleen en Claire hadden niet te veel gezegd over het effect van haar jurk. Patrick en Juliet waren twee weken later weer voor een weekend naar Dunedin gekomen, en Doortje stelde tijdens een dinertje op zaterdagavond bij Heather en Chloé iedereen in de schaduw, van Juliet Drury-LaBree tot Roberta Fence.


    Toch was de jonge lerares dé verrassing van de avond. Ook zij droeg na de lange periode waarin de wijde jurk in de mode was geweest voor het eerst weer een korset, en ze zag er adembenemend uit in haar chocoladebruine jurk met crèmekleurig stiksel.


    Kevin gaf Roberta complimentjes, wat haar gelukkig leek te maken. Maar toen ze Doortjes nieuwe uiterlijk zag, werd ze weer onzeker. Doortje was zó mooi en Kevins ogen lichtten zó overduidelijk op als hij naar haar keek dat Roberta wist dat er geen enkele kans bestond dat ze haar oude liefde ooit nog zou veroveren. Vooral nu Doortje zich leek aan te passen. Roberta had gehoopt dat Doortje niet in Nieuw-Zeeland zou integreren en zich zo lang tegen het nieuwe land zou verzetten dat Kevins liefde ten slotte verdween en hij van haar scheidde. Nu leek het daar niet op. Roberta zuchtte, maar ze nam zich voor het Doortje niet kwalijk te nemen. Dus babbelde ze heel vriendelijk met haar, vroeg naar haar leven op Elizabeth Station en in Dunedin en verbaasde zich een beetje over de woedende flikkering in Doortjes ogen toen die het over Juliet had.


    ‘Patrick woont nu met zijn vrouw op de boerderij, dus daar was geen plaats voor ons,’ zei Doortje spijtig. ‘Daarna hebben we het nog geprobeerd in de oude goudgravershut, maar Kevin wilde toch terug naar Dunedin.’


    Roberta zag wel dat Doortje dat niet fijn vond en ze dacht dat Doortje Juliet daarom niet mocht. Maar toen kwamen Patrick en Juliet binnen; Roberta, al jarenlang expert op het gebied van de kleinste stemmingswisselingen van Kevin Drury, was meteen gealarmeerd.


    Kevin en Doortje verstijfden toen Juliet in haar donkerrode avondjurk binnenkwam; aan Patricks arm, maar toch leek het meer alsof zij haar man achter zich aan trok. Doortje leek bang toen ze haar zag, maar ook boos en vechtlustig, terwijl Kevin… Roberta kon zijn blik niet duiden. Ook hij leek niet echt blij dat Juliet er was, maar er was ook een flikkering in zijn ogen die alleen verscheen als hij een gedurfde rit wilde maken of een ander avontuur aanging. Misschien bleek uit zijn blik ook begeerte, maar daarin was hij natuurlijk niet de enige. De meeste mannen in het vertrek keken begerig als ze Juliets wiegende heupen, haar brede glimlach en haar borsten zagen die door een laag decolleté werden geaccentueerd. De jurk was duidelijk niet van Lady’s Goldmine, want Kathleens ontwerpen accentueerden de schoonheid van de vrouwen wel, maar werkten niet opwindend.


    ‘Kijk niet zo!’ Chloé Coltrane plaagde haar levensgezellin die ook een blik te veel had geriskeerd. ‘Het is immers al voldoende als alle mannen aan haar voeten liggen.’


    Heather giechelde. ‘Ik ken dat type, liefste, zij vreet onze soort als voorgerecht en verslindt daarna ook nog een paar mannen. Maar dat jij toevallig ontuchtige gedachten hebt, Chloé Coltrane… Nou ja, eigenlijk stelt me dat wel gerust. Ik ben altijd bang geweest dat je me verlaat voor een man.’


    In tegenstelling tot Chloé had Heather nooit belangstelling gehad voor mannen. Roberta en Doortje zagen dat de twee vrouwen elkaar met een medeplichtige glimlach aankeken. Meer intimiteit lieten ze in het openbaar nooit blijken. Beiden waren discreet, wie niet verder nadacht of religieuze bezwaren had tegen een liefde als die van hen zou denken dat ze gewoon vriendinnen waren.


    Tijdens het diner voerden ze vriendelijke gesprekken met hun tafelheren, terwijl Roberta even ongedwongen met Patrick praatte. Chloé had iedereen door elkaar geplaatst: Patrick zat naast Roberta, Juliet had ze naast een oudere koopman gezet. De jonge vrouw deed haar best. Donald MacEnroe was weliswaar een gematigde aanhanger van de Church of Scotland, maar flirten met verleidelijke jonge vrouwen was in zijn opvoeding nooit voorgekomen.


    Chloé had het nog niet aangedurfd om Doortje een onbekende tafelheer te geven, dus zat zij naast Kevin. Ze leek zich redelijk op haar gemak te voelen; ze had in elk geval voor het eerst geen problemen met de volgorde van de vorken, messen en lepels naast haar bord.


    Kevin leek echter afwezig. Hij probeerde zijn vrouw te onderhouden, maar Roberta zag dat zijn blik steeds weer naar Juliet dwaalde.


    Heather zag hoeveel belangstelling Roberta voor Kevin had. Toen de dames na het diner de salon in slenterden om koffie en likeur te drinken, terwijl de heren zich terugtrokken voor een sigaar en whiskey, vroeg ze Roberta onverbloemd naar Vincent Taylor. ‘Hoe gaat het met je dierenarts, Roberta? Zo langzamerhand zouden jullie je toch moeten verloven. Je bent nu al ruim een jaar terug.’


    Roberta bloosde. ‘Vincent is in Auckland met de renpaarden uit Addington,’ antwoordde ze ontwijkend. ‘Hij heeft me wel uitgenodigd, maar dat… dat kan immers niet!’


    Heather zag dat ze weer verward naar Kevin keek. Juliet Drury maakte grapjes met hem en een paar andere heren en leek als enige geen afscheid van de mannen te kunnen nemen. Heather schudde haar hoofd en zei plagend: ‘Doe niet zo preuts, Robbie, natuurlijk kan dat. Als je maar wil.’


    ‘Die jongeman is toch heel aardig?’ vroeg Chloé. ‘Bovendien houdt hij van paarden!’


    Roberta keek gekweld, want liefde voor paarden speelde niet echt een rol bij haar keuze van een echtgenoot. En dat Vincent een aardige man was, hoorde ze overal. ‘Waarom zijn jullie niet in Auckland?’ vroeg ze, om een ander onderwerp aan te snijden. Met veel moeite rukte ze haar blik los van Kevin en Juliet Drury.


    De Auckland Cup speelde in de Nieuw-Zeelandse renpaardenwereld een belangrijke rol, dus zou het heel logisch zijn geweest als Heather en Chloé Rosie en Diamond hadden begeleid. Het paard was nog altijd eigendom van Chloé.


    Chloé zuchtte theatraal. ‘Heather laat me niet gaan,’ klaagde ze. ‘Binnenkort hebben we dat kunstfestival met muziek en tentoonstellingen van moderne vrouwenkunst. Fantastische titel: De kunst is vrouwelijk! Heeft Heather bedacht!’ Ze keek haar vriendin met een liefdevolle blik aan.


    ‘Maar de grootheidswaan is van Chloé!’ voegde Heather er vrolijk aan toe. ‘We houden dit evenement namelijk niet alleen in de galerie, maar hebben nog meer ruimtes gehuurd. Behalve de vernissages zijn er toespraken van Violet en andere vrouwen die voor het kiesrecht hebben gevochten, en muziek. We hebben een kamermuziekgezelschap dat alleen uit vrouwen bestaat, een pianiste. Zelfs Matariki komt uit Parihaka, met een haka-groep en twee Maori-kunstenaressen. De Maori’s krijgen een eigen tentoonstelling: jadesnijwerk en weefkunst. Dat is allemaal heel bijzonder, zoiets heeft vóór ons nog niemand gedaan. En dan komt Chloé een maand daarvoor met de Auckland Cup aan en zou ik alles hier in mijn eentje moeten regelen, terwijl zij de hoefjes van haar merrie vasthoudt. Geen sprake van!’


    Chloé zuchtte. ‘Ik kon toch niet weten dat Diamond zich zou kwalificeren. Anders had ik alles wel vier weken later georganiseerd.’


    Heather rolde met haar ogen. ‘Dat zou dan zijn samengevallen met die nieuwe wedstrijd in Christchurch, wat Chloé en alle andere betrokkenen vreselijk zouden hebben gevonden. De New Zealand Trotting Cup, opgericht door een paar zakenlieden uit Christchurch, onder wie volgens mij ene Bulldog. Daar gaan we natuurlijk wel naartoe! Jij ook, Roberta, niet tegenstribbelen, wij zijn je chaperonnes. Sean en Violet slepen we ook mee, Violet moet Rosies zege meemaken. Nou ja, en misschien willen Kevin en zijn bijzonder knappe Boerin en…’ Ze keek met een onderzoekende blik naar Patrick.


    Roberta maakte van de gelegenheid gebruik om het onderwerp aan te snijden dat haar na aan het hart lag. Doortje was al bij hen weggelopen en stond nu met Chloé te praten, zodat zij het niet kon horen. ‘Het bevalt me helemaal niet, zoals Kevin naar zijn schoonzus kijkt,’ zei Roberta vastbesloten tegen Heather.


    Heather reageerde meteen. Ze vond het geen probleem dat Roberta een ander onderwerp aansneed; ze hield de relatie tussen Juliet en de gebroeders Drury immers zelf ook al een tijdje in de gaten. ‘Dat bevalt volgens mij niemand,’ zei ze. ‘In elk geval niemand die het opvalt. De meeste mannen zijn immers doof en blind. Maar de vrouwen ontgaat het niet; morgen zal half Dunedin weer roddelen. Juliet probeert met alle middelen Doortje haar Kevin af te pakken, en Patrick staat erbij en kijkt als een gewond dier; hij heeft er niets tegen in te brengen. Volgens mij zal hij heel blij zijn als in de loop van de avond dat lieve zwarte kindermeisje met May opduikt. Je zou kunnen denken dat het afgesproken werk is, maar die twee zijn echt onschuldig. May stelt zich gewoon aan als ze niet bij feesten en concerten mag zijn, daarin lijkt ze precies op haar moeder. Dat kleintje weet wat ze wil! Hoe dan ook, Patrick loopt dan eerst een beetje met May rond en moet haar vervolgens naar bed brengen. Hij slaat dus op de vlucht, en dan heeft Juliet vrij spel. Als ze mijn vrouw was, zou ik haar slaan, of in elk geval ter verantwoording roepen. Als zij wil scheiden, moet ze het zeggen, maar ze gaat genadeloos met zijn gevoelens om. En Kevin… ik hoop niet dat er iets aan de hand is, want hij houdt oprecht van zijn Doortje, maar hij is ook maar een man. En niet de betrouwbaarste, als ik het zo mag zeggen.’


    Roberta stoof op. ‘Kevin is heel betrouwbaar!’ zei ze kwaad. ‘Je kunt je helemaal op hem verlaten. Wat hij in Afrika allemaal heeft gepresteerd…’


    Heather keek haar met een medelijdende glimlach aan. ‘Robbie, liefje, je hebt hem dus nog steeds niet van je wensenlijstje gehaald? Lieve help, kind, was het niet genoeg om hem helemaal tot in Zuid-Afrika achterna te lopen? Zodat hij je eindelijk “ziet”?’


    Roberta beet op haar lip. Ze had gehoopt dat niemand iets van haar geheime liefde had gemerkt.


    ‘Hij is niet verliefd op je, Robbie!’ zei Heather. ‘Hoewel je heel knap bent en hartstochtelijk van hem zou houden. Maar je bent te aardig, jij bent geen uitdaging voor hem. Kevin zoekt moeilijke vrouwen, geloof me, ik ken hem. Vroeger werd hij altijd verliefd op kunstenaressen wier schilderijen wij in de galerie tentoonstelden. Vooral als hij wist dat ze niet op mannen vielen, als je begrijpt wat ik bedoel. Hij deed alles om hen te “bekeren”, dat was al pijnlijk, maar één keer veroorzaakte hij een regelrecht drama toen hij er inderdaad eentje in bed kreeg en haar vriendin… Ik dacht dat ze met elkaar zouden gaan duelleren! Nou ja, dat is verleden tijd.’ Heather keek ongerust naar Doortje, maar die was nog steeds in gesprek. Chloé legde haar net uitgebreid uit welke spelregels bij drafrennen werden gehanteerd, iets wat haar ongetwijfeld geen zier interesseerde, maar ze oefende om zich in gezelschap perfect te gedragen en luisterde beleefd.


    ‘In elk geval heeft Kevin Drury een heks nodig zoals Juliet of een uitdaging zoals Doortje,’ zei Heather. ‘Hij zou je nooit gelukkig maken, Robbie. Dat zou je eindelijk moeten inzien.’


    Roberta knikte schuldbewust. Ze zag dat Claire Dunloe nu heel liefjes naar Juliet liep, haar met zachte drang bij de mannen weghaalde en meenam naar de andere vrouwen. Doortje leek opgelucht, maar werd zichtbaar nerveus toen de creoolse naar haar groepje liep.


    ‘Dorothy! Wat leuk jou weer te zien! En deze keer helemaal volwassen gekleed. Maar zet het je kleine hartje niet klem, dat korset, liefje?’


    Doortje haalde haar schouders op, en zorgde met haar antwoord voor een verrassing. ‘Wij Boeren,’ zei ze, ‘zijn behoorlijk taai. Wij hebben wel meer dingen doorstaan dan een korset en een paar stekelige opmerkingen. En we geven al helemaal nooit op, Juliet.’ Ze wachtte even om Juliet de tijd te geven haar woorden tot zich te laten doordringen en bewees vervolgens dat ze niet alleen haar etiquetteboek had bestudeerd, maar ook De Tovenaar van Oz. ‘Trouwens, Dorothy’s huis vernietigt de heks uit het oosten en later ook de heks uit het westen. Pas dus maar op, Juliet. O ja, waar ligt New Orleans ook alweer?’ Daarna keek Doortje haar schoonzus fel aan, draaide zich op haar hakken om en liep naar Claire Dunloe en Kathleen Burton.


    Juliet bleef sprakeloos achter.


    Heather, Chloé en Roberta keken elkaar verbluft aan, en schoten toen in de lach.


    ‘En ik geloofde Kevin niet toen hij zei dat ze hem met een geweer had bedreigd!’ giechelde Heather en ze draaide zich om naar Juliet. ‘Je moet écht oppassen, Juliet, ze schiet met scherp!’


    Chloé Coltrane keek Juliet peinzend na toen die zich met een valse glimlach terugtrok, en liet blijken dat ze ondanks haar verhaal over de rensport met een half oor naar Heathers en Roberta’s gesprek had geluisterd. ‘Je hebt gelijk, Roberta, er klopt iets niet,’ mompelde ze. ‘Die twee vechten om Kevin, en Juliet is verdomd zeker van haar overwinning! Die kleine Boerin is bezig haar achterstand in te halen, maar hebben jullie gezien hoe Kevin naar Juliet kijkt? Ik ben bang dat Doortje de wedstrijd al heeft verloren.’
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    ‘Atamarie, zo kan het echt niet langer, je kunt je hier niet eeuwig blijven begraven!’


    De vollemaan stond helder boven Parihaka, gaf de zee een zilveren gloed en doopte Mount Taranaki in een spookachtig licht. Een priesteres voerde een vollemaanceremonie uit en smeekte om de zegen van godin Hine-te-iwaiwa voor de zwangere vrouwen van het dorp.


    Matariki was het liefst bij de kinderen gaan zitten om hun over de maanfases te vertellen – de wetenschappelijke verklaring, voor zover zij die kende – maar ook de Maori-mythes over de bijmanen en hun betekenis voor de oriëntatie van de Polynesiërs op zee. Maar nu wilde ze zich niet overgeven aan de dromerige en feestelijke sfeer van de vollemaannacht, want ze moest met Atamarie praten!


    De groep waar Atamarie bij zat, sterkte haar in haar besluit. Haar dochter zat bij een groep jongelui: studenten geneeskunde en jongeren die zich bezighielden met de spirituele betekenis van ziektes en afwijkingen.


    ‘Kan dat met de maan samenhangen?’ vroeg Atamarie. ‘Daar heb ik nooit iets van gemerkt.’


    ‘Er is vast en zeker een reden voor dat “gekken” in het Engels lunatics heten,’ zei Makutu, een traditionele genezeres. ‘Ik kan bij vollemaan vaak niet slapen.’


    ‘Maar bij hem… Ik weet het niet, hij sliep vaak alsof hij dood was en soms…’ Atamarie fronste.


    Matariki zuchtte. Het was weer zover: wáár het gesprek ook over ging, steeds probeerde Atamarie zich elke nuance van haar ervaringen met Richard Pearse te herinneren en er een betekenis aan toe te kennen. Eerst had Matariki dat wel begrijpelijk gevonden: het was normaal dat Atamarie hier steeds aan dacht, want dit was de eerste keer dat haar door het leven verwende dochter teleurgesteld was. Atamarie beschouwde haar ongelukkige liefde echter als een persoonlijk falen, hoewel zij de enige was die dat vond, en ze kwam nu al weken in opstand tegen haar lot.


    Matariki vond dat het nu wel genoeg was. ‘Je herhaalt jezelf,’ zei ze streng, nadat ze naast haar dochter was gaan zitten. ‘Inmiddels weet iedereen hier dat Richard Pearse vreemd was, maar niemand kan het verklaren.’


    Atamarie beet op haar lip, zoals altijd als ze probeerde een lastige kwestie te begrijpen. ‘Omaka had wel een heel logische verklaring, iets met de taku en toku – dus als je het nu eens uit de pepeha-context haalt en niet uitgaat van het persoonlijk belang van de beschrijver voor het beschrevene, maar van het belang van de uitvinder voor de uitvinding, en…’


    Matariki rolde met haar ogen. ‘Atamarie, je probeert nu al een hele tijd de spiritualiteit van je volk te begrijpen, maar dan als een ingenieur, terwijl je niet eens de geest van Parihaka wilt voelen of door hem gedragen wilt worden. Wat jij wilt is het radertje isoleren dat in Richard Pearse’ hoofd verkeerd liep en dat als het even kan repareren, zodat alles toch nog goed komt. Maar dat kan niet, Atamarie! Houd daar eindelijk mee op, je kunt hier niet je hele leven blijven zitten en tussen twee werelden in blijven treuren om een verloren liefde!’


    ‘Maar ik… dat doe ik helemaal niet!’ Atamarie was boos op haar moeder, hoewel ze het ook niet helemaal kon ontkennen. Zij was iemand die antwoorden zocht, en tot nu toe had ze die altijd in boeken gevonden. Alleen… er waren geen boeken over het gedrag van Richard Pearse, ondanks haar optimisme na haar gesprek met professor Dobbins.


    Dobbins was zelfs de eerste geweest die ze iets had verteld over Richards laatste vlucht en over haar ruzie met hem en Shirley. Na haar vertrek uit Temuka was ze diezelfde avond nog teruggegaan naar Christchurch; buiten zichzelf, maar tegelijkertijd vanbinnen steenkoud. Ze was woedend geweest en wanhopig, teleurgesteld en gekwetst, en had die nacht geen oog dichtgedaan. De volgende ochtend was ze al heel vroeg naar de universiteit gegaan, netjes aangekleed, maar nog helemaal van slag.


    Dobbins had dat gezien. Normaal vond hij het verschrikkelijk als studenten met hun emotionele problemen bij hem kwamen, maar voor Atamarie deed hij bereidwillig de deur van zijn werkkamer open, nadat hij een assistent had verzocht de examens die die dag nog op zijn programma stonden te verschuiven.


    Het schoot even door Atamarie heen dat de examenkandidaten haar zouden haten, maar ze was zo van slag dat ze Dobbins het hele verhaal vertelde. ‘Ik neem het mezelf zo kwalijk, professor! Het was egoïstisch van mij! Als we die demonstratie een paar dagen eerder hadden gehouden… als ik niet per se eerst mijn examens had willen doen…’


    Dobbins schudde zijn hoofd en zette een kopje koffie voor haar neer zonder te vragen of ze wel koffie wilde. ‘Opdrinken, kind, u bent helemaal buiten uzelf. En geef uzelf in vredesnaam niet de schuld van Pearse’ falen. Luister, juffrouw Turei, dit was immers niet de eerste keer!’


    ‘Niet de eerste keer?’ vroeg Atamarie verbijsterd. ‘Hij heeft inderdaad al eerder zo’n fase gehad, nadat zijn eerste vliegpoging in die haag was geëindigd, maar tussendoor –’


    ‘Tussendoor wordt hij steeds weer rustig en gemakkelijk in de omgang, maar dan is hij van de ene dag op de andere weer melancholiek. Begrijp me goed, juffrouw Turei, ik zeg niet dat hij gek is. Richard Pearse is ongetwijfeld een genie. Maar ook heel eh… onevenwichtig. Ik vond altijd dat u een goede invloed op hem had.’ De professor zuchtte, maar keek haar toch met een waarderende blik aan.


    ‘Zijn familie vond dat helemaal niet,’ mompelde Atamarie.


    Dobbins haalde zijn schouders op. ‘Misschien kennen zij hem beter. Ik weet het niet, ik ben technicus, dus als iemand me een haperende motor geeft, haal ik hem uit elkaar en ontdek wat er mis mee is. Maar een zwaarmoedig mens? In elk geval is hij daardoor zijn baan als wetenschappelijk assistent hier kwijtgeraakt. Ik weet niet wat hij u over zijn afgebroken studie heeft verteld. Gebrek aan financiën kon in geen geval de reden zijn, want we hadden zijn achtergrond al een beetje nagetrokken. Zo’n talent, en zo’n briljant verstand! Maar hij verdween naar Temuka en kwam de eerste tijd niet terug. Toen hij terugkwam, was hij weer normaal, vertelde dat hij was vertrokken in verband met familieproblemen en geldgebrek et cetera. Dus nam ik hem mee naar Mount Taranaki, waar hij vertelde over de boerderij die hij voor zijn eenentwintigste verjaardag had gekregen.’


    ‘Die had hij toch kunnen verkopen!’ zei Atamarie.


    De professor hief zijn handen. ‘Richard Pearse had heel veel kunnen doen, maar dat heeft hij niet gedaan. En dat is zeer zeker niet uw schuld, dus verwijt uzelf maar niets over die paar dagen vertraging. Die man had al een jaar eerder dan de gebroeders Wright een vlucht gemaakt en had dus meer dan voldoende tijd om patent aan te vragen op zijn vliegtuig. Wat hij niet heeft gedaan. Vergeet het maar, juffrouw Turie. Ik geef u nu eerst een nieuwe examendatum. Overmorgen. Ja, dan is het eigenlijk al vakantie, maar ik zal mijn bijzitters en collega’s nog één keer optrommelen. Daarna zult u zich moeten afvragen wat u wilt doen. U bent toch vermogend? Waarom gaat u niet een tijdje naar Europa? Daar wordt onderzoek gedaan naar vliegtuigbouw en dan kunt u zich inkopen! Of naar de Verenigde Staten, naar de Wrights.’ Dobbins lachte. ‘Misschien wordt u wel verliefd op een van hen. Schijnen ook lastige lui te zijn. Maar zo te zien, hebt u nu wel genoeg aan uzelf.’


    Atamarie haalde haar schouders op. ‘Ik kan natuurlijk niet met hen allebei trouwen,’ zei ze droog. ‘En Europa… daar mogen vrouwen niet eens studeren, professor. In elk geval zeker geen Techniek. De mannen zouden me echt niet serieus nemen.’


    Dobbins hief zijn handen. ‘Weet u wat een man in uw situatie gedaan zou hebben?’ vroeg hij. ‘Of ten minste de helft van uw mannelijke medestudenten?’


    Atamarie keek haar professor vragend aan.


    Dobbins vertrok zijn mond. ‘Die zouden de roem zelf hebben opgeëist. Als u had gevlogen… Dat zou een sensatie zijn geweest. Dan had u niet alleen die uitvinding bekendgemaakt, maar ook de zaak van uw seksegenoten enorm geholpen.’


    Atamarie beet op haar lip. ‘Maar dan zou ik Richard hebben verraden. Hij was dan wel genoemd in alle publicaties, maar dan had hij op het tweede plan gestaan.’


    Dobbins haalde zijn schouders op. ‘En nu heeft hij u verraden, en een grote achterstand opgelopen. Maar daar is nu niets meer aan te doen. Ik zie u overmorgen, lieve juffrouw Turei. Met een helder hoofd voor uw examen!’


    Atamarie slaagde ook met glans voor haar laatste examen, nadat ze twee dagen lang in de bibliotheek van de medische faculteit ontelbare boeken had doorgespit. Ze las alles wat ze over het onderwerp ‘melancholie’ kon vinden; veel symptomen bleek Richard te hebben, maar andere weer niet. Ze vond in elk geval geen enkele suggestie voor hoe je deze stoornis kon genezen. De professor had gelijk: dit probleem was niet met technisch inzicht te verhelpen.


    De dag na haar examen vertrok Atamarie naar Parihaka en ging op zoek naar spirituele verklaringen. Ze sprak erover met Maori-genezers, maar die konden haar niet meer vertellen dan dat men deze sombere toestand kainatu noemde en de mensen die eraan leden met rust liet.


    Natuurlijk waren er wel theorieën. Een genezeres die ook ver buiten Parihaka bekend was, vertelde dat mensen die aan kainatu leden de blik op nga wa o mua niet konden verdragen – de toekomst die voortkwam uit het verleden. Het principe van taku en toku was uiterst gecompliceerd en zelfs voor Atamarie maar gedeeltelijk te begrijpen. De tohunga adviseerde haar om eerst maar eens alles over de voorouders van de getroffene uit te zoeken, de kano te bezweren waarmee ze naar Aotearoa waren gekomen en de wortels van het kwaad bij wijze van spreken aan gene zijde van de tijden te zoeken. Atamarie zou dat een paar maanden eerder als onzin hebben afgedaan, maar nu dacht ze er eindeloos over na.


    Tot Matariki ingreep. ‘Zo langzamerhand heb ik de indruk dat je zelf aan kainatu lijdt!’ zei Matariki streng. ‘Maar nu is het afgelopen. Wat de reden ook is dat deze jongeman zich zo vreemd gedraagt, daar moet Shirley zich maar mee bezighouden. Jij gaat met me mee naar Dunedin, daar kun je Roberta weer zien en Kevins jonge vrouw leren kennen. De berichten van je oma Kathleen en Violet spreken elkaar wat dat betreft heel erg tegen, dus waarschijnlijk wordt er in Dunedin ontzettend geroddeld. Verder doen we mee aan de tentoonstelling van vrouwenkunst van Heather; daar heb ik je immers al iets over verteld.’


    ‘Maar ik ben toch geen kunstenares,’ zei Atamarie mokkend. ‘Als ik iets weef…’


    ‘Als klein meisje wilde je het weefgetouw al verbeteren,’ zei Matariki lachend. ‘Je hebt dus geen gebrek aan creatieve fantasie. Waarom maak je geen manu?’


    ‘Een vlieger?’ vroeg Atamarie onwillig. ‘Dat is toch meer iets voor Rawiri?’


    ‘Maar hij is nog niet terug,’ zei Matariki die vermoedde dat haar dochter ook daarom in Parihaka bleef. Atamarie wachtte op Rawiri, maar ze wist niet of ze terugdacht aan zijn hardnekkige hofmakerij of dat ze informatie uit de eerste hand wilde over de gebroeders Wright. Rawiri had haar inmiddels geschreven over de vlucht van de broers en alles heel gedetailleerd verteld, niet wetende dat dit een teer punt was.


    Matariki had Atamarie niet gevraagd wat Rawiri had geschreven, maar wel met Rawiri’s moeder gepraat die natuurlijk ook post van haar zoon had gekregen.


    ‘Heel euforisch was hij niet,’ zei Pania, de nuchtere arts. ‘In technisch opzicht begrijpt hij wel waarom dit vliegtuig opstijgt, maar in spiritueel opzicht niet. Bij de gebroeders Wright mist hij de deemoed voor de geesten. Misschien was het dus niet heel erg verkeerd van je, Matariki, om Atamarie in Dunedin naar school te sturen. Rawiri heeft de geest van Parihaka kennelijk iets te veel verinnerlijkt.’


    ‘Kom op, Atamarie, je kunt echt wel vliegers maken!’ zei Matariki nu om haar dochter over te halen. ‘Daar ontneem je Rawiri niets mee, vooral niet omdat Heather en Chloé zijn werk niet eens zouden toelaten. Het gaat immers om kunst die door vrouwen is gemaakt. Aan het werk dus, Atamarie! Rawiri heeft je toch voorgedaan hoe het moet? En het zou leuk zijn als we in Dunedin een paar vliegers kunnen oplaten.’


    Dus haalde Atamarie manuka- en kareao-hout. Als ze de vliegers op traditionele wijze zou maken, had ze ook raupo-bladeren nodig. Ze ging naar een tohunga die haar vertelde waar ze die kon vinden en met hoeveel eerbied ze de bladeren moest plukken en de planten daarvoor moest bedanken. Natuurlijk had Atamarie de neiging om al dat spirituele gedoe eromheen in te korten, maar meteen al de eerste dag werd ze omringd door een horde kinderen die ook vliegers wilden maken.


    ‘Rawiri heeft elk jaar voor Matariki manu met ons gemaakt,’ klaagde een kleine jongen. ‘Maar nu is het al de tweede keer dat hij er niet is. Straks vergeten we de hele tikanga!’ Dat laatste zei hij heel ernstig, en met een ongeruste frons.


    Atamarie schoot in de lach. Ze kon zich weliswaar amper voorstellen dat in Parihaka bepaalde gebruiken verloren gingen, maar goed, aan haar zou het niet liggen.


    Ze vroeg de oudere kinderen naar de liederen, gebeden en aanroepingen die tijdens het maken van de manu moesten worden gezongen en uitgesproken. Daarna spoorde ze de kleine kinderen aan om de traditionele vormen van de vliegers aan te houden, maar ook om nieuwe uit te proberen. Ten slotte maakten ze dubbeldekkers en parachutevormige constructies en testten welke vorm het beste vloog.


    ‘Het is niet belangrijk of de manu goed kan vliegen!’ zei een meisje vol overtuiging. ‘Wat wel belangrijk is, is de boodschap aan de goden!’


    Atamarie lachte. ‘Maar om de goden te bereiken, moeten de vliegers wel de lucht in! Teken er nu maar een lachend gezicht op, Wai, opdat Rangi een goede bui krijgt en niet huilt terwijl wij de vliegers oplaten, want dan vliegen ze niet!’


    Atamarie en haar kleine helpers versierden de vliegers met veren en schelpen, en tohunga verklaarden de tekens die ze er met zwarte en rode verf op aanbrachten. Atamarie dwong zichzelf om, zoals de traditie vereiste, de juiste kleuren te mengen met de afschuwelijk stinkende haaienolie. Ten slotte vlocht iedereen touwen van vlas – aho tukutuku. En op het allerlaatst moest elke vlieger bewijzen dat hij kon vliegen.


    ‘Het zou wel jammer zijn als deze kleine kunstwerken nu neerstorten,’ zei Matariki die dacht dat een kleurige birdman te zwaar was.


    ‘Mijn vlieger stort niet neer!’ zei Atamarie zelfverzekerd. ‘Het is niet belangrijk hoe zwaar een vlieger is, maar hoe hij de thermiek gebruikt. Ooit zullen vliegtuigen zo groot als een huis opstijgen, die toch niet neerstorten.’


    ‘Maar worden de goden dan niet bang?’ vroeg de kleine Wai.


    Atamarie haalde haar schouders op. ‘Niet als we de juiste karakia zingen. Kom op, kinderen! Hoe gaat de turu manu?’


    ‘Taku manu, ke turua atu nei


    He Karipiripi, ke kaeaea…’


    zongen de kinderen.


    Vlieg bij me vandaan, mijn vogel,


    dans rusteloos in de hoogte,


    duik naar beneden zoals de havik op zijn prooi,


    vlieg steeds hoger, prachtige vogel,


    verover de wolken en de golven!


    Een van de zangeressen van de haka-groep die ook naar Dunedin zou gaan, zong het lied mee en voor het eerst had Atamarie echt het gevoel dat de melodie haar manu naar boven droeg. Ze gaf zichzelf een standje voor die domme gedachte, want de windkracht was die dag perfect, of iemand nu wel of niet zong.


    Helemaal kon ze de gedachte toch niet verdringen: zouden de goden minder hagen op Richards pad hebben gezet als hij hun een paar dromen had gestuurd?
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    ‘Dat was écht leuk, met de kinderen!’ zei Atamarie vergenoegd toen ze ten slotte met haar moeder en de Maori-kunstenaressen in de trein van Parihaka naar Wellington zat. De kunstwerken en instrumenten werden door een transportbedrijf dat door Heather en Chloé was aanbevolen naar het Zuidereiland gebracht. ‘Eerst wilden ze alleen spelen en plezier maken, maar daarna hebben ze echt iets over de natuurkundige wetten geleerd.’


    ‘En over tikanga.’ Matariki glimlachte. ‘Nu heb je het denk ik wel begrepen van nga wa o mua – het verleden is de toekomst. De liederen van onze voorouders verbinden zich met jouw leer van het opstijgen. Dat hoeft geen tegenstelling te zijn.’


    Atamarie rolde met haar ogen. ‘Zullen we over iets anders praten dan over de geest van Parihaka?’ vroeg ze.


    Matariki haalde haar schouders op. ‘Beter over de geest van Parihaka dan over de geest van Richard Pearse.’


    Atamarie hield zich aan de instructie van haar moeder om niet meer over haar vroegere vriend te praten, maar ze vond het wel moeilijk om niet uit te stappen toen ze twee dagen later langs het station van Timaru reden. ‘Ik zou gewoon graag willen weten hoe het hem is vergaan,’ zei ze verontschuldigend tegen haar moeder die daarop naar haar hoofd greep. ‘De volgende trein gaat immers al over een paar uur, dan kom ik gewoon wat later. Ik hoef niet per se naar Temuka, mama, dat wil ik niet eens.’


    Matariki fronste.


    ‘Ik zou navraag kunnen doen in de winkel, heel terloops, alsof ik toevallig langskwam. Die vrouw daar weet alles van de Pearses.’ Atamarie deed een halfslachtige poging haar koffer van het rek boven de banken te pakken.


    Maar Matariki schudde haar hoofd. ‘Wat wil je eigenlijk weten, Atamie? Of Richard al met Shirley getrouwd is? Of hij nu toch heeft gevlogen? Dat laatste hadden we dan echt wel gehoord; het is misschien geen onderwerp voor de internationale kranten, maar wel voor die in Wellington en Auckland. Dan was het immers de eerste gemotoriseerde vlucht in Nieuw-Zeeland geweest? Maar alles wat je hier zou horen, zou je alleen maar pijn doen, Atamie. Vergeet hem!’


    Atamarie ging weer zitten. ‘Hoe zit het dan met het verleden dat de toekomst bepaalt?’ vroeg ze fijntjes.


    Matariki sloeg Atamarie op haar hoofd met het tijdschrift waarin ze had zitten lezen. ‘Richard Pearse is niet je kano waarmee je voorouders naar Aotearoa zijn gekomen,’ zei ze, ‘alleen je eerste liefde. En omdat hij ook geen aanstalten heeft gemaakt om je te stelen en naar nieuwe oevers te brengen zoals Kupe ooit met Kura-maro-tini, zal hij ook vast geen rol gaan spelen in de geschiedenis van je volk. Sluit het hoofdstuk Richard eindelijk af, Atamie, ik kan het niet meer horen! Verheug je liever op je weerzien met Roberta. Zij is er kennelijk ook in geslaagd om niet meer aan Kevin Drury te denken. Violet schreef dat ze zo goed als verloofd is met een heel aardige dierenarts.’


    Atamarie vertrok haar gezicht. ‘“Zo goed als” telt niet, mama. “Zo goed als” gold ook ooit voor mij.’


    Heather en Chloé hadden de Maori-kunstenaressen en -danseressen ondergebracht in een hotel, maar Kevin Drury stond erop dat Matariki en Atamarie bij hem en Doortje logeerden. Matariki was een paar jaar ouder dan Kevin en Patrick, maar ze hadden altijd een nauwe band met elkaar gehad. Bovendien hadden de tradities van de Maori’s hun wereldbeeld sterk gevormd. In hun jeugd liepen de jongens de marae van de Ngai Tahu in en uit en ze beschouwden de stam als hun verre familie. Ingewikkelde familieverhoudingen, zoals het feit dat Matariki maar een halfzus van de beide jongens was, speelden geen rol. Daardoor was Kevin niet eens op het idee gekomen om Doortje hierop te wijzen of voor te bereiden. Hij voelde pas dat ze verstijfde toen hij Matariki op het station omhelsde en hartelijk begroette.


    Doortje keek verbijsterd naar Matariki’s donkere huid, haar enigszins scheef staande ogen en haar dikke zwarte haar dat ze ook nog eens los droeg. Matariki was een indrukwekkende verschijning; ze droeg net zoals de andere vrouwen uit Parihaka een van de wijde jurken die daar werden gemaakt: traditioneel geweven in de kleuren van de stam, maar qua lengte en zedelijkheid aangepast aan de westerse normen. Ze was een knappe vrouw, maar niet blank!


    ‘Dat… dat wist ik niet!’ Doortje leek afwisselend bleek en rood te worden.


    Dat viel Matariki helemaal niet op. ‘Jij moet Dorothea zijn!’ zei ze vrolijk. ‘Kevin heeft me ook je roepnaam geschreven, maar die durf ik niet uit te spreken voordat je me het hebt voorgedaan. Anders spreek ik die straks weer uit als Dorothy!’ Ze lachte. ‘Toen ik klein was, noemden ze me op school Martha. Mij maakte dat niets uit, maar bij mijn dochter Atamarie heb ik er wel voor gezorgd dat ze geen Mary werd genoemd.’ Matariki wilde Doortje al even spontaan in haar armen sluiten als ze Kevin had gedaan. Toen ze Doortjes afkeer voelde zag ze ervan af – misschien was dat in Zuid-Afrika wel verboden.


    Atamarie gaf haar vriendelijk een hand; zij begreep meer van Doortjes afwijzende houding. Roberta was een ijverige briefschrijfster en de vooroordelen van de Boeren tegenover mensen met een gekleurde huid waren vaak het onderwerp van paginalange verhalen geweest.


    Doortje had een minder grote afkeer van Atamarie dan van Matariki, want aan het nichtje van haar man was amper te zien dat ze Maori-bloed had. Er was wel iets anders dat ze niet begreep: Matariki’s dochter leek op Kathleen Burton – ze had dezelfde kleur haar en dezelfde aristocratische trekken. Tijdens de rit naar Lower Stuart Street vroeg Doortje zich af hoe dat mogelijk was. Ze wist dat Sean Coltrane een zoon was van Michael en Kathleen, dus moest deze Matariki een misstap van Lizzie zijn. Maar hoe kwam het dat haar dochter op de vrouw van de pastoor leek? Was Sean haar vader? Dat kon Doortje zich niet voorstellen van de gedistingeerde advocaat.


    Toen verdrong ze de kwestie, want ze had nu veel dringender problemen. In Transvaal zou niemand van haar hebben geëist met gekleurde familieleden aan één tafel te gaan zitten. Niemand zou zelfs het schandalige feit hebben toegegeven dát ze die hadden. Maar nu was Matariki Doortjes logee. Doortje deed haar best beleefd te zijn, maar slaagde daar niet echt in. Tijdens de rit zei ze vrijwel niets, maar zodra Matariki en Atamarie zich in de logeerkamer hadden teruggetrokken om zich op te frissen, overlaadde ze Kevin met verwijten. ‘Je had me minstens kunnen waarschuwen!’


    Kevin haalde zijn schouders op. ‘Maar Doortje, je wist toch dat Matariki uit Parihaka komt? Net als de Maori-kunstenaressen. Wat dacht je dan dat ze daar deed?’


    ‘Je zei dat ze lerares was!’ zei Doortje. ‘Dus dacht ik natuurlijk –’


    ‘Dat ze arme Zoeloe-Kaffers een beetje beschaving bijbrengt?’ vroeg Kevin spottend. ‘Doortje, je kent de geschiedenis van Parihaka. Denk je nou echt dat die daar pakeha nodig hebben om hun te leren lezen en schrijven?’


    ‘Maar je zei dat Mata… riki’s man in het parlement zit! Moet ik soms geloven…’ Doortje wist niet of ze zich voor haar onwetendheid moest schamen of met haar racistische superioriteit moest schermen. Ze kende de geschiedenis van Parihaka echter alleen in grote lijnen. Violet en Lizzie hadden erover verteld, maar ze had niet goed geluisterd. Het was vermoeiend voor haar om in het Engels gevoerde gesprekken tot in detail te begrijpen, en als het onderwerp haar niet echt interesseerde droomde ze vaak weg.


    Kevin keek zijn vrouw woedend aan. ‘Kupe Parekura Turei is een bekende advocaat en vertegenwoordigt de Maori’s in het parlement. Ook dat had je kunnen weten, Doortje, als je je maar een heel klein beetje zou interesseren voor het land waar je nu in woont. Maar je bent nog altijd even onwetend! Doe me een plezier en gedraag je in het bijzijn van mijn zus. Matariki is een bijzonder intelligente en aardige vrouw. Als je je Boeren-stijfkoppigheid een keer zou kunnen vergeten, zou je haar aardig vinden!’ Daarna verliet hij de kamer en sloeg de deur achter zich dicht.


    Doortje balde haar vuisten uit machteloze woede. Kevins uitbarsting was kwetsend, en niet eerlijk. Ze deed écht haar best om zich aan te passen, ze droeg de hier gebruikelijke kleding, ook al kon ze amper ademhalen in zo’n korset, ze stelde zichzelf op de hoogte van de omgangsvormen en ze las romans om op sociale bijeenkomsten mee te kunnen praten. Tegenwoordig ging ze zelfs met haar man mee naar pastoor Burtons zondagsdiensten en luisterde naar zijn verbijsterende preken die vaak godslasterlijk leken. De vrouwenkring, waar Violet haar hartelijk voor had uitgenodigd, vond ze prettiger, en ze begon ook te wennen aan het anglicaanse beeld van liefdadigheid. Meer kon Kevin dus niet eisen, hij… Doortje had zelden zo gewild dat ze kon huilen. Ze stond op het punt zichzelf dat toe te staan, maar een droge snik was het enige wat haar ontsnapte.


    Kevin schaamde zich meteen voor zijn harde woorden. Natuurlijk kwetste het hem dat Doortje Matariki afwees, maar ze had niet helemaal ongelijk: hij had dit moeten voorzien. De laatste tijd kon hij haar ook niet meer verwijten dat ze geen moeite deed om in Dunedin vaste grond te krijgen. Nee, als Kevin eerlijk was, was hij om een andere reden zo lichtgeraakt. Hij werd al weken heen en weer geslingerd tussen Doortje en Juliet LaBree, die hij ook in gedachten niet Juliet Drury kon noemen, hoe hij ook zijn best deed om haar als de vrouw van zijn broer te beschouwen. Juliet was de verleidster die ze altijd al was geweest, alleen was hun relatie nu geen spel meer. Kevin wist heel goed wat hij riskeerde als hij steeds weer voor haar bezweek. Patrick zou hem zijn bedrog nooit vergeven, en waarschijnlijk zou hij Doortje ook verliezen. Maar hij kon Juliet gewoon niet weerstaan als ze in zijn praktijk verscheen, hem tijdens recepties laat op de avond mee naar de tuin lokte en één keer zelfs in de paardenstal op hem wachtte.


    Juliet speelde een geraffineerd spel van verleiding en chantage, want als Kevin wanhopig probeerde nee te zeggen, dreigde ze hun affaire bekend te maken. ‘Ik verlaat je broertje sowieso, Kevin, lieveling,’ zei ze toen ze hem de laatste keer onder vier ogen sprak. ‘Het leven in Otago is onverdraaglijk. Jij bent het enige wat me hier houdt. Wat dat betreft doe je Patrick bijna een plezier, Kevin, mijn heilige Kevin.’ Ze lachte kirrend, maar Kevin was pijnlijk getroffen. Lizzie had Juliet verteld over de Ierse heiligen naar wie Kevin en Patrick waren vernoemd, en zij had het verhaal over de sprookjesachtige Keltische edelman die kloosters had gesticht en draken had verslagen veel mooier gevonden dat dat over de keurige missionaris Patrick. ‘Mijn lieve Kevin die ten strijde trekt om de slaven vrijheid te geven en zich bekommert om gevallen meisjes.’


    Vooral van deze toespelingen werd het Kevin koud om het hart. Juliet was beslist niet dom en leek te vermoeden dat er iets niet pluis was in zijn huwelijk met Doortje Van Stout. Het zou waarschijnlijk niet moeilijk zijn om de trouwdatum te achterhalen en die met Abrahams geboortedatum te vergelijken. Verder was niemand daarover gevallen, want het kwam immers wel vaker voor dat een stel niet wilde wachten, vooral niet in tijden van oorlog. ‘Ik begrijp niet waar je het over hebt!’ zei hij afwijzend. ‘Doortjes eer is boven elke twijfel verheven. Zij is nooit een “gevallen meisje” geweest!’


    Juliet glimlachte, en Kevin was bang dat ze zijn angstige blik zou zien. Het leek alsof Juliet Drury-LaBree een zesde zintuig voor schandalen had of misschien een bovengemiddeld scherpe blik. Ze zag Kevins trekken elke dag in het gezicht van zijn dochter, terwijl Abe, zijn zogenaamde zoon, absoluut niet op hem leek. ‘Wie heeft het over Doortje,’ fluisterde ze. ‘Ik heb het over mijzelf, heilige Kevin. Ik ben zeker een gevallen meisje dat jij steeds weer opraapt. En nu heeft ze echt weer behoefte aan een beetje liefde.’ Juliet streelde zichzelf verleidelijk.


    Kevin wilde niet kijken, maar deed het toch. Juliets verlangen naar hem en haar combinatievermogen vormden een explosieve mix. Hij maakte zichzelf wijs dat hij Doortje bepaalde onthullingen moest besparen, en ging steeds weer helemaal op in Juliets donkere betovering, waarna hij zichzelf kwelde met schuldgevoelens. Dat kon zo niet doorgaan, maar hij wist met de beste wil van de wereld niet hoe hij het moest beëindigen.


    Nu had hij behoefte aan frisse lucht of in elk geval aan afstand van Doortje, en wilde in zijn praktijk een paar dossiers bijwerken.


    Kevin zou nooit toegeven dat hij er ook aan dacht dat Patrick en Juliet die dag naar Dunedin wilden komen. Samen met Lizzie en Michael – Matariki’s bezoek en Atamaries thuiskomst waren een goede aanleiding voor een familiefeest. Kevin zuchtte, alleen al bij de gedachte daaraan. Lizzie zou in het restaurant van het hotel champagne en wijn bestellen, waar Doortje met een afkeurende blik naar zou kijken. Sinds haar uitglijder tijdens de soiree van de Dunloes wees ze alle alcoholische dranken af. Daarbij kwam de gespannen sfeer tussen haar en Juliet – en nu ook nog Matariki. Kevin zocht de whiskeyfles die hij weer in zijn spreekkamer had verstopt en hoopte ondanks al zijn goede voornemens dat Juliet een smoesje kon verzinnen om even bij haar man en schoonouders weg te glippen. De praktijk was verlaten, want het was zaterdag.


    Toen Matariki in bad stapte, hoorde ze haar schoonzus in de slaapkamer van de Drurys snikken; eerder had ze al gehoord dat er een deur werd dichtgeslagen. Eigenlijk wilde ze zich niet met hun echtelijke ruzie bemoeien, vooral niet omdat Doortje niet bepaald hartelijk tegen haar was geweest.


    Dat was Atamarie ook opgevallen, en ze had haar zojuist kwaad verteld waar Doortjes afkeer vandaan kwam. ‘Robbie zegt dat ze daar tot voor kort nog slaven hielden en dat eigenlijk nog steeds doen. De zwarten zijn volkomen van hen afhankelijk en krijgen geen geld. Ze gaan ook niet naar school, en…’


    Matariki had bezwerend haar hand opgestoken. ‘Dat heb ik ook gehoord,’ zei ze rustig. ‘Oorspronkelijk waren alle blanken zo. Denk maar aan de problemen in Parihaka. Maar het is zinloos om daar alleen tegen te strijden. We moeten hun laten zien dat het ook anders kan.’


    ‘Door te ploegen en omheiningen te bouwen?’ vroeg Atamarie spottend.


    Matariki haalde haar schouders op. ‘Op de lange duur heeft dat de situatie wel verbeterd,’ zei ze voorzichtig.


    Het verzet van Parihaka tegen het feit dat de regering hun land in bezit nam had niet veel opgeleverd. Maar Sean Coltrane en Kupe Turei hadden inmiddels schadevergoeding voor de Maori’s bevochten, en ook in andere delen van het land werd hardnekkig, maar altijd legaal voor de rechten van de Maori’s gestreden. Overal lieten de Maori-mannen en -vrouwen de pakeha zien dat ze in geen enkel opzicht hun mindere waren.


    Maar een zakdoek uitdelen kost minder moeite dan omheiningen bouwen, dacht Matariki nu en ze verwierp haar voornemen. Doortje moest getroost worden, ongeacht haar mening over andere volken. Vastbesloten klopte Matariki op de deur van Doortjes woonvertrekken en liep meteen naar binnen. Doortje zat op de rand van haar bed, in elkaar gedoken, maar met droge ogen; had ze dan toch niet gehuild? ‘Kan ik je helpen?’ vroeg Matariki zacht. ‘Kevin kan vaak heel opvliegend zijn, dat weet ik. Dat is het Ierse temperament, zegt mijn moeder altijd. Dat heeft hij van onze vader.’ Ze glimlachte tegen Doortje en ging naast haar zitten. ‘Nu moet je eerst rustig worden en me daarna vertellen wat je op je hart hebt.’


    Doortje stond op. Het scheen haar goed te doen dat iemand gewoon zei waar het op stond, maar om naast een kleurlinge te zitten… Zenuwachtig keek ze in de spiegel. ‘Ik zie er verschrikkelijk uit,’ fluisterde ze. ‘Ze zullen het aan me kunnen zien!’


    Matariki fronste. ‘Wat kunnen ze aan je zien? Dat je je hebt opgewonden? Dat je ruzie hebt gemaakt met Kevin? Als je je gezicht wast en je daarna omkleedt, je haar doet en vooral glimlacht, dan merkt niemand het.’


    ‘Maar ik kan niet de hele tijd glimlachen!’ zei Doortje opgewonden, maar het klonk als een jammerkreet. ‘Ik kan niet altijd… zo zijn als…’


    Matariki zuchtte. Dat was het dus, iets aan Doortjes gedrag was Kevin niet bevallen. Nu had zij Doortjes gedrag ook wel wat gekunsteld gevonden: ze droeg moderne kleren die haar heel goed stonden, maar ze bewoog zich niet als een vrouw die al van jongs af aan gewend was te lijden om mooi te zijn. Misschien ging het over dat ellendige korset. ‘Ik weet het,’ zei ze vriendelijk. ‘De pakeha-samenleving kan genadeloos zijn: je moet altijd op je houding letten en altijd perfect zijn. Alleen dat korset al! Je ziet er trouwens verrukkelijk in uit, Doortje. Die jurk is van Kathleen, hè? Maar vandaag is de familie onder elkaar, dus dan hoef je jezelf niet te kwellen! Atamarie en ik dragen geen korset, en Lizzie ook niet. Bovendien ben je zonder korset al heel mooi, Doortje. Is mijn vader niet weg van je?’ vroeg ze met een wetende glimlach.


    ‘Michael Drury is je vader toch niet!’ zei Doortje.


    Matariki fronste. ‘Die ruzie van zonet ging helemaal niet over je uiterlijk, wel?’ vroeg ze, koeler, maar toch rustig. ‘Atamarie heeft gelijk, je wist niet dat ik een Maori ben.’


    Doortje maakte een verstikt geluidje, het klonk bijna griezelig.


    Matariki vroeg zich af waarom Doortje niet gewoon in huilen uitbarstte, maar ze had een ijzeren zelfbeheersing. Ze huilde niet van verdriet of van woede, dat had Matariki al gehoord, en het leek wel alsof ze nu ook niet huilde om deze onbekende emoties. Matariki zag dat haar reactie Doortje toch verbaasde. Dit was kennelijk de eerste keer dat iemand haar niet meteen scherp veroordeelde, als ze donkere mensen afwees.


    ‘Dat ben je immers helemaal niet,’ fluisterde Doortje. ‘Jij bent… een halfbloed, een kleurlinge. Net als die… die… Juliet. En dat is erger dan zwart, omdat… je draagt het kaïnsteken in je gezicht.’


    Matariki lachte en zwaaide haar lange, zwarte haar naar achteren. ‘Nou, iedereen zegt altijd tegen me dat ik heel mooi ben. Ik ben trouwens de dochter van een stamhoofd, en daar was ik vroeger heel trots op. Een echte prinses.’


    ‘Maar een kleurlinge kan toch niet… In Afrika wil niemand ze hebben, ook de Kaffers niet!’ Doortje leek ondanks zichzelf gefascineerd. In haar land verwachtte men onderworpenheid van de kleurlingen, maar hier gedroeg Juliet Drury-LaBree zich onbeschoft en ze had nog nooit iemand ontmoet die trots was op haar twijfelachtige afkomst.


    ‘Arme kinderen,’ zei Matariki vol medelijden.


    Doortje keek haar aan. Ook dat was een opmerking die ze niet had verwacht.


    ‘Overal uitgestoten, dat moet wel erg zijn voor deze mensen in jouw land. Geen wonder dat ze hun uiterlijk als kaïnsteken ervaren. Maar hier is dat volkomen anders: Maori-stammen nemen alle kinderen vriendelijk op. Vroeger, toen hier nog bijna geen halfbloeden waren, of nóg vroeger in Polynesië waar de Maori’s oorspronkelijk vandaan komen, was het een eer voor een vrouw om een halfbloed te baren. De meisjes slopen naar de blanken en boden zichzelf aan, en als een van hen zwanger werd had ze de hoofdprijs gewonnen! Andere volkeren, andere zeden, zeggen de pakeha. En wij zeggen: elke iwi heeft zijn eigen tikanga – dat woord is afgeleid van tika, waarheid. Je zou het kunnen vertalen als: elke stam heeft zijn eigen gebruiken, of elke stam heeft zijn eigen waarheid.’


    Doortje schudde haar hoofd. ‘Maar dat kan niet. Er is maar één waarheid, de goddelijke waarheid. En de Bijbel zegt dat alleen wij uitverkoren zijn.’


    Het verbaasde haar toen Matariki begon te lachen. ‘Sorry, hoor, maar dat heb ik al eens eerder gehoord. Nee, veel vaker. De Bijbel heeft het in dat verband over de Israëlieten, dus over de Joden.’


    ‘De Joden?’ vroeg Doortje verbaasd. ‘Nee, nee, de Israëlieten! De Joden zijn… meer zoals de Engelsen… hebzuchtig. God houdt niet van hen! Maar de Voortrekkers zijn net als de Israëlieten, omdat beide volkeren zijn verdreven en zich door vijandelijke streken moesten vechten naar hun beloofde land.’


    Matariki wreef over haar voorhoofd. ‘De Israëlieten uit de Bijbel zijn de Joden van nu,’ vertelde ze. ‘Kijk het maar na! En hun beloofde land werd hen later door de Romeinen afgepakt. Zonder dat hun God tussenbeide kwam. Net zoals nu bij jullie, Dorothea. En bij ons. Volgens de leer van een zekere Te Ua Haumene zijn de Maori’s namelijk het uitverkoren volk. Mijn biologische vader heeft dat ooit gepredikt, waarmee hij heel veel mensen de dood in heeft gejaagd, net zoals jullie Boeren-leiders.’


    ‘Ik ben de dochter van Adrianus Van Stout!’ snauwde Doortje. ‘Een van die Boeren-leiders, zoals jij ze zo minachtend noemt. Maar in mijn land is dat een eer…’


    ‘Dan ben jij dus ook een soort prinses.’ Matariki glimlachte. ‘Dat is niet altijd gemakkelijk, hè? Dan worden er dingen van je verwacht. Nou, ik was in elk geval gelukkiger als eenvoudige dochter van Michael Drury. Hij is geen held, en zonder mijn moeder zou hij verloren zijn geweest in dit land. Maar hij is een goede man, net als Kevin.’


    Doortje keek haar woedend aan. ‘Bedoel je dat ik alles moet vergeten? Mijn afkomst en mijn geloof?’


    Matariki haalde haar schouders op. ‘In elk geval moet je het maar aan de goden overlaten wie ze wel mogen en wie niet. Of je gelooft de pastoor, die zegt dat God van ons allemaal houdt. De Maori’s leven in een soort vreedzame co-existentie met hun goden en zij stellen hen niet helemaal verantwoordelijk voor de problemen in het hier en nu. Kies zelf maar iets, er zijn nergens bewijzen voor. Maar nu wordt het tijd ons op te frissen.’ Ze stond op en liep naar de wastafel in Doortjes kamer, maakte een waslapje vochtig en drukte dat in Doortjes hand. ‘Prinses Matariki zegt: Het hofceremonieel vereist dat je je gezicht wast met koud water en je kapsel in orde maakt. Of wil je niet met mij en Atamarie gaan eten? Dan moeten we zeggen dat je hoofdpijn hebt. Maori-prinsessen mogen zich trouwens ook niet afgeven met gewone stamleden.’ Matariki stak haar neusje in de lucht en keek gespeeld arrogant op Doortje neer. ‘Op het Noordereiland was je al verdoemd als mijn schaduw op je viel! Maar ik ben wel bereid om daarna een zuiveringsceremonie met je uit te voeren, dan is het niet zo erg.’


    Matariki keek stomverbaasd toen Doortje niet lachte. Integendeel, ze hield het waslapje stevig vast en haar lichaam leek te trillen. ‘Kun je bij jullie verdoemenis… terugdraaien?’ vroeg ze.


    Toen begreep Matariki dat de maaltijd met Michael en Lizzie moest wachten. Ze stond vastbesloten op, liep de gang in en deed de voordeur vanbinnen op slot. Kevin moest maar aankloppen als hij uitgehuild was. Ze hoorde dat Atamarie in de badkuip zat te zingen; zo te horen genoot haar verwende dochter van haar terugkeer naar de beschaving en zij zou het eerste bad na weken in de marae wel willen rekken. Des te beter.


    Matariki liep terug naar Doortjes slaapkamer en ging weer op het bed zitten.


    Doortje wreef afwezig met het waslapje over haar gezicht.


    ‘Zo, en nu even als twee prinsessen onder elkaar, Dorothea. Waarom denk je dat God je heeft verdoemd?’


    De vrouwen werden een hele tijd niet gestoord, want ook Kevin vergat dat hij met zijn ouders zou eten. Terwijl Doortje haar hart uitstortte bij zijn zus, bevredigde hij, één verdieping lager, Juliet Drury-LaBree.
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    ‘Sorry, hoor, Rosie, maar je verbeeldt het je! Dit paard mankeert echt niets, je bent gek!’ Vincent Taylor had meteen spijt van zijn scherpe woorden. Er was geen enkele reden om zijn geprikkelde stemming op Rosie bot te vieren, zelfs niet nu ze hem voor de vierde keer in drie dagen had laten komen om Trotting Diamond te onderzoeken. Om nog maar te zwijgen over de onderzoeken thuis. Maar zolang ze hem voor zijn diensten betaalde, had ze daar alle recht toe.


    Rosie perste haar lippen op elkaar. ‘Ik ben niet gek, dokter Taylor, echt niet. Diamond mankeert iets. Daarstraks stond ze weer te rillen en vanochtend zag ze eruit… ze keek me aan alsof ze koorts had.’


    Vincent scheen nog een keer met zijn zaklamp in Diamonds ogen en controleerde de pupilreflex, maar die was normaal. ‘Heb je de temperatuur opgemeten?’ Dat was meer een constatering dan een vraag. Ten eerste had hij zojuist de lichaamstemperatuur opgenomen en ten tweede had Rosie staan schreeuwen dat de thermometer die ochtend meer dan 38,8 graden had aangegeven. Ze had dus een paar uur gewacht, tot Vincent in Lord Barringtons stal was om een van diens volbloeden te behandelen.


    ‘Ze had geen koorts,’ beaamde Rosie. ‘En ze heeft ook heel goed gelopen. Ze gedroeg zich wel vreemd tijdens de training, want ze ging twee keer in galop, iets wat ze anders nooit doet! Maar daarna rilde ze en had ik het gevoel dat ze duizelig was.’


    Vincent glimlachte. ‘Volgens mij hebben jij en je paard op dit moment last van zenuwen. En dat is ook wel begrijpelijk, de Auckland Cup is heel belangrijk. Plus de scheepsreis, de onbekende renbaan… Dat kan op de maag slaan, dat zie je ook aan de paarden van Lord Barrington.’ Vincent had zojuist de tweede in drie dagen behandeld tegen koliek. ‘En Diamond heeft nu eenmaal zwakke zenuwen.’


    ‘Diamond heeft nog nooit zwakke zenuwen gehad!’ zei Rosie. ‘Ze heeft ook geen hartkloppingen omdat ze bang is voor uw stethoscoop, zoals u de vorige keer zei. Diamond is nergens bang voor.’


    Vincent begon de kriebels te krijgen, maar hij kon Rosies argumenten niet ontzenuwen. Normaal was Trotting Diamond de rust zelve, de merrie vertrouwde Rosie volkomen en was ook gehoorzaam als eerste op de veerboot gestapt. De nieuwe box op de renbaan in Ellerslie boezemde haar al even weinig angst in als de enigszins andere gang van zaken op deze renbaan. Ze at vanaf het begin goed en keek vriendelijk en niet onder de indruk van Vincents onderzoeken uit haar ogen. ‘Dan heb jij zwakke zenuwen, Rosie,’ was Vincents conclusie. ‘Jij draagt dat over op Diamond. Zoiets moet het zijn. Daar past ook bij dat het beter gaat zodra ik er ben. Paarden kalmeren als de dierenarts er is. Probeer je dus niet op te winden, wat er ook gebeurt. Diamond zal morgen fantastisch lopen, geloof me!’


    Rosie leek niet helemaal tevreden, maar liet het erbij. ‘Toch ga ik bij haar slapen,’ zei ze.


    Vincent knikte. ‘Doe dat, zolang ik maar niet bij haar hoef te slapen. Ik stap nu namelijk in de trein naar Auckland en ga de stad bekijken. Dat zou jij ook moeten doen, Rosie, je hebt immers nooit eerder zo’n lange reis gemaakt?’


    Rosie haalde haar schouders op. Als kind was ze van Wales naar Londen en van Londen naar Nieuw-Zeeland gereisd, daarna naar de westkust en weer terug, en naar de Fjordlands. Eigenlijk had ze zich altijd alleen in de paardenstallen goed gevoeld, waar het veilig, warm en rustig was, en alles volgens de dagelijkse routine verliep. Deze zekerheid zou ze echt niet opgeven, alleen om een haven of moderne gebouwen te bekijken, dus maakte ze een plekje voor zichzelf naast Diamond klaar.


    Vincent miste de rust om van de schoonheid van de havens en parken van Auckland te genieten. Ook hij was voor het eerst hier, maar hij had ervan gedroomd om de stad samen met Roberta te bekijken. Het Noordereiland zou ook een mooie bestemming voor een huwelijksreis zijn; daar waren zoveel romantische plekjes en verborgen stranden.


    Roberta liet zich echter zelden zien; ze was niet meer naar Christchurch gekomen sinds Juliet terug naar haar man was gegaan. Dat was de enige gebeurtenis waarmee Vincent haar terughoudendheid in verband kon brengen, ook al begreep hij het niet. Iets was er in elk geval niet in orde. Ook Kevin schreef nog maar zelden sinds die verleidelijke creoolse terug was in Dunedin. Als hij al schreef waren het nietszeggende dingen en somde hij alleen gebeurtenissen en feesten op die hij samen met Doortje had bezocht. Met Doortje scheen het beter te gaan, ook uit Roberta’s brieven bleek dat Doortje zich aanpaste. Tot Kevins verbazing schreef zelfs het maatschappelijke katern van de Otago Daily Times regelmatig over de knappe vrouw van de jonge arts. Kevin had dus heel tevreden moeten zijn, maar als hij het al over Doortje had, dan mopperde hij over haar slechte relatie met zijn broer Patrick en diens vrouw.


    Vincent had de neiging bepaalde conclusies te trekken: was de oude liefde weer opgevlamd en bedroog Kevin Doortje met Juliet? Vincent hoopte van niet; hij kon zich zijn eigen mislukte huwelijk maar al te goed herinneren. Een scheiding was onplezierig en bovendien zag hij weinig mogelijkheden voor een gelukkige relatie met een vrouw als Juliet. Zijn eigen echtgenote had veel op haar geleken – stralend mooi, bruisend, amusant – maar was veel te ongedurig om een goed huwelijk te hebben. Vincent had daarvan geleerd, en hij droomde nu alleen nog van een vrouw als Roberta: vriendelijk, liefdevol, geduldig en trouw – ze bleef zelfs trouw aan een jeugdliefde met wie ze niet één keer had gekust. Roberta voelde zich nog altijd aangetrokken tot Kevin, dat wist Vincent zeker. Maar waar hoopte ze op? Zelfs als Kevin van Doortje zou scheiden, zou Roberta Juliet nog moeten verslaan en dat was onmogelijk voor een onschuldige, goed opgevoede jonge vrouw, hoe knap en maatschappelijk geschikt ze ook was.


    Vincent had zich in elk geval voorgenomen om binnenkort een beslissing af te dwingen. Roberta zou voor de rennen naar Christchurch komen, voor de New Zealand Cup of misschien zelfs al voor de kwalificatiewedstrijden. Ze kon samen met Heather en Chloé reizen, of met haar ouders. Die zou Vincent dan meteen ontmoeten en hun om haar hand vragen. Als Roberta ja zou zeggen. Als ze eindelijk afscheid kon nemen van haar kinderlijke droom.


    Maar goed, nu vond eerst de wedstrijd in Auckland plaats en was van Rosies kennissen alleen Bulldog verschenen.


    De sterke transportondernemer was diep teleurgesteld toen Rosie weigerde die avond met hem uit te gaan. ‘Denkt u niet, juffrouw Rosie, dat Diamond voor de wedstrijd graag even alleen zou willen zijn?’ vroeg hij plagend in een poging haar over te halen. ‘Ze heeft hier toch heel goed gezelschap.’


    Diamond kon het inderdaad goed vinden met haar stalgenoot, een bruine ruin uit de stal van de Barringtons. De paarden stonden ook in Addington naast elkaar, zodat ze geen van beide aan een andere boxbuur hadden hoeven wennen.


    ‘Maar ik moet ook op Triangle passen!’ zei Rosie ernstig. ‘Hij heeft koliek gehad en zijn verzorger kijkt helemaal niet naar hem om. Ik wil niet klikken, maar ik vroeg me af of ik dat aan de lord moet vertellen. Finney doet alleen het hoogstnodige.’


    Finney, een knokige kleine Ier met een rattengezicht, was aangenomen nadat Rosie de lord op van de zenuwen had gevraagd haar als stalmeisje te laten gaan. Sinds Diamond en Dream beide met succes meededen aan de drafrennen, hadden drie andere paardeneigenaren laten blijken dat ze geen probleem meer hadden met een vrouwelijke trainer. Rosie kon rondkomen van het geld dat ze daarmee verdiende. Bulldog had zelfs voorgesteld om zelf stallen in Addington te pachten, maar Rosie twijfelde nog.


    Ook de lord adviseerde haar te wachten. Hij twijfelde niet aan Rosies vakmanschap, maar wel aan haar doorzettingsvermogen tegenover de concurrentie. ‘Hier kan ik op je passen, Rosie. Hier kan niemand jou of de paarden iets doen, de stalmeester is betrouwbaar en de veiligheidsmaatregelen zijn goed,’ voerde hij aan. ‘Maar als je helemaal alleen bent…’


    Bulldog liet er geen twijfel over bestaan dat hij de rol van Rosies beschermer graag op zich zou nemen, maar daarvoor zouden ze hun relatie eerst moeten verdiepen, en Rosie bleef afwachtend. Bovendien dacht zowel Lord Barrington als Chloé dat Bulldog veel te argeloos was in de omgang met mensen als Joseph Fence en andere trainers. Bulldog had daarom gelachen: hij had al met lastiger mensen te maken gehad. En even vasthoudend als hij zich in Londen had gered, het tussendek van het emigrantenschip had geleid en daarna zijn transportbedrijf had opgebouwd, maakte hij nu Rosie Paisley het hof.


    ‘Je moet iets eten, Rosie!’ zei hij geduldig op de avond voor de wedstrijd. ‘Wacht, ik heb een idee! Ik haal fish-and-chips uit de pub en dan picknicken we hier in de stal!’


    Rosie knikte gerustgesteld; ze had echt honger. En toen had Bulldog ook nog voor hen allebei een fles bier bij zich. Rosie was in een uitstekend humeur toen Barringtons paardenverzorger die avond laat kwam kijken hoe het met de paarden ging.


    De Ier keek met een valse grijns naar hen nadat hij even naar de paarden had gekeken, en maakte een opmerking over alcohol in de stal. ‘Dat zouden wij staljongens eens moeten proberen,’ bromde hij. ‘Maar onze geweldige trainer “Ross” kan doen wat “hij” wil!’


    Bulldog wilde antwoorden, maar Rosie legde haar vinger op haar lippen. ‘Niet doen, hij heeft immers gelijk. We storen de paarden. U kunt nu maar beter gaan… Bulldog.’ Ze glimlachte. ‘Weet u dat ik u nog altijd zo noem als ik aan u denk? Ik krijg “meneer Tibbs” gewoon niet over mijn lippen.’


    ‘Je zou ook Tom kunnen zeggen,’ zei Bulldog. ‘Maar ik luister ook wel naar Bulldog. Dan moet je me ook tutoyeren. Wil je dat wel… Rosie?’


    Bulldog proostte met haar op hun vriendschap toen ze verlegen knikte, maar kuste haar voorzichtig op haar wang.


    Daarna rolde Rosie zich tevreden op in haar slaapzak. ‘Nu moet het hier echt stil zijn,’ zei ze verontschuldigend. ‘Morgen is de belangrijke wedstrijd en Diamond heeft haar slaap nodig.’


    Bulldog glimlachte en legde een deken op het stro, in de opslagruimte naast het middenpad. Hij wilde in geen geval te dicht bij Rosie gaan liggen, maar weggaan wilde hij ook niet. ‘We kunnen wel gaan slapen, Rosie, maar ik laat je hier niet alleen,’ zei hij gedecideerd toen Rosie zenuwachtig naar hem keek. ‘De stallen zijn zo groot, en hier lopen de hele tijd kerels rond die je van alles kunnen aandoen.’


    Voorlopig was het rustig in de stal, maar nog geen uur later kwam Finney weer binnen.


    ‘Zo slecht zorgt hij dus niet voor de dieren,’ mompelde Bulldog toen de Ier na een korte inspectie van de stal van Triangle weer vertrok. ‘Integendeel, wat mij betreft mag hij ophouden dat beest elke vijf minuten te controleren.’


    ‘Doet hij ook niet,’ antwoordde Rosie. ‘Hij kijkt nauwelijks naar hem, en in het donker kan hij sowieso niets zien.’


    Dat klopte. Finney had niet eens de moeite genomen een lamp mee te nemen. Waarschijnlijk vervulde hij hier slechts met tegenzin een opdracht van de stalmeester of van de dierenarts.


    De volgende ochtend ging het heel goed met Diamond en Triangle, en Bulldog ontvoerde Rosie voor een goed ontbijt in het renbaancafé. Daarna ontmoetten ze Vincent in de stal en Lord Barrington die zijn eigen paarden inspecteerde.


    Rosie was gerustgesteld. Ze liet Diamond even lopen, maar toen was het tijd voor de wedstrijd.


    Vincent stond langs de baan te kijken, terwijl Lord Barrington naar de eigenarenloge ging. De lord interesseerde zich minder voor drafrennen dan voor galoprennen, maar wilde de Auckland Trotting Cup niet missen.


    Bulldog liet zich overhalen om mee te gaan en een glas champagne te drinken, terwijl de eerste wedstrijd begon. Kort voor de Cup ging hij echter terug naar Rosie. Ze had zich al omgekleed en hij hielp haar met het inspannen van Diamond. Het verbaasde hem dat Rosie één brok zenuwen was.


    ‘Ze kijkt weer zo!’ zei ze en ze wees naar Trotting Diamond die ongebruikelijk nerveus naar de sulky toe danste. ‘Vind je niet dat ze heel raar uit haar ogen kijkt?’


    Bulldog keek met een sceptische blik naar de merrie. ‘Ze heeft prachtige ogen,’ zei hij toen. ‘Net als haar pikeur: jouw ogen stralen nu ook, Rosie, dat komt door de opwinding!’


    ‘En ze rilt een beetje.’ Rosie wikkelde de riemen zorgvuldig om de stang van de disselbomen van de sulky.


    ‘Ze is nerveus, Rosie!’ zei Bulldog geruststellend. ‘Dat is voorbij, zodra ze op de baan loopt. Of moet ik dokter Taylor nog een keer roepen? Ik heb hem al gezien, hij zit op tribune Als je denkt…’


    Rosie beet op haar lip. Dokter Taylor had haar de vorige dag voor gek verklaard, dus… Ze schudde haar hoofd. ‘Nee, laat maar. Je hebt gelijk, het zal de opwinding wel zijn. Breng je ons naar de ring?’


    Rosie stapte op haar stoel, en Bulldog liep naast Diamond naar de start. Normaal gesproken hadden Rosie en Diamond geen hulp nodig om hun plaats tussen de andere groep starters in te nemen. Maar vandaag schudde Diamond onwillig met haar hoofd en ze stond te dansen in plaats van netjes te wachten tot de start werd vrijgegeven. Bovendien hoestte ze.


    Rosie twijfelde, zag Bulldog. ‘Als ze verkouden is geworden…’


    Bulldog schudde zijn hoofd. ‘Paarden worden niet verkouden. Laat haar deze zevenentwintighonderd meter maar lopen en daarna kan dokter Taylor nog een keer naar haar kijken.’


    Het was sowieso te laat om de dierenarts te halen, want de bel luidde al en de paarden gingen van start.


    Bulldog ging bij Vincent op de tribune zitten. Daar was het vol en luidruchtig, maar in de feodale eigenarenloge voelde hij zich ook niet op zijn gemak. ‘Nu ben ik helemaal vergeten op haar te wedden,’ mompelde Bulldog toen Trotting Diamond meteen naar het midden van het veld schoof.


    Meestal liet Rosie haar de eerste duizend meter rustig meelopen en demarreerde pas daarna, waarna ze in de eindspurt al haar concurrenten meestal inhaalde. Nu kostte haar dat meer moeite, want Diamond liet zich niet gehoorzaam inhouden; ze trok en wilde naar voren. Voor het eerst sinds Vincent de merrie een wedstrijd zag lopen, leek ze in galop te willen. Ze hoestte ook nog een keer voordat ze de eerste kilometer had afgelegd, maar verder leek haar niets te mankeren. Integendeel, ze leek te barsten van energie toen Rosie haar liet gaan. Trotting Diamond schoof zich voor verschillende paarden van de renstal van Fence en haalde toen ook de hengst in die Joe zelf mende. Tot slot liep alleen nog een elegant zwart paard voor haar – Rebel Boy, een paard uit Auckland.


    Op de tribunes was het inmiddels een hels kabaal, ook Bulldog brulde zo hard hij kon om Rosie en Diamond aan te moedigen. Vincent drukte lachend zijn oren dicht; hij twijfelde er niet aan dat Diamond Rebel Boy voorbij zou lopen. Maar toen gebeurde er iets vreemds.


    Diamond leek van iets te schrikken, hield in voor Rebel Boys sulky, maar bleef wel draven. Rosie had de voorsprong die het zwarte paard daardoor kreeg gemakkelijk teniet kunnen doen, maar dat probeerde ze niet. Ze hield haar paard achter Rebel Boy, en versnelde ook niet toen Joe Fence zijn hengst gelijk op liet draven en haar zelfs met een hoofdlengte inhaalde. Uiteindelijk kwamen de drie paarden vlak na elkaar over de finish.


    ‘Winnaar Rebel Boy, daarna Sundawner, Rosies Trotting Diamond…’


    Vincent en Bulldog renden de trappen al af naar de finish toen de speaker de winnaars opsomde. Rosie stond naast haar paard, aaide Diamond en huilde.


    ‘Wat was er aan de hand, Rosie? Het ging toch fantastisch! Waarom heb je je laten inhalen?’ Vincent keek even naar de merrie die iets zwaarder ademde, maar niet echt zweette. ‘Ze had de wedstrijd gemakkelijk kunnen winnen.’


    Rosie schudde haar hoofd.


    Naast haar nam Joe Fence het lint voor de tweede plaats in ontvangst en grijnsde triomfantelijk. Hij kreeg wel een waakzame blik in zijn ogen toen de dierenarts naar Diamond liep.


    ‘Tut-tut, Rosie. Je wilt de uitslag toch niet aanvechten? Zelfs als je paard iets mankeert.’


    Rosie lette niet eens op hem, maar bleef Diamond kalmeren die nu ook schrok van de man die haar het lint voor de derde plaats wilde omdoen.


    ‘Ze kon niets zien!’ vertelde ze Vincent huilend. ‘Ze schrok van die andere sulky. Het leek alsof ze ergens door werd verblind, maar er was niets. En ik had het gevoel dat ze wankelde, dus daarom ging ik langzamer rijden.’


    Bulldog rolde met zijn ogen. ‘Maar dat was helemaal niet te zien. Kijk maar, ze heeft zich niet eens ingespannen.’


    Diamonds huid onder de vacht was warm, maar droog. De merrie dronk gulzig toen een verzorger haar water voorhield, maar het meeste liep meteen weer uit haar bek.


    ‘Kijk dan, dokter Taylor!’ Rosie wilde de dierenarts erop wijzen, maar de andere paarden stelden zich op voor de ereronde, en ze kon Diamond bijna niet tegenhouden.


    ‘Ik kijk er zo naar, Rosie,’ zei Vincent.


    ‘Dat zag er heel vreemd uit,’ zei Bulldog. ‘Alsof ze zich verslikte.’


    Diamond draafde ondertussen de ereronde en leek nu rustiger. Rosie verzorgde haar en bracht haar naar de stal voordat Vincent haar had kunnen onderzoeken; inmiddels dronk ze normaal.


    Vincent haalde zijn schouders op toen hij de stethoscoop opborg. ‘Precies zoals eerder, Rosie. Deze keer is de hartslag veel hoger, maar dat is geen wonder, na de wedstrijd. Maar verder… mij is tenminste niets opgevallen.’


    ‘Kan ze iets hebben gegeten wat niet goed is gevallen?’ vroeg Bulldog hulpeloos.


    Vincent en Rosie schudden hun hoofd.


    ‘Als ze iets verkeerds had gegeten, zou ze koliek hebben,’ zeiden ze tegelijk.


    Dat moest Bulldog eigenlijk weten, als transporteur. Hij beet dan ook op zijn lip. ‘Nee, ik bedoel… vergif misschien?’


    ‘Maar wanneer iemand je paard had willen vergiftigen, was ze nu dood,’ zei Lord Barrington later. Hij had Rosie in de stal opgezocht om haar met haar derde plaats te feliciteren. In tegenstelling tot Vincent en Bulldog had hij wel gezien dat de merrie even in het tuig had gewankeld nadat ze was geschrokken van Rebel Boy’s sulky, want vanuit de eigenarenloge had men een beter zicht op de baan.


    ‘Misschien wist die vent niet hoeveel daarvoor nodig is,’ opperde Bulldog.


    Lord Barrington schudde zijn hoofd. ‘Nee hoor, meneer Tibbs, die mensen zijn van alle markten thuis, die vergissen zich niet.’


    ‘Misschien wilde hij haar niet doden?’ zei Rosie, ‘alleen voorkomen dat ze zou winnen.’


    ‘Maar dat is heel moeilijk te berekenen,’ zei de lord gedecideerd. ‘Dat heb ik tenminste nog nooit meegemaakt. Wat vindt u ervan, meneer Taylor?’


    Vincent haalde zijn schouders weer op. ‘Ik kan alleen herhalen dat ik daar geen aanwijzingen voor zie. Het is waar dat het paard zich iets anders gedroeg: ze was nerveuzer, dat verklaart het schrikken, en heftiger. Maar dat is een tegengestelde reactie op vergiftiging, want daardoor verzwakt het paard eerder en voor een concurrent zou het contraproductief zijn als ze sneller wil lopen.’


    ‘Niet als ze in galop gaat,’ zei Rosie.


    De lord trok zijn wenkbrauwen op en zei met een ongeruste glimlach: ‘Kom op, Rosie, je denkt toch niet echt dat iemand er expres voor probeert te zorgen dat je paard zich op de baan misdraagt in de hoop dat je wordt gediskwalificeerd? Je hebt haar immers ingehouden! Als jij niet bang was geworden toen Diamond schrok, was ze blijven draven en had ze gewonnen.’


    Rosie opende de deur van de box en leunde tegen Diamond aan die zich nu weer normaal gedroeg. ‘Klopt, het is niet echt gelukt,’ fluisterde ze. ‘Dus zal hij je de volgende keer meer geven. We moeten op haar letten, Bulldog. Hoe moeten we in vredesnaam op haar passen?’
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    Het familiediner van de Drurys stond onder een ongelukkig gesternte. Dat vond Lizzie tenminste toen Michael en zij een halfuur na het afgesproken tijdstip alleen met een uiterst zenuwachtige Patrick aan tafel in het hotelrestaurant zaten.


    Patrick keek steeds op zijn horloge en verontschuldigde zich verschillende keren voor het feit dat Juliet te laat was, hoewel zij de laatste was die Lizzie miste. Op zich hadden de Drurys haar noch Patrick iets te zeggen, want op Elizabeth Station zaten ze de hele tijd op elkaars lip! Lizzies relatie met Juliet was na de terugkeer van haar schoondochter niet verbeterd en Patricks bemiddelingspogingen zorgden alleen maar voor nog meer spanning. In zijn eentje had hij zich probleemloos aan de gang van zaken op de boerderij kunnen aanpassen, maar nu werd hij verscheurd tussen zijn werk in de schapenfokkerij en Juliets constante behoefte aan aandacht. Hij werd onrustig als hij een bepaalde klus niet voor het avondeten kon afmaken, omdat hij bang was dat Lizzie en Juliet elkaar aan tafel weer in de haren zouden vliegen en Juliet haar boosheid later op hem zou afreageren. Patricks pogingen om een bezigheid voor zijn mooie vrouw te vinden waren even aandoenlijk als zinloos. Juliet wilde geen rozentuin aanleggen of schoothondjes fokken, hoe damesachtig dergelijke hobby’s ook waren. Ze kon wel paardrijden, maar daar had ze ook geen zin in. De elegante merrie die Patrick op een veiling in Christchurch voor Juliet had gekocht, had alleen maar ruzie in de familie veroorzaakt. Lizzie wond zich op over de exorbitant hoge prijs van het dier en Michael, die haar graag had willen berijden, schold op het dameszadel dat bijna even duur was geweest als het paard maar een ander gebruik onmogelijk maakte. Juliet vroeg hem ten slotte of ze de merrie in Dunedin konden stallen, waar ze waarschijnlijk eerder uit rijden zou gaan. Patrick greep deze kans aan, want daardoor zouden zijn ouders de merrie niet meer zien, en hij vond een dure pensionstal. Juliet gebruikte het paard daarna voor haar geheime bezoekjes aan Kevin, maar dit was onvoldoende inspanning voor de volbloedmerrie.


    Daarna was de piano – een constant twistpunt binnen de familie – naar Otago gehaald. Patrick vond dat Juliet de voormalige goudgravershut wel als oefenruimte kon gebruiken, maar die stond te ver weg en zonder publiek vond ze er ook niets aan. Haikina’s onschuldige voorstel dat Juliet een paar van haar leerlingen pianoles kon geven – de Maori-kinderen zouden de afstand geen enkel probleem vinden –, veroorzaakte zelfs een woede-uitbarsting. Juliet, dat kon Patrick niet langer ontkennen, leefde alleen voor de weekenden in Dunedin. Maar dat was elke keer een verre reis en een extra financiële belasting, want als de Drurys in Dunedin waren, sliepen ze in het hotel. ‘Ze komt vast zo,’ zei Patrick nu voor de zoveelste keer.


    Michael bestelde dus eerst maar wijn; daardoor zou Lizzie zich wat meer ontspannen, maar ook niet te veel, hoopte hij.


    Lizzie bood Nandé een stoel aan de eettafel aan. Ze kwam net binnen om melk voor May uit de hotelkeuken te halen, en Lizzies en Patricks ogen lichtten op toen ze haar zagen. ‘Dan gaat juffrouw Juliet mopperen,’ zei Nandé afwerend. ‘En juffrouw Doortje.’


    Lizzie schudde haar hoofd en schonk ook een glas wijn in voor Nandé. ‘Zij zijn nog in geen velden of wegen te bekennen,’ zei ze energiek. ‘Kom, Nandé, ga zitten en vertel ons wat voor leuks je vandaag met May hebt ondernomen! Ik heb toch gelijk als ik ervan uitga dat Juliet zich niet om het kind heeft bekommerd?’


    Nandé beet op haar lip, zoals steeds wanneer ze niets negatiefs over haar meesteres wilde zeggen, maar toch de waarheid wilde vertellen. Juliets gebrek aan moederlijke zorg was eigenlijk een onschuldig onderwerp, maar Nandé vond het vreselijk dat ze op de hoogte was van Juliets heimelijke liefdesuurtjes met Kevin. Ze nam tenminste aan dat die twee elkaar ontmoetten, want waarom had Juliet anders zoveel tijd nodig om zich voor te bereiden en zich op te maken voordat ze haar zwager opzocht? En waarom moest ze meteen daarna altijd een bad klaarmaken? Nandé hoopte dat niemand haar vragen over deze relatie zou stellen.


    Maar eerst beantwoordde ze Lizzies vraag. ‘O, May heeft vandaag heel veel schepen gezien! Meneer Patrick is met ons naar de haven gereden, en meneer Patrick heeft fish-and-chips voor ons gekocht, in papieren zakken! We mochten met onze vingers eten, net zoals thuis… bij mijn stam!’ Nandé glimlachte zo stralend alsof Patrick haar had uitgenodigd voor een viersterrenmenu in een luxehotel.


    Patrick beantwoordde haar glimlach trots. Het was aan hem te danken dat Nandés Engels inmiddels bijna perfect was. Ze had verschillende jeugdboeken en romans die in het huis van de Drurys stonden verslonden, daarna de Bijbel en de laatste tijd zelfs boeken over wijnbouw. Nandé leek dat onderwerp al even fascinerend te vinden als Lizzie, en ze hielp graag mee in de wijngaard als Juliet haar daar de tijd voor gaf. Nu proefde ze onder de welwillende blikken van Lizzie en Patrick ernstig en uiterst geïnteresseerd de lichte witte wijn die Michael als aperitief had besteld, hoewel Michael nog altijd de voorkeur gaf aan whiskey en bier.


    ‘Nandé!’


    Het meisje kromp in elkaar toen ze Juliets stem hoorde.


    Juliet stond in de deuropening van de eetzaal en aan haar rode gezicht was te zien dat ze haast had. Of was ze opgewonden?


    Nandé sprong op. ‘Ik moet juffrouw Juliet helpen zich op te frissen,’ zei ze snel.


    Juliet zwaaide ondertussen naar de Drurys en gebaarde dat ze er zo aankwam.


    Lizzie vroeg zich af waarom Juliet niet meteen bij hen kwam zitten. Haar middagjurk zou niet zijn opgevallen; dit was immers geen officieel diner. Bovendien waren Juliets middagjurken gewaagder dan de meeste avondjurken die in Dunedin werden gedragen. ‘Waar blijft ze toch?’ vroeg Lizzie, terwijl ze een slokje van haar tweede glas wijn nam. ‘En waar blijven de anderen? Zou Matariki’s trein vertraging hebben?’


    Het was een lange reis vanuit Parihaka en vertraging was heel goed mogelijk.


    Maar voorlopig konden de Drurys alleen maar doorgaan met het geforceerde gesprek met Patrick.


    Toen Juliet zich eindelijk bij hen voegde, glimlachte ze stralend en rook ze verleidelijk, iets wat Lizzie niet begreep. De eerste vijftien minuten amuseerde Juliet iedereen met onschuldige verhalen over mensen die ze in de stad had getroffen, vertelde zonder enige kennis van zaken over de laatste concerten en soirees, en begon over de nieuwste mode, waarbij ze geringschattend naar Lizzies wijde jurk keek.


    Toen arriveerden eindelijk ook Kevin, Doortje en het bezoek uit Parihaka.


    Matariki kon gewoon niet ophouden haar ouders te omhelzen. ‘Maori’s doen dat trouwens niet,’ vertelde ze vervolgens aan Doortje die verrassend genoeg geïnteresseerd luisterde. ‘Wij begroeten elkaar met de hongi, maar dat moet je niet zien als neuzen tegen elkaar aan wrijven!’ Tot Lizzies, Michaels en Kevins verbijstering deed ze Doortje voor hoe twee mensen eerst hun voorhoofd en daarna hun neus tegen elkaar legden. ‘Dat heeft te maken met de god Tane die de mensen de eerste adem heeft ingeblazen. Door tijdens het begroetingsceremonieel de hongi uit te voeren, nemen we de bezoekers op in onze familie.’


    Juliet lachte. ‘Een nogal archaïsch ritueel,’ zei ze. ‘Had net zo goed uit jouw nogal achtergebleven land kunnen komen, nietwaar, Dorothy? Hoewel het wel iets aantrekkelijks heeft… daardoor kom je vanzelfsprekend dichter tot elkaar.’ Ze glimlachte tegen Michael.


    Matariki fronste. Ze had al iets over Juliet gehoord, doordat ze correspondeerde met een paar vrouwen in Dunedin. In grote lijnen kende ze het verleden van de creoolse: Juliet had eerst een relatie met Kevin gehad en was daarna tot grote verbazing van Atamarie, Kathleen en Violet met Patrick getrouwd. Lizzie was niet ingegaan op de details, maar beschreef wel levendig haar huiselijke discussies met Juliet – meteen al na het huwelijk, maar ook in de afgelopen maanden. Matariki had alleen in de laatste drie maanden voor Mays geboorte amper iets van Lizzie gehoord en vermoedde toen al dat er iets niet klopte. Nu werd haar vermoeden bevestigd: de kleine May leek veel op Kevin, en Juliet had alleen maar oog voor haar vroegere minnaar.


    Matariki glimlachte inwendig. Kennelijk voedden haar beide broers het kind van een andere man op, maar had Juliet zich nog niet met haar situatie verzoend. Ze vernederde Doortje en flirtte met Kevin, en was ook nog eens een stralende schoonheid. Geen wonder dat Doortje bijna panisch had gereageerd toen zij en Matariki nauwelijks tijd hadden gehad om zich mooi te maken. Ten slotte had ze Kevin gevraagd haar korset dicht te snoeren en was bijna weer ingestort toen hij dat ruw had geweigerd en zelf in de badkamer was verdwenen. Dat was iets waar Matariki zich over had verbaasd. Uit ervaring wist ze dat pakeha-mannen hun vrouw altijd graag met hun korset hielpen. Daardoor kwamen ze fysiek dichter bij haar, maar moesten ze vechten tegen de aantrekkingskracht van de verboden vrucht. Ze moesten het begeerde lichaam eerst verstoppen om het later weer te kunnen bevrijden. Matariki had verwacht dat haar broer wel van dit spel zou genieten. Maar hij was natuurlijk woedend geweest dat de vrouwen hem buitengesloten hadden. Doortje, die heel snel had gepraat, had het niet eens gemerkt, maar Matariki was zijn woeste gebonk op de deur niet ontgaan. Toch was hij pas verschenen toen het tijdstip waarop hij met zijn ouders had afgesproken allang was verstreken. Nu vroeg ze zich af waar haar broer dat uur was geweest…


    ‘O, maar de hongi heeft ook een bijzonder praktisch nut,’ zei Matariki tegen Juliet. ‘We doen hetzelfde met onze vijanden, want daarbij leren we hun postuur, hun vorm, hun geur en hun gedachten kennen. Hoe dichter je bij elkaar bent, hoe beter je met elkaar kunt vechten. Wil je het ook eens proberen, Juliet? Ik wil je graag beter leren kennen. Jij bent toch Juliet?’ Matariki glimlachte sardonisch.


    Patrick leek weer pijnlijk getroffen. Maar nu konden ze het eten tenminste bestellen en hadden ze iets te doen. Hij gaf May, die op zijn schoot had gezeten en met theelepels en vorken had gespeeld, aan Nandé die als een schaduw achter Juliet stond, klaar om elke opdracht van haar meesteres uit te voeren. Als er iets archaïsch was, dacht Matariki, was dat het.


    Juliet ontweek een antwoord met een paar grapjes en verzekerde Matariki liefjes dat zij ook niet kon wachten om de zus van haar man te leren kennen. ‘Zo’n exotische familierelatie heeft immers niet iedereen,’ zei ze glimlachend en ze keek vervolgens naar Lizzie die tot Matariki’s opluchting niet bloosde. Doortje werd wel rood; kennelijk schaamde ze zich nu voor haar eerdere racistische opmerkingen.


    Matariki begon plezier te krijgen in dit diner. Het was lang geleden dat ze met andere vrouwen de degens had gekruist, maar die vaardigheid – die ze tijdens haar jaren op de Otago School voor Meisjes had opgedaan – verleerde je nooit. ‘Je vergist je, Juliet,’ zei ze vriendelijk. ‘Jij bent het exotische familielid; ik beschouw mezelf als een inheemse. Maar nu wil ik mijn nichtje weleens leren kennen.’ Ze glimlachte tegen Nandé en keek naar de driejarige May die meteen haar armpjes naar haar uitstak. ‘Hoewel mijn neefje me tot nog toe is onthouden.’ Met een quasibestraffende blik keek ze naar Doortje en Kevin, en zag dat Kevin woedend naar Juliet keek. Dat was interessant: Kevin leek te vinden dat hij Juliet moest berispen, terwijl Patrick haar gedrag alleen maar pijnlijk vond.


    ‘Klopt!’ Lizzie maakte van deze gelegenheid gebruik een ander onderwerp aan te snijden. ‘Waar is Abe?’


    Doortje keek naar de enorme staande klok in de eetzaal; het Leviathan was uiterst victoriaans gemeubileerd. ‘Paika zal hem zo wel naar ons huis brengen,’ zei ze en ze leek zich schuldig te voelen. ‘We zijn zo laat, eigenlijk hadden we al bijna weer thuis moeten zijn.’


    Kevin beet op zijn lip. ‘Daar had ik helemaal niet meer aan gedacht. Hoe kon je dat vergeten, Doortje?’


    ‘Paika?’ vroeg Atamarie. ‘Vertel me niet dat jullie een Maori-kindermeisje hebben!’


    Doortje schudde haar hoofd en wreef over haar slapen. Ze leek zich gekwetst te voelen door Kevins verwijt. ‘Paika is het dienstmeisje van de Dunloes. Ze past vaak op Abe op als wij uit moeten, maar vandaag is eigenlijk haar vrije dag.’ Doortje zei dit alsof het iets aanstootgevends was. ‘Ze wilde naar een picknick op het strand en Kevin vond dat ik Abe wel mee mocht laten gaan.’ Ze klonk een beetje onzeker, maar Matariki keek haar glimlachend aan.


    ‘Dat kan echt wel, want ze zal op hem passen alsof het haar eigen kind is. Dat is gebruikelijk bij de stammen, iedere Maori houdt van kinderen.’ Bovendien was het onwaarschijnlijk dat Paika’s Maori-vrienden Abe uit de Bijbel zouden voorlezen, dacht Matariki vergenoegd. Hij was natuurlijk nog klein, maar als hij ouder werd zou hij tijdens dergelijke festiviteiten ook andere varianten van de liefde zien. Dat zou Kevin moeten weten, maar goed, het was niet nodig om Doortje meteen alle details van deze cultuur te vertellen. ‘Dat jullie wat later zijn is ook niet zo erg. De Dunloes wonen hier immers vlakbij. Als Paika weet waar jullie zijn, brengt ze hem hier wel naartoe.’


    Lizzie liet merken dat ze blij was en Doortje leek opgelucht dat niemand het vreemd vond dat ze het kind aan een Maori-meisje had toevertrouwd. Alleen Kevin leek gespannen, wat Matariki verbaasde. Waarom wilde hij niet dat Paika de kleine Abe naar het hotel bracht?


    Toen werd het eten gebracht en dat smaakte verrukkelijk. Lizzie zag tevreden dat Doortje geen enkel probleem meer had met de tafelgebruiken en maar twee kleine glazen wijn dronk!


    Ook Kevin vond dat verbazingwekkend. Hij had er spijt van dat hij Doortje en Matariki alleen had gelaten, want er was iets gebeurd tussen de vrouwen.


    Juliet merkte ook dat Doortje deze avond ontspannener was dan anders; ze leek van een last bevrijd. En hoewel het duidelijk was dat er bepaalde spanningen waren tussen haar en Kevin, begreep Juliet goed dat deze nieuwe Doortje, als ze niet oppaste, haar weleens dwars zou kunnen zitten.


    Ten slotte werden cognac en koffie geserveerd, en zei de kelner tegen Kevin en Doortje: ‘Meneer en mevrouw Drury, uw kindermeisje staat bij de receptie te wachten. Ze vraagt of u uw zoon wilt ophalen.’


    Doortje sprong meteen op, net als Atamarie.


    Atamarie zei: ‘Ik ga mee, goed? Ik ben zo nieuwsgierig naar mijn achterneefje!’ Ze verveelde zich al uren. Op zich was ze graag bij haar grootouders en haar oom, maar Juliet en Doortje waren nieuw in deze familie. Het gebruikelijke vertrouwde gesprek kwam niet op gang, de conversatie bleef gespannen en beleefd. Atamarie had deze avond liever met Roberta doorgebracht; ze had de volgende dag een lunchafspraak met haar en dan konden ze eindelijk echte nieuwtjes uitwisselen.


    Matariki zag verbaasd dat Kevin Atamarie tegen wilde houden, maar Doortje had geen enkel bezwaar. De beide vrouwen liepen naar de receptie en kwamen een paar minuten later terug. Atamarie speelde met de kleine Abe die ze op de arm had en sprekend op haar leek!


    Matariki keek niet-begrijpend van haar dochter naar haar neefje. Doortje had haar verteld dat ze was verkracht en ook dat ze haar kwelgeest had vermoord, maar ze had niet verteld wie het was. ‘Kevin?’ Matariki probeerde rustig te blijven. ‘Kevin, kom je mee? Ik wil even met je praten!’


    Juliet keek verbaasd toen Kevin met zijn oudere zus van tafel opstond. Als een geslagen hond, dacht ze.


    Matariki vroeg bij de receptie of ze een van de vergaderkamers konden gebruiken. ‘Ik wil ook wel een kamer huren,’ zei ze bruusk. ‘Ook al zult u die normaal gesproken niet per uur verhuren.’


    De receptionist zei met een gekwelde glimlach: ‘Natuurlijk niet, maar u… U zult toch zeker niet…’


    Matariki rolde met haar ogen. ‘Geef me maar gewoon de sleutel van Waimarama Te Kanawi, de Maori-kunstenares. Zij is vast nog op stap en als ze terugkomt, moet ze maar even wachten. Stamkwesties, weet u?’ Ze nam de sleutel aan en duwde Kevin voor zich uit.


    ‘En nu de waarheid, Kevin Drury! Ontken het maar niet! Abe is de zoon van Colin Coltrane. Weet Doortje dat?’ Matariki zag een aangebroken fles wijn – Waimarama en haar vriendinnen hadden kennelijk op hun behouden aankomst geproost –, schonk het restant in een van de glazen die ernaast stonden en nam een grote slok.


    Kevin draaide eromheen. ‘Ze weet dat hij Coltrane heette, maar niet –’


    ‘Dat die vent ook Atamaries vader was? Dat hij Kathleens zoon was? Weet Kathleen het wel?’


    Kevin keek zijn halfzus woedend aan. ‘De familiegelijkenis is amper over het hoofd te zien. In elk geval voor iedereen die Atamarie – en zeker ook Colin – als klein kind heeft gekend. Alleen moeder is nog steeds niets opgevallen.’


    Matariki rolde met haar ogen. ‘Maar dat is toch slechts een kwestie van tijd!’ zei ze opgewonden. ‘Lizzie houdt zichzelf misschien nog voor de gek; met je eigen kleinkinderen ben je immers niet zo kritisch. Maar de elite van Dunedin… Je ziet het al aan de kleur haar, aan die metaalachtige glans – dat heeft niemand, alleen Kathleen. En als hij ouder wordt… dan zullen de mensen al heel gauw gaan kletsen. Je laat Doortje gewoon in de val lopen!’


    ‘De mensen zullen denken dat het in onze familie zit. Atamarie is immers Abes nicht,’ voerde Kevin aan.


    Matariki snoof minachtend. ‘Sommige mensen denken dat misschien, maar Doortje is niet dom. Misschien heeft ze nu nog niet helemaal door wie hier met wie verwant is; dat is ook ingewikkeld. Maar over vijf of zes jaar? Je moet met haar praten, Kevin! Als zij ontdekt dat ze bevriend is met Colins moeder, dat zijn zus haar schildert en dat haar schoonzus een kind van hem heeft… Wanneer was je eigenlijk van plan Kathleen, Heather en Atamarie te vertellen dat hun zoon, broer en biologische vader dood is?’ Matariki keek Kevin woedend aan.


    Kevin kromp in elkaar onder haar verbale bombardement. ‘Lieve help, Riki, ze hebben immers al jaren niets meer van hem gehoord!’


    Matariki kreunde. ‘Nou en? Denk je dat ten minste Kathleen niet graag zekerheid zou willen hebben? Wat er ook van hem is geworden, ze was zijn moeder! Zij heeft het recht om hem te kunnen rouwen.’


    Kevin zweeg en staarde naar het tafelblad.


    Matariki keek met een spijtige blik naar de lege wijnfles, liep naar de wastafel in de hoek van de kamer en spoelde het glas om. Toen deelde ze de laatste klap uit. ‘En wat heb je eigenlijk met die Juliet, Kevin? Ze kijkt naar je alsof zij de jager is en jij de aangeschoten prooi, terwijl Patrick eruitziet als een dodelijk gewond hert. Er is iets aan de hand. Slaap je met haar?’


    Ook daarop gaf Kevin geen antwoord, maar hij sloeg zijn handen voor zijn gezicht.


    ‘Dus ook dat nog,’ verzuchtte Matariki. ‘Je moet een beslissing nemen, Kevin! Wil je Juliet of Doortje?’


    Kevin keek op. ‘Ik wil Doortje geen pijn doen,’ fluisterde hij. ‘Ik weet niet hoeveel ik echt van haar heb, maar daar wil ik niets van kwijtraken!’


    Juliet zag dat het alle Drurys verbaasde toen Matariki en Kevin opeens vertrokken: Doortje leek ongelukkig en gekwetst, Lizzie en Michael probeerden de aandacht van deze pijnlijke situatie af te leiden door met de kleine Abe te spelen en Patrick verontschuldigde zich om May naar bed te brengen en verdween, kennelijk opgelucht, samen met Nandé.


    Juliet nam slokjes van haar cognac. Wat een vreemde toestand…


    Matariki was verschrikkelijk opgewonden geworden toen ze haar neefje voor het eerst zag in plaats dat ze blij was met de kennelijke familiegelijkenis tussen haar dochter en de kleine Abe. Of verbeeldde ze zich dat maar? Doortje leek absoluut niet te weten waarom Matariki en Kevin waren verdwenen, ze leek bedeesd, maar niet ongerust. Zo te zien vroeg ze zich alleen maar af wat ze nu weer verkeerd had gedaan in deze wereld vol valstrikken.


    Juliet nam nog een slok cognac. Iets klopte hier niet. Maar ze had immers allang het idee dat er iets geheimzinnigs was met het huwelijk tussen Kevin en Doortje? Het zou zeker nuttig voor haar kunnen zijn om te achterhalen wat dat was.
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    De enige die bericht kreeg van Colin Coltrane’s dood of eigenlijk van zijn spoorloze verdwijning was Joe Fence, die altijd contact met Colin had gehouden. Men had zijn adres in Colins spullen gevonden toen de oorlog in Zuid-Afrika definitief ten einde was en de laatste Nieuw-Zeelandse regimenten naar huis werden gestuurd. Niemand rekende erop dat er nog vermisten zouden opduiken en hun onderkomens moesten worden leeggeruimd en hun zaken geregeld. Dus sorteerde een sergeant de weinige bezittingen van Colin Coltrane en vond een paar brieven aan Addington. Na de dood van Eric Fence had Colin de toen nog jonge Joe willen houden als staljongen, maar Violet had voor hem een leerplaats bij een serieuze trainer gevonden. Joe had die baan eerst willen gebruiken om Colin inside-information over de andere renstal te geven, maar Coltrane’s eigen stal was niet lang daarna opgeheven en Colin was ondergedoken om aan de wraakacties van de bookmakers te ontkomen. In de jaren daarna, maar voordat hij zich weer bij het leger had aangesloten, was hij af en toe naar Invercargill gegaan. In het geheim natuurlijk, maar Joe had vaak voor hem gewed en hem daardoor uit zijn financiële impasse kunnen halen.


    Joe had echt verdriet, omdat hij Colin Coltrane altijd als een tweede vader had beschouwd. Hij was opgegroeid in de schaduw van de renbaan, had gezien hoe je paarden kocht en verkocht, hoe je ze trainde en vooral hoe je winnaars van ze maakte. Zijn vader Eric noch Colin Coltrane had het een probleem gevonden dat Joe aanwezig was tijdens hun incidentele overwinningsfeestjes of andere drinkgelagen en alles wat ze zeiden in zich opnam. Hij hoorde minachtende opmerkingen over zijn moeder Violet en over Chloé Coltrane, die destijds wanhopig probeerde haar man op de vingers te kijken bij de leiding van de stoeterij. Manipulaties en schimmige zaakjes moesten voor haar verborgen blijven, vaak mislukte een veelbelovend plan doordat zij erachter kwam en bezwaar maakte. Dan vervloekten Coltrane en Fence alle wijven op de hele wereld, zodat Joe leerde minachting te voelen voor vrouwen en meisjes.


    Toen werd Coltrane bedrogen door zijn Chloé die hem daarop verliet en Rosie, van wie iedereen dacht dat ze zwakzinnig was, veroorzaakte de dood van Eric Fence. Dat was een goede les voor Joe: hij hield afstand van vrouwen en hij bevredigde zijn behoefte aan vrouwelijk gezelschap door incidentele bezoekjes aan een hoer. Heel groot was die behoefte niet, want Joe Fence gaf de voorkeur aan andere genoegens. Spelen bijvoorbeeld; Joe was een gewiekste pokerspeler en blonk uit in blackjack. Maar het liefst wedde hij op paarden. Op goed geluk, waarbij hij vaak verloor, of geraffineerd, dankzij vooraf bepaalde zeges en volgordes. Ook dat mislukte weleens, maar veel minder vaak. De kick was dan niet het opwindende gevoel van hoop of onmacht nadat de paarden waren gestart, maar het geregel van tevoren. Je moest weten wie je kon inwijden en wie omkoopbaar was, welk paard geschikt was voor welke manipulatie en welke wedstrijd geschikt was. Dat alles gaf Joe een ongelofelijk gevoel van macht, hij was vrij, hij was de meester van de situatie en hij besliste over de toekomst. De leerlingen in zijn renstal bewonderden hem en aanbaden hem als een god. Dat was ook geen wonder, want hij kon hun carrière als pikeur bespoedigen of beëindigen door hen veelbelovende paarden te laten berijden of losers. Ze hingen dan ook aan zijn lippen als hij ze tips gaf over de uitkomst van een wedstrijd en ze vereerden hem als ze, dankzij een goed uitgepakte weddenschap, hun schamele loon konden aanvullen. Tot op zekere hoogte gold dat ook voor de eigenaren van de paarden die uiteindelijk voor de regelmatige inkomsten van de trainer zorgden. Ze wisten dat hun paarden bij Joe in goede handen waren, want bijna elke wedstrijd werd wel door een van zijn paarden gewonnen, en zo niet dan vond hij een onervaren koper die ook voor een niet echt getalenteerd paard veel geld neerlegde.


    Dat was altijd goed gegaan, tot hij beginneling Tom Tibbs een chronisch onbetrouwbaar paard had aangesmeerd dat zijn vorige eigenaar alleen maar last had bezorgd. Spirit’s Dream was inderdaad snel, maar door zijn neiging in galop te gaan was hij zelfs in gemanipuleerde wedstrijden een onbetrouwbare factor. Maar sinds Tibbs het paard door Rosie liet trainen, draafde de hengst opeens bij voorkeur Fence’ paarden voorbij. Daardoor streek Tibbs prijzengeld op, beklaagde de vorige eigenaar van het paard zich en ging vervolgens ook naar Rosie, terwijl Joe Fence daar niets tegen kon doen! Verder was er het feit dat Rosie een vrouw was. Joe had daarover al meerdere keren bij de Jockey Club geklaagd, maar zonder succes. Lord Barrington hield ‘Ross Paisley’ de hand boven het hoofd en in de verenigingsstatuten stond ook geen paragraaf die vrouwen als pikeur en trainer uitsloot. Tot nu toe was gewoon nog niemand op het idee gekomen dat een vrouw zich in deze traditioneel alleen voor mannen bestemde wereld kon dringen. Bovendien vond de Club het kennelijk zo pijnlijk dat Rosie dat ook nog eens met veel succes deed, dat ze haar liever als mannelijk lid aanhielden. Natuurlijk wist iedereen hoe de vork in de steel zat, maar niemand begon erover.


    Joe Fence had dus geen andere keus dan een min of minder eerlijke strijd te leveren met zijn tante en oude tegenstander. Het bericht van Coltrane’s dood motiveerde hem nog eens extra om die strijd te blijven voeren. Het kon niet zo zijn dat Rosie zegevierde, het was al erg genoeg dat ze er indertijd ongestraft mee was weggekomen dat ze zijn vader de dood in had gejaagd. Joe Fence bereidde zich dus voor op de ultieme wedstrijd op de renbaan in Addington. De New Zealand Trotting Cup zou op den duur even belangrijk zijn als Auckland, en als Fence zijn leidende positie als trainer in Canterbury wilde behouden, moest hij zich hier manifesteren en dus pachtte hij nieuwe stallen vlak bij de renbaan; presentatie was immers alles – dat had Colin Coltrane ook al geweten.


    Joe Fence had al heel lang iets uit Colin Coltrane’s nalatenschap bewaard, iets wat niemand wist. Nadat Coltrane’s stoeterij was opgeheven, had de jongen het kleurrijke, opzichtige bord gered dat boven de ingang van de stallen had gehangen: COLTRANE’S TROTTING JEWELS – FOK- EN TRAININGSSTALLEN. Het was niet gemakkelijk geweest om het enorme bord al die jaren te bewaren. Gedurende Joe’s leertijd had het bord in zijn bed gelegen, tussen het onderstel en de matras. Sinds hij zelfstandig was, lag het in een schuur. Nu was het moment aangebroken om het bord een nieuw leven te geven, dus liet hij een schilder de kleuren opfrissen en de naam veranderen. COLTRANE’S werd vervangen door JOE FENCE’, en Joe straalde toen hij het kunstwerk boven de ingang van zijn stallen bevestigde.


    Rosie trok wit weg toen ze het bord zag. Ze herkende het meteen, want Chloé Coltrane had het verschrikkelijk gevonden en zich er steeds weer over opgewonden dat het zo opschepperig en nouveau richeachtig overkwam. Aarzelend vertelde ze Bulldog de geschiedenis van het bord.


    Bulldog hoorde het rustig aan. ‘Eigenlijk is het heel leuk,’ zei hij, wat hem een onvriendelijke blik van Rosie opleverde. ‘Het ziet er goed uit, met al dat rood en goud. Als je wilt, kan ik een nog veel mooier bord voor jou laten maken, maar dan moet je wel een goede naam bedenken.’


    Verlegen schudde Rosie haar hoofd. Ze wilde absoluut niet de aandacht op zichzelf en haar paarden richten. Vooral niet omdat ze na de Auckland Cup een beetje in de war was. Diamonds geheimzinnige ziekte was niet weer opgevlamd, wat volgens Rosie een aanwijzing kon zijn dat de merrie was vergiftigd. Sinds hun terugkeer uit Auckland stond de elegante merrie in de stal van Bulldogs transportbedrijf en was daar al snel de lieveling geworden van het twee- en vierbenige personeel. De paardenverzorgers behandelden haar als een prinses, de rijders aaiden haar onbeholpen en beloofden op haar te wedden, en de ruinen onder de grote koudbloedpaarden en sterke Cobs die Bulldogs vrachtwagens trokken hinnikten verliefd als ze voor hen langs danste. Diamond leek zich goed te voelen, maar voor Rosie betekende Diamonds nieuwe stal constant heen en weer reizen tussen Christchurch en Addington Raceway. Bulldogs huis en de stallen van zijn bedrijf stonden ruim drie kilometer bij de renbaan vandaan.


    Bulldog wilde haar dat graag besparen en stelde voor om nu echt een trainingsstal in Addington te huren waarin alle paarden die Ross Paisley trainde ondergebracht konden worden.


    Rosie kon en wilde echter geen besluit nemen, maar ze had ook wel veel pech gehad in de weken na Auckland. De hengst Dream had zich op de een of andere manier in zijn box verstapt en had nu last van een verrekte pees. Een ander paard, tot dan toe heel drafzeker, was tijdens de vorige wedstrijd opeens gaan galopperen en Rosie kon daar geen verklaring voor bedenken. Weer een ander paard had vlak voor een belangrijke wedstrijd koliek gekregen en had niet kunnen starten. Dat was geen goede basis voor het openen van een nieuwe renstal. Ze kon immers niet met alleen invalide en verliezende paarden een splinternieuwe stal betrekken.


    Bulldog kwam ook niet veel verder met zijn hofmakerij. De robuuste transporteur vroeg haar al weken om met hem uit te gaan, maar Rosie was altijd extreem verlegen geweest en vermeed restaurants en hotels. Omdat ze wandelingen ook maar onzin vond – tijdens haar werk met de paarden kreeg ze immers meer dan genoeg beweging –, kon Bulldog alleen proberen om haar in de stallen het hof te maken. Daar was Rosie in elk geval niet meer bang voor hem, en na de nacht voor de wedstrijd in Auckland zag ze er ook niet tegen op om alleen met hem te zijn. Bulldog probeerde daarom een soort ritueel te maken van hun picknick bij Diamond. Zijn werknemers zagen goedmoedig dat hij daar een tafel neerzette en menu’s uit restaurants liet bezorgen om Rosie in zijn stallen te onthalen.


    ‘Maar ik ga niet voor ober spelen!’ zei de stalmeester lachend, een oudere, geduldige man die Rosies zorg voor Diamond snel had leren waarderen. ‘Ik wil hoogstens als getuige optreden! Zorg er wel voor dat u straks niet ook het bed in de stal moet neerzetten.’ Ondertussen accepteerde hij vergenoegd de paar dollar waarmee Bulldog een beetje privacy wilde kopen. De stalmeester had een woning naast de stallen en was er trots op dat hij ’s nachts elk hoestje van zijn vierbenige protegés kon horen. Maar hoe plezierig Bulldog dat normaal gesproken ook vond, bij zijn rendez-vous met Rosie wenste hij geen toehoorders.


    Twee dagen voor een van de eerste kwalificatiewedstrijden voor de New Zealand Trotting Cup kwam Violet Coltrane bij Bulldog die net bezig was een van zijn legendarische rendez-vous voor te bereiden.


    Bulldog herkende haar meteen, hoewel ze nu ouder was, aan haar mahoniekleurige haar en haar fijne trekken. Violet was een beeldschoon meisje geweest en nu een knappe vrouw, en ze leek niet op Rosie.


    Bulldog nam aan dat zij op haar al voor de emigratie overleden moeder leek, terwijl Rosie op hun stevig gebouwde vader en broer leek. Toen Violet de stal binnen kwam, keek hij haar stralend aan. ‘Violet! Je bent geen spat veranderd!’ riep hij. ‘Of nee, ik moet nu natuurlijk u zeggen. Neem me niet kwalijk, mevrouw Coltrane, maar Rosie heeft het zo vaak over u dat ik het gevoel heb dat ik u heel goed ken!’


    Violet trok haar wenkbrauwen op. ‘Vlei me niet zo, meneer Tibbs. Maar ik vind het ook leuk u weer te zien, tenminste, ik hoop dat ons weerzien goed uitpakt. U bent goed geslaagd in het nieuwe land. U bent dus niet lang goudgraver gebleven?’


    Bulldog grijnsde. ‘Ik begrijp het, mevrouw Coltrane, u wilt alles van me weten. Goed dan: eerst ben ik een halfjaar op de goudvelden geweest, heb toen voor een paar dollar een muildier gekocht en sindsdien heb ik elke cent in mijn transportbedrijf geïnvesteerd. Nu heb ik, zoals je dat noemt, filialen in Auckland en Wellington, Blenheim, Queenstown en Christchurch. Ik ben een vermogend man, mevrouw Coltrane, u hoeft niet bang te zijn, ik kan Rosie… O mijn god, ik kan het nog niet geloven! Maar als ik uw ernstige bezoek hier goed interpreteer, heeft Rosie echt een toespeling gemaakt op… O mijn god, en ik dacht nog wel dat ze niet doorhad waar het mij om te doen is!’


    Violet keek streng. ‘Meneer Tibbs, Rosie is niet zwakzinnig. Dat roep ik mijn halve leven al en dat was heel vaak meer dan moeilijk. Maar wanneer u echt belangstelling voor haar hebt…’


    Bulldog hief zijn handen. ‘Rosie is slim!’ zei hij toen vol overtuiging. ‘Zij is de slimste vrouw met wie ik ooit iets te maken heb gehad, maar ze heeft nu eenmaal meer met paarden dan met mensen. Verder is ze een fantastische trainer en ruiter. Laatst is ze voor de lol met een koudbloedspan gaan rijden, en ik kan u wel vertellen, mevrouw Coltrane, dat ik haar zo met een vierspan naar Otago zou sturen!’ Bulldog keek trots toen hij dit zei.


    Violet glimlachte iets verzoenlijker. ‘Dan moet ik maar even gaan zitten,’ zei ze.


    Bulldog trok een stoel voor haar naar de fraai gedekte tafel en bloosde. ‘Ik heb natuurlijk een huis, mevrouw Coltrane, ik woon hier niet. Dit is alleen… alleen om Rosie, omdat ze liever niet uitgaat. Maar ze eet hier graag, Rosie. Mijn god, als kind had ze immers altijd al honger. Toen vond ik haar al zo aardig, weet u nog?’


    Violet knikte. ‘Natuurlijk weet ik dat nog. En juist daarom vind ik dit zo suspect.’


    ‘Sus…’ Bulldog fronste.


    Violet begreep dat hij nooit een encyclopedie had ingekeken. ‘Ik vind het vreemd tot aanstootgevend,’ vertaalde Violet. ‘We hoeven trouwens geen haast te maken, want Rosie is nog op de renbaan en laat mijn man Diamond en een paar gebouwen zien.’


    Bulldog knikte en leek opgelucht. ‘Ik begon me al ongerust te maken,’ zei hij. ‘Ze komt nooit te laat, ze heeft een heel vaste dagindeling, Rosie, een vaste routine!’


    Violet ging hier niet op in. Ze wist dat Rosie zich vastklampte aan een vaste routine en dat elke verandering haar angst aanjoeg. ‘Rosie was toen nog maar klein. U kunt toch niet verliefd zijn geworden op een klein kind en daarna op de vrouw die ze vijfentwintig jaar later is geworden?’


    Bulldog keek Violet verbaasd aan. ‘Waarom niet? Maar ik hield natuurlijk niet op dezelfde manier van de kleine Rosie als van de grote.’ Hij ging nu ook zitten. ‘Niet op de manier zoals een man van een vrouw houdt. Weet u, toen deed ze me aan mijn zusje denken; zij is gestorven, in Londen, en zij was ook zo lief en blond. En nu… nu kan ik me Londen niet meer goed herinneren, alleen haar glimlach nog – ze had zo’n lieve glimlach. En ze was ook zo… onschuldig. Iemand moest op haar passen, vond ik, alleen was ik nog te jong. En opeens was ze weg. De bobby’s zeiden dat een vrijer haar had doodgestoken. En toen was ik alleen. Maar nu heb ik Rosie teruggevonden en ik kan wel op Rosie passen. En dat zou ik ook graag doen, mevrouw Coltrane, als ze dat toelaat.’


    Tot Violets verbazing zag ze tranen in de ogen van de stevige man. ‘U bent niet eerder getrouwd geweest?’ vroeg ze.


    Bulldog schudde zijn hoofd. ‘Nee, te druk, alleen een meisje hier en daar. U weet hoe het hier is, er zijn niet veel vrouwen en al helemaal niet voor een kleine armoedzaaier uit Londen die net het hoofd boven water kan houden. Nu is het natuurlijk anders, want nu kan ik kiezen. Maar ik wil geen vrouw met zo’n wetende blik, begrijpt u? Die al meer mannen heeft gehad dan ik paarden in mijn stal. Of een van die dochters die gestudeerd hebben en zo, die zijn vast heel aardig, maar… daar zou ik bang voor zijn.’


    Violet lachte om zijn bekentenis. ‘Nou, Rosie is ook snel bang,’ zei ze.


    Bulldog knikte. ‘Dat weet ik! Maar dat hoeft nu niet meer. Ik zal heel voorzichtig met haar omgaan, dat beloof ik!’ Hij stak zijn grote hand naar Violet uit en wachtte met een trouwhartige blik tot ze hem aarzelend had aangenomen.


    Daarna straalde hij. ‘Weet u wat, mevrouw Coltrane, ik stuur nog een keer iemand naar de pub waar ons eten vandaan komt. Ze moeten meer komen brengen voor u en uw man. En als hij hier dan met Rosie komt, eten we allemaal samen, zoals in een van uw mooie hotels en restaurants. Dat zal Rosie ook leuk vinden!’


    Violet glimlachte. ‘We zouden ons vereerd voelen, meneer Tibbs!’


    Tom Tibbs grijnsde. ‘Zeg maar Bulldog. Zegt Rosie ook altijd. O kijk eens, daar komen Rosie en Diamond aan. En uw man…’


    ‘Noem mij maar Violet. En dat is Sean,’ stelde Violet voor toen Sean, een beetje groen in zijn gezicht, van de sulky stapte. Hij had achter Rosie gezeten en zich aan haar vastgeklampt.


    Rosie straalde. ‘Ze heeft een nieuw record gelopen!’ zei ze blij. ‘Ondanks het dubbele gewicht!’ Ze had het paard kennelijk van de renbaan naar Christchurch laten draven en ongetwijfeld heel veel andere wagens ingehaald.


    ‘Ze was ontzettend snel,’ beaamde Sean gekweld. ‘En… ze neemt de bochten behoorlijk scherp… Ik ben echt een beetje duizelig.’


    Bulldog grijnsde. ‘Ja, je moet een echte kerel zijn om te kunnen drafrennen!’ zei hij. ‘Zoals Rosie! Wacht, Sean, ik heb hier een biertje, daarna voel je je beslist beter. Rosie, maak Diamond maar snel klaar voor de nacht, want we gaan hier dineren. Ik heb Violet en Sean uitgenodigd voor een heerlijke maaltijd, net zoals in een restaurant.’


    Rosie bloosde, maar Violet zag dat ze blij was. ‘Toch niet zo’n maaltijd waarbij je de vorken kunt verwisselen?’ vroeg ze wantrouwig.


    Bulldog schudde zijn hoofd. ‘Je kent me toch, Rosie! Violet, Sean, ik hoop dat jullie fish-and-chips lekker vinden.’
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    Juliet had maar een paar dagen nodig om Matariki’s familiegeschiedenis en de afstamming van Matariki’s dochter Atamarie te achterhalen. Daar had ze niet eens detectiveachtige vaardigheden voor nodig, want het gebeurde helemaal vanzelf tijdens haar eerstvolgende bezoek aan Lady’s Goldmine. Juliet liet zich de kans niet ontgaan om haar garderobe hier aan te vullen, hoewel Patrick steeds weer klaagde over de prijzen. Maar nu had ze echt een jurk nodig voor het aanstaande renweekend in Christchurch en het liefst ook nog een jurk voor de avondbijeenkomsten die hier zeker zouden plaatsvinden. Het was al erg genoeg dat ze in haar oude jurken naar de tentoonstellingen en concerten in het kader van ‘De kunst is vrouwelijk’ moest. Dus verdween Juliet met een droom van donkerrode chiffon in een van de kleedkamers, terwijl Atamarie in de winkel voor een spiegel stond en zichzelf bekeek. Juliet vroeg zich even af waar deze halve Maori het geld vandaan haalde voor jurken, die ze niet eens leek te waarderen.


    ‘Hij is prachtig, maar dit korset… straks kan ik bijna niets eten!’ klaagde Atamarie.


    Juliet keek door de deur van de kleedkamer en zag dat Atamarie een zachtgroene zijden jurk droeg, waarin ze de belichaming was van de moderne S-lijn.


    ‘Stel je niet zo aan!’ zei Kathleen. ‘Vrouwen dragen al tientallen jaren een korset en er is nog nooit iemand verhongerd. Bovendien hoefde ik je dankzij je smalle taille bijna niet in te snoeren. Om jaloers van te worden!’


    Claire Dunloe lachte. ‘Nu weet je hoe andere vrouwen zich voelden toen jij zo oud was als zij, Kathleen Burton,’ zei ze plagend. ‘Atamie lijkt sprekend op je; ik schrok gewoon toen ze de kleedkamer uit kwam. In haar wijde jurken en met haar lange haar viel het niet zo op, maar nu… Ik weet nog dat we indertijd in het White Hart in Christchurch theedronken en iedereen naar je keek.’


    ‘Je overdrijft,’ zei Kathleen afwerend.


    Ook Atamarie protesteerde. ‘Ik vind dat ik op mijn mama lijk!’ zei ze.


    Juliet Drury stapte de kleedkamer uit en trok meteen de aandacht van de beide zakenvrouwen. Eén blik in de spiegel overtuigde haar ervan dat ze de jonge Atamarie moeiteloos in de schaduw stelde. Maar Claire had gelijk: er was een duidelijke gelijkenis tussen Atamarie en Kathleen.


    ‘Wil je die jurk nu hebben, Atamie?’ vroeg Kathleen kortaf aan de jonge vrouw die een beetje besluiteloos leek. ‘Kom op, je kunt echt niet in volkomen ouderwetse kleren naar die concerten gaan. Je ben Lady’s Goldmine iets verplicht!’


    Atamarie giechelde. ‘Reclame maken? Nou, mama doet het niet, dat heeft ze al gezegd.’


    ‘Zij wil immers als een Maori worden beschouwd, maar jij zult opvallen. Kom, dan maak ik nog snel een paar figuurnaden op je heupen en dan kun je de jurk meteen meenemen. Wil je me even verontschuldigen, Juliet? Je ziet er betoverend uit!’


    Kathleen verdween met Atamarie in de achterkamer waarin de kleding werd vermaakt.


    Juliet keek een beetje zuur naar Claire. ‘Wie bepaalt welke dames gratis reclame voor jullie kleding maken? Een schoonheidswedstrijd waar ik niets van afweet?’


    Claire Dunloe lachte. ‘Jij zou de eerste zijn die we zouden vragen als we echt reclame nodig hadden,’ zei ze vleiend. ‘Maar jij betaalt toch graag voor de eer onze kleren te mogen dragen, net als iedereen van de elite van Dunedin?’


    ‘En zij dan?’ Juliet wees met haar kin naar de deur waardoor Atamarie zojuist was verdwenen.


    ‘Kathleens kleindochter,’ vertelde Claire rustig. ‘Van haar nemen we natuurlijk geen geld aan.’


    ‘Haar kleindochter?’ vroeg Juliet verbaasd. ‘Maar ik dacht dat Matariki’s man een Maori was.’


    Claire Dunloe, die nooit echt goed naar Abraham Drury had gekeken, vertelde argeloos de geschiedenis van Matariki en Chloé. ‘Ik voel me nog altijd een beetje schuldig dat ik mijn dochter deze ongelukkige relatie niet uit haar hoofd heb gepraat. Maar nadat ze haar eerste man had verloren en eindelijk weer gelukkig leek… Nou ja, alles is ten slotte goed gekomen,’ zei ze onbevangen.


    ‘Wat is er van juffrouw Kathleens zoon terechtgekomen?’ vroeg Juliet terloops.


    Claire haalde haar schouders op. ‘Van hem heeft ze al heel lang niets meer gehoord. Mijn man denkt dat hij zich bij het een of andere leger heeft aangesloten. Hij was vroeger immers soldaat. Misschien is hij allang dood, geen idee.’


    Juliet paste nog een paar jurken en koos ten slotte voor de avondjurk en twee middagjurken. Daarna verliet ze de winkel, uiterst tevreden. Ze had zich niet vergist en had nu een heel goed idee waar Colin Coltrane twee jaar geleden was geweest. Maar dat moest ze natuurlijk eerst aan Kevin vragen. Ze glimlachte sardonisch: het zou interessant zijn om hem met deze kwestie te confronteren.


    ‘Alsjeblieft Juliet, je hebt geen idee hoe het is gegaan!’ Kevin had eerst geschrokken gereageerd en was daarna kwaad geworden, maar inmiddels was hij aan het smeken.


    Juliet vond dat prima, tot op zekere hoogte vond ze het wel leuk als haar minnaars een beetje onderdanig werden, hoewel Patrick dat helaas overdreef. Maar nu dacht ze niet aan hem; ze genoot van het heerlijke gevoel van macht, van het feit dat ze haar onwillige minnaar precies daar had waar ze hem wilde hebben. ‘Wat begrijp ik niet?’ vroeg ze en ze streek wellustig langs zijn hals, liet haar hand naar zijn sleutelbeen en over zijn borst dwalen. Daarmee dwong ze hem met zachte hand zich weer te ontspannen, nadat hij zojuist gealarmeerd rechtop in bed was gaan zitten. Ze benutten een zeldzame kans: Patrick was naar een bijeenkomst van oude vrienden van het ministerie van Landbouw, waarna Juliet Kevin naar haar hotelkamer had laten komen.


    Kevin vond dat maar niets; hij wilde haar niet in het bed van zijn broer beminnen. Aan de andere kant was dit zoveel comfortabeler dan het onderzoeksbed in zijn praktijk en nu de herfst bijna afgelopen was, konden ze elkaar ook niet in de openlucht beminnen. ‘Dat die kleine Boerin het met Colin Coltrane heeft gedaan?’ Juliets vingers tekenden heel licht kleine cirkels op zijn huid. ‘Toch vind ik dat helemaal niet vreemd. Ik ken Heathers broer natuurlijk niet, maar als ik de kinderen zie… Hij moet wel heel knap zijn.’


    Kevin opende zijn mond, maar kon zich net op tijd beheersen. Juliet wist nu al te veel, ook al interpreteerde ze het volkomen fout. Ze hoefde niet ook nog te weten dat Colin dood was.


    ‘Bovendien is hij kennelijk charmant; een heleboel vrouwen hier zijn immers voor zijn charmes bezweken. Je zus, Chloé…’


    ‘Juliet, je begrijpt het helemaal verkeerd!’ Weer probeerde Kevin rechtop te gaan zitten, maar Juliet bleef hem strelen.


    ‘Ik begrijp het heel goed,’ zei ze vleiend. ‘Het enige wat ik niet begrijp is waarom je dat kind jouw naam geeft, en waarom je dat gansje hier mee naartoe moest nemen en net doet alsof jullie elkaars grote liefde zijn.’


    ‘Je begrijpt helemaal niets!’ herhaalde Kevin en hij vermande zich. ‘En ik ben ook niet van plan je verder nog iets uit te leggen, want het gaat je niets aan. We moeten over iets heel anders praten, Juliet. Niet over Doortje en mij, maar over jou en mij! Dit moet ophouden, Juliet! Je bent een fantastische vrouw en je verleidt me steeds weer, maar zo kan het niet doorgaan. Je moet je er eindelijk bij neerleggen dat jij met Patrick bent getrouwd en dat Doortje bij mij hoort.’


    Juliet lachte. ‘Maar zij maakt je niet gelukkig.’ Haar handen gleden verder naar beneden. ‘Kevin, ik zie jullie nu al maanden samen, maar jouw Doortje is en blijft een Boeren-gansje. Misschien was ze ooit een fascinerende verzetsstrijdster, dus er zal wel een reden voor zijn geweest dat je verliefd op haar werd, maar hier is ze niet meer dan een Boerentrut, knap, maar achterlijk. Dat weet je zelf toch ook.’


    ‘Ze is mijn vrouw!’ Kevin kronkelde onder Juliets ervaren vingers die nu naar delen van zijn lichaam dwaalden die op een manier reageerden waardoor het moeilijk werd nee te zeggen.


    ‘Maar dat is toch te veranderen,’ fluisterde Juliet. ‘Kom op, Kevin, we hebben allebei fouten gemaakt. Laten we die herstellen: jij stuurt jouw Doortje terug naar de wildernis, waar ze thuishoort en ik scheid van Patrick. Het wordt natuurlijk een klein schandaal als we bekendmaken dat May van jou is, maar eigenlijk bewijst dat ook dat we voor elkaar bestemd zijn. Patrick is ingevallen omdat jij weg was en dat was heel nobel van hem, maar nu… nu wil de natuur zijn loop hebben.’ Ze boog zich over hem heen, liet haar lippen over zijn lichaam dwalen en bracht hem tot ongekende hoogtepunten.


    Vandaag zou er dus geen einde komen aan hun relatie, en daarna… Juliet had nog een heleboel ideeën voor de manier waarop ze haar informatie over Colin Coltrane kon gebruiken.


    Matariki Parekura Turei was gelukkig in staat om de koppigheid en de vooringenomenheid van haar omgeving van zich af te laten glijden. Dat had ze als kind al gekund: terwijl Lizzie en Michael zich bezorgd afvroegen of hun dochter wel kon omgaan met de arrogantie van de dochters van de schapenbaronnen op de Otago School voor Meisjes, negeerde zij elke vijandige en hatelijke opmerking gewoon.


    Nadat haar biologische vader haar op het Noordereiland had laten ontvoeren, liet ze zich door het fanatisme van de Hauhau-beweging al evenmin van de wijs brengen als door de vijandige houding tegenover Maori’s in het stadje Hamilton waar ze vervolgens terechtkwam. Nadat ze daar door een Schots echtpaar – fanatieke aanhangers van de Church of Scotland – een jaar lang gevangen was gehouden, besloot ze om alle pakeha te haten, maar vond dat al snel te vermoeiend. Ze raakte niet zozeer om spirituele redenen in de ban van de geest van Parihaka, maar ze bleef er omdat ze zich in het modeldorp van de Maori’s goed voelde en het pragmatische pacifisme van de oprichter van het dorp, Te Whiti, haar aansprak.


    Matariki wist echter ook wanneer een strijd verloren was. Toen ze dacht dat ze gearresteerd dreigde te worden, ontvluchtte ze Parihaka. Later werkte ze voor verschillende vrouwen- en Maori-organisaties om voor het vrouwenkiesrecht te strijden, en ook hier bleek haar rustige karakter nuttig. Matariki streed voor het kiesrecht, maar de overdreven vroomheid van de fanatieke aanhangsters van de Temperance Union stuitte haar tegen de borst, want ze dronk graag een glas wijn, terwijl ze tientallen petities aan koppige, kwaadwillende en gewoon domme politici opstelde en verstuurde. Matariki verloor nooit haar geduld, maar hield vol. Daar had ze ook baat bij tijdens haar werk als lerares, nadat ze samen met haar man Kupe was teruggekeerd naar Parihaka. Matariki wijdde de Maori-kinderen met niet-aflatend enthousiasme in de cultuur van de pakeha en in die van haar eigen volk in. Toch had ze nooit seminars bezocht zoals Roberta, had niemand haar ooit didactiek geleerd of technieken om kinderen onder de duim te houden – Matariki was lerares uit passie.


    Dankzij al deze eigenschappen was Kevins halfzus een gelukkig toeval voor Doortje Van Stout. Voor de jonge Boerin voelde het als een bevrijding dat ze Matariki met geen enkele opmerking kon choqueren of kwaad kon maken. Tot die tijd had de elite van Dunedin voor haar gevoel vol geniepigheden gezeten, ook al had ze de zuiver technische hindernissen dankzij Kathleens etiquetteboek relatief gemakkelijk kunnen nemen. Toch wist Doortje nog steeds vaak niet wat ze wel of niet mocht zeggen en hoe ze moest voorkomen dat iemand boos op haar werd. Wat dit betreft had ze er ook niet veel aan om goed naar anderen te kijken, vooral niet doordat het gedrag van de mensen vaak afweek van wat ze zeiden.


    ‘Niemand zegt ooit iets tegen Nandé!’ zei ze tegen Matariki. ‘Iedereen behandelt haar als een Kaffer, net zoals bij ons thuis, maar o wee als ik zeg dat ze dom is, of ongeciviliseerd. Dan is het huis opeens te klein.’


    Matariki lachte. ‘Maar zo dom en ongeciviliseerd is Nandé immers helemaal niet! Volgens Patrick heeft ze inmiddels meer boeken gelezen dan de helft van de zogenaamde dames uit de hogere kringen. Dat heet huichelarij, Doortje, of bigotterie: mensen doen net alsof ze openstaan voor andere zaken, maar ze denken en gedragen zich volkomen anders. Denk maar niet dat wij Maori’s dat niet kennen! Officieel hebben we dezelfde rechten, we mogen kiezen en hebben zitting in de senaat. Maar op dit moment vecht Kupe alweer tegen een nieuwe wet die ons het recht moet ontnemen ons eigen land te verkopen! En wat ons vrouwen aangaat: de politici buitelen over elkaar heen om ons te complimenteren met onze fijngevoeligheid, terwijl ze er stiekem van overtuigd zijn dat we geen verstand hebben.’


    ‘Maar God heeft Eva toch geschapen uit de rib van de man!’ Het werd Doortje vaak te veel dat Matariki steeds over iets anders begon. ‘Terwijl Adam de Goddelijke adem…’


    Matariki haalde haar schouders op. ‘De Maori’s vertellen precies het tegenovergestelde. Kijk maar eens naar de oude mensen die nog getatoeëerd zijn. Vrouwen krijgen de moko alleen rondom hun mond om te laten zien dat de goden hun de levensadem hebben gegeven. We zouden Nandé eens moeten vragen hoe de Zoeloes dat zien.’


    ‘Maar…’ Doortje zweeg, ze dacht aan andere dingen die haar schoonzus haar had verteld en zei toen met een verlegen glimlach: ‘Ik weet het wel, er zijn nergens bewijzen voor…’


    Matariki lachte en liep naar Kevins boekenkast. ‘Deze keer wel, Doortje. Wacht, ik weet zeker dat Kevin het boek De oorsprong der soorten heeft. Maar misschien bewaart hij het wel in zijn praktijk, hoewel dat eigenlijk te riskant is.’


    ‘Een riskant boek?’ vroeg Doortje.


    Handig trok Matariki een rij boeken naar voren en vond erachter een klein boekje. ‘Ik wíst het! En hier zie je het: ook mijn broer is huichelachtig. Hij is overtuigd van het gelijk van Darwin, maar zet het boek niet openlijk in zijn kast. De pastoor is wat dat betreft veel moediger. Maar dit zou de waarheid weleens kunnen zijn, Doortje. In elk geval voert meneer Darwin heel veel en heel erg overtuigende bewijzen aan. God heeft de mens niet uit een brokje leem geschapen, maar alle leven heeft zich langzaam ontwikkeld. Lees dit boek maar eens en dan niet alleen de inhoudsopgave! De meeste mensen die zich hierover opwinden, hebben het namelijk niet gelezen. Maar nu gaan we eerst naar Heather, dan bekijken we de tentoonstelling samen. Moet ik je daar echt voor insnoeren? Ik haat korsetten!’


    Doortje haatte ze ook, maar ze wilde niet opvallen. Daarom dwong ze zich met Matariki’s hulp gehoorzaam in een korset, ook al vond ze het uiterst onplezierig om zich halfnaakt aan haar schoonzus te laten zien. ‘Dat deden we thuis nooit,’ bekende ze. ‘Ons naakt laten zien, bedoel ik. Kinderen natuurlijk wel, maar volwassen vrouwen… dat is onzedelijk. De Kaffers doen het natuurlijk wel, net als apen!’


    Matariki vertelde haar dat Maori-vrouwen wat dat betreft ook geen remmingen hadden en dat je apen niet mocht meerekenen, omdat zij hun vacht immers niet aan en uit konden trekken. ‘Volgens mij hebben er in warme landen nooit zulke tapu bestaan, daar droeg je immers niet zoveel kleren om het hele lichaam te bedekken.’


    ‘Tapu?’ vroeg Doortje.


    Dus vertelde Matariki een ander verhaal.


    Voor Doortje waren Matariki’s verhalen vaak vreemd, maar ze hielpen haar wel om haar nieuwe wereld te begrijpen. Inmiddels gaven ze haar ook een nieuwe visie op haar oude wereld. Dat vond ze niet prettig, maar ze kon er niets aan doen, want haar verstand speelde haar wat dat betreft gewoon parten. Ze bleef zich wel verzetten tegen dingen die ze niet begreep. Maar Matariki vertelde haar niet gewoon dat ze iets op een bepaalde manier moest doen of dat ze iets leuk vond of afwees zoals de modetijdschriften waarop ze zich gehoorzaam had geabonneerd, of Kathleens etiquetteboek. Nee, Matariki legde uit.


    Tijdens het bezoek aan de vernissage van de tentoonstelling gaf Matariki haar schoonzus een verklaring voor de enorme kleurrijke schilderijen van de kunstenaressen in Heathers galerie en liet haar zien dat een kunstenaar om een schilderij in de pointillisme-techniek te kunnen maken verder van het doek moest staan om het afgebeelde goed te kunnen vastleggen.


    Doortje merkte ongerust op dat de landschappen absoluut niet overeenkwamen met hoe zij de natuur zag.


    ‘Maar nu is er immers de fotografie, Doortje. Dan heb je al zoveel gelijkenis dat meer gewoon niet kan. Dus hoeven schilderijen de werkelijkheid niet meer precies af te beelden. Een kunstenaar kan die zo vastleggen als hij die ervaart.’


    ‘Maar… maar iedereen ziet de wereld toch op dezelfde manier.’


    Matariki wees naar Juliet die net met Jimmy Dunloe flirtte en tegelijk haar best deed de champagnevoorraad van Heather en Chloé te reduceren. ‘Doortje, denk je nu echt dat jij die dame met dezelfde ogen ziet als Jimmy?’ vroeg ze glimlachend.


    Doortje leerde elke dag waarop ze met Matariki de verschillende tentoonstellingen en concerten van het kunstfestival bezocht meer. Ze las Darwin en maakte zich daar kwaad over, ook al kon haar heldere verstand de evolutieleer niet helemaal afwijzen. Ze had op een boerderij gewoond en had verstand van veefokken… Er waren tientallen onderwerpen waarover ze met Kevin had kunnen praten, en ze maakte ook geen blunders meer in het openbaar. Integendeel, Doortje kreeg zo langzamerhand eenzelfde reputatie als Matariki: men vond haar opmerkingen vaak vreemd, maar altijd doordacht. Haar Engels was nu minder stijf en doordat de omgangsvormen haar heel natuurlijk afgingen, was ze in staat charme te ontwikkelen. Verder imiteerde ze Matariki’s rustige, zelfbewuste optreden.


    ‘Je mag wel anders zijn, Doortje,’ zei Matariki bemoedigend. ‘En je mag ook zeggen wat je denkt, maar zeg het niet alsof het de absolute waarheid is!’


    Kevin had trots kunnen zijn op zijn jonge vrouw, vooral doordat Doortje met haar schoonheid alle andere vrouwen in de schaduw stelde. Hij had zelfs jaloers kunnen worden als ze met andere mannen praatte, doordat de heren inmiddels vochten om de aantrekkelijke tafeldame. Maar Kevin leek de veranderingen niet eens te zien. Doortjes relatie met hem bleef gespannen, ’s nachts raakte hij haar niet aan en het was duidelijk dat hij Matariki zoveel mogelijk ontliep.


    ‘Hij vindt het niet prettig als we met elkaar praten,’ zei Doortje na een paar dagen berustend. ‘Misschien zouden we minder met elkaar moeten optrekken.’


    Matariki schudde heftig haar hoofd. ‘Hij kan je niets bevelen,’ zei ze, ‘je mag omgaan met wie je wilt. En het is echt niet zo, als jij denkt.’ Ze hield snel haar mond, vooral omdat Doortje haar vragend aankeek. Inmiddels begreep Doortje nuances en ze vermoedde kennelijk dat Matariki wist waarom Kevin zich zo vreemd gedroeg. Maar Matariki kon Doortje natuurlijk niet vertellen dat Kevin last had van zijn slechte geweten. Waarschijnlijk had hij zijn relatie met Juliet nog steeds niet beëindigd en wist hij ook niet hoe hij die kwestie met Colin moest aanpakken. Matariki had hem laten beloven dat hij Doortje zo snel mogelijk de waarheid zou vertellen, maar hem geen ultimatum gesteld. Inmiddels had ze daar spijt van.
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    ‘Ze zijn echt heel mooi geworden,’ zei Roberta tegen Atamarie toen ze haar hielp met het ophangen van haar manu voor de tentoonstelling van de Maori-kunstenaars. ‘En hoe zit het met de man die je heeft geleerd hoe je ze moet maken?’


    Atamarie verbaasde zich alweer over haar vriendin. ‘Dat hoeft niemand me te leren. Als ik zoiets zie, kan ik het namaken. En wat Rawiri betreft, hij is overgestapt naar de wetenschap. Je gelooft het misschien niet, maar hij zit, of zat, aan de voeten van de gebroeders Wright.’


    Roberta lachte. ‘Nou, in de voetruimte van dat vliegtuigje zal amper genoeg plek voor hem zijn geweest,’ zei ze plagend. ‘Ben je kwaad omdat hij de… concurrentie heeft geholpen?’


    Atamarie haalde haar schouders op. ‘Ik denk dat zij dat ook zonder zijn hulp wel voor elkaar hadden gekregen, en Richard sowieso niet. Dus maakt het niets uit.’


    ‘Die Maori betekent dus niets voor je,’ zei Roberta. ‘En Richard inmiddels ook niet.’


    ‘Nou ja…’ Als iemand anders dit had gevraagd, zou Atamarie dat zeker hebben beaamd, maar het had geen zin om tegen Roberta te liegen. ‘Ik vind dat hij… hij had me tijdens zijn huwelijksreis toch minstens een kaart kunnen sturen?’


    ‘Bedoel je dat hij met die Shirley is getrouwd?’ Roberta schikte de zorgvuldig geknoopte aho tukutuku, de touwen van de vliegers. Voor Atamarie waren deze een vanzelfsprekendheid, maar de toeschouwers zouden ze ook zonder de manu een kunstwerk vinden.


    ‘Het zou me verbazen als dat niet zo was. Wat vind je, zal ik bij de tentoonstelling gaan zingen? Volgens de vrouwen zou het leuk zijn als er dan karakia worden gezongen. Om te laten zien dat manu aute niet alleen vliegers zijn, maar een verbinding vormen met de goden. Maar ik weet het niet… ik bedoel de goden en ik kennen elkaar niet zo goed.’ Atamarie begon handig over een ander onderwerp, met succes.


    Roberta giechelde. ‘Zijn er dan geen zangeressen meegekomen?’ vroeg ze. ‘Die kunnen dat toch wel doen?’


    Atamarie schudde haar hoofd en vertrok haar gezicht. ‘Dat kan niet. Dat hoorde ik net van Waimarama: zij kunnen wel meezingen, maar de tohunga in de kunst van het vliegers maken moet beginnen en de belangrijkste stem zingen, en eigenlijk moet je dan ook een vlieger oplaten. Maar hier in de stad…’


    ‘Op het dak?’ vroeg Roberta.


    Atamarie lachte. ‘Moeten we dan met de hele groep naar boven klimmen? Ik zie Juliet de ladder al oplopen in haar korset, terwijl Patrick en Kevin erom vechten wie de ladder vast mag houden.’


    ‘Je bent gemeen!’ Toen Kevins naam werd genoemd, werd Roberta meteen serieus. ‘Kevin zou hoogstens de ladder voor Doortje vasthouden, hoewel Juliet echt niets onbeproefd heeft gelaten om hem…’ Roberta bloosde.


    ‘…te verleiden, bedoel je?’ vroeg Atamarie. ‘Dat kan niemand zijn ontgaan. Maar daarbij lijkt hij niet bepaald een rots in de branding, meer een rietstengel.’


    ‘Je bent echt onmogelijk, Atamarie! Alleen omdat in Parihaka zulke… vrije gewoontes normaal zijn, kun je dat niet zomaar op Kevin van toepassing verklaren.’ Roberta draaide zich om.


    Atamarie wreef over haar voorhoofd. ‘Zo vrij zijn die gewoontes in Parihaka nu ook weer niet. Als twee mensen met elkaar trouwen, blijf het daar in de regel ook bij. Maar Kevin… Neem me niet kwalijk, Robbie, maar het feit dat Kevin niet op jou viel, betekent niet dat Juliet hem ook koud laat.’


    Roberta werd nog roder. ‘Het is helemaal niet waar dat ik nog op Kevin wacht. Ik…’


    Atamarie verschoof een vlieger om een andere beter te laten uitkomen. ‘Je hoopt op precies hetzelfde als Juliet,’ zei ze toen nadrukkelijk. ‘Doe maar geen moeite, Robbie, iemand die jou een beetje kent, kan het aan je zien. Zodra bleek dat er problemen waren tussen Kevin en Doortje repte je met geen woord meer over je dierenarts en had je het alleen nog maar over Kevin, Kevin en Kevin. Kevin doet dit, Doortje doet dat niet, Juliet probeert dit… Hoe zit het nu eigenlijk met je dierenarts? Mag hij nog hoop koesteren of blijf je Kevin aanbidden tot zijn zilveren huwelijksfeest? Met Doortje of met Juliet, maar zeker niet met jou.’


    Roberta liet zich in een stoel zakken. De tentoonstelling van Maori-kunst vond plaats in de gemeentezaal van pastoor Burton, en de tafels en stoelen waren nog niet allemaal weggehaald. ‘Ik weet het ook niet,’ mompelde ze. ‘Vincent is… hij is zo… aardig. Hij zou een fantastische echtgenoot en vader zijn, maar hij is ook…’


    ‘Een beetje saai?’ vroeg Atamarie uitdagend. ‘Mis je het avontuur? Maar Robbie, Kevin leidt ook geen opwindend leven. Arts of dierenarts, geen van beiden zal weer naar Zuid-Afrika gaan of iets anders geks doen. Het enige wat ooit spannend was aan Kevin waren zijn avontuurtjes met vrouwen. En eh… het is echt niet erg avontuurlijk om te worden bedrogen.’ Atamarie wreef in haar ogen en ging naast haar vriendin zitten. ‘Ik zou heel graag willen weten of hij met Shirley is getrouwd,’ zei ze zacht. ‘Dan wist ik tenminste waar ik aan toe was.’


    Roberta keek haar met een verdrietige glimlach aan. ‘Dan zou je het weer proberen?’ vroeg ze. ‘Tot… Nou ja, tot het vijfentwintigjarige jubileum van de vlucht van de gebroeders Wright? We zijn allebei behoorlijk getikt, Atamie!’


    Atamarie omhelsde haar vriendin. Roberta had gelijk: zij was Richard ook nog niet vergeten.


    De opening van de Maori-tentoonstelling die avond werd verrassend druk bezocht, ook al lag Caversham niet bepaald in het centrum en waren er aantrekkelijker plaatsen voor een kunstfestival dan een gemeentezaal. Maar Chloé en Heather hadden economische motieven gehad.


    ‘We moeten schilderijen verkopen, Matariki, anders komen we niet uit. De gehuurde zalen en hotelkamers voor de kunstenaressen kosten immers een heleboel geld en dat kunnen we niet betalen met de entreekaartjes voor de concerten. En er zijn hoe dan ook te weinig kopers voor Maori-kunst. De mensen vinden het leuk om naar te kijken, wat op zich al fijn is, maar omdat ze er niet van uitgaan dat deze schilderijen en kunstwerken meer waarde krijgen, investeren ze er niet in.’


    ‘Ze zouden de werken alleen al kunnen kopen omdat ze mooi zijn,’ had Matariki gezegd.


    In Parihaka verkochten ze relatief veel geweven artikelen, schilderijen en vooral voorwerpen van jade aan de bezoekers. Maar dat kochten de mensen als aandenken, niet als kunstwerk.


    De elite van Dunedin verraste de kunstenaressen en gastvrouwen door de enorme belangstelling. Het gebruikelijke premièrepubliek was inderdaad naar Caversham gekomen, werd vrolijk van de kleurrijke schilderijen en keek gefascineerd naar de kleine gezichtjes van de hei tiki – miniatuur-afgodsbeeldjes – die als amulet gedragen of ergens tentoongesteld konden worden. Atamaries manu vielen vooral bij de mannen in de smaak.


    ‘Kunnen ze echt vliegen?’ vroeg Jimmy Dunloe, terwijl hij de met veren versierde birdman aanraakte. ‘De vliegers die ik als kind maakte, waren lichter en hadden een staart.’


    Atamarie glimlachte. ‘Alleen als je erbij zingt,’ zei ze. ‘Maar dat vertel ik straks, als de jadesnijders klaar zijn.’


    Een van de kunstenaressen vertelde belangstellenden juist over de vindplaatsen van de jade, over hun werk en de betekenis voor de Maori-cultuur. ‘Voor ons is het even waardevol als goud,’ zei Waimarama zacht. ‘Maar we graven er niet naar, we zoeken het alleen. We nemen wat de goden ons geven, en op een bepaalde manier geven we het ze ook terug, door de Pounamu een figuur geven.’


    ‘Het zorgt zeker ook voor geluk als je zo’n tiki om je hals draagt?’ vroeg Christian Folks betweterig.


    De Maori-vrouw glimlachte. ‘Je kunt een tiki niet om je hals dragen. Tiki zijn grote standbeelden die in onze gemeenschapshuizen staan. Maar de hei-tiki… waarom niet, als je erin gelooft? Je toekomst of je geluk ontstaat uit wat was. Wat je hebt betekend voor het verleden dat je hebt gecreëerd – of je voorouders, of de goden – en wat dat voor jou betekende. Alles is een schilderij…’ – ze keek even naar de opgehangen schilderijen – ‘…of een weefsel. Een draad leidt van het begin naar het einde. Je geeft hem een kleur of je spint hem, en je past hem ergens in of je haalt hem ergens uit, met de zegen van de goden. En ten slotte wordt het hopelijk een harmonieus geheel.’


    Enkele bezoekers keken bevreemd, maar andere glimlachten. Pastoor Burton gaf de spreekster een knipoog; het gevaarlijke onderwerp ‘afgoderij’ in de buurt van de kerk was met succes omzeild.


    Daarna was Atamarie aan de beurt. Enthousiast vertelde ze de legendes van de Maori’s over de manu en ze beschreef hun spirituele, maar ook hun praktische betekenis. ‘Daarmee kon men niet alleen boodschappen aan de goden doorgeven, maar ook aan verder weg levende stammen. Een vlieger is immers vanaf een grote afstand te zien. Verder spelen de symbolen die erop zijn geschilderd een rol, of de versiering die erop is geplakt. Natuurlijk is het zo dat je ze beter ziet als ze groter zijn, en ons volk maakt enorme vliegers.’ Glimlachend vertelde ze over de verovering van Pa Maungaraki met behulp van de vliegers. ‘Lang voor de gebroeders Wright!’ voegde ze eraan toe en ze oogstte applaus. ‘Nu moet ik nog karakia zingen,’ zei Atamarie ter afsluiting. ‘Ik kan helaas niet erg goed zingen en ik ben ook geen tohunga – ik kan alleen de vliegers maken, anderen zijn verantwoordelijk voor de goden.’


    ‘Misschien moet je de pastoor de tekst geven!’ zei Jimmy Dunloe plagend, waarop Peter Burton dreigend met zijn vinger naar hem zwaaide.


    ‘Nee, dan probeer ik het wel.’ Atamarie liet zich niet van de wijs brengen en zong met haar heldere stem het eenvoudigste gebed aan de goden dat ze kende. Ze zweeg heel even verbijsterd toen een diepe, verdragende stem inviel:


    ‘Taku manu, ke turua atu nei


    He Karipiripi, ke kaeaea…’


    Vlieg steeds hoger, mooie vogel,


    verover de wolken en de golven,


    vlieg naar de sterren,


    stort je in de wolken


    als een strijder tijdens een veldslag!


    Atamarie keek of ze de zanger in de menigte kon vinden en ontdekte toen het zachte, volledig op het lied geconcentreerde gezicht van Rawiri. Tijdens het zingen zocht zijn blik de weidsheid van de hemel, maar zodra het lied afgelopen was, keek hij Atamarie stralend aan.


    Atamarie schraapte haar keel en wees naar hem. ‘Nu geef ik het woord aan een echte tohunga, Rawiri. Alles wat ik van manu weet, heeft hij me geleerd.’ Ze stapte snel opzij, zodat niemand kon zien dat ze erg in de war was door de aanwezigheid van Rawiri. Hij was ontzettend veranderd in Amerika! Zijn haar was korter, maar hij leek vooral volwassener, sterker en zelfverzekerder. Natuurlijk, hij was deelgenoot geweest van de roem van de gebroeders Wright – en Atamarie merkte dat ze een heel klein beetje jaloers was.


    Rawiri vertelde de bezoekers van alles over de vliegers, over hun vorm en hun naam, en nog meer over het gebruik van de manu. ‘Vaak lopen de spirituele betekenis en het praktische nut in elkaar over,’ vertelde hij. ‘Bijvoorbeeld wanneer we de vlieger gebruiken om een nieuwe vestigingsplaats te kiezen. Men kon het land ermee opmeten, maar men vroeg de goden ook om hun zegen. Maar nu zal ik ophouden met praten; de manu zijn ongeduldig, ik hoor ze fluisteren achter mijn rug…’


    Het publiek lachte, maar Rawiri keek heel ernstig. ‘Vogels willen vliegen,’ zei hij zacht. ‘Atamarie, welke moeten we oplaten?’


    ‘Deze!’ antwoordde Jimmy Dunloe, er nog altijd niet van overtuigd dat de volgens hem te zware birdman echt opgelaten kon worden.


    Atamarie schudde haar hoofd. ‘Nee, de manu whara is beter. Hier in de stad is immers bijna geen wind.’


    De pastorie had een heel leuke tuin, maar er stond een hoge muur omheen; geen ideale plek dus om vliegers op te laten.


    ‘Het kan hoe dan ook alleen op het dak,’ zei Rawiri rustig en hij wees naar de kerktoren. ‘Vanaf de toren zou het beste zijn.’


    Pastoor Burton schraapte zijn keel, maar Kathleen greep snel in. Waarschijnlijk puur uit zelfbehoud, want ze hield van haar huis en van Peters pastoorsplaats in Caversham. ‘Heb het lef eens!’ zei ze geamuseerd, maar ook gedecideerd. ‘Wat denken jullie dat we van de bisschop te horen krijgen als jullie vanaf onze kerktoren contact met jullie geesten opnemen?’


    ‘Eerder met de voorouders,’ zei Atamarie. ‘Als we de manu whara nemen, die heeft immers de vorm van de kano’s waarmee –’


    ‘Voorouders, geesten, wie dan ook. Maar zij komen de kerk niet in,’ zei Kathleen gedecideerd. ‘Peter! Je moet het verbieden!’


    Peter Burton glimlachte. ‘Volgens mij is God vrij flexibel en een gebed is een gebed, of het nu aan een vliegertouw naar de hemel vliegt of direct vanuit ons hart. Maar mijn vrouw heeft gelijk: de bisschop zou dat weleens anders kunnen zien. Vooral op het woord “voorouders” reageert hij nogal… verstoord.’


    Een paar gemeenteleden lachten. Peter Burtons loopbaan was al vaker gestagneerd door zijn onconventionele preken. Hij maakte er geen geheim van dat hij darwinist was en vond dat dit uitstekend te combineren viel met zijn geestelijk ambt. De bisschop wachtte alleen op nog meer klachten van schijnheilige gemeenteleden.


    ‘Dan gaan we gewoon naar het dak,’ fluisterde Rawiri tegen Atamarie. Ze merkten tot hun verbazing dat niemand meer op hen lette, maar dat iedereen opgewonden discussieerde over de houding van Peter Burton en die van zijn bisschop. ‘Kom mee!’


    Rawiri en Atamarie namen de manu whara en de birdman mee. Voor de vogelman was er net voldoende wind, maar Atamarie voelde zich in haar eer aangetast door de twijfels van Dunloe. Dus liep ze blij over het weerzien en op avontuur belust achter Rawiri aan de ladder op naar het dak. Gelukkig had ze voor de opening van de Maori-tentoonstelling een van de wijde, in Parihaka geweven gewaden aangetrokken en niet de fascinerende, maar ongemakkelijke jurk uit Lady’s Goldmine.


    ‘Je hebt toch geen hoogtevrees?’ vroeg Rawiri toen hij haar op het dak hielp.


    Atamarie reageerde verontwaardigd. ‘Ik durf te wedden dat ik al hoger heb gevlogen dan jij!’ zei ze opschepperig.


    Rawiri lachte. ‘Pas toch maar op dat je niet uitglijdt. Ga maar op de dakrand zitten!’


    Even later riep Roberta, die vanuit de tuin naar Atamaries en Rawiri’s halsbrekende klimpartij had gekeken, de bezoekers van de tentoonstelling naar buiten. Daarna luisterde iedereen gefascineerd naar Atamaries en Rawiri’s gezang, terwijl de twee vliegers tegen de avondhemel te zien waren.


    ‘Heb je ook karakia gezongen voor de gebroeders Wright?’ vroeg Atamarie aan Rawiri toen ze klaar waren.


    De Maori schudde zijn hoofd. ‘Nee, die geloven niet in zulke dingen. En er was ook veel te veel lawaai in Kitty Hawk. Het was een show, Atamarie, geen godsdienstoefening.’


    Atamarie vroeg zich af of het voor Richard Pearse een godsdienstoefening was geweest. Dat woord was natuurlijk verkeerd gekozen, maar toch… Ze dacht aan haar eerste vlucht met Tawhaki, aan het gevoel dat ze had gehad toen ze het vliegtuig had gedoopt. Helemaal ongelijk had Rawiri niet, ook voor haar was het iets spiritueels geweest – in elk geval had ze de in de haag wonende geesten gepaaid. Daar wilde ze net een grappige opmerking over maken toen Rawiri haar aankeek.


    ‘Heb je voor Richard Pearse karakia gezongen?’ vroeg hij.


    Atamarie fronste. ‘Hoe weet jij…?’


    ‘Dat je hebt gevlogen? Dat kon ik aan je blik zien. Bovendien vertelde je dat al.’


    Atamarie zuchtte. ‘Onthoud je alles wat ik vertel?’ vroeg ze ontwijkend. Ze wist niet of ze hem wel over Richard wilde vertellen.


    ‘Elk woord van jou wordt een lied in mijn hart,’ zei Rawiri eenvoudig, maar meteen begon hij weer over Richard Pearse. ‘En dat hij heeft gevlogen… Nou ja, dat heeft hij Wilbur en Orville immers geschreven.’


    ‘Wát heeft hij?’ Atamarie viel bijna van het dak, zodat Rawiri haar hand pakte. ‘Heeft Richard de gebroeders Wright brieven geschreven?’


    Rawiri knikte. ‘Echt wel. Maar die namen hem niet serieus. Het schijnt ook een heel vreemde correspondentie geweest te zijn. Soms schreef hij heel vaak, dan liet hij maanden niets van zich horen. Soms gaf hij wetenschappelijke informatie, dan klonk hij helemaal in de war. En doordat de post zo lang onderweg was, werd alles natuurlijk nog moeilijker. Wilbur en Orville beschouwden hem in elk geval als een fantast. Maar ze hebben al jaren contact met elkaar, die mensen kennen elkaar allemaal.’


    ‘Dat heeft hij me nooit verteld,’ mompelde Atamarie. ‘Hij heeft hun dus echt geschreven dat hij heeft gevlogen?’


    Rawiri haalde zijn schouders op. ‘Ze hebben me zijn brieven niet laten lezen, maar op een bepaald moment schreef hij kennelijk dat het niet lukte, dat hij niet had gevlogen. Dat God niet wilde dat de mens kon vliegen… Het had iets te maken met een haag.’


    Atamarie zuchtte. ‘Ik moet toegeven dat die vol geesten zat. Maar afgezien daarvan, als hij de gebroeders Wright heeft geschreven over zijn vliegtuig en over zijn vliegpoging, dan moeten die mannen de juiste conclusie hebben getrokken en hebben geweten dat hij had gevlogen of op het punt stond dat te gaan doen. Vervolgens organiseerden ze hun vlucht… Lieve help, Rawiri, hoe kon hij zo dom zijn!’


    Atamarie rekende het snel uit: de gebroeders Wright hadden hun eerste vlucht bespoedigd nadat Richard het had opgegeven. Ze beschouwden hem als een fantast, maar ze wisten dat hij had gevlogen en wilden niet het risico lopen dat ze niet de eersten waren.


    ‘Je hebt dus voor hem gezongen,’ was Rawiri’s conclusie. ‘Maar de geesten hebben je niet verhoord.’


    Atamarie haalde haar schouders op. ‘Waarschijnlijk kun je alleen voor jezelf zingen,’ mompelde ze. ‘Wil je… nog een keer samen met mij zingen?’


    Rawiri begon een lied aan de goden te zingen, en Atamarie neuriede mee. De Maori-zangeressen beneden in de tuin pikten het onderwerp van het lied op, waarna zich in de schemering een bijna etherisch duet tussen hemel en aarde ontspon.


    ‘Wat mooi,’ fluisterde Doortje en ze greep schuchter Kevins hand. Ze wist niet of dat wel gepast was, maar de laatste tijd verlangde ze er vaak naar dat hij haar aanraakte – ook iets wat ze een paar maanden geleden nooit zou hebben toegegeven. Maar waarom zou ze niet naar Kevin verlangen? Hij was haar man.


    Kevin wees haar dan ook niet af, maar kneep heel zacht in haar hand.


    Dat gebaar ontging Juliet niet, en ze voelde geen verdriet, maar een machteloze woede.
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    ‘Ze zaten hand in hand,’ vertelde Roberta de dag daarna ongerust aan aan de niet erg geïnteresseerde Atamarie. ‘Toen jullie daarboven stonden te zingen. Doortje Van Stout is de laatste dagen volkomen veranderd. Je moeder –’


    ‘Mijn moeder heeft hem uitgenodigd om Matariki te vieren,’ vertelde Atamarie verstrooid, ‘bij onze stam bij Elizabeth Station. Nu we hier toch zijn, gaan we dat samen met de Ngai Tahu vieren. Hij zei dat hij kwam, en beloofde dat hij voor die tijd ook nog vliegers gaat maken met onze kinderen. Misschien doen we dat wel samen –’


    ‘Atamarie, hoor je wel wat ik zei?’ vroeg Roberta ontstemd. ‘Ik had het over Kevin en Doortje.’


    ‘Het is toch fijn, als zij eindelijk gelukkig zijn!’ zei Atamarie. ‘Of zou je liever zien dat hij voor Juliet koos? Ik heb het je al eerder gezegd, Robbie, om niet te zeggen al duizend keer: het wordt een van hen beiden, maar jij wordt het niet.’


    ‘En voor jou wordt het nu Rawiri?’ vroeg Roberta, een beetje geforceerd. Ze had liever gepraat over de onverwacht tedere manier waarop Kevin met Doortje omging, of over Doortjes initiatief naar Kevin toe – hoe je het maar wilde zien. Maar goed, ze wist ook wel dat dat onnozel was.


    Atamarie haalde haar schouders op. ‘Hij is aardig,’ zei ze. ‘Als ik bij hem ben, is het… fijn, en hij houdt van me. Maar als ik hem met Richard vergelijk… Heb ik je al verteld dat hij Wilbur en Orville Wright heeft geschreven?’


    Roberta kreunde. ‘Jij moet nodig iets zeggen over mij en Kevin! En over Vincent. We hebben allebei hetzelfde probleem, Atamie, realiseer je je dat wel?’


    In de dagen daarna werd Atamaries verstandhouding met Rawiri steeds inniger. Hij bleef in Dunedin, want hij was hier speciaal naartoe gekomen om Atamarie het hof te maken. Hij had bij aankomst in Wellington gehoord dat ze op het Zuidereiland zat en hij was er meteen naartoe gegaan. Nu ging hij samen met haar naar de verschillende concerten en tentoonstellingen van het festival en bleek een opwindende gesprekspartner.


    Atamarie, die Rawiri tot dan toe alleen in de omgeving van Parihaka had gezien, was aangenaam verrast. Maar Rawiri had daarna aan de universiteit gestudeerd en ook delen van de Verenigde Staten bezocht. Hij had meer van de wereld gezien dan Atamarie en kon daar interessant over vertellen.


    Rawiri vertelde over ongelofelijk hoge gebouwen in New York, beschreef de Brooklyn Bridge die als de langste hangbrug ter wereld werd beschouwd, sprak over spectaculaire spoorwegen, over automobielen die langzaam het stadsbeeld in Amerika bepaalden en over de plannen enorme oceaanstomers te bouwen. ‘Zelfs de vliegerij,’ zei hij, ‘zal nu een interessante ontwikkeling doormaken.’ Hij glimlachte. ‘Of we wel of niet zingen.’


    Atamarie vertelde over haar examens, haar nog niet uitgewerkte toekomstplannen en ook steeds weer over de laatste tijd met Richard Pearse. Ze wilde niet het hele verhaal aan Rawiri vertellen, maar wel heel graag zijn vliegtuig met dat van de gebroeders Wright vergelijken.


    Rawiri was zo aardig Atamarie uitgebreid over dat toestel te informeren.


    ‘Dat zou professor Dobbins ook interesseren,’ zei ze ten slotte. ‘Als je via Christchurch teruggaat, zou je hem moeten aanbieden daar een college over te geven.’


    Rawiri keek haar ongelovig aan. ‘Denk je dat ik dat kan?’ vroeg hij. ‘Voor al die gestudeerde mensen? Tot nu toe dacht ik altijd… nou ja, dat ik voor jou alleen een domme Maori-jongen was die dacht dat hij alleen kon vliegen als hij zingend in de zee stortte.’


    Atamarie grijnsde. ‘Dat is echt niet erger dan zwijgend in een haag,’ zei ze. ‘Bovendien heeft Richard ook geen universitair diploma. Desondanks heeft hij zijn vliegtuig gebouwd. En dat vloog beter dan het toestel van de Wrights.’


    Rawiri’s gezicht betrok. ‘Waarom heb je het altijd over Richard Pearse als wij met elkaar praten?’ vroeg hij zacht. ‘We hadden het over de Wrights, en over mij. Maar je begint steeds weer over hem. Houd je nog van hem, Atamarie? Je weet dat ik… Ik wil je niet opjagen, Atamarie. Maar ik dacht dat we misschien samen naar Christchurch konden gaan. Je zei toch dat de professor je een baan op het instituut heeft aangeboden? Ik dacht dat je dat aanbod misschien wilt aannemen en dat ik dan aan het Canterbury College zou kunnen studeren, Techniek. Ik wil ook vliegtuigen bouwen, een motor aan het zingen brengen. Heb jij daar weleens over nagedacht, Atamie? Dat ze zingen… fluisteren met de geesten?’


    Atamarie glimlachte. Ze had het geluid van de ottomotor vaak gehoord, en ook voor haar was het muziek als hij draaide. Maar fluisteren? ‘Denk je dat er ooit motoren zullen zijn die… fluisteren?’ vroeg ze.


    Rawiri haalde zijn schouders op. ‘Waarom niet? Ik kan me goed voorstellen dat ze minder lawaai gaan maken, dat ze niet boven het geluid van de wind uitkomen. En ze zouden niet zoveel lawaai mogen maken dat de mensen hun gedachten niet meer horen.’


    Atamarie dacht na. ‘Als je de trillingen zou kunnen verminderen…’ Haar ogen glansden opgetogen.


    Rawiri schudde zijn hoofd. ‘Vergeet die motor nu maar even, Atamarie,’ zei hij. ‘Ik wil weten wat er nog is tussen jou en Richard Pearse. Ga je weer weg om met hem samen te zijn? En kom je terug als hij je niet meer wil? Ik ben misschien de tweede keus, Atamarie, maar je zult een keus moeten maken.’


    Atamarie leunde tegen hem aan. Ze waren naar het strand gegaan om Atamaries vliegers op te laten. Rawiri hield vol dat ze niet in een museum opgesloten mochten worden, en Atamarie had inmiddels het gevoel dat hij gelijk had. De andere tentoongestelde objecten in de gemeentezaal van pastoor Burton leken aan glans te verliezen nadat ze uit de marae en wharenui, van de hals van hun dragers en de muren van de gemeenschapshuizen waren gehaald. Maar de manu werden juist levendiger: ze roken naar de zee nadat ze op het strand waren opgelaten en de wind de veren waarmee ze waren versierd in de war had gebracht. Daardoor kregen ze een andere uitdrukking: de vogelman leek te vertellen over zijn avonturen in de lucht, de havik keek grimmig en de kano zweeg over de geheimen van de voorouders.


    Nu lagen de manu naast Atamarie en Rawiri in het zand, terwijl ze bier dronken en naar de zee keken.


    Tot dan toe had Atamarie steeds afstand van Rawiri gehouden, maar nu voelde ze zich tot hem aangetrokken. ‘Ik weet niet of ik een keus heb gemaakt, Rawiri,’ verzuchtte ze. ‘Ik zou van je kunnen houden, en misschien doe ik dat al. Maar ik heb vaak het gevoel alsof er een aho tukutuku is tussen mij en Richard… van vlas, en vlas breekt niet zo snel.’


    ‘Roberta zei dat hij waarschijnlijk getrouwd is,’ zei Rawiri en hij keek Atamarie vragend aan. ‘Is… die band niet al verbroken?’


    Atamarie haalde haar schouders op. ‘Ik kan het nog steeds voelen, Rawiri. Daar kan ik niets aan doen, dat gevoel is sterker dan ik.’


    ‘Met andere woorden: hij hoeft die lijn alleen maar in te halen,’ zei Rawiri bitter en hij zocht haar blik.


    Atamarie ontweek zijn blik. ‘Geef me tijd,’ mompelde ze. ‘Geef me maar gewoon tijd.’


    Roberta kwam veel te vroeg. Een halfuur voor het afgesproken tijdstip stond ze al voor het huis aan Lower Stuart Street om samen met Atamarie en Matariki – en natuurlijk ook met Doortje en Kevin – naar een concert te gaan. Ze maakte zichzelf wijs dat dit toeval was, net zoals ze zogenaamd liever een wandeling door het centrum maakte dan met Sean en Violet mee te rijden in hun koets. Roberta’s ouders woonden in een voorstad, zodat ze ruim een halfuur had moeten lopen, maar de lucht was die dag echt fris.


    Kevin was vast en zeker nog in zijn praktijk, terwijl Doortje, Atamarie en Matariki zich aan het omkleden waren. Misschien had hij de deur nog open. Tijdens het spreekuur stond hij aan, en als er niemand in de wachtkamer was, deed hij zelfs de deur van zijn spreekkamer niet dicht – alleen al om te voorkomen dat het hem zou ontgaan als er iemand kwam. Dus dan kon ze bij hem aanwippen en misschien even met hem kletsen. Maar natuurlijk alleen als het toeval dat wilde, want zoiets zou ze zelf nooit…


    Toch was ze een beetje teleurgesteld toen de deur naar de trap van de woning op slot bleek. Was hij dan toch al boven? Opeens hoorde ze geluiden in de praktijk, zorgwekkende geluiden: een schrille kreet… maar dat had ze zich vast ingebeeld… en gekreun, en dat viel niet te ontkennen. Roberta dacht na. Kevin had waarschijnlijk een patiënt, misschien een spoedgeval. Maar de verpleegster die de artsen tijdens de spreekuren hielp was waarschijnlijk al naar huis. Moest hij zich alleen redden met een misschien wel ernstig geval? Zij zou hem kunnen helpen, in Zuid-Afrika had ze ook weleens in het ziekenhuis geholpen. Aarzelend voelde ze aan de kruk van de deur van de praktijk; die deur zat niet op slot, maar dat was ook niet te verwachten bij een spoedgeval. De deur tussen de wacht- en spreekkamer was wel dicht. Roberta liep de wachtkamer in en bleef daar besluiteloos staan. Zou ze aankloppen of gewoon naar binnen gaan om haar diensten aan te bieden? Het gekreun was hier duidelijker te horen, maar het klonk niet alsof iemand pijn had. Het klonk volkomen anders dan het gekreun van een gewonde of ernstig zieke.


    Nieuwsgierig liep Roberta naar de deur toe en toen wist ze dat ze gelijk had, want ze hoorde een soort gelach of gegiechel, een vrouw die lachte, en een mannenstem, Kevins stem.


    ‘Niet doen, Juliet! Nee, nee, echt niet… Je bent een klein monster, een duivel!’


    ‘Helemaal fout! Je weet dat ik een engel ben, en ik berijd je net zo lang tot je dat toegeeft.’


    Roberta’s gezicht werd donkerrood toen ze begreep dat ze getuige was van een geslachtsdaad. Een spoedgeval… hoe hád ze zo dom kunnen zijn! Atamarie zou zich kapot lachen als ze dit aan haar vertelde. Maar kón ze zoiets wel vertellen? Roberta’s eerste impuls was zich omdraaien en vluchten, maar toch bleef ze staan alsof de stemmen haar in hun ban hielden.


    ‘Juliet, echt, ik wil dit niet meer!’


    ‘Kevin, lieveling, spreek maar niet namens dit kleine mannetje, want hij wil helemaal niet meer uit me.’


    ‘Kleine mannetje? Wil je me soms beledigen?’ vroeg Kevin quasiboos, hoewel Roberta eerst nog had geloofd dat hij dit echt niet meer wilde.


    Gegiechel. ‘O, neem me niet kwalijk, ik had het natuurlijk over je enorme penis… Je bent een hengst, lieveling! Is het zo beter?’


    ‘Veel beter. Maar je zou echt niet… En ik moet nu naar boven, dat concert…’


    ‘Zal ik voor je zingen?’ Juliet nam geen enkel argument van hem serieus. ‘Laat mijn lichaam voor je zingen. Ons duet is beter dan alles wat je op dat podium zult horen. Kom, mijn hengst, nu ben jij aan de beurt om te rijden.’


    ‘We zouden dit niet mogen doen.’ Kevins stem klonk gekweld.


    Roberta vroeg zich af waarom hij niet gewoon opstond en vertrok als dit alles tegen zijn wil gebeurde en waarom hij Juliet in vredesnaam in zijn praktijk had gelaten. Nu wilde ze echt weggaan, want het was afstotelijk wat ze hier hoorde! Het leek in niets op de nachten vol liefde met Kevin waarover ze altijd had gedroomd. Roberta had aan liefkozingen gedacht, aan liefdesverklaringen, aan zachte woordjes… en aan een eensgezind, gelukkig zwijgen na het hoogtepunt dat ze zich altijd had voorgesteld als een zonsopkomst of een sterrenregen. Maar dit hier… Als hij dit gedoe tussen wellust en kinderachtigheid wilde, of niet wilde; hij aarzelde immers steeds, om dan toch weer mee te doen. Het laatste wat Roberta op dit moment wenste, was met Juliet ruilen.


    Eigenlijk wenste ze zich sowieso heel ver hiervandaan. Onzeker zette ze een stap terug naar de deur om die geluidloos te openen en weer te sluiten. Helaas was Roberta niet erg handig; ze draaide zich vlug om en schrok zich dood toen een met bloemen versierd victoriaans monster van een vaas omviel en met veel lawaai kapotviel. Nu kon ze alleen nog vluchten!


    Roberta was nog niet eens bij de deur toen Kevin de tussendeur opentrok. Zoals verwacht was hij naakt, had alleen snel een handdoek om zijn lendenen geslagen. ‘Ro… Roberta?’ Hij keek geschrokken, maar ook een beetje gerustgesteld toen hij haar zag. Gelukkig, het was Roberta maar.


    ‘Wat eh… doe jij hier? Ik eh… ben me net aan het opfrissen. Boven in huis… drie vrouwen…’ Kevin glimlachte verontschuldigend.


    Nu begreep Roberta dat hij haar maar een dom wicht vond. Dat hij dat altijd had gedaan, hoe hard ze in Zuid-Afrika ook had gewerkt. Kevin had haar misschien nuttig gevonden, maar hij nam haar niet serieus. Ze voelde een kille woede in zich opstijgen. ‘Doe maar geen moeite, Kevin, ik heb alles gehoord,’ zei ze rustig. ‘Waar heb je Juliet verstopt? Zeg maar tegen haar dat ze wel naar buiten kan komen, misschien kan ik helpen haar in te snoeren. Ze wil er straks als ze Doortje ziet weer netjes uitzien, of niet?’


    Kevin beet op zijn lip en zijn zelfbewuste houding was helemaal verdwenen. ‘Roberta, alsjeblieft… Vertel het aan niemand. Ik… weet dat we het niet zouden moeten doen, ik wil er ook een einde aan maken, ik –’ smeekte hij.


    ‘Waarom doe je dat dan niet?’ vroeg ze minachtend.


    ‘Alsjeblieft, Roberta, ik houd van Doortje… Maar ik kan niet, ik…’


    In de spreekkamer werd gelachen.


    Roberta draaide zich om. Hier was elk woord te veel, en bovendien wist ze absoluut niet wat ze moest zeggen, dus rende ze naar buiten en sloeg de deur achter zich dicht.


    ‘Roberta!’ Kevin riep haar na, maar ze draaide zich niet meer om. Hij wilde zich er immers alleen maar van verzekeren dat ze haar mond hield? Met mooie woorden; hij had immers altijd al goed met woorden overweg gekund. Maar zou ze zwijgen?


    Roberta rende de trap af. Nu kon ze onmogelijk de andere vrouwen onder ogen komen, want Atamarie zou meteen aan haar zien dat er iets niet in orde was. En Roberta kon haar niet vertellen dat ze jarenlang haar liefde en haar respect had verspild aan een man die ze zojuist willoos in de armen van een hoer had betrapt, aan een bedrieger die de ene dag Doortjes hand had vastgehouden en zich de volgende dag overgaf aan de handen van ene Juliet Drury-LaBree. En het dan ook nog eens over liefde had!


    Roberta nam een koets naar het huis van haar ouders. Violet en Sean zouden wel verbaasd zijn als ze niet bij het concert aanwezig was, maar ze kon hun later wel vertellen dat ze onwel was geworden. Het korset… Violet mopperde toch al op haar omdat ze dat weer droeg.


    Morgen zou ze de trein naar Christchurch nemen. Dat was een paar dagen te vroeg, want eigenlijk had ze in het weekend met haar familie willen meerijden om Rosie te zien. Het was Diamonds laatste kwalificatiewedstrijd voor de New Zealand Trotting Cup, en Roberta had Vincent eindelijk weer willen zien. Met gemengde gevoelens, maar dat was nu veranderd. Nu verlangde ze naar zijn warme, begrijpende glimlach, naar zijn zachte ogen – ogen waarmee hij een vrouw als Juliet met één blik herkende.


    Roberta had er genoeg van om een liefde te koesteren die niet werd beantwoord, bovendien een liefde voor de verkeerde man.
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    De volgende ochtend bleek alles niet meer zo eenvoudig. Het verbaasde Violet dat haar dochter ’s avonds ziek was en de volgende ochtend op reis wilde, en ook nog eens eerder dan gepland. Ze geloofde niets van Roberta’s smoes dat ze voor haar afspraak met Vincent nog een voormalige medestudente wilde bezoeken die nu in Christchurch lesgaf. ‘Is er iets gebeurd, Roberta? Je ziet ook bleek. Atamarie heeft gisteren op je gewacht; kon je niet op z’n minst een boodschap doorgeven?’


    ‘Er is helemaal niets gebeurd, mama. Ik was alleen eh… moe. En ik voelde me niet goed. Maar dat is nu weer over. Ik kan wel reizen, mama, maak je maar geen zorgen.’ Roberta legde zorgvuldig rokken en blouses in haar koffer. ‘Ik kan dat korset ook wel thuislaten.’


    Violet keek fronsend naar haar. ‘Er is wel iets gebeurd,’ zei ze. ‘Maar als je het mij niet wilt vertellen… Het is toch niets ernstigs, Robbie? Heeft het iets met een man te maken?’


    Violet was toen ze jong was verkracht, zodat ze daar nog altijd heel bang voor was. Hoe vaak ze zichzelf ook vertelde dat Roberta in Dunedin vrij veilig was, dat het daar druk was op straat en dat de kringen waarin Roberta zich bewoog boven elke twijfel verheven waren, toch dacht ze altijd weer aan het ergste en vond het vreselijk als haar dochter in haar eentje op stap was, zoals de afgelopen nacht.


    ‘Mij is niets overkomen, mama,’ herhaalde Roberta. ‘Maar ik heb… ik heb iets…’


    ‘Gezien, Roberta? Heeft een man je onzedelijk benaderd? Er zijn mannen die het leuk vinden om zich eh… naakt aan vrouwen te laten zien. Dat zijn…’ Violet bladerde door de encyclopedie in haar hoofd.


    Roberta glimlachte. ‘Mama, ik heb ook geen exhibitionist gezien. Ik voel me echt goed, ik wil alleen twee dagen eerder naar Christchurch. Dat vindt Rosie vast leuk!’


    Violet dacht aan iets anders. ‘Die jongeman dan, die je in Zuid-Afrika hebt ontmoet? Gaat het om hem? Roberta, ik vind het helemaal niet prettig als je zonder begeleiding… We kennen hem niet eens!’


    Roberta keek haar moeder begrijpend aan. ‘Jullie leren hem dit weekend immers kennen. En nu moet je ophouden me te verhoren, mama. Ik voel me goed. Ik ben al wel vaker alleen naar Christchurch gereisd. Niemand zal me opeten, Vincent Taylor zeker niet.’


    Violet zuchtte, maar gaf het niet meteen op. ‘Wat zal hij dan zeggen, Roberta, als je twee dagen eerder komt? Dan lijkt het immers alsof je je aan hem wilt opdringen.’


    Roberta greep naar haar voorhoofd. ‘Ik ga toch eerst naar mijn vriendin,’ loog ze weer en bedacht toen eindelijk een echt goede smoes. ‘Ze heeft een probleem, weet je, dat heeft ze me geschreven. En ik heb daarover nagedacht en ik denk… Volgens mij heeft ze echt hulp nodig. Ze is lerares, maar ze heeft zich met een man ingelaten en nu is ze –’


    ‘Zwanger?’ vroeg Violet met een medelijdende blik.


    Roberta was opgelucht, haar moeder scheen die onzin te slikken.


    ‘Ach, dat arme kind. Maar dat moet ook snel worden afgeschaft, dat celibaat voor vrouwelijke leerkrachten! Een leraar mag altijd trouwen, maar een vrouw moet leven als een non. Robbie, stuur je vriendin naar het kantoor van de Women’s Christian Temperance Union. Misschien vinden ze daar werk voor haar, in de kinderverzorging voor arme gezinnen bijvoorbeeld. Dat lukt vast.’


    Roberta knikte en deed alsof ze aandachtig naar Violets behulpzame suggesties voor haar niet-bestaande vriendin luisterde. Ze vond het vreselijk om tegen haar moeder te liegen, maar smoesjes maakten het leven nu eenmaal gemakkelijker. Ondertussen moest ze haar uiterste best doen om bij deze gedachte niet aan Kevin en Juliet te denken.


    Violet liet ten slotte zelf een huurrijtuig voor haar dochter komen om haar naar de trein te brengen. Maar toen Roberta in het rijtuig zat, begon ze te twijfelen. Haar moeder had gelijk, ook in Addington zouden ze het vreemd vinden als ze twee dagen te vroeg arriveerde. Ze kon natuurlijk ook niet naar Vincent rennen, haar excuses aanbieden voor haar smoesjes van de afgelopen weken en hem daarna ten huwelijk vragen! Het zou echt beter zijn geweest om tot het weekend te wachten, Vincent vriendelijk te begroeten en zich vanaf het begin zo te gedragen dat hij het weer zag zitten. Zijn laatste brieven hadden op een ultimatum geleken, zodat hij zeker op een verloving zou aandringen. Daar kon ze dan heel gewoon op ingaan en haar aarzeling toeschrijven aan het feit dat ze haar beroep liever niet wilde opgeven. Dan was het zijn zaak of hij haar geloofde. Hij had immers al vaker laten doorschemeren dat hij in elk geval vermoedde dat ze verliefd was op Kevin. Later zouden ze daar misschien zelfs over kunnen praten, want het laatste wat Roberta wilde was iets geheimhouden voor haar man. Maar nu was het niet het geschikte moment voor dergelijke bekentenissen. Vincent mocht niet denken dat hij tweede keus was.


    Maar wat moest ze nu doen met die twee ongeplande dagen in Christchurch? In een hotelkamer zitten piekeren?


    Roberta kreeg een geweldig idee toen de conducteur omriep dat Timaru de volgende halte was. Was dit niet het plaatsje waar Richard Pearse vlakbij woonde? Stel dat ze hier uitstapte en op onderzoek uitging? Nu ze de waarheid over Kevin kende, ontdekte ze hier voor Atamarie misschien de waarheid over Richard.


    Vol ondernemingslust haalde Roberta haar koffer uit het rek. Misschien moest ze die fantastische Richard Pearse zelf eens bekijken, want tot nu toe kende ze hem alleen van Atamaries beschrijvingen. Een buitenstaander beoordeelde hem misschien volkomen anders.


    Roberta vroeg zich af waarvoor ze zich kon uitgeven om het liefst al hier in Timaru informatie te krijgen, maar ze was toch te verlegen om de mensen iets voor te liegen. Wat maakte het ook uit, ze had immers tijd. Ten slotte nam ze een kamer in het eerste het beste keurige pension en vroeg de weg naar de huurstal. ‘Ik wil naar Temuka,’ zei ze tegen de waardin. ‘Dat kost toch niet zoveel tijd, wel?’


    ‘Twee uur, als u opschiet,’ zei de vrouw vriendelijk. ‘Ik kreeg vroeger vaker een jonge vrouw die daar een kennis had. Zij vertelde me dat ze het weleens in iets meer dan een uur had gedaan. Maar juffrouw Turei reed dan ook als een gek.’


    Roberta glimlachte. Dit ging gemakkelijker dan ze had gehoopt. ‘Dat weet ik!’ zei ze en ze vertelde in grote lijnen wat ze wilde.


    Maar de waardin kon haar niet helpen. ‘Ik heb die jongeman nooit gezien,’ zei ze. ‘Wat vreemd is. Je zou toch denken dat hij haar weleens naar de trein zou brengen. Als je je pension eerbaar wilt houden, moet je de vrienden van de vrouwelijke gasten zelfs vaak buiten de deur houden – u begrijpt wel wat ik bedoel. Maar wat dat betreft hebben we nooit problemen gehad met juffrouw Turei. Ze overnachtte natuurlijk vaak in Temuka, bij zijn familie, neem ik aan.’


    Roberta ging daar niet op in, maar bedankte de vrouw voor de informatie. Dit kwam overeen met alles wat ze over Richard Pearse wist: hij had zich nooit uitgesloofd uit liefde voor Atamarie.


    In de huurstal vroeg ze om een rustig paard en reed vervolgens in een rustig tempo over de grotendeels onverharde weg naar Temuka. Het landschap bood geen verrassingen, er waren schapenweiden en akkers, zoals overal in de Plains. Rondom Timaru was het nog een beetje heuvelachtig, maar daarna werd het vrij vlak. Roberta vond het landschap troosteloos, maar dat kon ook aan het weer liggen. De regen viel met bakken uit de hemel en hoewel ze een tweewielige sjees met dak had gekozen, werden haar kleren langzaam maar zeker nat. Ze was opgelucht toen ze Temuka bereikte, een typisch dorp in de Plains met keurige houten huizen, een school en een kerk. Roberta overwoog om bij de pastoor navraag naar de Pearses te doen, maar kon daar geen goede reden voor bedenken. Dus hield ze een ruiter die haar tegemoetkwam aan en vroeg de weg naar Richards boerderij. Dat was waarschijnlijk onschuldiger dan wanneer ze rechtstreeks naar de familie Pearse vroeg.


    Ten slotte reed ze over de weg vanaf de school naar beneden, waar Atamarie en Richard ooit het vliegtuig omhoog hadden gesleept. Even later zag ze de bremhaag al. Roberta glimlachte en knipoogde overmoedig tegen de geesten die hier kennelijk woonden. Atamarie had haar dit allemaal heel duidelijk beschreven.


    De boerderij was echter een verrassing, want Atamarie had verteld dat die een verwaarloosde indruk maakte en dat de binnenplaats vol stond met oude landbouwmachines. Maar het huis was onlangs prachtig spierwit geverfd, en de vensterbanken en de veranda blauw. De veranda leek onlangs vernieuwd; er stond een schommelstoel op en alles zag er gezellig uit. Ook de weilanden leken verzorgd, en op het weiland bij het huis stonden twee weldoorvoede paarden. De binnenplaats zag er keurig netjes uit en de landbouwmachines die naast de schuur stonden, waren niet oud en verroest.


    Toen het rijtuig de binnenplaats op reed, werd er een gordijn opzijgeschoven. Even later ging de deur open en kwam er een vrouw van middelbare leeftijd naar buiten. Ze droeg een hoed met een brede rand en had een vriendelijke en moederlijke blik. Kon dat Shirley zijn? Maar die kon toch niet zoveel ouder zijn dan Roberta en Atamarie!


    ‘Goedendag!’ zei de vrouw vrolijk. ‘Wat kan ik voor u doen? U mag het paard wel voor de schuur vastmaken en kom dan binnen, uit de regen. Ik ben blij met iedere bezoeker!’


    Roberta stapte verlegen van de sjees, waarna de regen haar lichte cape meteen doorweekte. ‘Eigenlijk ben ik op zoek naar eh… Shirley en Richard Pearse.’ Deze vriendelijke ontvangst was prettig, maar vreemd. ‘Dit eh… is toch de boerderij van Pearse?’


    De vrouw schudde haar hoofd. ‘Nee, het spijt me, jongedame. U bent te laat. Dit was inderdaad de boerderij van Richard Pearse, maar mijn man en ik hebben hem vijf maanden geleden gekocht. Meneer Pearse heeft ons een goede prijs gevraagd, een aardige jongeman, hoewel ook een beetje… verward.’ Ze glimlachte welwillend. ‘Kom toch maar binnen, ik heb net koffiegezet. Ik voel me hier nog een beetje eenzaam en ben blij met iedere bezoeker! Ik ben trouwens Emma Baker.’ Ze stak vriendelijk haar hand uit naar Roberta.


    Roberta schudde haar de hand en liep achter haar gastvrouw aan naar binnen. Waarom zou ze mevrouw Baker geen plezier doen en haar even gezelschap houden? De vrouw kon haar vast iets over Richard Pearse vertellen.


    ‘Waarom heeft hij de boerderij verkocht? Meneer Pearse, bedoel ik,’ vroeg Roberta toen er een kop koffie en een schaal heerlijke koekjes voor haar stonden. Mevrouw Baker deed zelfs de kachel aan zodat ze haar cape kon drogen. ‘Hij wilde immers… neem me niet kwalijk, ik kende hem niet, maar mijn vriendin kende hem heel goed en zij dacht dat hij nooit zou willen verhuizen. En helemaal niet nadat hij getrouwd was.’


    ‘Is hij getrouwd?’ Mevrouw Baker pakte een koekje. ‘Dat wist ik helemaal niet. Hij heeft ons alleen verteld dat hij naar Milton verhuisde.’


    ‘Milton?’ Roberta verslikte zich bijna in haar koffie. Milton lag maar een kilometer of vijftig van Dunedin vandaan en nog dichter bij Lawrence, de plaats waar Elizabeth Station stond. Er was een treinverbinding naar Dunedin, zodat Richard Pearse Atamarie elk moment had kunnen opzoeken. Ze was de afgelopen maanden natuurlijk in Parihaka geweest, maar Roberta had het echt wel gehoord als Richard navraag naar haar had gedaan.


    ‘Hij heeft daar een nieuwe boerderij gekocht, het beviel hem hier niet meer, zei hij. Hij staat inderdaad bekend als een vreemde man, de mensen hier hebben ontzettend over hem geroddeld. Dus begrijp ik wel dat hij weg wilde.’ Mevrouw Baker kon kennelijk voor zo ongeveer iedereen begrip opbrengen.


    Roberta voelde zich op haar gemak bij haar. ‘Hij was vliegenier,’ vertelde ze. ‘Hij heeft eerder gevlogen dan de gebroeders Wright.’


    Mevrouw Baker haalde haar schouders op. ‘Ja, dat gekke vliegtuig staat nog steeds in de schuur. Meneer Pearse wilde hem niet meenemen, maar ook niet aan zijn vader geven, want die wilde hem slopen. Mijn Rob zei toen dat-ie hier wel mocht blijven staan; dat ding vreet immers niets. En wie weet wordt hij ooit nog eens waardevol.’ Ze lachte. ‘Nu vinden de buren ons ook een beetje vreemd. Maar dat verandert nog wel. Op het platteland duurt het immers een tijdje voordat je bevriend bent met iedereen.’


    Roberta was het met mevrouw Baker eens. ‘Maar als u deze koekjes voor de volgende gemeentebazaar bakt, zullen ze meteen van u houden!’ zei ze.


    Mevrouw Baker giechelde. ‘Of haten. Wij komen uit Sussex en vroeger won ik elke bakwedstrijd op landbouwtentoonstellingen; daarmee maak je jezelf niet bepaald geliefd… Maar nu schiet me iets te binnen: als u meer over meneer Richard wilt weten, kunt u twee boerderijen verderop naar hem vragen, bij de Hansleys. Die kennen de oude Pearses goed, hoewel zij ons niet echt mogen. Digory beweert dat we zijn zoon bij de koop hebben afgezet, maar dat is niet waar. Het huis verkeerde in zo’n staat, daar kon hij echt niet meer voor vragen.’


    Roberta had niet echt belangstelling voor de prijs van de boerderij, maar Atamarie had ook de naam Hansley weleens genoemd. ‘Wilde Richard niet met hun dochter trouwen?’ vroeg Roberta en ze stond op om afscheid te nemen. ‘Shirley Hansley?’


    Mevrouw Baker haalde haar schouders op. ‘Dat weet ik met de beste wil van de wereld niet, liefje. Het was echt heel fijn dat je langskwam. Iedereen hier in Nieuw-Zeeland is zo aardig. Behalve de buren… maar dat komt vast nog wel.’


    Roberta liet de optimistische vrouw alleen, maakte haar paard los en reed langs de boerderij van de Petersons naar de Hansleys. Een grote boerderij, veel uitgebreider dan die van de Bakers, maar al even goedverzorgd. De ontvangst was echter lang niet zo hartelijk.


    ‘Wat wilt u?’ De grote blonde vrouw liep snel de binnenplaats op nadat Roberta’s paard naar de aanbindplaats was gedraafd. Aan haar kleding te zien had ze mevrouw Bakers zus kunnen zijn, maar ze was niet gezellig mollig, attent en vriendelijk, maar mager en kribbig. ‘U bent hier niet gewenst, u…’


    Roberta keek verbaasd onder de kap van haar sjees vandaan.


    Toen de vrouw haar gezicht zag, beet ze op haar lip. ‘O, neem me niet kwalijk. Ik dacht dat u iemand anders was, ik zag alleen het paard. Maar dit is natuurlijk een huurrijtuig. Neem me mijn onbeleefdheid alstublieft niet kwalijk, ik dacht dat u die onbeleefde Maori-vrouw was…’


    ‘U dacht dat ik Atamarie Turei was,’ begreep Roberta. Natuurlijk, Atamarie was klant in dezelfde huurstal geweest. ‘Wat hebt u tegen haar? Ik bedoel, ze is mijn vriendin.’


    ‘Uw vriendin? Maar u bent een blanke! Nou ja, het gaat me niets aan, dat is sowieso verleden tijd. Wij dachten destijds dat zij de jonge Pearse het hoofd op hol bracht, en Digory en Sarah denken dat nog steeds. Maar daar had die man geen Maori-hoer voor nodig; hij was van zichzelf al getikt genoeg. Hij heeft het hart van onze Shirley gebroken.’ De vrouw snoof.


    ‘Atamarie zei dat ze met elkaar getrouwd zijn,’ zei Roberta verbaasd. ‘Zij vond dat ze heel goed bij elkaar pasten.’


    ‘Dat was ook zo!’ zei mevrouw Hansley die het kennelijk ontging dat ze nu de mening van de gehate Maori bevestigde. ‘Sarah Pearse en ik wilden altijd al dat die twee met elkaar trouwden. Vooral omdat Shirley zo geduldig is. Dick heeft echt behoefte aan een rustige vrouw, maar dat wilde hij niet echt. We dachten al dat hij niet van meisjes hield, maar toen sleepte hij die Maori hiernaartoe, en draaide Sarah om als een blad aan een boom.’


    ‘Is Sarah Richards moeder?’ Roberta vond het moeilijk om haar te volgen, maar mevrouw Hansley praatte honderduit, ook al vroeg ze haar gast niet binnen hoewel het nog steeds regende.


    ‘Zeker. Eerst zei ze dat die hoer goed was voor Dick. Dat loeder heeft hier alles in de war geschopt. Die jongen liep hier rond als een verliefde blaag, maar zij wilde alleen met Richard aan dat vliegtuig knutselen. Terwijl Sarah dacht dat ze hem wel op andere gedachten kon brengen. Maar zoals ik al zei, hij was getikt, volkomen getikt! Nou ja, en toen hij dat Maori-wijf eindelijk weggestuurd had, hebben we het nog een keer geprobeerd met hem en Shirley. Eerst één keer, maar toen kwam die trut weer terug. Daarna een tweede keer, en toen zag het er goed uit – de eerste paar weken. Hij was heel gedwee, ging weer op de boerderij werken en stopte met die onzinnige uitvindingen.’ Mevrouw Hansley sprak het woord ‘uitvindingen’ uit alsof het iets walgelijks was. ‘Maar toen werd hij weer opstandig. Altijd hetzelfde met hem, de waan komt en gaat… Maar Shirley bleef bij hem, dat kind heeft een hart van goud. Tot hij haar liet zitten. Nu heeft hij een boerderij in Loudens Gully, ergens in Otago. Aan het einde van de wereld, zegt zijn vader, die arme man heeft wel pech met die knaap. We hebben Shirley uitgehuwelijkt naar Westport, zij huilde tranen met tuiten, de schat, omdat ze Temuka moest verlaten. Ze hing immers zo aan haar ouderlijk huis.’


    Shirley had kennelijk ook aan Richards boerderij gehangen, maar ze leek minder tranen vergoten te hebben om Pearse zelf. Roberta vroeg zich af of hij het geduld van het ‘kind’ met het gouden hart niet te erg op de proef had gesteld.


    ‘Het was heel fijn om met u te praten,’ zei ze ten slotte. De uiteenzetting van mevrouw Hansley was inderdaad heel verhelderend geweest, maar de kap van de sjees hield de regen nu niet meer tegen. Voor mevrouw Hansley was de regen een minder groot probleem, daartegen werd ze beschermd door haar hoed met de brede rand. ‘Maar nu moet ik echt verder. Dus volgens u heeft Richard Pearse echt een boerderij gekocht? Wilde hij niet toch proberen om van zijn… uitvindingen te leven?’


    Mevrouw Hansley schudde stellig haar hoofd. ‘Schapenteelt,’ zei ze. ‘Richard fokt schapen, in Otago. Wie zou hem ook geld willen geven voor zijn hersenspinsels?’


    Roberta bedankte haar en spoorde haar paard aan. Ze wilde uit de regen en ze moest nadenken. Moest ze Atamarie vertellen wat ze had ontdekt, of kon ze Richards verhaal beter voor zich houden?
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    Roberta reed terug naar Timaru, bleef daar de volgende dag en stapte de ochtend daarna op de eerste trein naar Christchurch. In een voorstad stapte ze uit en nam daar dezelfde trein als waar haar familie mee reisde. Hierdoor stelde ze haar moeder gerust en maakte ze haar verhaal geloofwaardig.


    Violet vroeg weliswaar meteen naar haar zwangere vriendin, maar Roberta had ook daarvoor al een smoesje bedacht: ze beweerde dat de jonge lerares haar kindje was verloren.


    ‘In dit geval een zegen,’ zei Violet en ze beschouwde de zaak tot Roberta’s opluchting als afgehandeld.


    Heather en Chloé waren opgewonden door de komende rennen, en in een uitstekende bui. Hun vrouwenkunstfestival was uitstekend verlopen, er waren veel schilderijen en zelfs een deel van de Maori-kunstwerken verkocht. ‘We hadden Atamaries vliegers wel drie keer kunnen verkopen, maar die wilde ze absoluut niet afgeven. Haar nieuwe vriend is kennelijk van mening dat ze daardoor iets van haar ziel afstaat of dat de ziel van de vlieger zou lijden als we ze aan mensen verkopen die ze in hun woonkamer ophangen in plaats van ze op te laten. Ach en dat moet je dus wel accepteren.’ Heather leunde berustend achterover.


    Sean leek in vakantiestemming, terwijl Violet gemengde gevoelens had. Ze verheugde zich natuurlijk op het weerzien met Rosie, maar ze had ook de pest aan renbanen, vond wedden meer dan dubieus en zag bovendien enorm op tegen de ontmoeting met haar zoon. Tijdens haar laatste bezoek had ze Joe ontmoet, maar hun weerzien was heel kort geweest en in een gespannen sfeer verlopen. Het nieuwe, protserige bord voor Joe’s stallen had Violet net als Rosie aan slechte tijden herinnerd. Daar kwam bij dat haar zoon sprekend op haar overleden man leek; dat was al zo toen hij nog heel klein was, maar nu stootte het haar ontzettend af. Violet en Joe Fence hadden niets met elkaar gemeen en ze hadden elkaar niets te zeggen. Joe accepteerde dat, hij had zijn moeder altijd geminacht en haar op het laatst gehaat, maar Violet had een slecht geweten.


    ‘Je hebt gedaan wat je kon,’ probeerde Sean haar gerust te stellen, ‘ook al ziet hij dat misschien anders, maar je moest hem wel tegen Coltrane beschermen. Het was echt de juiste beslissing om hem bij die andere trainer in de leer te laten gaan.’


    ‘Maar wat heeft dat voor zin gehad?’ vroeg Violet ongelukkig. ‘Hij lijkt sprekend op Eric en hij handelt net zoals Colin Coltrane in paarden.’


    Sean haalde zijn schouders op. ‘Je man heeft net een paar jaar te laat het tijdelijke met het eeuwige verwisseld, zodat Joe al te erg door hem beïnvloed was om nog te veranderen. Maar dat is jouw schuld niet, Violet.’


    ‘Ik ben een slechte moeder voor hem geweest,’ zei Violet nog, ook al verzekerde Roberta haar meteen van het tegendeel. Violet voelde zich haar hele leven al schuldig tegenover Joe, sinds hij was geboren. Zelf was ze tijdens de bevalling bijna gestorven, en ze had nooit van de jongen kunnen houden. ‘We nodigen hem in elk geval uit voor het familiediner!’ zei ze nog.


    Sean greep naar zijn voorhoofd, want Rosie en Joe aan één tafel, dat leek hem ondenkbaar. Maar zodra ze dit wisten, zou een van hen wel wegblijven.


    Op het station werden ze opgewacht door Rosie en Tom Tibbs, en Roberta was teleurgesteld dat Vincent er niet was.


    ‘De dokter laat zich verontschuldigen,’ zei Tom Tibbs met een stralend gezicht. ‘Het gaat om een verrassing, juffrouw Fence.’


    Rosie knikte heftig. ‘Ja, misschien komt ze vandaag en ik heb ook al –’


    ‘Rosie, mondje dicht! Het is een verrassing!’ Bulldog lachte. ‘Als je nu al verraadt waar die eh…’


    Roberta keek hem aan. ‘Een huwelijkscadeau voor Rosie?’ vroeg ze. ‘Mama vertelde dat u haar ten huwelijk hebt gevraagd, meneer Tibbs? Echt waar? Ik kan het nog steeds niet geloven.’


    Rosie pakte Chloés en Heathers koffers en schudde blij haar hoofd. ‘Nee! Het is een cadeau voor jou, Robbie! Je –’


    ‘Rosie!’ Weer snoerde Bulldog zijn opgewonden verloofde de mond, ook nu met een tedere en welwillende glimlach. ‘Zo verpest je het voor de dokter! Vertel maar liever wanneer je met me gaat trouwen.’


    Aan Rosies gezicht was te zien dat ze diep nadacht. ‘Na de rennen,’ zei ze toen. ‘Dus nu, als we verliezen, of pas in het voorjaar of met Kerstmis – maar in elk geval na de New Zealand Cup. Want tot die tijd moet ik nog op Diamond passen. Bulldog wil immers niet in de stal gaan wonen.’


    De bezoekers lachten om haar licht verontwaardigde blik.


    ‘Je wilt toch niet zeggen dat je in de stal slaapt, Rosie!’ zei Violet ontdaan.


    Rosie knikte.


    ‘Niet zoals u denkt… zoals jij denkt, juffrouw eh… Violet.’ Violet en Sean hadden hun toekomstige familielid tijdens hun fish-and-chips-maaltijd gezegd dat hij hen wel mocht tutoyeren, maar Bulldog had er moeite mee om deze chique mensen als zijn gelijken te behandelen. Hoewel hij, zoals Rosie hem al meerdere keren had verzekerd, als renpaardeigenaar zelf tot de hogere kringen behoorde. Om nog maar te zwijgen over het vermogen dat hij had vergaard. ‘Mijn stalmeester heeft haar zijn woning afgestaan. Anders doet ze geen oog dicht, zoveel zorgen maakt ze zich om Diamond. Maar alleen tot deze wedstrijd, want daarna moeten we deze kwestie opnieuw bespreken. Je overweegt toch om bij mij in het huis te gaan wonen of weer in je kamer bij de lord als er deze keer niets gebeurt?’


    ‘Die gebeurtenissen hebben zich dus niet herhaald?’ vroeg Chloé. ‘Dat geheimzinnige rillen en haar nervositeit?’


    Bulldog schudde zijn hoofd.


    ‘Wel waar, nog één keer!’ zei Rosie. ‘Eén keer tijdens de training had ze weer van die glanzende ogen, maar toen had de dokter geen tijd. Ik ben toch gaan rijden en ze was een beetje fel, maar verder…’


    ‘Dokter Taylor heeft haar daarna nog een keer onderzocht, en ze mankeerde niets,’ zei Bulldog. ‘Je maakt jezelf gek, Rosie, geloof me maar: morgen verloopt alles probleemloos.’


    Rosie beet op haar lip, waardoor ze weer heel jong leek, maar toch had ze een koppige uitdrukking op haar gezicht. Bulldog en Taylor mochten zeggen wat ze wilden, maar ze was niet overtuigd.


    Ze reageerde al even dramatisch op de uitnodiging voor het familiediner van die avond in het White Hart Hotel. Rosie liet zich niet overhalen om Diamond alleen te laten en naar het hotel te gaan. Ten slotte kreeg ze nog bijval van Chloé en Heather. Zeker Chloé had geen zin in een gezamenlijk diner toen bleek dat Joe Fence ook zou komen.


    ‘Ik heb al eeuwen geen fish-and-chips meer gegeten,’ zei Chloé vergenoegd. ‘En jij, Heather? Toch staat de pub tegenover Bulldogs bedrijf daar tegenwoordig bekend om.’ Ze knipoogde tegen Tibbs. ‘En, nodigt u ons uit voor een soort eigenarendiner in uw stal en vieren we dan morgen heel feodaal de zege in het White Hart?’


    Rosie straalde.


    Roberta had er ook niet veel zin in om samen met haar broer te eten – ook zij had hem nooit echt aardig gevonden – maar Vincent verscheen kort na haar aankomst in het White Hart, verontschuldigde zich duizend keer voor zijn late verschijnen en nam de uitnodiging voor het diner graag aan. Hij leek een beetje moe; hij had kennelijk heel veel moeite gedaan voor zijn verrassing, en nu was het toch niet gelukt.


    Roberta maakte van de gelegenheid gebruik om zijn dag goed te maken. Zeker toen ze hem zo bezorgd en ongerust in de hotellobby zag – een volkomen betrouwbare man die zich alleen al omdat hij iets verlaat was zorgen maakte – raakte ze nog meer overtuigd van haar besluit. Deze keer had zijn blik ervoor gezorgd dat haar hart sneller was gaan kloppen. Het was zo eenvoudig en vanzelfsprekend om van Vincent Taylor te houden… waarom had ze daar tot dan toe zoveel moeite mee gehad? ‘Geef mij maar iets anders,’ zei ze vastbesloten. ‘Wat deze spannende verrassing ook gecompliceerd maakt, zo moeilijk kan het toch niet zijn om een paar ringen te kopen? Dan doe ik wel alsof ik heel verbaasd ben.’


    Terwijl Bulldog en Rosie, en Chloé en Heather zich in Diamonds stal uitstekend vermaakten, verliep het diner van de Coltranes en de Fences in een uiterst gespannen sfeer.


    Vincent Taylor straalde van geluk, net als Roberta. Violet herkende haar dochter bijna niet terug; tot een paar dagen geleden had ze haar nog meisjesachtig en erg onvolwassen gevonden, maar nu zag ze een jonge vrouw die eindelijk met zichzelf in het reine was. Violet verhoorde haar toekomstige schoonzoon dan ook veel minder streng dan verwacht, en Sean Coltrane liet Vincent ook met rust. De mannen vonden elkaar meteen sympathiek en praatten over politiek en Zuid-Afrika, iets waar Joe Fence niet over kon meepraten.


    Roberta en Violet hielden moeizaam een gesprek met hem op gang door vragen over zijn leven en over zijn werk. ‘Je hebt nu een eigen renstal,’ zei Roberta en ze probeerde iets van bewondering in haar stem te leggen.


    Joe, die er in zijn geruite pak en sportpetje wat gewoontjes uitzag voor het chique restaurant van het hotel, haalde zijn schouders op. ‘Al een hele tijd. Maar nu heb ik een nieuwe, omdat de renclubs zijn gefuseerd. Is groter en maakt meer… Ik leid jullie graag een keer rond. Jou ook, moeder!’


    Violet knikte en deed net alsof het haar interesseerde. ‘Ik wil graag een keer zien wat je hebt opgebouwd.’


    ‘Loopt morgen ook een van jouw paarden mee in de kwalificatiewedstrijd?’ Roberta vouwde haar servet netjes op.


    Joe veegde met zijn servet over zijn mond. ‘Drie,’ zei hij trots. ‘Van mijn stal doen er drie mee. De beste rijd ik zelf en mijn leerjongens de twee andere. Als het goed gaat, behalen we de plaatsen één, twee en drie.’ Hij grijnsde.


    Roberta fronste. ‘En Rosie dan? Denk je dat Diamond geen kans maakt?’


    Joe hief zijn handen. ‘Een wijf en een pony?’ Hij lachte.


    Vincent Taylor onderbrak zijn gesprek met Sean. ‘Tut-tut, Fence, dat wijf en die pony hebben jou al meer dan eens verslagen. Rosie maakt een grote kans, Roberta. Maar Joe natuurlijk ook. Ik hoop gewoon dat de beste zullen winnen,’ zei hij en hij keek Joe Fence onderzoekend aan.


    Fence keek onschuldig terug. ‘Jij zegt het, dokter. Waar kan ik hier nog een biertje bestellen?’


    De wedstrijddag begon de volgende ochtend al heel vroeg. Het was ontzettend hectisch, de paarden moesten worden gevoerd, glanzend geroskamd en warm gelopen. De kwalificatiewedstrijd was een van de belangrijkste wedstrijden van de dag en zou pas ’s middags worden gereden en Rosie wilde eerst nog twee andere door haar getrainde paarden in de nakomelingenwedstrijd voorstellen. Diamond moest de tijd tot haar wedstrijd in haar oude stal bij de renbaan blijven, en Rosie had Bulldog opdracht gegeven om haar daar het liefst de hele tijd te bewaken.


    ‘Wij zijn er immers ook nog!’ zei Chloé. Ze zette haar hoed af en begon ondanks haar elegante jurk Diamond een beetje te roskammen. ‘O, wat heb ik altijd van de drafrennen genoten!’ verzuchtte ze. ‘Was Colin maar niet zo’n schurk geweest!’


    ‘Zeg niet dat ik je alleen gelukkig kan blijven maken door een stoeterij voor je te kopen.’ Heather zuchtte. Zij hield ook van paarden, maar kon nog altijd niet dezelfde passie voor de volbloeden opbrengen als haar partner.


    Chloé glimlachte tegen haar. ‘Een renstal,’ zei ze plagend tegen haar vriendin. ‘En dan laten we alleen merries lopen: “Snelheid is vrouwelijk”.’


    Ze giechelden allebei om de verwijzing naar hun kunstfestival.


    Rosie keek hen echter vol onbegrip aan. ‘Jullie moeten echt goed opletten, hoor!’ zei ze tegen haar bewakers, voordat ze met het eerste jonge paard de baan op reed.


    Bulldog ging netjes naast Diamonds box staan, maar Heather en Chloé lieten de merrie algauw in de steek. Ze werden aangetrokken door de eigenarenloge met hapjes en champagne, want het ontbijt in de stal was nogal spartaans geweest.


    Rosie leidde haar eerste paard, een mooie bruine merrie, soeverein over de baan en de toeschouwers die er nu al waren applaudisseerden toen ze als derde binnenkwam. Iedereen die op plaatsen had gewed, incasseerde een paar shilling. Het leek een veelbelovende rendag te worden en ook het weer werkte gelukkig mee. Voor de paardeneigenaren in hun loge maakte dat natuurlijk niet veel uit en een deel van de tribunes was overdekt, maar voor de paarden en pikeurs was het aangenamer om te starten als het droog was.


    Violet, Sean en Roberta hadden niet erge haast om naar de renbaan te gaan en genoten van een uitgebreid ontbijt in het hotel.


    Roberta was blij dat Vincent zo’n goede indruk op haar ouders had gemaakt.


    ‘Het enige wat me niet bevalt, is dat je weer op zo’n renbaan moest terechtkomen,’ zei Violet. ‘Om in die omgeving kinderen groot te brengen…’


    Sean glimlachte. ‘Violet, lieveling, het maakt toch veel verschil of iemand als renbaandierenarts werkt of als trainer. Vincent neemt de kinderen misschien regelmatig mee, maar hij zal ze echt niet verleiden om te wedden of om te frauderen met weddenschappen. Hij zal ze eerder verleiden om aan de rennen mee te doen. Hij leek zich echt om de dieren te bekommeren, en Joe Fence niet te mogen.’


    ‘Wie mag hem eigenlijk wel?’ vroeg Roberta.


    Violet beet op haar lip. ‘Hij is wel je broer, Roberta. En hij heeft hier toch iets opgebouwd. Misschien zouden we iets meer respect voor hem moeten opbrengen, wij –’


    ‘Je bent een heel goede moeder!’ zeiden Roberta en Sean tegelijk en ze schoten in de lach.


    Daarna gingen Violet en Sean met Chloé mee naar de eigenarenloge.


    Roberta wilde in de stallen op zoek naar Vincent, maar die dag waren de stallen niet voor iedereen toegankelijk.


    Een als bewaker aangestelde staljongen weigerde Roberta beleefd, maar gedecideerd de toegang. ‘U begrijpt vast wel dat we niet iedereen de stallen kunnen binnenlaten. Het is daar sowieso een chaos, dus als er dan ook nog eens vreemden bij komen raken de paarden nog meer opgewonden. En de pikeurs,’ zei hij met een ontwapenende grijns. ‘Maar misschien wilt u op die kleine tribune daar gaan zitten; die reserveren we voor de trainers en de dierenarts en zo. Dan vertel ik de dokter dat u er bent. Als hij tijd heeft, komt hij even naar u toe. Is dat goed?’


    Roberta knikte, want ze wilde heel graag gaan zitten. Ze had het comfort weer eens opgeofferd aan de mode en droeg een korset en een uiterst elegant lichtpaars zijden pakje met een bijpassend hoedje. Het geheel beperkte haar behoorlijk in haar bewegingen en was niet bepaald geschikt voor een bezoek aan een stal. Dus wachtte Roberta en zwaaide even later naar Rosie die haar tweede wedstrijd reed, deze keer met een zwarte hengst voor de sulky.


    Kort na de start kwam Bulldog naast Roberta zitten, en het leek wel alsof hij zich achter haar wilde verstoppen. ‘Heel even, Rosie mag me niet zien, want ik moest immers bij Diamond blijven. Maar ik móét Dream zien lopen; dat is namelijk mijn hengst. Mooi beest, nietwaar? Hij is ook een soort talisman, want als ik hem niet had gekocht, zou ik Rosie nooit hebben teruggevonden. Spirit’s Dream heet hij. Rosie heeft zijn vader zelfs gekend en vindt hem veelbelovend. Maar hij is lang kreupel geweest, zodat het een wonder is dat hij vandaag kan starten. Rosie wilde dat eerst niet, maar de dokter zegt dat ze best met hem mee kan doen. En dat moet ik toch met eigen ogen zien.’


    Rosie en Dream zouden hun grootste bewonderaar niet teleurstellen. De zwarte hengst was in een uitstekende vorm en liep de wedstrijd van zijn leven. Met een lengte voorsprong finishte hij voor een paard uit Joe Fence’ stal.


    Bulldog schreeuwde en juichte als een kleine jongen, maar dacht toen weer aan zijn plicht. ‘O man, ik moet terug naar de stal! Als Rosie me hier ziet, wordt ze kwaad. En nu moet ik ook nog doen alsof ik niet weet dat hij heeft gewonnen. Je mag me niet verraden, hoor, Roberta!’


    Roberta keek hem glimlachend na en maakte een zegeteken toen Rosie na de ereronde met Dream langs haar reed. Ze kon zich niet beheersen en zwaaide ook naar Joe die ontstemd achter Rosie aan reed. Hij groette chagrijnig terug. Dreams zege was voor hem ongetwijfeld een pijnlijke nederlaag, maar de belangrijkste wedstrijd van de dag moest nog komen.


    Tegen lunchtijd kwam Vincent even naar Roberta toe en bood weer uitgebreid zijn excuses aan. ‘Dit had ons weekend moeten worden, Robbie, ik had me zo op je verheugd. Maar vandaag lijkt zo ongeveer elk paard dat aan een wedstrijd mee moet doen iets te mankeren. Ik ben al drie keer bij Joe Fence geweest, en Rosie wilde me haar Dream ook per se kort voor de wedstrijd laten zien draven, alsof ze niet zelf kon zien of hij wel of niet kreupel is. Maar morgen neem ik alle tijd voor je, echt… en dan is hopelijk ook –’


    ‘Dokter? U moet weer even naar Fence, een koliek.’ De staljongen keek spijtig. ‘Het spijt me.’


    Vincent zuchtte. ‘Goed, dan moet ik maar opschieten, zodat ik straks Rosies wedstrijd niet mis. Die kwalificatiewedstrijd wil ik echt zien. Houd mijn plekje dus maar vrij, Robbie!’ Hij kuste haar vluchtig, waarop de staljongen vergenoegd grijnsde, en liep toen weg.


    ‘Er is echt iets mis, Bulldog, ze heeft weer die glans in haar ogen!’ Rosie had Diamond ingespannen, hoewel dat niet gemakkelijk was geweest. De merrie was nerveus, leek haar stalgenoten liever niet alleen te laten en stond te dansen toen Rosie haar voor de sulky zette.


    Bulldog keek onderzoekend naar Diamond. ‘Maar ze zweet niet of zo. Ze heeft geen koliek of iets wat daarop lijkt. Ze is nu alleen maar opgewonden.’


    Diamonds lichaam was heet, maar wel droog. Ook haar mond leek droog te zijn. ‘Misschien moet ze iets drinken.’ Bulldog rende weg om een emmer te halen, en Diamond dronk er gulzig uit. ‘Kijk, ze heeft zo’n haast dat het weer uit haar mond loopt,’ zei hij tevreden. ‘Dat zal het geweest zijn.’


    ‘Maar ze had immers water in haar box,’ zei Rosie en ze keek naar de nog bijna volle emmer in de stal. ‘Nou ja, misschien was dat vies. Wanneer was de laatste keer dat je haar water hebt ververst?’


    Bulldog keek haar een beetje beledigd aan. ‘Moest ik water halen of mocht ik je juweel niet alleen laten?’ vroeg hij. ‘Maar goed, nu heeft ze gedronken, dus nu kan ze lopen.’ Hij aaide over Diamonds brede voorhoofd. ‘Veel geluk, schoonheid. En nog meer geluk, mijn nog veel mooiere schoonheid!’ Hij wilde Rosie kussen, maar ze duwde hem zenuwachtig weg.


    ‘Tom, ik weet dat ik gek ben, maar als je de dokter ziet… het is echt beter als hij nog even naar haar kijkt. We mogen geen risico’s nemen. We…’


    Bulldog knikte berustend. ‘Ik ga hem wel zoeken,’ zei hij. ‘Maar als ik hem niet kan vinden, moet je hier niet blijven wachten, Rosie. Doe mee aan deze wedstrijd en houd het paard deze keer niet in.’


    ‘Maar als iemand haar heeft vergiftigd…’ Rosie greep onzeker naar de teugels.


    ‘Lieve help, Rosie, we hebben haar nog geen drie minuten alleen gelaten! Neem haar nu maar mee naar buiten, dan ga ik de dokter zoeken. Ik doe wat ik kan, Rosie, veel geluk!’


    Rosie knikte gerustgesteld. Diamond danste toen ze begon te draven, en voelde zich kennelijk niet zwak.
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    Vincent kwam pas bij Roberta op de tribune zitten toen de paarden al naar de start liepen. ‘Pff, net op tijd! Ik moest me echt haasten, en bovendien was het vals alarm. Dat ben ik niet gewend van Fence, die bespaart altijd het liefst op dierenartskosten en het is onwaarschijnlijk dat hij dacht dat het koliek was. Nou ja, beter dan andersom, dat paard was in elk geval helemaal in orde. Staat Rosie al aan de start?’


    Op dat moment rende Bulldog de tribune op. ‘Daar bent u, dokter! Maar toch niet al de hele tijd, wel? Harry…’ – hij wees naar de staljongen die de ingang bewaakte – ‘…zei eerder dat u naar een koliek was.’


    Vincent knikte. ‘Net terug. Wat is er?’


    Bulldog haalde verontschuldigend zijn schouders op. ‘Het is weer zover: u moet nog een keer naar Diamond kijken. Ze is nerveus, heeft vreemd stralende ogen, voelt heel heet…’


    ‘…maar ze heeft geen koorts,’ zei Vincent. ‘Sorry, Tom, ik zou Rosie graag gerust willen stellen, maar…’


    ‘Stralende ogen?’ vroeg Roberta glimlachend. ‘Gebruikt ze soms belladonna-druppels? Daar heb ik laatst iets over gelezen, dat druppelden vrouwen vroeger in hun ogen om er hartstochtelijk uit te zien.’


    Bulldog lachte, en ook Vincent lachte even, maar werd meteen weer ernstig. ‘Lieve help, atropine! Wolfskersextract! Alle symptomen passen daarbij: de stemmingswisselingen, de droge, hete huid, het trillen en het zogenaamde wankelen. Heeft ze ook moeite met slikken, Tibbs?’


    ‘Dorst. En het water liep haar een beetje uit de mond, ze…’


    Vincent sprong op. ‘Atropine, in een lage dosering, anders was ze al dood geweest. Kom mee, Tibbs, snel, we moeten de wedstrijd uitstellen. Als ze tijdens de wedstrijd omvalt…’


    Vincent en Bulldog renden de tribune af, gevolgd door Roberta.


    ‘Maar we hebben haar de hele dag in het oog gehouden,’ voerde Bulldog aan. ‘We –’


    ‘Wie was er bij haar tijdens de wedstrijd van je hengst?’ vroeg Roberta. ‘Was ze toen alleen?’


    Bulldog schudde zijn hoofd. ‘Wat denk je wel niet? Toen was een verzorger van de lord in de stal, die Finney. Ik heb hem gevraagd een oogje op haar te houden.’


    Vincent bleef even staan. ‘Die kruiperige vent, die de lord voor Rosie in de plaats heeft benoemd? Over wie Rosie altijd zei dat hij zijn werk niet goed deed?’


    Bulldog haalde zijn schouders op. ‘Dat is mij nooit opgevallen. Eigenlijk was hij heel ijverig, zelfs ’s nachts.’


    Vincent greep naar zijn voorhoofd. ‘Luister goed, Tibbs, jij gaat naar beneden en probeert voor elkaar te krijgen dat ze de wedstrijd uitstellen en ik ga naar die rotzak van een verzorger. We moeten weten hoeveel hij haar heeft gegeven!’


    ‘Denk je echt dat ze dood kan neervallen?’ Bulldog keek met een wanhopige blik naar de baan, want de paarden waren al bij de start, zodat het niet gemakkelijk zou zijn de wedstrijd tegen te houden.


    ‘Schiet op, Bulldog!’ Vincent wees gedecideerd naar de baan. ‘Voordat ik weet hoeveel ze heeft gekregen, kan ik daar niets over zeggen, maar de kans is inderdaad heel groot.’


    Bulldog rende naar de wedstrijdleiding, maar leek zich toen te bedenken en nam een andere route.


    Vincent rende, gevolgd door Roberta, naar de stallen.


    Finney, de staljongen, was bij de renpaarden van Barrington. Geen van deze paarden deed deze zondag mee aan een wedstrijd, want deze rendag was alleen aan de dravers gewijd. Des te vreemder dus dat de man hier nu was.


    Roberta schrok toen Vincent hem bij zijn jas vastpakte, omdraaide en in zijn gezicht stompte. ‘Mijn excuses als ik de verkeerde te pakken heb,’ zei hij kortaf. ‘Maar als ik de juiste heb, accepteer die dan maar in plaats van er lang omheen te kletsen. Wat heb je die merrie gegeven en hoeveel?’


    De man krabbelde overeind. ‘Welke merrie? En hoe…’


    Vincent haalde een tweede keer uit. ‘Misschien kun je ons ook vertellen wie je daar opdracht voor heeft gegeven. Maar eerst: wat en hoeveel?’ Vincent hield hem vast om meteen weer uit te halen als de man zijn mond niet opendeed.


    Roberta keek verbijsterd naar Vincent. Had ze steeds gedacht dat Vincent een slappeling was?


    ‘Ik… ik weet het niet. Vijf druppels… Ik weet niet wat erin zit, een versterkend middel…’ mompelde de staljongen met bloedende lippen.


    ‘Een versterkend middel, natuurlijk. Waar zijn die druppels? En heb het lef niet ervandoor te gaan!’ Vincent liet de man los die daarop tegen een poetsdoos viel. ‘Geen trucjes!’ Vincent liep achter hem aan en ging beschermend voor Roberta staan. ‘Als je een wapen pakt…’


    De man stak angstig zijn handen omhoog. ‘Hé, rustig aan! Ik heb geen wapen, alleen die paar druppels.’ Hij wees naar een plank.


    ‘Pak ze even, Roberta.’ Vincent keek zijn slachtoffer genadeloos aan. ‘Staat er iets op?’


    ‘Atropine,’ las Roberta voor en ze keek naar het etiket.


    Vincent knikte. ‘Heb je haar steeds vijf druppels gegeven?’ vroeg hij.


    De man schudde zijn hoofd. ‘Anders altijd drie, maar deze keer, zei meneer Fence…’


    Vincent gaf hem een laatste kaakslag. ‘Verdwijn! Eigenlijk moesten ze je opsluiten, maar ik heb nu belangrijkere dingen te doen dan iemand zoeken om je in de gaten te houden. Wegwezen dus! Maar wee je gebeente als je hebt gelogen!’ Vincent beende de stal uit.


    Roberta liep hijgend achter hem aan. ‘Gaat ze daar dood aan?’ vroeg ze.


    Vincent schudde zijn hoofd. ‘Denk het niet, maar ze moet wel stil blijven staan. De verhoogde bloedcirculatie door de wedstrijd… Het kan wel. Verdomme, dat hadden we eerder moeten bedenken. Deze Fence is een gokker, hij wilde haar niet doden, maar alleen slecht laten draven. En het middel is perfect gekozen: in kleine hoeveelheden maakt het euforisch, dat verklaart die felheid. En het beïnvloedt het gezichtsvermogen, dat verklaart waarom ze schrok in Auckland. O mijn god, wat is dat?’


    Tijdens de wedstrijden heerste op de tribunes altijd een oorverdovend kabaal. Vincent en Roberta hadden daar helemaal niet op gelet, maar nu hoorden ze een collectieve kreet, maar ook een uiting van verbazing.


    ‘Er is iets gebeurd!’


    Roberta rende zo snel als haar korset het toeliet achter Vincent aan en nam zich voor nooit meer een korset aan te trekken.


    Toen ze bij de baan kwamen, was niet te zien dat er een ernstig ongeluk was gebeurd. Het veld raasde dichterbij, de paarden draafden naar het rechte stuk voor de finishlijn. De eerste ronde was gelopen.


    ‘Goed, zo te zien is niemand gevallen,’ hijgde Vincent. Hij keek naar de paarden, maar Roberta keek de andere kant op.


    ‘Vincent, kijk!’


    Bulldog klom over de afzetting voor de tribunes en maakte aanstalten om voor de paarden te gaan staan.


    ‘Hij probeert het veld tegen te houden! Kennelijk wilde de wedstrijdleiding niet luisteren!’


    Vincent rende naar Bulldog toe. ‘Tibbs! Tibbs, ben je gek geworden? Die blijven nooit staan!’ Vincent brulde de waarschuwing, maar die kwam te laat. Bulldog kon hem niet horen, maar Vincent kon hem ook niet op tijd bereiken en wegtrekken.


    Een paar mannen uit het publiek probeerden dat al, maar de ijzersterke Bulldog schudde hen af alsof ze hinderlijke insecten waren.


    Roberta kon het niet aanzien – als hij in de baan van de paarden ging staan, werd hij zonder twijfel onder de voet gelopen. Toen bleef Bulldog opeens staan en keek naar het grasveld in het midden van de baan.


    Rosie leidde haar merrie daar stapvoets overheen, maar versnelde geschrokken toen ze haar verloofde over het buitenste hek zag klimmen. Naar binnen toe was de renbaan niet omheind, zodat Rosie en haar paard de baan ongehinderd hadden kunnen verlaten – ergens tussen de start en de tweede bocht.


    Het leek alsof Bulldog over de baan naar haar toe wilde rennen, maar hij kwam bij zinnen en drukte zich stijf tegen de omheining toen het veld langs hem heen draafde. Daarna stormde hij lachend en huilend tegelijk naar Rosie en Diamond toe.


    Vincent en Roberta volgden hem.


    ‘Je bent toch niet boos?’ vroeg Rosie bang aan haar verloofde, hoewel ze door zijn heftige omhelzing wist dat hij helemaal niet boos was. ‘Maar Diamond… ze liep snel, maar iets was niet in orde! Dokter…’


    Vincent had zijn stethoscoop al gepakt en beluisterde het hart van de merrie; Diamond leek nu een beetje te wankelen. ‘Het is al goed, hoor, Rosie. Je hebt de verstandigste beslissing genomen. Kom, we spannen haar uit, brengen haar rustig naar de stal en dan geef ik haar absorptiekool. Niet huilen, Rosie, ze gaat niet dood. Ze wordt weer beter, maar het is…’


    Bulldog had zichzelf inmiddels weer in de hand. ‘Wie was het?’ vroeg hij met opeengeklemde kaken. ‘Wie was dat zwijn? Als ik hem in handen krijg…’


    Vincent wees naar het veld. ‘Als je opschiet, kun je hem zo dadelijk in de winnaarsring vinden. Laat je daardoor niet tegenhouden, maar vermoord hem ook niet meteen. Het was Joseph Fence.’


    ‘Wat gaat er met hem gebeuren?’ Rosie kon niet ophouden met huilen.


    Drie uur na de wedstrijd was Diamond er al veel beter aan toe. De dosering die de verzorger haar had toegediend was niet hoog geweest, zodat Diamond de wedstrijd in theorie had kunnen lopen en misschien zelfs had kunnen winnen. Maar ze had evengoed kunnen wankelen en struikelen, en Rosie en de sulky mee naar de grond kunnen sleuren. Dat was al gevaarlijk als er slechts één paard bij betrokken was, maar bij het grote veld tijdens de kwalificatiewedstrijd was de kans heel groot dat andere paarden op het verongelukte span waren gebotst. Fence had de dood van talrijke mensen en dieren geriskeerd.


    ‘Met wie?’ vroeg Vincent, zichtbaar opgelucht. Hij was lang ongerust geweest om Diamond. ‘Met Tom Tibbs of met Joe Fence? Ze zullen Tom binnenkort wel uit de cel laten. Sean Coltrane zet zich al voor hem in en ze hoeven immers niet bang te zijn dat hij dit weer doet. Maar Fence zal nog wel een paar weken last hebben van zijn gebroken kaak. Zijn neus heeft ook klappen gehad, nietwaar? Vandaag is hij in elk geval niet blij met zijn overwinning.’


    ‘Maar hij gaat toch zeker naar de gevangenis?’ vroeg Roberta. Ze was met Vincent en Rosie meegegaan naar de stal en had dus niet gezien wat Bulldog in de winnaarsring had gedaan. Volgens Chloé en Heather was hij woedend geweest. De sterke Bulldog had Fence in het bijzijn van vele toeschouwers, de wedstrijdleiding en de andere pikeurs een lesje geleerd.


    Chloé haalde haar schouders op. ‘Bulldog is degene die meer kans loopt op straf,’ zei ze toen realistisch. ‘Het zal niet gemakkelijk zijn om Joe’s schuld te bewijzen. Jullie hadden die staljongen niet mogen laten gaan. Had je hem niet met je jarretelgordel kunnen vastbinden, Robbie?’


    ‘Het leek ons belangrijker om het paard te redden,’ zei Vincent. ‘Maar ik heb de kleine Harry er al op uitgestuurd om de pubs in de buurt te controleren. Met een beetje geluk is die gast nog niet weg, en wast hij zijn wonden eerst met whiskey.’ Met een grimmig lachje zei hij: ‘Maar verder… als Fence het ontkent, zal het juridisch niet te bewijzen zijn. Maar hier op de renbaan krijgt hij geen poot meer aan de grond. De trainers en pikeurs zullen mij geloven, en zijn nu waarschijnlijk al woedend. Die vent heeft immers niet alleen Rosies leven geriskeerd, maar ook hun leven!’


    ‘Dus ze sluiten Bulldog op en Joe niet?’ vroeg Rosie moedeloos. ‘Maar dat is niet eerlijk!’


    ‘Nu je dit weet, heb je misschien eindelijk genoeg van de rensport!’ zei Violet energiek vanuit de ingang van de stal. Ze kwam net binnen, gevolgd door Sean, en Rosie stortte zich onophoudelijk snikkend in de armen van haar oudere zus. Haar ongerustheid om Diamond was al groot geweest, maar als Bulldog nu ook nog in de gevangenis terechtkwam…


    Violet streek zacht over haar haar.


    Sean Coltrane schudde zijn hoofd. ‘Je mag haar niet bang maken, Violet,’ zei hij vriendelijk. ‘Tom Tibbs is het politiebureau alweer uit, Rosie. Hij wacht op je, thuis, zei hij. Hij was nog te veel van slag om met ons mee te komen.’


    Er waren drie sterke mannen nodig geweest om Bulldog van Joe Fence af te trekken, en de politie was tijdens zijn arrestatie niet echt zachtzinnig met hem omgegaan.


    ‘In elk geval moet je Diamond naar hem in de stal brengen. Bovendien wordt er in verband met de verrassing op Roberta en Vincent gewacht. Die is al gearriveerd.’ Sean gaf Vincent een knipoog. ‘O ja, en voor het geval iemand honger heeft… Tom heeft al fish-and-chips besteld.’


    Voor iedereen die Rosie kende, moest het een sensatie zijn dat ze het aan Vincent en de stalmeester overliet om Diamond naar Bulldogs stal te brengen, terwijl zij eerst ging kijken hoe het met haar verloofde ging.


    Chloé en Heather waren vertrokken, maar wel met de belofte dat ze snel terug zouden komen. ‘We willen heel graag weer fish-and-chips eten,’ zei Heather lachend, ‘maar deze keer drinken we er champagne bij! Aan bier zal ik in dit leven niet meer wennen.’


    In de hoop dat het hotelrestaurant hun een paar flessen champagne wilde verkopen, namen de vrouwen een huurrijtuig naar het White Hart.


    Sean hield Violet tegen toen ze achter Roberta en Vincent Bulldogs stallen in wilde gaan. ‘Laat hen maar even alleen met hun verrassing,’ zei hij knipogend. ‘Dit loopt zeker uit op alweer een verloving en je hoeft niet naar nieuwe redenen te zoeken om straks samen met ons champagne te drinken. Met zoveel heuglijke gebeurtenissen kan geen enkele fanatieke geheelonthoudster je iets verwijten.’


    Violet wilde zeggen dat de ontdekking van Joe Fence’ pogingen wedstrijden te manipuleren echt geen heuglijke gebeurtenis genoemd kon worden, want eigenlijk had ze haar zoon vandaag weer en nu definitief verloren.


    Sean, die haar verdriet voelde, sloeg een arm om haar heen. ‘Denk maar niet meer aan het verleden. Je hebt je zus gered, en je hebt je dochter gered – maar het belangrijkste is dat je jezelf hebt gered. Dat je Joe niet kon redden… hij heeft alle kans gehad. En hij redt zich wel, zelfs als hij hier problemen krijgt. Dan gaat hij gewoon naar het Noordereiland en begint van voren af aan.’


    De koudbloeden en de Cobs in Bulldogs stal begroetten Diamond met luid gehinnik toen Vincent de merrie naar binnen leidde. Maar daarbovenuit hoorde Roberta een hoger, zacht geluid. Verbaasd liep ze in de richting van het vreemd bekende geluid, terwijl Vincent de stalmeester voerinstructies voor Diamond gaf. Ze kon haar ogen niet geloven toen ze de witte Basuto-pony in de achterste stal zag staan!


    Lucie leek wat magerder en moe, maar ze herkende Roberta en hinnikte tegen haar, net zoals ze in Afrika had gedaan.


    ‘Vincent! Is dat de verrassing? Maar… maar dat kán toch niet? Heb je mijn paard uit Afrika gehaald?’ Ongelovig streelde ze Lucies zachte neusvleugels.


    Vincent liep stralend naar haar toe. ‘Eigenlijk wilde ik iets groots maken van de verrassing, haar een strik om haar hals binden of zo, maar jullie hebben elkaar al gevonden. Ben je blij?’


    Roberta knikte. ‘Zeker. Maar hoe heb je dat voor elkaar gekregen? Een paard uit Afrika… Dat is vast heel duur geweest.’


    Vincent schudde zijn hoofd. ‘Ach, ik heb alleen een paar kruiwagens gebruikt. Ze is samen met het cavalerieregiment uit Christchurch meegereisd. Zij hebben hun paarden ook mee naar huis genomen. En omdat paarden geen verschil zien tussen vriend en vijand, was er ook geen paard dat daar bezwaar tegen maakte.’ Hij glimlachte.


    Roberta leunde tegen haar vriend aan. ‘Ik heb het nooit gezegd, maar ik maakte me zorgen om haar, heb me vaak afgevraagd hoe het met haar ging.’


    Vincent trok haar tegen zich aan. ‘Zie je wel! Je houdt toch van paarden. En ik dacht, als je nu een levend paard hebt, neem je misschien eindelijk een keer afscheid van dat paardje daar.’ Hij wees naar haar handtas.


    Roberta bloosde. Ze had inderdaad nog geen afscheid kunnen nemen van het stoffen paardje dat Kevin jaren geleden voor haar had gewonnen. Inmiddels hing hij aan haar leren tas. Ze had hem voor deze reis weg willen gooien, maar had het nog steeds niet gekund. ‘Dat is… een talisman,’ fluisterde ze.


    Vincent zei streng: ‘Dat was een fetisj, lieveling. Ontken maar niet hoe je eraan komt, Kevin heeft het me zelf verteld.’


    Roberta kon wel door de grond zakken van schaamte. ‘Wist Kevin…?’ vroeg ze verbaasd.


    Vincent glimlachte. ‘Iedereen wist het, Robbie. Maar ik dacht, met een beetje geduld… Je moet me een keer vertellen waardoor je je hebt bedacht. Dus… gooi je hem nu weg?’


    Roberta schudde haar hoofd. ‘Nee, dat heeft hij niet verdiend. Ik heb hem misschien verkeerd ingeschat, maar uiteindelijk was het toch een talisman.’ Ze keek Vincent aan.


    Toen hij het lichtje in haar ogen zag, kuste hij haar.


    Lucie knabbelde ondertussen aan het leren bandje waarmee Roberta het stoffen paardje aan haar tas had vastgemaakt… tot het knapte.
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    ‘Wat gebeurt er nu met die Joe Fence en met Rosies grappige verloofde?’ vroeg Atamarie. Achteraf speet het haar dat ze niet samen met haar vriendin Roberta naar de rennen in Christchurch was gegaan, want dat was een onverwacht opwindend uitstapje geworden. Ze kon er niet genoeg van krijgen om te horen hoe in Roberta’s vriendelijke dierenarts de dolleman wakker was geworden nadat ze Joe’s manipulaties hadden ontdekt. ‘Wie van de twee belandt nu in de gevangenis?’


    ‘Geen van beiden.’ Roberta speelde gelukkig met haar verlovingsring. ‘Harry, de staljongen die in de pubs op zoek moest gaan naar Finney, heeft hem inderdaad gevonden! Finney heeft zijn opdrachtgever vervolgens verlinkt bij de politie en Lord Barrington. Diamond is niet het enige paard dat hij ziek heeft gemaakt, hij heeft ook andere paarden die door Rosie werden getraind gemanipuleerd. Dat was ook niet moeilijk, ze stonden allemaal in de stal van de lord. Die heeft al zeker honderd keer zijn excuses aangeboden, hoewel hij er echt niets aan kon doen. Joe heeft ook bekend, maar deed natuurlijk alsof het weinig voorstelde: hij wilde mens noch dier schade berokkenen en alleen Rosies goede naam als trainster – of als trainer – kapotmaken. Uiteindelijk hoopte hij dat hij Diamond kon kopen en de andere paarden weer zelf in training kon krijgen. Daar gaat immers veel geld in om.’


    ‘Toch komt hij daarvoor niet in de gevangenis?’ Atamarie vond dat al erg genoeg.


    ‘Chloé en Rosie hebben de aanklachten ingetrokken,’ vertelde Roberta. ‘In ruil daarvoor ziet Joe af van strafvervolging van Bulldog voor mishandeling. Bulldog zou anders meer problemen hebben gekregen dan Joe, want hij heeft hem behoorlijk toegetakeld. Nadat Joe is hersteld, kan hij zijn stal in principe aanhouden, áls iemand dom genoeg is om zijn paarden aan hem toe te vertrouwen. Volgens Vincent gaat op de renbaan al het gerucht dat hij wil emigreren… Naar Australië.’


    Atamarie lachte. ‘Hoe verder weg hoe beter. Dus nu is de weg vrij voor Rosie!’


    Roberta schudde haar hoofd. ‘Rosies carrière als trainer is ook voorbij. Wat dat betreft heeft Joe bereikt wat hij wilde, want na dit schandaal is “Ross Paisley” natuurlijk niet meer te handhaven. Iedereen weet dat “hij” een vrouw is, dat heeft zelfs in de kranen gestaan. Tot nu toe was het een publiek geheim, maar nu heeft het klachten geregend van andere renclubs. Rosie heeft haar licentie opgegeven en ze wil ook niet meer: het klimaat op de renbanen is te ruig voor iemand die echt van paarden houdt. Rosie gaat nu met koudbloed-vierspannen rijden. Meneer Tibbs zegt al voor de grap dat hij nu eindelijk het snelste transportbedrijf van heel Nieuw-Zeeland heeft.’


    ‘Nou, het belangrijkste is dat ze allemaal gelukkig zijn.’ Atamarie leunde achterover en hief haar gezicht naar de zwakke winterzon. Voor de verandering regende het niet, zodat de beide jonge vrouwen hoopvol in de serre van het cafeetje bij de kathedraal waren gaan zitten. Toch was het nog erg koud. ‘Ga je nu mee naar de Ngai Tahu bij Elizabeth Station?’ vroeg Atamarie ten slotte.


    Roberta rilde. ‘Om Matariki een keer mee te maken? Buiten zitten, naar de hemel kijken en bevriezen terwijl jij met je Rawiri flirt – voor zover je dat constante geklets over hoogteroeren en vleugels en wat al niet flirten kunt noemen?’ Ze klonk niet erg enthousiast.


    ‘Kevin en Doortje gaan ook mee,’ zei Atamarie slim.


    Ruim een week eerder zou Roberta door dit nieuwtje meteen een ander besluit hebben genomen, maar nu haalde ze alleen haar schouders op.


    ‘En Patrick en Juliet,’ voegde Atamarie eraan toe.


    Roberta beet op haar lip. Ze had haar vriendin nog niets over haar ontdekking in Kevins praktijk verteld. ‘Doortje moet… goed op Kevin letten,’ zei ze behoedzaam. Maar terwijl ze nog naar woorden zocht, kwam Rawiri binnen.


    ‘Daar zijn jullie!’ riep hij en hij drukte zijn neus en voorhoofd licht tegen Atamaries gezicht. Een hongi, hoewel ze elkaar eigenlijk niet officieel hoefden te begroeten. Maar Rawiri durfde haar nog niet te kussen. Zolang Atamarie nog geen definitief besluit had genomen, wilde hij zich niet opdringen. ‘Waarom zitten jullie hier in de kou?’


    ‘We oefenen alvast voor Matariki,’ zei Roberta. ‘Atamarie wil me meenemen, maar ik heb geen zin.’


    ‘Dat is toch heel verheffend!’ zei Rawiri enthousiast. ‘Tenminste wel als het een heldere nacht is. Al die liederen en dansen, en de vliegers. Wil je de goden in de hemel dan geen groet brengen? Een wens doen of zoiets?’


    Roberta schudde lachend haar hoofd. ‘Ik ben wensloos gelukkig!’ zei ze en ze liet hem haar verlovingsring zien.


    Rawiri glimlachte. ‘Dat zou ik ook kunnen zijn,’ zei hij. ‘Atamie, professor Dobbins heeft me geschreven! Hij wil echt dat ik een lezing houd over de gebroeders Wright, en een college geef over vliegers maken door de Maori. Bovendien wil hij me volgend semester graag als student aannemen. Dus als je wilt…’


    Atamaries gezicht betrok. Ook zij had post van Dobbins gekregen en hij bood haar opnieuw een baan aan als wetenschappelijk medewerkster, wat bijzonder grootmoedig was. Door haar eerste halfslachtige sollicitaties naar andere banen wist ze dat een vrouwelijke ingenieur niet bepaald met aanbiedingen werd overladen.


    ‘Ik heb…’ – Rawiri trok zijn jas steviger om zich heen, alsof hij zich erin wilde verstoppen – ‘…ik heb hem trouwens geschreven dat ik er niets op tegen zou hebben om samen te werken met Richard Pearse.’


    De vrouwen gingen geschrokken rechtop zitten.


    ‘Wát heb je?’ vroeg Atamarie.


    Rawiri sloeg zijn blik neer. ‘Nou ja, ik dacht, hij zou kunnen vertellen over zijn vliegtuig en zijn vliegpogingen, en ik over de gebroeders Wright. Dat zou toch eerlijk zijn, een soort vergelijking.’


    Atamarie keek hem met een liefdevolle blik aan. ‘Dat is… heel grootmoedig van je,’ mompelde ze.


    Rawiri haalde zijn schouders op. ‘Ik ontzeg mezelf niets, ik heb immers niet gevlogen.’


    ‘Maar je zou hem een stem geven!’ Atamarie leek opeens levendiger, ze was duidelijk erg te spreken over dit idee. ‘Dan zou hij zijn werk eindelijk een keer kunnen presenteren, een beetje aandacht krijgen.’


    Roberta rolde met haar ogen.


    ‘Wat zegt Dobbins daarvan?’ vroeg Atamarie gespannen. ‘Wil hij het doen?’


    Rawiri keek haar met een liefdevolle blik aan, maar zijn ogen straalden niet meer. ‘Dat idee beviel hem wel,’ zei hij ten slotte. ‘Maar hij kon Pearse niet bereiken; de brief kwam terug, met de aantekening “naar onbekende bestemming vertrokken”. Het spijt me, Atamie. Ik dacht… ik wilde je helpen een besluit te nemen, maar de goden spelen een oneerlijk spel. Ik moet het dus nog steeds tegen een geest opnemen.’


    Roberta haalde diep adem. Ze vond Rawiri erg sympathiek, maar ook zij had gezien dat Atamaries ogen straalden toen het ernaar uitzag dat ze Richard Pearse zou ontmoeten. ‘De geest,’ zei ze, ‘woont bij Loudens Gully, in de buurt van Milton, Otago. Ongeveer vijftig kilometer hiervandaan, Atamie. Je kunt morgen de trein pakken.’


    Atamarie en Rawiri vergaten de kou in de serre toen Roberta over haar tussenstop in Temuka vertelde. Rawiri luisterde zogenaamd gelaten, maar Atamarie wond zich steeds meer op.


    ‘Hij is dus niet met Shirley getrouwd?’ vroeg ze. ‘Hij is gewoon vertrokken?’


    Roberta knikte.


    ‘Naar jou toe,’ zei Rawiri gelaten. ‘Waarom zou hij anders naar Otago zijn gegaan?’


    ‘Naar mij?’ Atamarie sprong op en haar ogen leken vuur te spuwen. ‘Als hij naar mij wilde, had hij best kunnen uitstappen toen de trein hier stopte. Als hij naar mij wilde, waarom kocht hij dan een boerderij in zo’n godvergeten gat? Loudens Gully, kennen jullie de omgeving daar? Allemaal heuvels. Als je daar een vliegtuig start, vlieg je van de ene heuvel af en de andere op. Daar kun je niet vliegen! Dus als hij naar mij wilde… als hij mij wilde…’ Atamarie draaide zich om, ze vocht tegen haar tranen.


    Roberta keek haar vriendin aan. ‘Wil je hem, Atamarie, of wil je vliegen?’ vroeg ze ernstig.


    Atamarie boog haar hoofd. ‘Ik weet het niet, Robbie, ik weet het niet. Maar ik denk… als hij mij zou willen…’


    Rawiri stond op. ‘Denk er maar over na, Atamarie,’ zei hij zacht. ‘Als je het nog een keer wilt proberen, moet je er morgen gewoon naartoe gaan. Praat met hem en vraag of hij mee wil doen aan een gezamenlijk college.’ Hij keek naar Roberta en toen weer naar Atamarie. ‘Maar vraag je niet af of je hem wilt of dat je wilt vliegen. Dat is niet goed, Atamie. Je wilt vliegen en je kunt vliegen. Als hij zijn droom opgeeft is dat zijn zaak, maar je moet jouw droom niet opgeven voor hem!’


    Atamarie had nooit eerder zo ingespannen nagedacht. Ze reisde samen met Patrick en Juliet die na het weekend terugreden naar Elizabeth Station. Het was een enerverende reis. Juliet klaagde dat ze het haatte om terug te gaan naar de boerderij en de eerste uren bekommerde Patrick zich om haar. Daarna gaf hij het op en was even later in een geanimeerd gesprek met Nandé verwikkeld.


    Nandé hield zich intensief bezig met de wijnbouw en stelde Patrick ontelbare vragen. Atamarie vroeg zich af of ze daar echt belangstelling voor had, of dat ze haar meester alleen wilde opvrolijken. Ze drukte zich in elk geval goed uit, sprak perfect Engels en leek gelukkig – als ze niet ongerust naar Juliet keek.


    Atamarie kon het haar niet kwalijk nemen. Juliet was duidelijk chagrijnig en reageerde dat waarschijnlijk af op haar dienstmeisje. Atamarie vroeg zich af wat Roberta over Kevin had willen vertellen toen Rawiri haar onderbrak, maar na Roberta’s verhaal over Richard had ze daar niet meer aan gedacht en nu ergerde het haar dat ze niet had doorgevraagd. Ze was Juliet echter snel vergeten toen ze Elizabeth Station eindelijk bereikten.


    Lizzie en Michael waren blij met haar bezoek, en Michael zei meteen dat hij haar de volgende dag wel een paard wilde lenen. ‘Loudens Gully is een halve dag rijden,’ vertelde hij. ‘Met een goed paard. De wegen zijn verhard en goed berijdbaar, want vroeger was het goudgraversgebied. Maar wil je die man echt? Neem me niet kwalijk, hoor, maar volgens mij loop je hem achterna.’


    Atamarie beet op haar lip, terwijl Lizzie vergoelijkend zei: ‘Veel mannen moet je een beetje achternalopen,’ zei ze plagend tegen haar man. ‘Als ik indertijd niet achter je aan naar Gabriel’s Gully was gegaan, was je nog altijd vruchteloos op zoek naar goud.’


    Michael lachte. ‘Nee, lieveling, dan was ik allang weer whiskey gaan stoken,’ zei hij. ‘Bovendien had ik toen geen vriendin hoeven te vertellen waar ik was, want je wist waar je me kon vinden, ik was niet voor je op de vlucht.’


    Atamarie keek haar stief-opa ontdaan aan. ‘Denk jij dat hij voor mij op de vlucht is?’


    Michael haalde zijn schouders op. ‘Dat weet ik niet, ik ken hem immers niet. Misschien is hij ook wel voor iets anders op de vlucht. Maar bekijk het ook eens vanuit het standpunt van een boer, Atamie. Of ik een boerderij in de Plains heb of eentje in Otago, maakt weinig verschil. Jouw jongeman is niet vertrokken om goud te zoeken en zijn geluk te vinden. Hij wilde alleen ergens anders zijn, en niets horen of zien van zijn verleden. Wat de reden ook was.’


    Voor Atamarie was ook dit een onderwerp waarover ze moest nadenken, en ze trok zich ten slotte terug bij de waterval. Rawiri, dacht ze, zou waarschijnlijk advies aan de geesten vragen. Zou hij dat hebben gedaan voordat hij zich zo volkomen aan de wetenschap had gewijd? Of wilde hij ook een beslissing van de goden? Was zijn grootmoedige voorstel om Richard uit te nodigen voor een gemeenschappelijk college op het Canterbury College niets anders dan een orakel? Atamarie glimlachte. Waarom eigenlijk niet?


    De volgende ochtend leende ze een paard van Michael en reed de bergen in. Zachtjes zong ze de traditionele liederen, ging op zoek naar een raupo-struik en vroeg de goden eerbiedig om toestemming voordat ze er een paar bladeren af sneed. Atamarie maakte geen grote vlieger, maar ze besteedde veel aandacht aan het frame van manuka-hout en berekende zorgvuldig de vleugelbreedte van de birdman. De manu moest kunnen vliegen, sterker nog, hij moest goed zijn. Atamarie sprak de oude gebeden uit en zong de oude liederen, terwijl ze de delen op maat sneed en aan elkaar bevestigde.


    Maar die avond, toen ze alleen in haar slaapzak bij het vuur lag en omhoogkeek naar de sterren, liet ze haar gedachten de vrije loop. Taku en toku – het verleden en zijn betekenis. Hoe vaak was ze naar Richard gereisd, hoe vaak had ze hem getroost, hem aangemoedigd, hem geholpen? Atamarie dacht nog altijd met afschuw aan de oogsttijd. En hoe vaak had híj contact gezocht, hoe vaak had hij zich om haar bekommerd? Ze hadden dezelfde passie gehad, ze hadden ook het bed gedeeld, en dat was mooi geweest – hij had haar hart beroerd. Maar ook haar ziel? Atamarie vroeg zich af hoe hij in haar pepeha, haar levensverhaal, zou passen. Hoe belangrijk was hij voor haar? En hoe belangrijk was zij voor hem geweest? Had hij haar gewaardeerd? Kon het verleden voor hem de toekomst zijn, of bestond voor hem misschien het een noch het ander? Wat verankerde hem in het heden? Atamarie kon geen maunga herkennen, geen berg in echte of overdrachtelijke zin die Richard Pearse tegenhield en hem houvast gaf. Alleen een bremhaag, het symbool van zijn falen.


    Ze wist niet of ze moest lachen of huilen toen ze op een bepaald moment, nadat ze drie dagen had gewerkt en kort voor Matariki, haar vlieger opliet. Ze had hem zorgvuldig beschilderd en vond dat hij enigszins op Richard leek. Birdman, zo hadden de Maori’s Pearse genoemd: een wezen tussen hemel en aarde, tussen vogel en mens – een wezen dat misschien aanbeden moest worden, maar geen wezen dat zijn plaats in het aardse leven kon vinden.


    Atamarie volgde de vlieger met haar blik en hield hem vast met één aho tukutuku. Ze had geen besturingstouwen bevestigd, want niet zij, maar de goden moesten hem besturen. De wind leek eerst zacht en aangenaam toen hij de vlieger greep en de birdman snel opsteeg, terwijl Atamarie zong. Toen zweeg ze en wachtte. De vlieger wiebelde in de sterker wordende wind en rukte aan zijn touw. Atamarie hield hem vast, ze vond het moeilijk hem los te laten; toen werd de manu gegrepen door een windvlaag en schoot hij opzij. Atamarie trok aan het touw, maar ze wist dat ze niet kon voorkomen dat hij neerstortte. De vlieger liet zich nog één keer stabiliseren toen ze het touw door haar vingers liet glijden. Hij steeg opnieuw op, maar toen wiebelde hij en zag Atamarie hem vallen en ergens in het struikgewas verdwijnen. Het was geen bremhaag, maar volgens het geloof van haar voorouders woonden de geesten in elke boom en struik, en hier zouden ze niet anders over Richard Pearse oordelen dan in Temuka.


    Atamarie ging haar vlieger niet zoeken. En ze reed ook niet naar Loudens Gully.
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    Kevin Drury had zich nog nooit zo diep geschaamd als de avond waarop Roberta Fence hem betrapte tijdens zijn rendez-vous met Juliet. Uitgerekend Roberta, het meisje dat haar hele leven verliefd op hem was geweest, dat hem als een held had beschouwd en naar hem had opgekeken. Hij moest er niet aan denken wat ze nu van hem vond! Kevin haatte zichzelf omdat hij Doortje bedroog, vooral omdat daar geen enkel excuus meer voor was, als dat er ooit al was geweest. Doortje ontdooide steeds meer, ze had haar weg gevonden in de wereld waarin ze nu woonde en ze leek bereid van Kevin te houden – voor zichzelf toe te geven dat ze van hem hield. Dat verraderlijke lichtje was op de boerderij van de Van Stouts ook al in haar ogen verschenen als ze Kevin aankeek.


    Maar Juliet… Kevin had al voor zijn vlucht naar Zuid-Afrika geweten dat hij en Juliet niet van elkaar hielden. Eigenlijk zouden ze zonder emotionele problemen een einde aan hun affaire kunnen maken, als Juliet het niet in haar hoofd had gehaald dat ze Patrick alsof hij een paar schoenen was voor hem kon inruilen! En hij trapte steeds weer in haar trucjes. Maar nu, bezwoer hij zichzelf, zou dat niet meer gebeuren. Sinds Roberta hen had betrapt, ontliep hij Juliet doelbewust en omdat Patrick met haar was vertrokken, zouden ze elkaar pas terugzien op Elizabeth Station. Matariki zou een familiefeest worden en Lizzie wilde haar drie kinderen eindelijk weer tegelijk bij haar thuis hebben, ook al barstte de boerderij dan uit zijn voegen. Dan was er zeker geen mogelijkheid om alleen met Juliet te zijn, zeker niet langer dan een paar minuten – niet langer dan nodig was om haar te vertellen dat het definitief voorbij was.


    Kevin zag ertegen op, terwijl hij naar Lawrence reed. Hij zat op de bok van zijn rijtuig, terwijl Matariki en Doortje achter hem met elkaar kletsten en met Abe speelden.


    Matariki hield van de kleine jongen. Altijd als ze naar hem keek dacht ze weer aan de tijd dat Atamarie nog klein was. Ze dacht niet aan Colin Coltrane; daar was ze allang klaar mee. Ze vond het een zegen voor Doortje dat ze Colin nooit had gezien voordat zijn gezicht verminkt was. Dat gold ook voor Kevin, en al helemaal voor Patrick, want tijdens Matariki’s kortstondige relatie met Colin Coltrane waren die nog heel jong en zaten op een internaat in Dunedin. De vriend van hun zus hadden ze maar een of twee keer vluchtig gezien.


    Doortje leek het trauma dat de verwekking van Abraham bij haar had veroorzaakt te boven te zijn en ze leek het Abe ook niet kwalijk te nemen. Ze was een goede moeder, of in elk geval wat haar volk daaronder verstond.


    Matariki probeerde op dat moment Doortjes hardvochtige opvoedingsprincipes een beetje te verzachten. ‘Kom nou toch, hij wordt echt geen lafaard, hoor, doordat jij hem op de arm neemt en hem troost als hij huilt! Maori-kinderen worden de hele tijd getroost en rondgedragen, niemand slaat ze en maakt ze bang; ze zijn van het hele dorp, wie hun vader of moeder ook is. Toch worden de jongens dappere krijgers en de meisjes sterke vrouwen. Weet je dat er vrouwelijke stamhoofden zijn? Vroeger waren er nog meer. De Engelsen hebben wat dat betreft een slechte invloed gehad, die namen de vrouwelijke ariki gewoon niet serieus. Dus werden ze niet meer gekozen, want Maori-stammen denken praktisch. Maar ik kan je nu nog krijgsbijlen en andere wapens laten zien die voor onze vrouwen zijn gemaakt. Wij kunnen net zo vechten als jouw volk, ook al verwennen we onze kinderen.’ Matariki liet Abe op haar schoot dansen en ze wiegde hem in haar armen toen hij slaperig werd.


    Kevin glimlachte om de verhalen van zijn zus, die langzamerhand in vruchtbare bodem vielen. Doortje had zich er helemaal niet tegen verzet om het in haar ogen heidense feest van de sterren in het dorp van de Ngai Tahu te vieren. Integendeel, ze leek ernaar uit te zien. Ook met Lizzie had ze tijdens de laatste familiebijeenkomst goed kunnen opschieten. Als ze nu ook Haikina en de andere Ngai Tahu niet meer voor het hoofd stootte, kreeg ze op Elizabeth Station zeker een tweede kans.


    Kevin had zich heilig voorgenomen om dat niet kapot te maken. Hij wilde zijn relatie met Juliet beëindigen en daarna ook met Doortje over Colin Coltrane praten. Hij realiseerde zich dat hij een vrolijk liedje floot terwijl Silver de helling tussen Lawrence en Elizabeth Station in hoog tempo op liep. Alles zag er goed uit, hij zou zijn leven eindelijk op orde brengen.


    Voor Matariki was het een hele opluchting toen Atamarie terugkeerde naar Elizabeth Station. Na Atamaries overhaaste vertrek uit Dunedin had ze met Roberta en Rawiri gepraat en hun ergste vermoedens gedeeld: een nieuwe poging met Richard Pearse betekende nieuwe teleurstellingen en nieuwe tranen en twijfels. Maar nu leek het alsof haar dochter verstandig was geworden. Atamarie begroette haar goedgemutst, verheugde zich op het feest en vroeg naar Rawiri. Matariki kon alleen maar hopen dat Rawiri geen andere keus had gemaakt en naar Parihaka was teruggegaan in plaats van zoals het plan was in Otago naar het feest te gaan.


    Matariki betrok haar vroegere kamer, samen met haar dochter en Nandé. Er was weer ruzie geweest over de vraag waar Juliets dienstmeisje moest slapen. Normaal sliep Nandé in Matariki’s oude kamer, maar nu ook Atamarie en haar moeder er waren, wilde Juliet haar naar de schuur of de gang voor haar kamers verbannen! En daar had Lizzie zich natuurlijk tegen verzet. ‘Dat gaat echt niet gebeuren, Juliet, dat zij als een hond voor je drempel ligt te slapen. Jij vindt dat misschien praktisch, maar ik vind dat mensonwaardig! Het is winter, dus kan ze ook niet in het stro slapen. Daar kun je immers geen vuur maken, voor het geval je dat is ontgaan. Het meisje zou doodvriezen, en ze komt uit zo’n warm land! Waar moet het kind dan slapen?’


    Nandé nam May meestal mee naar haar kamer, zodat ze er meteen voor haar was als het kind ’s nachts wakker werd. Lizzie had stilzwijgend een oud kinderbedje van de zolder gehaald en in Matariki’s oude kamer neergezet.


    Matariki begreep niet wat het probleem was, want ze was graag bereid om de kamer met Nandé en het kind te delen. Natuurlijk was het krap, maar er stonden twee bedden en Matariki had niet veel ruimte nodig.


    Datzelfde gold voor Atamarie die, toen ze terugkwam uit de bergen, heel vanzelfsprekend haar mat op de vloer uitrolde.


    Dat vond Nandé schokkend. Zij kon toch niet in een bed slapen, terwijl een blanke vrouw op de grond lag?


    ‘Ik ben geen blanke,’ zei Atamarie toen ze dat zei. ‘Ik ben een Maori, en wat heeft de huidskleur met het bed te maken? Hier gelden de oudste rechten, en die heb jij op dit moment. Normaal is het immers jouw kamer?’


    Dat voorstel vond algemene instemming. Matariki, Atamarie en Nandé konden prima met elkaar overweg. De kleine May was ook geliefd en werd door de drie vrouwen verwend.


    Doortje onderstreepte haar pas geleerde diplomatieke gaven door het onderwerp niet eens ter sprake te brengen, maar misschien had ze ook genoeg te stellen met Juliets ijzige afwijzing.


    Kevin, Doortje en Abe sliepen in Kevins kinderkamer, en dat nam Juliet hen kwalijk. Zij had Kevins oude kamer stilzwijgend toegevoegd aan haar ‘woning’ op Elizabeth Station. De kamer die ze met Patrick deelde, was te klein, beweerde ze. Ze had minstens nog een kleedkamer nodig en daarvoor diende Kevins vroegere kamer, waar Juliet meestal ook sliep. Ze ‘bezocht’ Patrick in zijn kamer of liet hem met tegenzin in de hare, want ze had hem allang duidelijk gemaakt dat zijn droom om in haar armen in slaap te vallen nooit zou worden bewaarheid.


    ‘We zullen ons een paar dagen moeten behelpen, Juliet,’ zei Lizzie, ‘maar dat is zo’n familiebijeenkomst toch waard? Die kamer is voor Kevin en Doortje, en zij nemen Abe bij zich op de kamer. Jij hebt al het voorrecht dat je jouw kind bij Nandé laat slapen. Wees dus maar blij en beheers je!’


    Juliet gedroeg zich over het algemeen dus rustig, maar verpestte de sfeer voor de anderen door haar gemok en haar af en toe vinnige opmerkingen die meestal op het ruimtegebrek op Elizabeth Station sloegen. Een herenhuis met slechts vier slaapkamers leek ondenkbaar in Louisiana. ‘Op den duur moet hier worden nagedacht over een aanbouw, of nog liever nieuwbouw!’ zei ze mismoedig.


    Michael en Lizzie verdroegen het beheerst, ook zij hadden zich al grotendeels neergelegd bij Juliets buien. ‘Ik hoop dat ze weer wegloopt,’ zei Lizzie tegen Matariki. ‘Ze is hier immers doodongelukkig en wacht vast op een geschikte kans in Dunedin. Zodra de juiste man opduikt, verdwijnt ze weer.’


    Matariki kon haar optimisme niet delen. Ze had geen bewijs dat Juliet dichter bij haar doel kwam, maar de blikken waarmee ze naar Kevin keek zeiden haar dat Juliet de ‘juiste man’ al op het oog had.


    Juliet verloor Kevin inderdaad al op zijn eerste avond op Elizabeth Station geen moment uit het oog, maar behalve hem, Matariki – en misschien Doortje – viel dat niemand op. In een roes door het weerzien en later misschien ook een beetje door Lizzies wijn praatte iedereen door elkaar heen. Atamarie vertelde over Roberta’s verloving en haar avonturen in Christchurch, Matariki over het geslaagde kunstfestival en Patrick over een interessante ontmoeting met een schapenbaron in de Plains die belangstelling had voor door Michael gefokte schapen. Matariki betrok Doortje in het gesprek door haar te vragen welk boek ze het laatst had gelezen, waarbij Nandé een klein schandaal veroorzaakte door zich in dat gesprek te mengen. Ook zij had De laatste dagen van Pompeii verslonden en gaf nu natuurlijk ook haar mening. Doortje keek haar verstoord aan, maar gaf haar geen standje; Juliet gaf haar wel de wind van voren.


    ‘Bedienden zwijgen als hun meesters praten, Nandé. Dat is een van de basisregels van een geciviliseerd huishouden. Is dat niet ook zo in Zuid-Afrika, Dorothy?’


    Doortje opende haar mond al om te antwoorden, maar ze beheerste zich. In Zuid-Afrika zou men hebben gedacht dat een Kaffer-meisje te dom was om een bijdrage aan het gesprek te kunnen leveren en daarnaast zou ze nooit hebben leren lezen en schrijven. Bovendien zou men daar niet over een roman van Bulwer-Lytton hebben gediscussieerd, maar alleen over de Bijbel, waar geen verschillende meningen over bestonden.


    ‘Ik zou maar oppassen, Juliet,’ zei Matariki. ‘Uit dat boek blijkt dat de meesters afhankelijk zijn van de vriendelijkheid van de bedienden. Als Nydia Glaukos en Jone niet naar de haven had gebracht, waren ze tijdens de vulkaanuitbarsting omgekomen. Atamie, misschien moet je Juliet iets vertellen over de vulkaanactiviteit op Nieuw-Zeeland.’


    De anderen lachten, alleen Nandé sloeg beschaamd haar blik neer. ‘Ik zou u nooit in de asregen laten omkomen, meneer Pat!’ zei ze zacht en heel ernstig tegen Patrick, terwijl Atamarie grijnzend over de laatste uitbarsting van de Ruapehu vertelde. ‘Ook de kleine May niet.’


    Patrick glimlachte tegen haar. ‘Dat weet ik, Nandé. Ik vind het ook niet juist dat de slavin op het eind zelfmoord pleegt. Meneer Bulwer-Lytton had een manier moeten bedenken om haar gelukkig te maken!’


    ‘Zal ik je met je korset helpen?’ vroeg Kevin toen hij later met Doortje in hun kleine slaapkamer was. ‘Je zag er vanavond prachtig uit, maar je hoeft je hier echt niet in te snoeren, hoor. Moeder doet dat niet, en Matariki en Atamie al helemaal niet.’


    Doortje liet toe dat hij haar lichtblauwe, met bloemen bedrukte jurk openmaakte. Hij had gelijk, het was een middagjurk, maar toch te plechtig voor deze gelegenheid. Matariki had haar dat meteen gezegd, maar ze had niet willen onderdoen voor Juliet.


    Juliet had vanavond haar donkerrode jurk gedragen – voor Kevin een duidelijk signaal, maar voor de anderen alleen een hernieuwd optreden in een te uitdagende jurk.


    Doortjes jurk was niet uitdagend, hij was heel hoog gesloten en door de rustige kleuren accentueerde hij haar natuurlijke schoonheid. Het was bijna ongepast om zich hierbij op te maken, terwijl Juliets jurk daar bijna om vroeg.


    ‘Bevalt… hij je?’ vroeg Doortje onzeker. ‘Beval… ik je?’


    Kevin glimlachte. Dat had ze nooit eerder gevraagd. Daarom durfde hij het aan om haar schouder te kussen toen de jurk eraf gleed en deze ontblootte. Doortje kromp in elkaar onder zijn kus, maar ze trok zich niet terug. ‘Je bevalt me altijd, maar vooral in deze jurk. Hoewel je me zonder jurk nog beter zou bevallen.’ Kevin kust haar hals en haar schouders.


    Vroeger had ze zich daar altijd meteen aan onttrokken. Ze stond weliswaar elke nacht ter beschikking van haar echtgenoot, als hij het wilde, maar zij bepaalde de voorwaarden: ze wachtte op hem in een keurig nachthemd onder de dekens. En nu was het licht nog niet eens uit.


    ‘Bevalt dit je dan?’ vroeg hij zacht tussen twee kussen door.


    Doortje draaide zich verlegen naar hem om. ‘Ik weet het niet,’ gaf ze toe. ‘Maar ik heb… In de Bijbel staat…’ Toen Kevin zuchtte, zei ze snel: ‘Nee, nee, niet wat je denkt… Ik heb het boek Salomon gelezen en het… het Hooglied.’


    Kevin grijnsde. ‘Nou, dat ken ik niet uit mijn hoofd, maar als ik het me goed herinner… gaat dat niet over twee borsten die zacht zijn als boter of zoiets?’ Hij trok haar jurk helemaal naar beneden, maakte het korset los en liet zijn lippen over haar decolleté naar haar borsten dwalen.


    ‘Als tweelingen van een ree,’ fluisterde Doortje en ze merkte dat haar ademhaling sneller ging door zijn liefkozingen. ‘Dat… dat staat ook in de Nederlandse Bijbel.’


    Kevin lachte zacht. ‘Waarom zou het daar niet in staan? Dat is immers de mooiste Bijbel van allemaal, lieveling. Dat zeg jij tenminste steeds. Als we terug zijn in Dunedin zal ik die passages opzoeken en uit mijn hoofd leren. Beloofd!’


    Doortje schudde haar hoofd en schoof naar hem toe. ‘Dat hoef je niet te doen. Je zou alles verkeerd uitspreken. Net zoals “mejuffrouw Doortje”.’


    Kevin tilde haar op en droeg haar naar het bed. ‘Mevrouw Doortje… zo is het toch goed?’


    Doortje knikte. ‘Helemaal goed,’ zei ze tevreden.


    Juliet zag meteen dat er iets was veranderd. Er was sprake van een nieuwe vertrouwelijkheid tussen Kevin en Doortje toen ze de volgende ochtend aan het ontbijt verschenen. Ze lachten met elkaar, hun ogen straalden – en Matariki, die dat ook opviel, zag eruit als een tevreden poes. Juliet beet op haar lip; er moest iets gebeuren.


    ‘Wat gaan we vandaag eigenlijk doen?’ vroeg ze zogenaamd vrolijk en ze beet in haar honingbroodje. Ze droeg weer een korset en was elegant gekleed. Haar huisjurk was perfect voor haar gemaakt.


    Doortje droeg een witte jurk uit Parihaka, een cadeau van Matariki.


    ‘Nou, we gaan naar het dorp,’ zei Matariki. ‘Ik wil mijn vrienden opzoeken, en Atamarie kan niet wachten om meer over vliegers maken te leren, hoewel ik eigenlijk dacht dat ze wat dat betreft alles al wist. Maar ze wil in elk geval kijken of de tohunga op dat gebied al is gearriveerd.’


    ‘Mama!’ Atamarie bloosde.


    ‘En je wilde mij het dorp laten zien!’ zei Doortje verrassend. ‘Het… houtsnijwerk aan de huizen en…’


    Matariki knikte. Ze zei niet dat Doortje wekenlang op Elizabeth Station had gewoond zonder haar buren ooit een bezoek te brengen.


    ‘Je zult zien dat het totaal anders is dan de kralen in Afrika,’ zei Kevin. ‘Een volkomen andere bouwstijl, niet te vergelijken met de hutten in Polynesië, nietwaar Riki?’


    Matariki haalde haar schouders op. ‘Ik ben nooit op de eilanden geweest waar de Maori’s oorspronkelijk vandaan komen, maar ik weet wel dat het daar veel warmer is dan hier. Dus zal men luchtiger hutten hebben gebouwd, misschien zoals die van jullie in Afrika, Nandé. Wil je niet ook meekomen? Juliet wil vast wel een keer zelf op haar dochter passen. Dat zou niet verkeerd zijn, Juliet. Het zou heel pijnlijk zijn als May je tijdens een receptie niet herkent.’


    Juliet keek haar schoonzus kwaad aan, maar zag nu ook een kans. Het zag er niet naar uit dat Kevin de vrouwen alleen liet vertrekken, terwijl Patrick waarschijnlijk van alles te doen had op de boerderij. ‘Ik ga mee,’ zei ze rustig.


    Lizzie liet van verbazing bijna haar koffiekopje vallen.


    Juliet streek haar haar naar achteren, één streng was uit haar perfecte kapsel losgeraakt en viel steeds weer voor haar gezicht om vervolgens met een wellustig gebaar naar achteren te worden gestreken. Dat was ongetwijfeld een bewust effect. ‘Als het jullie niets uitmaakt, sluit ik me graag bij de rondleiding aan. Ik heb heel veel belangstelling voor… houtsnijwerk.’ Ze glimlachte sardonisch. ‘Voor Griekse godenstandbeelden bijvoorbeeld. De David…’ Ze liet haar blik over Kevins lichaam glijden, maar die merkte dat niet eens.


    ‘Dat is beeldhouwen,’ verbeterde Atamarie haar met volle mond. ‘Wat lekker, die honing! Die maken jullie tegenwoordig zelf, hè, Patrick? Beeldhouwers hameren op marmer, maar Maori’s snijden meestal in hout. Of Pounamu-jade, een heel interessant materiaal.’


    ‘Maar primaire geslachtskenmerken vind je ook op onze tiki,’ zei Matariki droog. ‘Juliet zal dus zeker aan haar trekken komen.’


    Tot haar verbazing onderdrukte Nandé die naast Atamarie zat een lachje. Doortje en Lizzie begrepen weinig van deze toespeling. Matariki vroeg zich af of Nandé een voorbeeld nam aan Violet en inmiddels encyclopedieën zat te lezen.


    Kevin liep inderdaad samen met de vrouwen naar het dorp, maar Lizzie bleef thuis, zij had aangeboden op de kinderen te passen. Het regende en Matariki en Atamarie keken geïrriteerd naar de elegante Juliet die zich door haar dienstmeisje met een paraplu tegen de regen liet beschermen en bovendien voor vertraging zorgde, doordat ze zich in haar korset en elegante schoenen minder gemakkelijk kon bewegen. De andere vrouwen, die zich alleen met doeken en sjaals tegen de regen beschermden, begonnen het koud te krijgen. Doortje scheen vreemd genoeg niet eens te merken dat haar wollen doek naar beneden gleed en haar blonde haar drijfnat werd van de regen. Ze had alleen oog voor Kevin.


    Juliet ging dichter bij Kevin lopen, terwijl de vrouwen met elkaar kletsten. ‘We moeten… praten,’ fluisterde ze.


    Kevin knikte. ‘Dat moeten we inderdaad,’ beaamde hij. ‘Misschien doet zich in het dorp een gelegenheid voor. Het hoeft niet lang te duren, Juliet, ik wil er definitief een einde aan maken.’


    Juliet glimlachte.


    Toen kwam het dorp in zicht. Het was alleen afgezet met een lage omheining. Verder waren er schapenweiden; ook de Ngai Tahu fokten en hun dieren deden kwalitatief amper onder voor die van Michael.


    ‘Op het Zuidereiland wordt minder ingewikkeld gebouwd dan op het Noordereiland,’ begon Matariki met de rondleiding. ‘Het land is kouder en minder vruchtbaar, daarom trokken de stammen vaak rond, om elders te jagen en te vissen. Er woonden ook minder mensen en die zaten elkaar minder vaak in de weg, zodat er zelden sprake was van krijgszuchtige confrontaties. Maar onze stam hier is rijk, ook dankzij de veefokkerij. Er is geen tekort aan voedsel, we trekken hoogstens af en toe rond voor ons plezier of om informatie in te winnen, en dan niet met de hele stam. Dus is de iwi honkvast geworden en heeft heel mooie huizen gebouwd.’


    Door de regen waren maar heel weinig mensen buiten, maar toch wist algauw iedereen dat er bezoek was. De dorpsbewoners gingen om de vrouwen heen staan en Matariki en Atamarie, maar ook Kevin, wisselden hongi met het halve dorp uit. Nandé werd verbaasd bekeken: velen, vooral de oudere mensen, hadden nog nooit een zwarte gezien. Ze bewonderden Nandés huid en lachten om Juliets lichaam in haar korset.


    ‘Wat bevalt jullie pakeha eigenlijk aan zulke dunne vrouwen?’ vroeg het stamhoofd.


    Kevin haalde grijnzend zijn schouders op. ‘Wij maken de mode niet, dat regelen de vrouwen onderling. Maar geloof me, ariki, het is leuk om zo’n pakketje uit te pakken!’


    Atamarie had alleen oog voor een slanke jongeman met zachte ogen, die door een hele groep kinderen werd lastiggevallen. ‘Kom, Rawiri! Die pakeha-vrouwen zijn toch saai? En de vliegers moeten af. Straks komt Matariki en hebben we geen groeten voor de geesten!’


    Rawiri en Atamarie keken elkaar glimlachend aan.


    ‘Dat zouden de geesten ons kwalijk nemen,’ zei Atamarie, ‘en dan zetten ze misschien wel een haag op ons pad.’


    Rawiri grijnsde. ‘Dan kunnen we ze maar beter gunstig stemmen. Maak je geen zorgen, die manu komen wel af. Vooral nu we hulp hebben, ja toch?’ Hij keek Atamarie vragend aan.


    Ze knikte.


    ‘Ben jij ook een tohunga voor manu?’ vroeg een klein meisje sceptisch.


    Rawiri legde zijn vinger tegen zijn lippen. ‘Nog veel meer,’ fluisterde hij, alsof hij een geheim verklapte. ‘Atamarie kan vliegen. Maar kom mee, dan gaan we verder met de vliegers. Kom je ook, Atamarie?’


    Atamarie liep naar hem toe, keek naar hem op en drukte haar neus en voorhoofd tegen zijn gezicht toen hij zich naar haar toe boog. Daarna opende ze haar lippen.


    Rawiri bewees dat hij ook op de pakeha-manier kon kussen.
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    Zodra de gelegenheid zich voordeed, trok Juliet Kevin een van de nu verlaten slaap- en gemeenschapshuizen binnen. Het regende niet meer, zodat de dorpelingen buiten waren. De meeste mannen gingen jagen of vissen, want voor het feest was nog vlees nodig. Matariki, Doortje en Nandé werden in beslag genomen door de vrouwen: Haikina en de anderen wilden alles over Parihaka horen en de oudsten bestookten Nandé met vragen over haar geboorteland.


    Kevin keek om zich heen om te zien of de kust vrij was voordat hij met Juliet het met houtsnijwerk versierde huis in liep. Tegen de muren stonden levensgrote afgodsbeelden; hun mannelijkheid was heel duidelijk te zien, maar Juliet had er geen oog voor.


    ‘Ach, wat heerlijk dat we eindelijk alleen zijn!’ zuchtte ze. ‘Ik word ziek van dat ruimtegebrek op de boerderij. We zouden de woning in Dunedin ook moeten opgeven, Kevin. Een echt stadshuis… met dienstbodenkamers in het souterrain en logeerkamers…’ Juliet liep naar hem toe en wilde haar armen om zijn nek slaan.


    Kevin duwde haar weg. ‘Juliet, alsjeblieft, ik wil dat niet meer!’


    Juliet lachte. ‘Je valt in herhaling.’


    Kevin haalde diep adem. ‘Dat spijt me, Juliet, maar ik meen het nu echt. Ik zal nooit meer met je… ik…’


    ‘Jij hoeft immers niets te doen.’ Juliet knielde voor hem, schoof haar hand onder zijn hemd en maakte zijn broek los.


    ‘Juliet!’ Kevin wilde zich lostrekken en gooide daarbij bijna een van de afgodsbeelden om. Maar ze had zijn geslacht al ontbloot, streelde het en drukte zich tegen hem aan. ‘Juliet, ik meen het, het is voorbij, jij –’


    ‘Het is pas voorbij als ik dat zeg!’


    Kevin liet zich bijna weer gaan; toch vermande hij zich en pakte haar bij de schouders om haar weg te duwen.


    Hij noch Juliet hoorde de deur.


    ‘Kevin!’ In de deuropening van het gemeenschapshuis stonden Doortje en Matariki, en de laatste draaide zich beschaamd om.


    Doortje staarde naar de twee mensen die in een niet mis te verstane houding stonden, zonder precies te weten wat ze deden. ‘Kevin, wat… wat doe je?’


    Juliet schoot in de lach. Schijnbaar rustig draaide ze zich om en stond langzaam op. ‘Waar ziet het naar uit, Dorothy?’ vroeg ze.


    Doortje zocht naar woorden. Haar ogen waren wijd open en ze voelde zich verlamd, leeg en koud.


    Juliet trok haar jurk die van haar schouders was gegleden omhoog en streek haar haar naar achteren, terwijl Kevin wanhopig probeerde zijn broek zo onopvallend mogelijk dicht te knopen. ‘Je zou toch moeten weten hoe het moet,’ kirde Juliet glimlachend, ‘als getrouwde vrouw. En daarvóór was je ook geen onbeschreven blad. Weet je wat ik denk, Dorothy?’


    Doortje keek haar schoonzus sprakeloos aan, en Kevin en Matariki leken allebei verlamd, terwijl Juliet genadeloos doorpraatte. ‘Ik denk dat jij gewoon niet kunt delen, Dorothy. Terwijl je daar toch al ervaring mee zou moeten hebben. Ik noem alleen maar Colin… die lieve Colin Coltrane.’ Doortje werd lijkbleek. ‘Die vóór jou de lieve Chloé gelukkig heeft gemaakt, en dáárvoor de verrukkelijke Matariki. Heb je haar dat nooit verteld, Matariki? Over de vader van je dochter?’


    Doortje begon te trillen. ‘Dat is niet waar!’ zei ze. ‘Ik heb nooit met Colin… niemand hier weet… van Coltrane… ik…’


    Juliets glimlach maakte plaats voor een tevreden grijns. Ze had in de roos geschoten en draaide nu het mes in de wond rond. ‘En de goede Kathleen, de echtgenote van de pastoor? Weet zij ook niet dat jij hebt gezorgd dat ze oma is? Maar dat móét ze weten, Dorothy. Je zoon lijkt immers sprekend op haar, een grote familiegelijkenis. Heb je je minnaar dan nooit echt aangekeken?’


    Doortje zag niet langer het tafereel in het gemeenschapshuis, maar het gezicht van Colin Coltrane, zijn verminkte, eigenaardige gezicht vol littekens, over haar heen gebogen met een verwrongen, kwaadaardige wellust. Dat gezicht had niets gemeen met de gelijkmatige trekken van Kathleen en Atamarie. Maar zijn haar… de metaalachtige glans in het blonde haar die Atamarie en Abraham ook hadden – dat was Doortje al opgevallen. En nu zei Juliet dat iedereen het wist, dat iedereen het wist van haar schande. Sterker nog, Juliet nam kennelijk aan dat ze zich uit vrije wil aan Colin had overgegeven. Doortje slaakte een verstikte kreet – geen schreeuw, daar had ze de kracht niet meer voor. Ze keek Kevin met een boze, wanhopige blik aan, draaide zich om en rende naar buiten. Ze hield het niet meer uit, met deze schande kon ze niet leven!


    Kevin zag alleen Juliet en haar tevreden blik. In een aanval van wanhopige woede sloeg hij haar.


    ‘Kevin!’ Matariki vermande zich en ze greep hem bij de arm. ‘Laat haar maar, dat is nu te laat. Je moet achter Doortje aan. Jij… we… moeten haar alles uitleggen. Lieve help, hoe kon je zo dom zijn!’


    Het regende weer. De vrouwen waren naar binnen gegaan, naar hun huis of het kookhuis, want het werd tijd om de middagmaaltijd voor te bereiden. De mannen waren nog niet terug van de jacht.


    Doortje was nergens te zien. Kevin en Matariki liepen het hele dorp door om haar te zoeken, maar ze vonden haar niet. Atamarie en Nandé zaten in het kookhuis, waar de vrouwen Nandé uitvroegen over gerechten uit haar geboorteland en zich afvroegen hoe herten smaakten – in Afrika het hoofdvoedsel van de zwarten dat de Maori’s niet kenden. Iedereen was aan het praten en verdiept in het klaarmaken van de maaltijd, en niemand had Doortje nog gezien nadat Matariki haar had meegenomen voor een wandeling door het dorp.


    Atamarie begreep niet waarom Matariki zo opgewonden was. ‘Zover kan ze immers niet zijn,’ zei ze rustig. ‘Waarschijnlijk zit ze ergens te huilen. Het is immers ook pijnlijk, Kevin moet zich diep schamen. Maar ze komt vast terug.’


    Matariki liet haar naïeve dochter bij de vrouwen achter en rende weer naar buiten om Kevin te zoeken. Die was ook niets opgeschoten. De aarde in het dorp was aangestampt, en er hadden zoveel mensen voor het gemeenschapshuis heen en weer gelopen dat Doortjes voetsporen niet te zien waren. In elk geval niet door Kevin, die niet alleen geen goede spoorzoeker was maar ook volkomen van slag.


    ‘Riki, als ze zichzelf iets aandoet…’ De tranen schoten hem in de ogen.


    Matariki sloeg haar armen om hem heen. ‘Rustig maar, zo snel gaat dat niet. Denk je dat ze daartoe in staat is, met haar geloof?’


    Kevin haalde zijn schouders op. In gedachten zag hij Johanna’s bleke gezicht weer en haar lange, natte haar, nadat ze haar uit de rivier hadden gehaald. De andere Van Stout-zuster, al even gelovig, maar niet in staat verder te leven met haar schande. Doortje was daar één keer in geslaagd, maar zou het haar nog een keer lukken? Hij knikte.


    Matariki ging nog één keer in het dorp naar haar op zoek. Ze vroeg zich af waar ze zelf naartoe zou zijn gegaan, maar dat was natuurlijk onzin. Zij kende hier de weg en had precies geweten waar ze een meer had kunnen vinden of een rots waar ze vanaf zou kunnen springen. Maar Doortje was waarschijnlijk blindelings het bos in gelopen. ‘We hebben goede spoorzoekers nodig,’ zei Matariki. ‘Hemi. En Rewi en Tamati. Maar die zijn allemaal nog in het bos.’


    De jagers zouden wel snel terugkomen, want de inheemse vogels verstopten zich als het regende, net als de geïmporteerde konijnen die anders de favoriete prooi waren. Maar voor die tijd konden ze niet veel doen.


    Matariki liep weer naar het gemeenschapshuis om Juliet ter verantwoording te roepen. Het zou geen zin hebben, maar ze had nu een uitlaatklep nodig voor haar woede en haar hulpeloosheid.


    Maar Juliet was ook verdwenen.


    Het duurde ruim een uur voordat de jagers terugkwamen, maar zij vonden Doortjes spoor al vrij snel. Ze was in de richting van de bergen gelopen, dwars door het bos; kennelijk had ze de paden vermeden. Ze had eerst gerend, maar toen had het kreupelhout haar gedwongen om langzamer te lopen. Bovendien liep het hier steil omhoog de berg op.


    Kevin klom verbeten achter de jagers aan. Hij wist heel goed waar deze helling eindigde. Het was vast toeval, maar Doortje was een berg op gelopen die aan de andere kant abrupt in een ravijn uitmondde. Het uitzicht vanaf deze steile rotswand was adembenemend, en voor de Maori’s was deze plek tapu – heilig. Ze kwamen hiernaartoe om te mediteren, om hun ziel met het landschap te verbinden.


    Kevin was nog maar één keer op dit uitzichtpunt geweest, als jongen, samen met Patrick. Ze hadden verhalen gelezen over spectaculaire bergbeklimmingen en wilden langs de steile wand naar beneden klauteren als voorbereiding op toekomstige beklimmingen van de Mount Everest. Hainga, de wijze vrouw van het dorp, had de jongens betrapt voordat ze dood konden vallen en daarna hadden ze twee keer op hun kop gekregen: van Michael en Lizzie om hun lichtzinnigheid en van hun Maori-vrienden omdat ze de verboden plaats hadden betreden.


    ‘Vanaf hier gaat het niet verder,’ zei Hemi nadat ze ongeveer een uur bergop hadden gelopen en ze het ravijn konden zien. Ondanks de regen was het uitzicht indrukwekkend. Ver onder hen zocht een beek zijn weg, erachter lagen een dal en met gras of bomen begroeide heuvels. Nog verder naar achteren, bijna aan de horizon, lagen de met sneeuw bedekte Zuid-Alpen.


    ‘Ze kan doorgelopen zijn, naar rechts of naar links,’ zei een andere Maori. ‘Maar ik zie geen sporen meer.’ De ondergrond was rotsachtig en bovendien platgelopen door de ontelbare tohunga en hun volgelingen die hier op zoek naar hun goden hadden rondgelopen. ‘Misschien is ze gewoon via de weg teruggelopen.’ Doortje had zich moeizaam een weg door het bos gebaand, maar er was ook een platgetreden pad terug naar het dorp. Dat eindigde iets verder naar rechts, zodat Doortje het eigenlijk had moeten zien. ‘Dat zou logischer zijn, in dit weer. Ze is waarschijnlijk al doorweekt.’ De man volgde de weg een stukje, en zocht tevergeefs naar nieuwe sporen.


    Hemi en Kevin keken de afgrond in.


    ‘Wat… wat voor kleren droeg ze?’ vroeg Hemi opeens, met een gespannen klank in zijn stem.


    ‘Een geweven jurk in de kleuren van Matariki’s stam.’ In gedachten zag Kevin zijn vrouw zoals ze die ochtend stralend tegenover hem aan de ontbijttafel had gezeten. Ze hadden elkaar gevonden, het was eindelijk goed geweest. En nu dit… Kevin Drury had zich nog nooit zo ellendig en schuldig gevoeld. ‘Met eroverheen een wollen sjaal. Lizzies wollen sjaal, die oude blauwe.’


    Ze had er prachtig uitgezien, bijna van top tot teen in die heel brede en lange sjaal gewikkeld, een beetje exotisch zelfs, maar ze had gebloosd toen hij haar daarmee plaagde. ‘In het Oosten verborgen vrouwen hun haar voor iedereen, behalve voor hun uitverkoren echtgenoot,’ had hij gezegd. ‘Het is een eer voor me dat jij je nu ook voor mij in het openbaar bedekt.’ Nu dacht hij met een schuldig gevoel aan haar antwoord: ‘Mijn kapje heb je nooit mooi gevonden.’ Hij had haar deze avond willen vertellen hoe mooi hij haar kapje had gevonden. Hoe het hem had opgewonden als ze haar haar eronder verstopte, zoals ze…


    ‘Die sjaal ligt daar beneden,’ zei Hemi.


    Voor Kevin waren deze woorden net een messteek. ‘Alleen… die sjaal?’ vroeg hij toonloos.


    Hemi haalde zijn schouders op. ‘Dat kan ik niet zien. Kijk zelf maar, daar, voor die uitstekende rots, zie je? Ze kan…’


    Kevin rilde, maar hij knikte. Ze kon onder die sjaal liggen, of haar lichaam kon niet te zien zijn door die uitstekende rots. ‘Kun je hier naar beneden klimmen?’ vroeg hij zacht.


    Hemi schudde zijn hoofd. ‘Dat zou tapu zijn,’ zei hij aarzelend. ‘Maar we kunnen het natuurlijk doen. Alleen… we hebben touwen nodig, en haken. We moeten elkaar zekeren. Vrij klimmen zou… Het zou zinloos zijn, Kevin, als wij ook nog naar beneden storten.’ Hemi legde zijn hand op de arm van zijn vriend.


    Kevin wilde hem tegenspreken, hij wilde zeggen dat Doortje elk risico ter wereld waard was, dat hij liever wilde sterven dan… Maar toen riep hij zichzelf tot de orde. Als zij hier naar beneden was gesprongen of gevallen, kon ze niet meer leven en dan had een afdaling alleen tot doel zekerheid te krijgen en haar lichaam te bergen. Hemi had gelijk, dat had geen haast en was niet belangrijk genoeg om dat risico te nemen.


    ‘Dan,’ zei Kevin schor, ‘moeten jullie touwen ophalen. En haken en… wat we verder maar nodig hebben.’ Hij dacht aan een draagbaar.


    Hemi knikte. ‘De anderen kunnen wel gaan, ik blijf hier bij jou.’


    Kevin hoefde hem niet te zeggen dat hij niet van plan was weg te gaan voordat Doortje was gevonden. Hij liet zich langzaam op de rotsen zakken toen de mannen wegliepen, en Hemi ging naast hem zitten. ‘Het is mijn schuld,’ fluisterde Kevin.


    Hemi zweeg, want er was niets wat Kevin op andere gedachten kon brengen of hem kon troosten. Hij kon alleen maar bij hem blijven en doen wat zijn voorouders hier al eeuwen deden: één worden met de wereld en de hemel, de berg en het dal, het verleden en de toekomst.


    Maar misschien was Kevins vrouw daar wel in geslaagd. Hoewel haar maunga hier ver vandaan moest liggen, in dat vreemde land met die hitte, de reusachtige dieren en de strijdbare mensen. Hemi probeerde haar ziel te bespeuren, misschien slaagde hij erin om ook Kevin in zijn verbinding met het land en de wereld en de goden achter de hemel te trekken.


    Kevin had het vreselijk moeilijk, en Hemi had al zijn geduld nodig om deze dag op de rots te doorstaan. Kevin kon zich niet neerleggen bij het gedwongen nietsdoen; hij stond steeds weer op en keek dan naar beneden, naar de blauwe sjaal. Hij kromp in elkaar toen het opklaarde en er een felle wind opstak die de stof droogde en deed opbollen. Kon Doortje nog in leven zijn? Bewoog zij onder de sjaal? Steeds weer vroeg hij zich af waar de helpers bleven, maar het kostte natuurlijk uren om de bergingsexpeditie te organiseren.


    In het Maori-dorp was niet voldoende touw, en het nieuws van Doortjes verdwijning was ook al tot Elizabeth Station doorgedrongen. Michael en Patrick pakten alles bij elkaar wat ze in de schuren en de stallen konden vinden. Michael stelde ook een paar paarden ter beschikking, waarmee ze sneller de berg op konden komen, en Hainga en de ariki waren zo vriendelijk om geen woord vuil te maken aan de niet te voorkomen schending van het heiligdom. Haikina stelde voor dat ze ook wel om de rots heen konden lopen, en Patrick kende zelfs een weg in het dal.


    ‘Dat zou minstens een dag kosten,’ zei hij. ‘Maar daar wil ik niet mee zeggen dat het zinloos is. Hoe verdrietig het ook is, maar als ze daar echt naar beneden is gevallen, kan niemand haar nog helpen. Dan hebben we alle tijd van de wereld.’


    ‘En de dieren dan?’ vroeg Nandé, die wanhopig huilde, al vanaf het moment dat ze had gehoord dat de sjaal onder de vooruitstekende rotspunt lag. ‘Voor die tijd vreten de wilde dieren haar op, die slepen haar dan weg en dan is er geen graf. Alstublieft, meneer Patrick!’


    Patrick wilde antwoorden dat daar geen wilde dieren leefden die groot genoeg waren om het lijk van een mens weg te slepen, maar de blik op Nandés gezicht raakte hem. Hij had niet helemaal begrepen wat er in het gemeenschapshuis was gebeurd; hij had alleen gehoord dat er ruzie was geweest en dat Doortje en Juliet waren verdwenen. Hij wist waar Juliet was: ze was teruggegaan naar Elizabeth Station en verschanste zich nu in haar kamer. Daar voelde Patrick zich wel een beetje schuldig over; Juliet was vast ook gekwetst of boos, maar hij kon zich nu niet met haar bezighouden; dat wilde hij ook niet. De afgelopen weken had Juliet elke keer als hij haar had willen aanraken woedend gereageerd. Wie weet wat hij nu weer zou moeten aanhoren over wat Doortje – of Kevin of Matariki of wie dan ook – had gedaan om Juliet boos te maken.


    ‘We regelen het wel, Nandé,’ zei hij. ‘We zullen voor haar doen wat we kunnen, dat beloof ik je. Maar jij kunt beter teruggaan naar de boerderij; iemand moet zich om juffrouw Juliet bekommeren.’


    In Nandés ogen flikkerde iets op – een vonk woede of afkeer, een gevoel dat ze zichzelf normaal nooit toestond. Haar gezicht bleef onbewogen, en behalve Patrick kon niemand zien wat ze dacht.


    ‘Ik weet het, Nandé, je hebt het moeilijk met haar,’ verzuchtte hij. ‘Maar zij… voor haar is het ook vaak niet gemakkelijk. Met een beetje geduld…’


    Nandé beet op haar lip. ‘Zij is… ze heeft…’ Maar ze besloot te zwijgen. Hij moest het niet van haar horen. Iemand zou het hem moeten vertellen, en inmiddels vermoedde het halve dorp wat zich in het gemeenschapshuis had afgespeeld. Matariki was niet bepaald discreet geweest, en ze had in elk geval Haikina en Hainga verteld wat ze had gezien, alleen al om duidelijk te maken dat de zoekactie haast had en om de schending van de tapu te rechtvaardigen. Niemand had het aan Nandé hoeven vertellen, want zij had al aan de blik van Juliet gezien wat ze van plan was. ‘Dan ga ik maar,’ zei Nandé gelaten. ‘U brengt juffrouw Doortje naar huis?’


    Patrick streek door zijn haar. ‘Dat proberen we, Nandé. Voorlopig kunnen we allemaal alleen maar bidden.’


    Voordat alle materiaal boven was en de mannen zich konden klaarmaken om af te dalen, begon het al te schemeren; in de winter werd het vroeg donker.


    Michael en Hemi maakten Kevin duidelijk dat ze pas de volgende dag naar beneden konden. ‘Vannacht komen we niet meer naar beneden, en je zou daar immers ook helemaal niets zien. Bovendien wordt het bewolkt, zodat we het zelfs zonder het licht van de maan en de sterren moeten doen. Maar we blijven allemaal hierboven en gaan morgen bij het eerste daglicht naar beneden.’


    ‘Misschien is het al voldoende om een grote spiegel te laten zakken,’ zei Atamarie. Ze was samen met Rawiri naar boven gelopen en kampeerde nu met hem een stukje bij de andere mannen en vrouwen vandaan. Ze bespraken alternatieve manieren om zekerheid te krijgen over waar Doortje was. ‘Dan kunnen we onder de uitstekende rotspunt kijken. Al te diep kan ze daar immers niet liggen. Of een haak, om haar sjaal te bewegen, voor het geval ze eronder ligt. Want hier naar beneden klimmen is volgens mij gevaarlijk.’


    Rawiri glimlachte. ‘Maar je zou het niet eng vinden om naar beneden te vliegen?’


    Atamarie haalde haar schouders op. ‘Minder eng dan om te klimmen. Maar dan zouden we een zweefvlieger moeten hebben. En voordat we die hebben gebouwd, hebben de mannen zich al aan touwen naar beneden laten zakken of zijn ze om de rots heen gereden. Ik geloof trouwens niet dat ze daarbeneden ligt, tenminste niet onder die sjaal. Kijk maar eens naar de hoek waarin die sjaal ligt… Iets wat zwaarder is dan een sjaal die door de wind wordt meegenomen, heeft niet zo’n valhoek. Is niemand op het idee gekomen om een grote steen naar beneden te gooien?’


    Rawiri streek haar haar uit haar gezicht. Ze lag voor het eerst in zijn armen en ondanks de tragedie die de reden was dat ze hier waren, was hij heel erg gelukkig. ‘Atamie, laat het aan de goden over,’ zei hij zacht. ‘Niemand hier wil iets van valhoeken horen of een spiegel laten zakken. Kevin al helemaal niet. Hij moet met eigen ogen zien wat daar ligt. Het moet realiteit voor hem worden, alleen dan kan hij doorgaan met zijn leven. Dat zal al moeilijk genoeg voor hem zijn. Ik zou niet willen dat het mijn schuld was als jij…’


    Atamarie nestelde zich tegen hem aan. ‘Toch zou je een vlieger voor me maken, waarmee ik naar beneden zou kunnen vliegen. Ik houd van je, Rawiri.’


    Rawiri kuste haar. ‘Dat zou ik voor je doen,’ fluisterde hij. ‘Maar we gaan eerst naar Christchurch, en ik ben de goden dankbaar voor het feit dat de Canterbury Plains vrij vlak zijn.’
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    Voor Lizzie werd het een ellendige nacht vol onzekerheid. Ze had de warmte en droogte van haar huis graag verruild voor een plek naast haar man en zonen. Lizzie had bij de Ngai Tahu gewoond en was in vele geheimen ingewijd. Ze kende de rotsen goed, en de rillingen liepen over haar rug als ze eraan dacht dat ze daar naar beneden moest klimmen. Wat dat betreft maakte ze zich niet alleen zorgen om Doortje, maar ook om Michael, Kevin en Patrick. Ze was het liefst naar boven gereden om hen ervan te weerhouden domme dingen te doen, maar ze paste nog steeds op de kinderen. Ze had May die avond zelf naar bed gebracht; Juliet zorgde nooit voor haar en Nandé was niet alleen volkomen van slag doordat Doortje werd vermist, maar werd ook nog de hele tijd door Juliet beziggehouden. Lizzie herkende inmiddels de signalen als Juliet in een verschrikkelijke bui was, die ze genadeloos op haar dienstmeisje afreageerde. Op een bepaald moment had Lizzie er genoeg van en stuurde Nandé naar haar kamer. ‘Ze is nu vrij, Juliet, aan elke werkdag komt een keer een einde,’ zei ze tegen haar schoondochter toen Juliet Nandé weer riep. ‘Ga maar naar bed en probeer te slapen. Ik hoop dat ik morgen te horen krijg wat de oorzaak van dit drama is geweest. Maar ik ken je goed genoeg om te weten dat jij daar niet helemaal onschuldig aan bent. Denk daar dus maar over na en laat Nandé met rust.’


    Juliet liet zich daarna niet meer horen, maar Nandé huilde tot diep in de nacht.


    Lizzie vroeg zich af of Nandé echt om haar vroegere meesteres treurde. De Boeren hadden wel een bijzonder vreemde relatie met de inheemsen. Doortje beschouwde Nandé als niet veel meer dan een slavin, maar had er toch op gestaan haar niet alleen in Zuid-Afrika achter te laten omdat ze zich verantwoordelijk voor haar voelde. En Nandé was zodra ze de kans kreeg bij Doortje weggelopen, maar nu treurde ze om haar alsof ze familie was.


    Toen het eindelijk stil was in huis, nam Lizzie een glas wijn om te kunnen slapen. Ze voelde zich bijna schuldig omdat ze niet verdrietig was, maar ze geloofde gewoon niet dat Doortje dood was. In het begin had ze Doortje niet gemogen; haar koppigheid en schijnheilige gelovigheid hadden Lizzie soms woedend gemaakt. Maar Doortje had op een bepaalde manier ook indruk op haar gemaakt. Lizzie gaf het niet graag toe, maar ze dacht vaak dat Doortje een heel klein beetje op haar leek. Lizzie zou niet zijn waar ze nu was als ze niet vastbesloten naar haar plannen had toegewerkt en haar doelen voor ogen had gehouden. Ze had een zwaar en veelbewogen leven gehad, en ze wist wat het was om honger te lijden en vernederd te worden. Toch had ze nooit overwogen om op te geven, en dat kon ze zich ook van Doortje niet voorstellen. Doortjes band met haar zoon was misschien niet innig, maar Lizzie geloofde niet dat Doortje van een rots zou springen en haar zoon alleen achter zou laten. Vooral niet als er iets was gebeurd waardoor ze twijfels had kregen over Abes vader. Lizzies vermoedens over wat er in het gemeenschapshuis was gebeurd, klopten bijna. Doortje was gewend aan Juliets steken onder water en gemene opmerkingen, dus om haar zover te krijgen dat Kevin bang was dat Doortje zelfmoord had gepleegd, moest er meer zijn gebeurd dan een gewone ruzie.


    Lizzie lag de halve nacht te piekeren en viel ten slotte in een onrustige slaap. Tegen het ochtendgloren werd ze wakker. De mannen zouden zich nu zeker klaarmaken om zich te laten zakken, en Lizzie was blij dat het niet regende. Ze bleef nog even liggen nadenken, maar stond toen op en keek naar buiten. Binnen hield ze het niet langer uit. Ze trok snel een huisjurk aan en sloeg een cape om en liep naar de waterval, naar haar maunga. Altijd als ze zorgen had of moest nadenken ging ze hiernaartoe, ook al was ze naar buiten toe een gelovige anglicaanse en had ze veel respect voor pastoor Burton: haar goden ontmoette ze hier.


    Maar de gestalte die in elkaar gedoken in de schaduw van een rotsblok beschutting tegen de nachtelijke kou had gezocht, had niets goddelijks. In het nog schemerige licht van de nieuwe dag dacht Lizzie eerst aan een trillend dier, maar toen herkende ze Doortjes blonde haar.


    Doortje had Lizzie nog niet gezien. Ze zat tegen de rots geleund, met haar gezicht tegen haar knieën gedrukt en haar armen eromheen geslagen. Haar veel te dunne jurk was drijfnat, vies en gescheurd. Geen wonder, ze had waarschijnlijk uren door het bos gedwaald.


    ‘Doortje!’ Lizzie liep naar haar schoondochter toe, deed haar cape al af om die om Doortje heen te slaan. ‘Mijn god, kind, waarom ben je niet naar huis gekomen? Kevin denkt dat je dood bent! De mannen zoeken je onder aan de rots! Daar was je toch? Lieve hemel, Doortje, je bent helemaal onderkoeld.’ Ongerust, boos en opgelucht legde Lizzie de cape om Doortje heen.


    Doortje rilde, maar bewoog wel. Ze knipperde tegen het eerste zonlicht en keek Lizzie met een intens verdrietige bik aan. ‘Ik ben je sjaal kwijtgeraakt,’ mompelde ze. ‘Op de rots. Ik wilde… het spijt me!’ Ze zweeg en kromp weer in elkaar.


    Ze deed Lizzie aan een gewond dier denken. Ze ging naast Doortje zitten en sloeg zacht haar armen om haar heen. ‘Wat is er dan gebeurd, Doortje? Wat is er in vredesnaam gebeurd?’


    Eerst leek Doortje zich aan de omhelzing te willen overgeven, maar toen trok ze zich terug. ‘Colin Coltrane,’ zei ze. ‘Jij… wist jij het ook?’


    Lizzie zag de wanhoop in Doortjes ogen en het hulpeloze verlangen haar schoonmoeder te kunnen vertrouwen. ‘Wat wist ik, lieve kind? Wat moet ik geweten hebben?’ De rotsen waar ze op zaten waren nog vochtig en koud; het was er dus niet comfortabel. ‘We kunnen beter naar huis gaan om te praten,’ zei Lizzie.


    Doortje schudde vastbesloten haar hoofd. ‘Niet zolang zij daar is! Ik wil haar nooit meer zien. Zij… zij wist het, maar zij… Alles was immers volkomen anders!’


    Lizzie probeerde te begrijpen wat Doortje bedoelde. ‘Juliet. Je wilt niet naar binnen zolang Juliet daar is. Dat begrijp ik. Maar wat wist ze, Doortje? En wat betekent Colin Coltrane voor je?’


    ‘Jij kent hem dus?’ fluisterde Doortje. ‘Jij wist het ook. Het klopt wat ze zei. Met… Matariki!’


    Lizzie haalde diep adem. ‘Ja,’ zei ze. ‘Ik weet niet om welk geheim het hier gaat, maar ik kende Colin Coltrane. Hij heeft mijn dochter verleid en daarna Chloé. Toch heeft Matariki nog geluk gehad: hij heeft haar alleen een betoverende dochter gegeven, maar hij heeft Chloés leven bijna vernietigd. Hij is een bedrieger en een rotzak, Doortje – wat wie ook over hem heeft gezegd. Hoewel… ik zou eigenlijk niet over hem mogen oordelen, ik…’ Ze zweeg even, maar toen zei haar gevoel dat ze deze jonge vrouw een bewijs van vertrouwen verschuldigd was. Nu was ze bereid om Doortje het donkerste geheim van haar leven te vertellen. ‘Ik heb zijn leven vernietigd,’ zei ze, ‘toen ik zijn vader doodde. Dat weet verder niemand, Doortje, alleen Michael, de pastoor en ik. Het was noodweer, ik hoef mezelf niets te verwijten, maar het is mijn schuld dat Colin als halve wees is opgegroeid. Hoewel Kathleen alles voor hem heeft gedaan wat ze kon. Zij was voor al haar kinderen een goede moeder, zij –’


    ‘Dus het klopt, dat Kathleen…?’ Doortjes stem werd toonloos. Ze had Kathleen aardig gevonden, haar vertrouwd. Maar ook die vrouw had haar bedrogen. Kathleen, die zij als haar vriendin had beschouwd, was de moeder van haar kwelgeest. En ook zij moest hebben geweten wie de vader was van Abe!


    Lizzie sloeg haar arm om haar schoondochter heen. Inmiddels was de zon helemaal op en Lizzie hoopte dat het gauw iets warmer zou worden. Anders zou Doortje in haar natte kleren nog bezwijken. Maar voorlopig kon ze daar niets aan doen. Zacht streelde Lizzie Doortjes schouder en begon te vertellen. Over Kathleens en Michaels jeugdliefde, over hun zoon Sean en over Kathleens wanhopige poging het kind een eerlijke naam te geven door met de veehandelaar Ian Coltrane te trouwen van wie ze nog twee kinderen had gekregen, Colin en Heather.


    ‘Maar Colin leek op zijn vader, en toen Kathleen ten slotte voor Ian vluchtte, wilde hij niet met haar mee. Hij bleef bij Ian en werd net zo’n schurk als hij. En toen ik Ian vermoordde –’


    ‘Heb jij Colins vader echt vermoord?’ vroeg Doortje ongelovig. Nu pas begreep ze het.


    Lizzie knikte. ‘Het was noodweer,’ herhaalde ze. ‘Hij… hij wilde…’ Ze moest zichzelf dwingen om verder te praten. Ian Coltrane had haar willen verkrachten en doden. Dat ging om de goudvondst onder de waterval, waar Elizabeth Station tegenwoordig over waakte. ‘Hij wilde me vermoorden,’ zei ze. ‘Uit kwaadheid en hebzucht. Ik heb hem doodgeslagen met een Maori-oorlogsbijl.’


    Doortje rilde, maar nu niet meer van de kou. ‘Colin,’ fluisterde ze, ‘heeft mij verkracht. En mijn zus… mijn zus is dood. En ik… ik heb het overleefd, maar ik was zwanger. En nu, nu weet iedereen dat Abe… dat Abe niet Kevins kind is en ze denken… ze denken dat ik Kevin met Coltrane heb bedrogen.’ Ze snikte.


    Lizzie trok Doortje nog dichter tegen zich aan en wiegde haar als een kind. Eindelijk begreep zij het ook. ‘O mijn god, dat had ik moeten zien!’ verzuchtte ze. ‘Abe heeft dezelfde kleur haar als Atamarie en hij gaat ook verder steeds meer op haar lijken. Ik moet wel blind zijn geweest. Maar ik zweer je, Doortje, dit wist ik niet!’


    ‘Ik ook niet,’ huilde Doortje. ‘Ik was hier nooit naartoe gekomen als ik had geweten dat iedereen het zou zien. Wat een schande!’


    Lizzie schudde haar hoofd. ‘Goed, ik heb het tot nu toe niet gezien,’ herhaalde ze rustig. ‘Michael ook niet, dus neem ik aan dat je het alleen ziet als je Colin als baby hebt meegemaakt, misschien ook als je Atamarie kende toen ze even oud was als Abe nu. Michael en ik hebben haar pas leren kennen toen ze een klein kind was, Riki woonde toen in Wellington. Iedereen weet het dus niet, eigenlijk kan dat alleen gelden voor Kathleen en Matariki, en misschien ook voor Claire Dunloe. Geen idee hoe Juliet dat heeft ontdekt. Waarschijnlijk gist ze ook meer dan ze weet.’ Lizzie dacht na, maar toen verscheen er een harde blik op haar gezicht. ‘Of denk je dat Kevin…’


    Doortje schudde haar hoofd. ‘Nee, zo dom kan hij niet zijn! Dan zou hij zich immers ook aan haar overleveren?’


    Lizzie lachte. ‘Om het vaderschap van Abe? Ach, weet je –’


    Doortje schudde haar hoofd nog feller. ‘Nee, om de… om de moord. Ik heb me gewroken, Lizzie.’ Doortje haalde diep adem. ‘Ik heb Colin Coltrane gedood. Met een mes. Ik… was aardappelen aan het schillen en…’


    Lizzie luisterde verbijsterd naar het verhaal.


    Doortje vertelde over Colins dood, over Kevins onvrijwillige betrokkenheid hierbij en over Roberta’s idee om het lijk te laten verdwijnen. ‘Toen bood Kevin aan met me te trouwen. Ik had immers… een vader nodig voor mijn kind.’


    ‘Kevin moet wel veel van je houden,’ zei Lizzie alleen toen haar schoondochter klaar was met haar verhaal. ‘En nee, ik denk niet dat hij daarover met Juliet heeft gepraat. Hij…’


    Doortje keek haar woedend aan. ‘Waarom praat hij eigenlijk met Juliet? Als hij zoveel van me houdt, waarom bedriegt hij mij dan met haar?’


    Lizzie zuchtte. Doortje herinnerde haar inderdaad vaak aan het naïeve kind uit het land van Oz. ‘Doortje, mijn Michael, en ook jouw Kevin, zijn in feite goede mensen. Aantrekkelijke mannen, charmant, levendig – Michael was altijd een geweldige minnaar, ik neem dus aan dat Kevin ook wat dat betreft op hem lijkt.’ Doortje bloosde, en dacht aan de vorige nacht. ‘Maar Michael had altijd behoefte aan een vrouw die op hem paste,’ zei Lizzie. ‘Kathleen was daar te jong voor, in Ierland. En het heeft mij mijn halve leven gekost om dat te begrijpen. Maar zonder mij was Michael besluiteloos en voor Kevin geldt hetzelfde. Op een bepaalde manier heeft Juliet dat begrepen, zij beheerst hem, maar ze is niet goed voor hem. Gelukkig weet hij dat, ook al heeft hij zich nu weer laten verleiden. Hij… is al eens voor haar gevlucht.’


    Lizzie nam Doortjes koude, trillende handen tussen de hare. Ze wist dat ze Doortjes wereld nog meer verstoorde als ze haar over May vertelde en het was iets anders om haar eigen geheim te verklappen dan Patricks grote leugen. Maar ze moest nu volkomen eerlijk zijn. Anders zou het kind van Kevin het volgende wapen zijn dat Juliet tegen Doortje inzette.


    Tot Lizzies verbazing reageerde Doortje bijna geamuseerd op haar verhaal. ‘Kevin is niet de vader van Abe, en Patrick is niet de vader van May… Dat is… en ik dacht nog wel dat die gekke romannetjes die in die vrouwenkranten staan vergezocht waren. Maar… jij bent wel de moeder van Kevin?’


    Lizzie glimlachte. ‘Dat zweer ik,’ zei ze. ‘En wat geheimen betreft: Kathleen kan zwijgen en Matariki ook. En ik ben ervan overtuigd dat zij allebei met Kevin hebben gepraat zodra hun de gelijkenis tussen Abe en Atamarie opviel. Kevin zal hun niets over Colins dood hebben verteld, maar wel hoe Abe is verwekt. Als jij verkrachting als schande beschouwt, zul je er dus mee moeten leven dat een paar van je vrienden dat weten. Niemand, Doortje, denkt dat jij je man hebt bedrogen!’


    Doortje wreef vastbesloten over haar ogen. ‘Ik denk dat ik inmiddels bijna overal mee kan leven,’ zei ze. ‘Alleen niet met Juliet Drury-LaBree. Jij vindt dus dat ik Kevin moet vergeven, Lizzie… moeder? Maar dat kan alleen als zij… als zij… Goed, hoe krijg ik haar weg?’


    Lizzie glimlachte. ‘Denk alsjeblieft niet aan oorlogsbijlen of keukenmessen. Er zijn veel eenvoudiger manieren om van mensen als Juliet af te komen, en daar kunnen we deze ochtend alvast voor gebruiken. Ik zal je nu laten zien hoe je goud moet wassen, Dorothea Drury en daarmee neem ik je definitief op in onze familie, want dat geheim is echt alleen bekend bij de Drurys en de Ngai Tahu.’


    Juliet was net op toen Lizzie en Doortje het huis binnen kwamen. Doortje wat aarzelend, omdat ze het vreselijk vond om Juliet weer te moeten zien, maar Lizzie had per se gewild dat Doortje bij haar was.


    ‘We móéten dit samen doen, Doortje. Ik had het misschien al veel eerder moeten doen, maar ik wilde… ik wilde dit Patrick niet aandoen. We gaan zo dadelijk zijn dromen verwoesten, Doortje, en zijn hart breken, dat kan niet anders, maar laat me dit niet alleen doen!’


    Doortje had haar aangekeken, alweer met de harde blik van de Boerin. ‘Zo snel breekt een hart niet,’ had ze bruusk gezegd.


    Lizzie zuchtte, maar zei niets.


    Juliet zat te ontbijten en Nandé stond aan het fornuis pannenkoeken te bakken.


    Nandé zag eruit alsof ze hele nacht niet had geslapen en alleen maar had gehuild. Ze had duidelijk geen zin in een uitgebreid ontbijt, tenminste, niet voordat ze Doortje zag. Toen slaakte ze een kreet en liet de pan vallen. Het hete vet spatte op Juliets ochtendjas, maar Nandé lette daar niet op. ‘Baas! Mejuffrouw Doortje!’ Nandé verviel in haar oude taal en stamelde van alles in gebroken Afrikaans en knielde voor Doortje om haar hand te kussen.


    Doortje hielp haar opstaan en omhelsde haar als een zus. ‘Dat met Baas heeft Lizzie ons toch verboden,’ mompelde ze verlegen.


    Lizzie glimlachte, maar draaide zich vervolgens om naar Juliet die Nandé uitfoeterde omdat zij haar ochtendjas had geruïneerd. Lizzie stak haar hand op om haar tot zwijgen te brengen, een gebaar dat al even gebiedend was als haar blik. ‘Nu even over jou, Juliet,’ zei ze kalm. ‘We hebben er genoeg van, Doortje en ik. En Kevin… ik denk dat ik ook namens hem praat. Patrick zal het misschien niet meteen inzien, maar ook hem kan niets beters overkomen dan jouw vertrek. Dus zullen we het kort houden. Hoeveel?’


    Doortje keek verbijsterd.


    Juliet glimlachte, wel een beetje van haar stuk. ‘Ik begrijp het niet,’ zei ze. ‘Waarom moet ik weggaan? Ik ben Patricks vrouw, ben je dat vergeten? En Mays moeder. Ik heb alle recht van de wereld om hier te wonen.’


    Lizzie knikte rustig. ‘Hoeveel?’ herhaalde ze.


    Juliet streek haar haar uit haar gezicht. ‘Hoeveel wat?’ vroeg ze schijnheilig.


    ‘Geld, Juliet,’ zei Lizzie. ‘Daar heb je toch verstand van? Goed, tot nu toe heb je dat vooral gekregen om te blijven in plaats van te vertrekken, maar nu doen we het anders. Dus, hoeveel?’


    ‘Denk je dat ik te koop ben?’ Juliet leunde achterover.


    Lizzie kreunde. ‘We zouden het toch kort houden, Juliet? Ik heb nu echt wel iets anders te doen. Goed, dan zal ik precies zeggen waar het op staat: hoeveel geld wil je hebben om vandaag nog te verdwijnen?’


    ‘Waar naartoe?’ vroeg Juliet.


    Lizzie wreef over haar voorhoofd. ‘Naar Amerika. Of Europa. Of de Fiji-eilanden. Maar weg uit Nieuw-Zeeland, en snel ook!’


    Juliet lachte. ‘Zo snel kan dat waarschijnlijk niet. Of wil je meteen ook een schip voor me kopen?’


    Lizzie haalde haar schouders op. ‘Als het moet… Maar ik waarschuw je, het zou niet zeewaardig zijn. Dus, hoeveel?’


    Juliet sloeg haar armen over elkaar en dacht even na over de eis die ze zou stellen; ze moest hoog inzetten. Ten slotte glimlachte ze. ‘Tienduizend pond.’


    Lizzie vertrok geen spier. ‘Goed. Ga je dan maar klaarmaken, Juliet, want voor de middag moet je dit huis hebben verlaten. Ga maar met een sjees; neem die met een kap, dan word je niet nat als het gaat regenen.’


    Juliet keek haar verbijsterd aan. ‘Je wilt… je betaalt… tienduizend pond?’ Haar gedachten buitelden over elkaar heen. Hoe kwam Lizzie Drury aan zoveel geld?


    Maar Lizzie praatte door, niet onder de indruk. ‘Ga ermee naar Dunedin en zet het paard in de huurstal. Dan neem je de trein naar Christchurch, zover kun je vandaag wel komen, en boek je een kamer in het White Hart. Binnen drie dagen, als het kan morgen al, zal een advocaat je bezoeken. Je ondertekent de instemmingsverklaring met de scheiding van Patrick en een verklaring waarin je afziet van alle rechten op je dochter May.’


    ‘Je hebt het niet eerder over May gehad!’ voerde Juliet aan. ‘Als ik afzie van mijn rechten op haar, dan wil ik… dan wil ik vijfduizend meer!’


    Lizzie keek haar vol minachting aan. ‘Interessant te horen wat ze je waard is,’ zei ze kort. ‘Je zult dus schriftelijk en uitdrukkelijk afzien van alle rechten op je dochter, en in ruil daarvoor zal de advocaat je vijftienduizend pond in contanten overhandigen. Daarna verdwijn je met het eerstvolgende schip.’


    Juliet glimlachte. ‘En als ik niet wegga?’ vroeg ze.


    Lizzies gezicht werd hard. ‘Er zijn mannen in dit land,’ zei ze, ‘die bereid zijn me voor veel minder dan vijftienduizend pond van jou te verlossen. Laat het daar niet op aankomen!’ Daarop draaide ze zich om. ‘Kom mee, Doortje, we gaan naar het Maori-dorp en dan naar de rots. Nandé kan Juliet helpen met pakken, maar het kind nemen we mee. Misschien kunnen we de mannen er nog van weerhouden om zich aan een touw van die rots te laten zakken, ook al wil ik mijn sjaal natuurlijk graag terug. Het is een mooie sjaal… en je moet natuurlijk geen geld verspillen.’ Ze keek Doortje met een samenzweerderige glimlach aan.


    Doortje dacht aan het goud dat Lizzie in de tuin had verstopt. Daarmee kon je ongetwijfeld een heleboel sjaals kopen. Of de vrijheid van Juliet Drury-LaBree.
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    De vrouwen in het Maori-dorp waren buiten zichzelf van vreugde toen Lizzie daar aankwam met de kinderen en Doortje.


    Matariki omhelsde haar lachend en huilend, en kon bijna niet wachten om met haar te praten. ‘Kevin heeft me alles verteld, Doortje. Weet je nog dat ik hem meteen apart nam toen ik Abraham voor het eerst zag? Abe lijkt sprekend op Atamie, dus ik wist meteen dat er iets niet klopte. Kathleen zag het ook direct, maar zij weet alleen van… wie zijn vader is. Ze weet niet dat Colin dood is en dat mag ze ook niet horen. Geloof me, ik wilde Kevin overhalen het je te vertellen, ik had het bijna zelf gedaan – alles was beter geweest dan dit. Maar hij… hij wilde je geen pijn doen, Doortje. Hij wist immers dat hij dat sowieso al deed. Die vervloekte Juliet…’


    ‘…is verleden tijd,’ zei Lizzie rustig. ‘Je had het me echt moeten vertellen, Riki, ik wist van niets. Maar laten we nu eerst naar boven gaan, naar de rots. De mannen zijn toch al weg?’


    Matariki knikte. ‘De mannen hebben boven gekampeerd,’ vertelde ze. ‘Kevin wilde geen tijd verliezen. Bij het eerste ochtendgloren wilden ze naar beneden.’ Ze keek even hoe de zon stond. ‘Eigenlijk zouden ze algauw terug moeten zijn. O, kijk eens! Daar is Haraki al.’


    Haraki, een pezige jongen van een jaar of tien, rende het dorpsplein op. ‘Nieuws!’ riep hij trots. ‘Ik heb nieuws van de mannen. Kevins wahine is niet van de rots gevallen! Maar Kevin…’


    Doortje verstond geen woord van het snelle Maori van de jongen, maar aan Matariki’s en Lizzies gezicht kon ze zien dat er iets mis was.


    ‘Wat is er aan de hand, wat is er gebeurd?’ Bang keek ze naar Lizzie, maar die maakte een afwijzend gebaar; zij moest zich concentreren op het verhaal van de jongen.


    Ten slotte vertaalde Haikina alles voor Doortje. ‘Kevin is gevallen. Hij wilde heel snel naar beneden gaan, en heeft de hoogte op het laatst kennelijk verkeerd ingeschat. Ik weet niet hoe ernstig hij gewond is, maar op eigen kracht kan hij niet meer omhoog, dus moeten ze proberen hem te bergen. We moeten maar met Hainga meegaan.’


    Hainga, de wijze vrouw, was ook de genezeres van de stam.


    Lizzie knikte. ‘Is Kiri hier niet?’ vroeg ze zacht.


    Kiri, Hainga’s kleindochter, had eerst de traditionele geneeswijze geleerd, maar studeerde nu medicijnen in Dunedin. Lizzie wist niet in wie van de twee vrouwen ze het meest vertrouwen moest hebben.


    Haikina haar zijn hoofd. ‘Nee, zij wilde wel naar Matariki komen, maar…’


    ‘Hij gaat toch niet dood?’ fluisterde Doortje. ‘Hij mag toch niet… hij kan nu toch niet…’


    Matariki stelde snel nog een paar vragen aan Haraki, die ze uitgebreid beantwoordde. Doortje wilde een vertaling, maar Matariki schudde haar hoofd. ‘De jongen weet helemaal niets,’ zei ze kortaf. ‘Alleen dat Kevin zich nog kon bewegen, dat konden ze zien, en dat hij ook nog kon praten. Denkt hij. Hemi is met hem beneden, en de anderen proberen hem nu te bergen met die draagbaar die ze gelukkig hadden meegenomen. Dat is alles wat hij echt weet. We kunnen hem beter niets meer vragen, straks verzint hij van alles en nog wat.’


    ‘Hij kan nog verder naar beneden storten als ze proberen hem met die draagbaar te bergen,’ fluisterde Doortje. ‘Dat zijn toch allemaal… zijn het bergbeklimmers, Matariki? Ervaren bergbeklimmers?’


    Matariki zei: ‘Nee, wij beklimmen geen bergen alleen omdat ze er zijn. Maar daar maak ik me niet zoveel zorgen om. Atamarie en Rawiri zijn er immers ook, en dat zijn technici. Atamarie zal elke kleinigheid berekenen voordat ze ergens een touw aan vastmaakt. Maak je geen zorgen, Doortje; als hij nog leeft, brengen ze hem weer naar boven.’


    Doortje begon te snikken. ‘Hij mag niet dood zijn! Hij niet ook! Dan was het mijn schuld!’


    ‘Kevin zei gisteren precies hetzelfde,’ zei Matariki, ‘en jij bent ook niet dood, dus laat de moed niet meteen zakken. We kunnen er beter naartoe gaan en kijken wat er echt is gebeurd.’


    De vrouwen liepen snel de berg op, maar ze hoefden niet helemaal tot aan de rots te lopen, want de mannen kwamen hen halverwege al tegemoet.


    Doortje sloeg de angst om het hart toen ze de voetstappen en stemmen hoorde. Dat was sneller gegaan dan verwacht; er was lang niet genoeg tijd geweest om een zwaargewonde met een geïmproviseerde brancard te bergen. Dus was het minder erg of… of… Je hoefde lang niet zo voorzichtig te zijn als je een dode omhoog moest takelen.


    Lizzie en Matariki dachten hetzelfde, maar werden rustiger toen ze dicht genoeg bij waren om een paar zinnen te verstaan. Hemi en een paar anderen discussieerden over de vraag waar Doortje kon zijn, en dat zouden ze echt niet doen als er weer een dode was gevallen.


    Doortje zag echter alleen de brancard die twee mannen tussen zich in droegen. Daar lag iemand op, onder Lizzies sjaal. ‘Kevin!’ Doortje rende naar de mannen toe en stortte zich op de brancard. ‘Kevin!’ Ze trok de sjaal opzij… en zag de touwen die de mannen zonder de moeite te nemen om ze netjes op te rollen op de brancard hadden gelegd. Verbijsterd keek ze om zich heen, want Kevin liep ook niet tussen de mannen.


    ‘Doortje! O mijn god, Doortje!’ Kevins stem kwam van boven.


    Nu pas zag Doortje de twee paarden die Michael mee naar de rots had genomen. Kevin zat op een van de paarden en zag er behoorlijk gehavend uit: zijn gezicht zat onder de schrammen en een arm zat in een mitella.


    Doortje liep naar het paard toe en greep Kevins been vast. ‘Je leeft! Kevin, je leeft!’


    ‘Ik ben nooit in gevaar geweest!’ beweerde Kevin, waarop de mannen om hem heen hysterisch begonnen te lachen. Patrick en Michael leidden de paarden, want Kevin had zelf amper kunnen rijden.


    ‘Hij is maar tien meter diep in een doornstruik gevallen en heeft waarschijnlijk het been gebroken waar je nu toevallig niet aan hangt, Doortje,’ vertelde Atamarie. ‘Anders zou hij namelijk schreeuwen in plaats van zulke domme opmerkingen te maken. Maar misschien is het ook alleen verstuikt. Zulke struiken breken de schok behoorlijk.’


    Kevin en Doortje luisterden niet eens naar haar. Michael kon Kevin er maar met moeite van weerhouden om af te stijgen en Doortje te omhelzen. Kevin boog zich zo ver mogelijk naar Doortje toe en raakte met zijn gezonde hand haar haar en haar gezicht aan alsof hij niet kon geloven dat hij haar echt terugzag. ‘Ik maakte me zoveel zorgen om je,’ fluisterde hij. ‘Toen we de sjaal daarbeneden zagen liggen… en dat was mijn schuld geweest!’


    ‘Ik had niet moeten weglopen,’ mompelde Doortje. ‘Dan was je niet naar beneden gevallen. Nu was het bijna mijn schuld geweest…’


    ‘Kunnen jullie dat niet later bespreken?’ vroeg Matariki. ‘In het dorp bijvoorbeeld? Ergens waar het droog is?’


    Het begon net weer te regenen.


    Lizzie gaf Doortje haar sjaal. ‘Hier heb je hem terug, maar de volgende keer moet je hem op een beter bereikbare plek verliezen! Michael, we brengen Kevin meteen naar huis. Niets ten nadele van Hainga, maar misschien heeft hij toch een dokter nodig.’


    Kevin keek aarzelend van haar naar Doortje. ‘Moeder, misschien is het beter als we meteen terug naar Dunedin gaan. Of bij de Ngai Tahu blijven tot Hainga dit hier heeft verbonden. Mijn been is niet gebroken, echt niet, dat is al snel weer in orde. Maar ik zou niet willen dat Doortje en Juliet…’


    ‘Wat is er eigenlijk gebeurd tussen Doortje en Juliet?’ vroeg Patrick.


    Doortje zocht Kevins blik, en hij keek haar smekend aan. Doortje was in tweestrijd: ook Patrick was bedrogen, moest hij het niet weten? Maar dan zou hij Kevin misschien de rest van zijn leven haten! ‘Niets,’ fluisterde ze. ‘Niets, wij… wij hebben alleen ruziegemaakt, maar ze was… heel gemeen tegen me.’


    Patrick knikte gedecideerd. ‘Ik zal ervoor zorgen dat zoiets niet weer gebeurt, Doortje. Zo kan het niet langer, ze kan niet…’


    Doortje wilde iets zeggen, maar Lizzie schudde bijna onmerkbaar haar hoofd. Patrick zou gauw genoeg merken dat Juliet was vertrokken.


    Het was al avond voordat ze allemaal teruggingen naar Elizabeth Station. De vrouwen in het Maori-dorp hadden eten klaargemaakt en zorgden voor de leden van de reddingsbrigade, nadat ze verschillende reinigingsprocedures hadden ondergaan. Er was immers een tapu gebroken, dus moesten de priesters en priesteressen van de stam de goden om vergeving vragen en weer gunstig stemmen. Hainga was daar urenlang mee bezig, zodat Lizzie en Doortje Kevins wonden moesten verzorgen.


    Doortje bleek daar verbazingwekkend handig in. ‘Bij ons zijn immers geen dokters,’ vertelde ze toen Lizzie vroeg hoe dat kwam. ‘Wij vrouwen doen alles zelf, en het is niet waar wat de Engelsen zeggen, dat al onze patiënten sterven,’ zei ze en ze keek Kevin streng aan.


    Hij keek haar liefdevol aan en zei zacht: ‘Je doet het heel goed.’


    Uiteindelijk werd de late maaltijd een feest, de muzikanten van de stam maakten muziek, flessen met whiskey en kruiken met bier gingen rond, en iedere deelnemer aan de expeditie vertelde uitgebreid over zijn ervaringen op de rots. Bovendien wachtten ze die nacht natuurlijk ook op Matariki, maar die sterren lieten zich nog niet zien.


    Lizzie was doodmoe toen ze eindelijk thuiskwamen; zij en Doortje hadden Abe om beurten gedragen. Met Kevin ging het alweer zo goed dat hij de kleine May voor zich in het zadel kon nemen. May was lief, maar ook zij jengelde na de lange dag. Gelukkig viel ze tijdens de rit naar huis in slaap. Kevin gaf haar voorzichtig aan Patrick toen ze voor Elizabeth Station stonden.


    ‘Ik breng haar meteen naar bed. Nandé ligt vast al te slapen, maar…’


    Terwijl Michael Kevin van het paard hielp – nu zijn voet was verbonden kon hij met krukken lopen –, liep Lizzie uitgeput achter haar jongste zoon naar binnen, bang voor zijn reactie. Ze zag dat Patrick zacht op Nandés kamerdeur klopte.


    ‘Waarom doet ze niet open?’ vroeg hij verbaasd. ‘Ze slaapt altijd zo licht.’


    Lizzie vond het vreselijk dat ze deze kwestie die avond nog moest afhandelen, maar ze deed rustig de deur van de kamer open. Tot haar verbazing was die leeg, op de kleren en koffers van Matariki en Atamarie na. ‘Ze is weg, Patrick,’ zei Lizzie. ‘Het spijt me.’


    Patrick keek haar ontdaan aan. ‘Is ze… weg? Weggelopen? Is Nandé… Juliet!’ Patrick drukte zijn dochter in Lizzies armen en rende buiten zichzelf de slaapkamer in die hij met Juliet deelde. ‘Juliet, monster dat je bent, wat heb je gedaan! Wat heb je haar aangedaan?’


    Lizzie keek Michael, die net met Kevin, Doortje en de kleine Abe binnenkwam, verbijsterd aan.


    Michael was al op de hoogte, Lizzie had hem tijdens het feest van de Maori’s alles over Juliets gedwongen vertrek verteld – in grote lijnen, dat van het geld zou ze hem later wel vertellen. Michael was er niet op ingegaan, maar had tot haar verbazing meteen Nandé ter sprake gebracht. ‘Hoe zit het met Nandé?’ had hij gevraagd. ‘Neemt ze haar ook mee?’


    Lizzie had gefronst. Zij noch Doortje had daarover nagedacht. ‘Nee, waarom zou ze? Nandé heeft haar geholpen met pakken. Zij zal toch niet met haar mee willen?’


    Michael rolde op zijn kenmerkende manier met zijn ogen. ‘Lizzie, niemand heeft Nandé ooit gevraagd of ze ergens naartoe wilde! Doortje heeft haar vanuit Afrika hiernaartoe gesleept. Daarna heeft Patrick haar overgenomen. Maar ze is doodsbang voor Juliet en die beschouwt haar als een slavin.’


    Lizzie had zenuwachtig op haar lip gebeten. Het was natuurlijk fout geweest om Nandé bij Juliet te laten. Maar lieve help, ze kon toch niet overal aan denken! En nu was Nandé met haar meesteres verdwenen, en Patrick…


    ‘Juliet is ook weg!’ zei hij nadat hij een blik in de slaapkamer had geworpen. ‘Ze is… wat heeft ze opeens?’


    Het klonk verbaasd, maar minder emotioneel en ontdaan dan zijn reactie op Nandés lege kamer.


    Lizzie haalde diep adem. ‘Ik heb haar weggestuurd, Patrick,’ zei ze zacht. ‘Het spijt me voor je, maar ze paste hier niet. Dat wist ze zelf ook, zij…’


    Patrick leek haar niet eens te horen. Hij was Nandés kamer weer ingelopen en trok hulpeloos de kasten open, alsof hij hoopte daar een bewijs te vinden dat ze maar voor korte tijd was vertrokken. ‘Ze kan toch niet zomaar weggaan! En May. Ik… ik dacht dat ze van haar hield. Misschien ook niet… maar ik dacht dat ze misschien ook van mij… ik… dacht dat we genoeg tijd hadden!’


    Lizzie schudde haar hoofd. Ze wist niet hoe vaak ze het nog moest herhalen. ‘Juliet heeft nooit van je gehouden,’ zei ze geduldig. ‘En ze heeft ook nooit iets voor May gevoeld. Zij –’


    Patrick keek haar woedend aan. ‘Wie heeft het over Juliet?’ vroeg hij met een ijzige blik. ‘Doe maar geen moeite, moeder, dat weet ik allang. Maar Nandé, ik… ik had nooit verwacht dat ze May alleen zou laten!’


    ‘May?’ vroeg Michael honend en met een brede grijns.


    Lizzie duwde hem vastbesloten hun slaapkamer in. ‘Houd daar alsjeblieft je mond over!’ zei ze boos. ‘Deze kwestie lijkt veel gecompliceerder te worden dan ik had verwacht. Misschien is dat ook wel beter. Ik moet morgen naar Dunedin, Michael, om met Sean Coltrane te praten, want met een onbekende advocaat krijg ik dat niet voor elkaar. Maar het ziet ernaar uit dat we behalve een echtscheiding en een kind ook nog een slavin moeten kopen.’


    Het begon al donker te worden en als de Drurys samen met hun Maori-vrienden wilden wachten tot de Plejaden aan de hemel verschenen, werd het tijd Elizabeth Station te verlaten. Atamarie en Matariki hadden hun feestkleren aangetrokken, en ook Doortje droeg weer een van de in Parihaka gemaakte wijde jurken. Ze straalde van geluk, en Kevin verging het net zo, ook al zag hij er na zijn avontuur van de vorige dag nog moe uit. Lizzie en Michael waren nog niet terug uit Dunedin, maar zouden zeker naar het feest komen. Alleen Patrick verschanste zich met May in zijn slaapkamer, hoewel hij waarschijnlijk de voorkeur aan Nandés kamer had gegeven, maar die werd in beslag genomen door Matariki en haar dochter. Zij praatten nu al een uur op Patrick in.


    ‘Ga toch mee. Het wordt echt niet beter als je hier blijft zitten kniezen!’ zei Matariki.


    ‘En May wil vast en zeker de vliegers zien!’ voegde Atamarie eraan toe. Zij was in een uitstekend humeur en alleen teruggegaan naar de boerderij om zich om te kleden. Sinds ze Rawiri in het dorp had teruggezien, bracht ze de nachten samen met hem door in de tent. Zijn voorstel om gebruik te maken van het feest om samen in het gemeenschapshuis te gaan slapen en daardoor hun huwelijk te sluiten, had ze afgewezen.


    ‘Daarvoor ben ik veel te veel een pakeha!’ vertelde ze. ‘Ik denk aan een bruiloft in de kerk, in een jurk van Lady’s Goldmine.’ En ze had gelachen toen Rawiri haar verbaasd aankeek.


    ‘Later kunnen jullie dan wel een nacht in het gemeenschapshuis slapen,’ zei Matariki verzoenend, ‘om aan de traditie te voldoen… misschien in Parihaka.’


    Atamarie knikte. ‘Slapen is goed, ook al zijn we dan al een soort “oud echtpaar”. Maar voor al het andere heb ik geen getuigen nodig, en op dit moment zou slapen… nou ja, een soort tijdverspilling zijn. Toch?’ Daarbij had ze Rawiri een knipoog gegeven en was even later weer met hem in de tent verdwenen. Wensen hadden ze niet meer; hun vliegers zouden de goden waarschijnlijk alleen maar bedankjes sturen.


    Patrick schudde zijn hoofd als reactie op alle goedbedoelde uitnodigingen. ‘Ik ben niet in de stemming om te feesten, Atamie. In elk geval niet in gezelschap. May en ik zullen bij de waterval op de sterren wachten. Alleen!’ Om duidelijk te maken dat het gesprek afgelopen was, stond hij op, nam May op de arm en liep naar de deur. ‘En als ik zin krijg om de goden een boodschap te sturen… ik denk echter niet dat ze willen horen wat ik te zeggen heb!’


    Atamarie lachte. ‘Zal ik je een manu lenen, met een rechtstreeks touw naar de hemelse klachtenbalie?’ vroeg ze plagend. ‘Ik heb er hier nog een liggen, een birdman. Heel uitgebreid versierd, een uitstekende boodschapper. Misschien ontroer je daarmee het hart van een godin en brengt zij jouw Juliet terug.’


    Niet van plan om hem alleen te laten, liepen zij en Matariki achter hem aan naar buiten.


    ‘Niet doen, Atamie!’ Matariki zuchtte en keek onderzoekend naar de hemel. Er waren nog geen sterren te zien, maar het was onbewolkt. Als de Plejaden opkwamen, zouden ze goed te zien zijn. Een goed voorteken voor het nieuwe jaar, net als Juliets vertrek. ‘Toch zijn we allemaal blij dat we haar kwijt zijn. Jij toch ook, Patrick, als je eerlijk bent?’ Ze sloeg een arm om haar broer heen. ‘Dat was toch allang geen huwelijk meer… haar constante ontevredenheid, de ruzies…’


    ‘Wat ik een huwelijk vind, moet je maar aan mij overlaten!’ Patrick schudde de arm van zijn zus woedend van zich af. ‘Geloof me, ik had er wel een einde aan gemaakt. Maar niet zo! Er moest nog een en ander worden geregeld.’


    ‘Tussen jou en Juliet?’ vroeg Matariki hoofdschuddend. ‘Nou, als je het mij vraagt, was alles al gezegd.’


    Patrick keek haar kwaad aan. ‘Wie heeft het over Juliet, Matariki? Jullie… jullie weten er niets van, jullie…’


    De vrouwen liepen achter hem aan, over het pad naar de vijver, niet naar de waterval; dat kon Patrick niets schelen, want hij wilde alleen maar ontsnappen.


    Matariki glimlachte. ‘Het gaat om Nandé, nietwaar? Ik heb me de hele tijd al afgevraagd of er iets speelde. Als ik jou was, zou ik de hoop niet opgeven, Patrick. Moeder zei daar iets over, dus misschien neemt zij Nandé wel mee terug.’


    Patrick snoof en begon sneller te lopen. ‘Dat heb ik ook gehoord,’ zei hij. ‘En dat is niet wat ik wil. Ik weet dat moeder iets met Juliets verdwijning te maken heeft, en dat is al ongehoord! Maar om nu ook nog eens Nandé van haar “te kopen”… dat zou…’


    Patrick bleef opeens staan. Voor hen lag de kleine, door de waterval gevoede vijver van waaruit de goudhoudende beek naar het dal stroomde. Bij de vijver knielde een jonge vrouw met lang zwart kroeshaar dat over haar rug hing. Veel meer konden ze niet zien, want ze schepte net met blote handen water uit de vijver en dronk. Maar meer hoefden ze ook niet te zien.


    May slaakte een gilletje. ‘Nandy!’ riep ze en ze strekte haar armpjes naar haar uit. ‘Papa, May wil naar Nandy!’ Het kind wilde op de grond worden gezet en rende toen zo snel ze kon naar de jonge vrouw toe.


    Nandé stond op, keek Patrick stralend aan en boog zich naar zijn dochter over. Nandé droeg geen schoenen en haar dienstmeisjesjurk was vuil en bezweet.


    Patrick keek haar sprakeloos aan.


    ‘Meneer Patrick… ik… ik mocht toch wel weglopen?’


    Hulpeloos hief Patrick zijn armen. ‘Je mag overal naartoe, Nandé, waar je maar naartoe wilt,’ fluisterde hij en hij liep naar haar toe. ‘Dat weet je toch. Maar ik… ik was zo verdrietig toen ik zag dat je weg was.’ Hij stak zijn beide handen naar haar uit, die ze aarzelend aannam.


    ‘Ik ben niet bij u weggelopen,’ zei Nandé. ‘Ik ben naar u… hoe zeg je dat? Toe gelopen?’


    Patrick glimlachte. ‘Teruggekomen, Nandé,’ verbeterde hij haar. ‘Maar waar kom je vandaan? En waarom ben je…? Maar dat is nu niet belangrijk, Nandé. Kom mee, je zult wel honger hebben. Ben je te voet gekomen? Waarvandaan?’


    ‘Vanuit Dunedin, meneer Patrick,’ zei Nandé rustig. ‘Juffrouw Juliet wilde dat ik meeging, naar Christchurch en daarna naar Amerika. Maar daar wil ik helemaal niet naartoe. En ik heb lang nagedacht over wat juffrouw Doortje altijd uit de Bijbel voorlas, dat je een goede dienaar moet zijn. Maar ook aan wat u zei, dat ik vrij ben. En aan wat juffrouw Violet zei over de vrouwen en de… vakbonden.’


    Violet had naar aanleiding van het kunstfestival een toespraak gehouden over de strijd voor het vrouwenkiesrecht, waarbij ook de eerste in de Tailoresses’ Union georganiseerde vrouwen een rol hadden gespeeld.


    ‘En toen, toen ben ik aan juffrouw Juliet – hoe zeg je dat? – versnapt?’


    ‘Ontsnapt, Nandé.’ Patrick klonk gelukkig.


    ‘Ik moest nog iets te eten kopen voordat de trein vertrok, maar ik ben weggelopen. Met het geld. Maar dat heb ik nog, meneer Patrick, ik wilde niet stelen!’ Nandé gaf Patrick een knipoog.


    Ze leken meer op samenzweerders dan op meester en bediende, ze leken meer op… geliefden.


    Atamarie dacht echter aan iets anders. ‘Heb je dat hele stuk gelopen, vanuit Dunedin? Ruim zestig kilometer?’


    Nandé knikte. ‘Wij van ons volk zijn allemaal goede lopers,’ zei ze trots. ‘Maar nu ben ik wel een beetje moe. Mag ik hier blijven?’


    ‘Nandy!’ herhaalde May en toen voor iedereen heel verrassend: ‘Mama!’


    Matariki fronste. ‘Tot nu toe heeft ze toch alleen maar “papa” gezegd?’ vroeg ze.


    Niemand was ooit getuige geweest van een gesprek tussen Juliet en haar dochter.


    Patrick glimlachte. ‘Misschien wil ze daarmee wel zeggen dat ze graag een nieuwe mama zou hebben.’


    ‘En ze heeft ook meteen een keus gemaakt!’ Atamarie lachte. ‘Slim kind. Maar kom mee, we moeten naar het dorp toe. Het wordt nu echt donker en Rawiri wacht vast al op me.’


    ‘Kijk eens!’ Matariki keek naar de hemel.


    De eerste sterren verschenen aan het firmament, en de felste waren de ogen van de god Tawhirimatea – de felle ster Whanui met de zes iets minder felle dochtersterren.


    ‘Ka puta Matariki ka rere Whanui.


    Ko te tohu tena o te tau e!’


    Matariki begroette het sterrenbeeld waar zij naar was vernoemd met het oude lied. Atamarie viel in en ze omhelsden Patrick, Nandé en de kleine May die vrolijk mee kraaide.


    ‘Gelukkig nieuwjaar!’


    Ook in het Maori-dorp lachten, dansten en omhelsden de mensen elkaar. Rawiri en zijn leerlingen lieten de eerste vliegers op, de kinderen zongen de karakia om ze te leiden en de sterren te begroeten. Alleen de oude mensen huilden en klaagden zoals elk jaar.


    ‘Waarom huilen ze?’ vroeg Doortje aan haar man, net zoals Atamarie dat als klein meisje aan haar moeder had gevraagd. ‘Ik dacht dat Matariki een vreugdefeest was.’


    Kevin knikte. ‘Matariki is het feest van de jaarwisseling: een einde en een begin. Matariki komt op, de ogen van de god kijken naar ons nadat hij lang is weggeweest. De stamoudsten vertellen hem nu wat er in deze tijd is gebeurd, treuren nog een keer om de doden van het afgelopen jaar en klagen over al het slechte dat de stam de afgelopen maanden is overkomen. Maar daarna is het treuren afgelopen en gaan de doden naar hun voorouders, worden deel van het verleden. Na deze nacht denkt niemand meer aan hen met tranen en met woede; zij worden deel van de herinnering en bepalen daarmee ook de toekomst.’


    ‘Een.. mooi gebruik,’ zei Doortje aarzelend. ‘Denk je dat deze Maori-god ook naar mij zou luisteren?’


    Kevin kuste haar. ‘Natuurlijk. Ga maar gewoon naar de stamoudsten toe en zing met hen mee. Vertel ze over je familie, over alles wat je bent kwijtgeraakt, vertel over je land… Ze zullen je begrijpen, de mensen en de sterren…’


    ‘En als ik huil?’ vroeg Doortje verstikt.


    ‘Dan huil je, Doortje. Net als de anderen. Vandaag is er nog tijd om te huilen, maar morgen begint de toekomst.’


    Kevin sloeg zijn arm om haar heen en bracht haar naar de groep stamoudsten.


    Hainga gebaarde dat ze moest gaan zitten en trok Doortje bij hen in de kring van verdriet en de oude liederen.


    Doortje Drury-Van Stout huilde die nacht voor het eerst sinds ze een klein meisje was en haar vader haar daarvoor had berispt. Met een heleboel tranen treurde ze nog één keer om haar doden, sprak de namen uit van haar ouders en broers en zussen, en treurde om haar verloren thuis en haar vernielde land. Kevin had haar al die tijd in zijn armen en die nacht droogde de wind haar tranen.


    ’s Ochtends werden ze gewekt door het gezang van de kinderen. Atamarie en Rawiri lieten hun vliegers op en stuurden hun dromen naar de goden. En de gekleurde manu voerden het verdriet weg.

  


  
    Nawoord


    Het Zuidereiland van Nieuw-Zeeland als thuisland van een vliegpionier die eerder dan de gebroeders Wright met zijn gemotoriseerde vliegtuig heeft gevlogen?


    Ook ik was verbaasd toen ik me verdiepte in de vraag naar wie het Richard Pearse Airport in Timaru was vernoemd. Maar het is echt zo: Richard Pearse was ongetwijfeld een van de eerste piloten van een gemotoriseerd vliegtuig ter wereld, en er zijn veel aanwijzingen voor dat hij maanden eerder dan de gebroeders Wright over Waitohi vloog om vervolgens in zijn bremhaag te storten. Dat verging Wilbur en Orville Wright niet veel anders: hun eerste vluchten eindigden even zacht, maar minder stekelig in zandduinen. Wel omstreden is de datum van de eerste vlucht, doordat er geen officiële getuigen waren van Pearse’ vliegpogingen. Hij heeft nooit persvertegenwoordigers of vaklieden uitgenodigd om een vlucht bij te wonen, en hij documenteerde zijn testvluchten ook niet. Er was echter geen gebrek aan toevallige getuigen, zoals buren of familieleden.


    Er staan nog altijd televisie- en radio-interviews met getuigen op het internet. Het feit dat zij zich kennelijk niet allemaal herinnerden of Pearse in de eerste maanden van het 1903 of pas in 1904 vloog, verklaart men met de ‘eenvoudige mentale instelling van de plattelanders’ die indertijd niet zo op de jaartallen letten. Mij lijkt dat niet geloofwaardig: een boer die voor het eerst een vliegtuig over zijn akkers ziet vliegen zal zich dat herinneren, of de oogst nu al wel of niet was binnengehaald! En ook al weet men niet in welk jaar dat precies gebeurde, zijn er meestal toch persoonlijke gebeurtenissen die het mogelijk maken ze achteraf nog te plaatsen. Waarom niemand hierover heeft doorgevraagd, is waarschijnlijk nooit meer te achterhalen, zodat Richard Pearse altijd de tweede of derde vliegpionier zal blijven. Hij schijnt trouwens echt met de gebroeders Wright gecorrespondeerd te hebben, hoewel ik niet kon achterhalen of dat voor of na zijn en/of hun vlucht is geweest en in welke mate.


    Wat ik hierover in mijn boek heb geschreven is fictief. Ook zijn baan als hulpkracht aan het Canterbury College en zijn deelname aan de expeditie naar Mount Taranaki zijn verzonnen, en verder natuurlijk ook zijn liefdesrelatie met Atamarie en Shirley. Pearse is nooit getrouwd geweest en voor zover bekend heeft hij nooit een intieme relatie met een vrouw gehad.


    De meeste informatie die ik in dit boek over Pearse’ leven, zijn loopbaan en zijn familieachtergrond heb geschreven, is wel waar. Over een paar details zoals het aantal pk’s van de door hem gebruikte motor en dergelijke, weken verschillende bronnen van elkaar af. Ik heb ook niet geprobeerd ze te verifiëren, maar heb gewoon dat overgenomen wat me het meest geschikt leek. Ik heb geen verstand van vliegtuigen, en ondanks alle moeite om me in dit onderwerp te verdiepen, zullen vliegtuigexperts ongetwijfeld fouten ontdekken waarvoor ik me bij dezen verontschuldig.


    Ik heb Pearse’ leven slechts één keer echt vervalst: de uitvinder vertrok niet al in 1904 van zijn oude boerderij in Christchurch naar een nieuwe in Otago, maar pas in 1911. De redenen daarvoor waren misschien dezelfde als die in dit boek zijn genoemd, alleen is het met moeilijk te verklaren vertragingen gebeurd.


    Er zijn heel veel witte vlekken in zijn gedocumenteerde levensloop, maar ik kwam ook andere vreemde ongerijmdheden tegen, zoals zijn bewering dat hij niet echt heeft gevlogen. Dat alles was ook de reden voor mijn speculaties over Richard Pearse’ mentale toestand: de man die Atamarie in dit boek leert kennen, is manisch-depressief, een ziekte die in het begin van de twintigste eeuw nog niet bekend was, maar als melancholie werd beschreven. Voor mij zou een dergelijke stornis veel in Pearse’ levensloop verklaren, evenals de zorgen van zijn omgeving over te veel publiciteit en bekendheid voor de labiele buurman, vriend, zoon en broer. Toch blijft het een fictieve aanname. De enige echt houdbare aanwijzing voor een mentale ziekte is pas aan het einde van zijn leven te vinden: hij werd in 1951 met ernstige paranoiaverschijnselen opgenomen in een psychiatrische kliniek in Christchurch, waar hij twee jaar later overleed.


    Anders dan Richard Pearse is professor Dobbins, het hoofd van de technische faculteit van het Canterbury College, een fictief personage. Hij is echter wel gebaseerd op de echte professor Dobson; deze was een van de oprichters van de technische faculteit en verbleef in de betreffende jaren ook in Nieuw-Zeeland. Ik heb niet kunnen ontdekken of hij naast zijn andere werk in Christchurch – de stad heeft onder andere de stedelijke waterleiding aan hem te danken – ook nog lesgaf aan het College. Het lesrooster van de universiteit is authentiek, maar het is wel onwaarschijnlijk dat al zo vroeg een meisje daar examen kon doen. In theorie was dat wel mogelijk, want de universiteiten in Nieuw-Zeeland hebben hun deuren extreem vroeg, vaak al meteen na hun oprichting, geopend voor vrouwelijke studenten.


    Het Egmont National Park rondom Mount Taranaki werd inderdaad gesticht in 1900, maar de expeditie heb ik verzonnen.


    Alle informatie over de kunst van het vliegers maken door de Maori’s is afkomstig uit authentieke bronnen, en de kunstig vormgegeven manu behoren ook tegenwoordig nog tot hun levende cultuur.


    De berichten over vroegere zweefvluchten door mensen zijn echter een legende, zodat ik ervan heb afgezien om Atamarie en Rawiri met hun vliegers te laten opstijgen.


    De betrokkenheid van Nieuw-Zeeland bij de Boeren-oorlog en de geschiedenis van de Rough Riders zijn grotendeels historisch correct weergegeven, net als de omstandigheden in de concentratiekampen – dit woord werd trouwens voor het eerst gebruikt in combinatie met de kampen in Zuid-Afrika. Kamp Karenstad is weliswaar fictief, maar heeft veel gelijkenis met kamp Kroonstad.


    Het plaatsje Wepener wordt in het boek gesitueerd ‘aan de grens met Basutoland’. Daar ligt het nog altijd, maar Basutoland heet tegenwoordig Lesotho. De gelijknamige pony’s hebben hun naam echter behouden; het zijn robuuste rij- en werkpaarden met een schofthoogte van ongeveer een meter vierenveertig en ze leven vaak halfwild in de Maluti- en Drakensbergen.


    Wat de geschiedenis van de drafrennen in Nieuw-Zeeland aangaat, de genoemde wedstrijden hebben echt plaatsgevonden, en de New Zealand Trotting Cup werd voor het eerst gereden in november 1904.
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